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A. 


.z  Írók  életrajzai  —  maga  az  irodalom  története ; 
szerkesztésűk  törvényei  több  pontiján  érintkeznek. 
Az  életiratok,  mint  rajzok,  szükség,  hogy  az  iró  szel- 
lemi alakját  híven  állitsák  elo ;  mint  az  egyén  élet- 
folyamának elbeszélései,  szükség,  hogy  az  igazság- 
bélyegét  hordozzák  magukon ,  különben  egyik  sem 
bir  valódi  becscsel.  Az  életirat  e  kettős  természeténél 
fogva  nem  lehet  feltétlen  dicsőités,  sem  feltétlen  gán- 
csolás;  az  első  apotheosissá  sőt  költeménynj'é,  az 
utolsó  ellenséges  indulatú  megtámadássá,  sőt  gúny- 
irattá tenné.  A  rokonérzés  vagy  ellenszenv  nyilat- 
kozása sem  lehet  az ,  mert  ezek  elfogulttá ,  rész- 
rehajlóvá s  igazságtalanná  tesznek  hiba  és  érdem 
iránt  egyformán. 

Hogy  egy  emberi  életről ,  mely  nem  előttünk 
folyt  le,  meggyőződésből  s  meggyőzőleg  kedvező 
Ítéletet  mondhassitnk ,  minden  részleteire  kiterjedő 
körülményismerettel    kell   birnunk ,  sőt  az  illetőt  — 

úgyszólván  —  szivestŐl-lelkestől   tanulmányozás  tár- 

1* 


—  4   — 

g-yúvá  tiniuink.  Mi  ^'S  mennyivel  több  kell  arra, 
hogy  valakire  nyilvános  kárlioztatást  jogosan  mond- 
hassunk V  !  Ide  az  imént  érintett  feltételek  és  előké- 
szület mellett,  higgadt  kedél}^,  minden  irányban 
független  lélek  s  mély  igazságérzet  kell.  A  hiba,  ha 
erkölcsi,  titkolcSdzik,  vagy  az  erény  köntösét  ölti  ma- 
gára, s  ez  által  bűnössé  sot  bűnné  lesz,  a  bűnt  pedig 
meg  kell  róni,  sot  folyvást  ostorozni  s  óvni  tőle  az  em- 
beriséget. A  gyöngeség  ellenben  —  kivált  ha  az  embe- 
rek és  balsors  műve  s  tiszteletre  méltó  tulajdonokkal 
párosul  —  többnyire  lej^lezetlenül  jelenik  meg ,  leg- 
többet magának  árt ,  s  a  szivekben  a  részvét  és  szá- 
nalom érzetét,  nem  az  erkölcsi  undort  vagy  a  kő-vetés 
hajlamát  költi  fel.  Ez  egyik  helyes  nézőpont,  mely- 
ből mások  felőli  Ítéleteinkben  ki  kell  indulnunk.  A 
másik  az,  hogy  őket  életviszonyaikkal,  cselekedetei- 
ket indokaikkal  együtt  vegyük  vizsgálat  alá.  Ezeket 
pedig  mindenki  csak  mag-a  és  Isten  tudja  bizonyo- 
san ;  egy  harmadik  csak  érzéki  tapasztalatból  s  lélek- 
tani úton  ismerheti  meg.  S  még  ekkor  is,  ki  tudja, 
jól  fogták-e  fel  érzékeink  a  benyomásokat?  Ki  biz- 
tosit az  iránt,  hogy  való-e  az,  a  mit  az  előttünk  fekvő 
adatok  s  lélektani  következtéseink  valónak  mon- 
danak? —  Ki  tudja  bizonyosan  ahatárt,  mely  a 
roszat  és  jót  egymástól  elválasztja,  kivált  miután  ezek 
fogalma  annyiféle ,  a  hány  az  ember ,  s  a  hányfélék 
az  intézmények  és  korszakok  ?  A  politikus  a  siker , 
a  biró  a  törvények ,  a  pap  a  biblia  ,  az  erkölcstanár 
az  erkölcsi   szép    mértékével  mérik  a  jót.    Mindenik 
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saját  álláspontjából  lu'zi  és  itéli  meg-  és  cl  az  tinl)(rt 
és  tetteket',  természetesen  egyoldalúan ,  mert  a  világ- 
folyam  erkölcsi  rendében  szükségképen  lenni  kell 
egy  általános  jónak  s  lenni  kell  ezen  jó  általá- 
nosan érvényes  fogalomkörének  és  helyes  megliatá- 
rozásának. 

Az  egyik  egy  rósz  sliakk-lnizásért  elfelejt  tiz 
sikerültet,  egy  botlásért  tiz  nemesen  végrehajtott 
tényt.  A  másik  azért,  hogy  elménk  egyszer  nem  ta- 
lálta el  a  helyest,  rövidlátónak  mond.  A  harmadik,  a 
ki  tegnap  dicsöitett,  ma,  mivel  ö  nem  látja  át  indo- 
kaidat, s  te  a  siker  nem  koczkáztatása  tekintetéből 
azokat  nem  tárhatod  fel,  kész  a  ])orba  rántani.  Az 
emberek  és  polgári  viszonyok ,  a  vallás  és  a  nem- 
zetiség, az  élet-kor  és  a  nem  hibái  s  erényei,  a  sze- 
rencse kedvezése  és  a  balsors  míve  —  mind  egy 
mérlegbe  vetve  méretnek  meg,  egy  táblára  irják 
mindezeket,  egyiket  a  másikhoz  adják,  vagy  egy- 
mással elosztják  és  szorozzák,  vagy  pedig  épen  le- 
vonják egymásból  a  szerint,  a  mint  szellemi  látkö- 
rük,  vagy  kedvök  hozza  magával.  Lehetsz  igaz  hazafi 
és  hű  alattvaló,  jó  keresztyén  s  egyenes  biró,  ember- 
séges ember  és  a  leghasznosabb  munkásságú  tudós  ; 
de  mivel  más  nemzethez  és  osztályhoz ,  hit-  vagy 
pártfelekezethez  tartozol,  teljes  igazságot  nem  ta- 
lálsz ;  egyik  téren  szerzett  érdemeidet  levonják  azért, 
mert  a  másikon  —  melyre  nem  volt  hivatásod  s  ked- 
ved, vagy  tán  módod  —  nem  tettél  annyit,  a  mennyit 
tán  vártak    tó'led ;   nemes  kezdeményezéseid   egybe- 
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hasonlitják  bnlul  kiíUött  vállMlataiddal,  erényeidet 
—  melyek  kizárólag  teuérdemed  —  betakargatják 
gyöng(''iddcl,  miknek  oka  tán  rajtad  kivül,  tán  épen 
gáncsolóidban  van  —  és  aztán  a  mi  e  sajátságos 
vegybontás  és  lélektani  aritlnnetizálás  után  megma- 
j.rj(j  —  legtöbbnyire  bizonytalan  dicsőség  vagy  bizo- 
nyos gúny  —  lesz  koszorúd  és  érdenidíjad. 

Ezek  az  eszmék  merültek  fel  lelkemben,  a  mint 
Benkő  József  életéhez  összegyűjtött  adataimat 
áttanulmányozván,  az  eredmény  leirása  végett  toll- 
hoz nyúltam.  Három  tény  állott  előttem  világosan,  s 
bántotta  igazságérzetemet.  Egyik,  hogy  e  jellemet 
első  életirói  —  kiknek  aztán  nyomán  jártak  a  követ- 
kezők valamennyien  —  nem  fogták  fel,  s  életét  nem 
Ítélték  meg  helyes  szempontból ;  maguk  a  helyes 
ösvényről  eltávozván ,  másokat  is  félrevezettek.  M  á- 
sik,  hogy  élettörténetéhez,  ezek  nagyzolási,  birálói 
pedig  kicsinylési  czélból  —  nem  egy  valótlanságot 
ragasztottak.  ug\',  hogy  az  arany  a  salaktól  már- 
már  nehezen  volt  megkülönböztethető.  A  harma- 
diknak íi  két  elsőben  van  forrása :  éppen  a  mily 
szigorúan  itélte  meg  benne  a  közvélemény  az  embert 
és  egyházi  tisztviselőt:  oly  kevéssé  volt  méltányos 
az  annyi  téren  úttörő  szellemi  munkáshoz,  oly  bámu- 
latos termékenységü  Íróhoz. 

Azonban  ez  ne  ejtse  gondolkozóba  az  olvasót: 
azon  leszek,  hogy  kikerüljem  azt,  a  mit  másokban 
nem  helyeslek.  Fennebbi  nézeteim  nyilt  kijelentése 
által  magam   vontam  határt  magam  köré,  mely  kö- 
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zött  mozognom  kell  —  liogy  művem  védirat,  annyival 
kevésbbé  indokolatlan  dicsőítés  ne  legyen.  De  a  csupa 
gáncsolok  sorába  sem  szabad  állanom.  Bárlia  a  törté- 
netirás  masras  itélőszékének  csarnokában   —  bu'óvá 
fel  nem  avatva    —   csak  mint  tanú  állok   is  :  a  tör- 
ténetiró  igaz-szólási   tisztét  önként  veszem  magamra. 
Az  adatok  világánál  elmegyek  forrásához  azon  élet- 
nek, melyet  leirok,  s  ama  jellemnek,   melynek  rajzát 
adom,  azon  titkos,  de  mindennél  biztosb  úton,  mely  a 
saját  vallomás  és  levelezési  megbitt  szivkiömlés  egye- 
nes útján  át  magába  a  sziv  redöibe  s  a  lélek  mélyére 
vezet;  kipuhatolom  s  elétárom  :  mi  lakozott  ottan? 
Hogyan    érzett     hona     tudomány-ügyéért    ama    ke- 
bel? Mi    vitte    öt   tévútra  —  a    mikor    azon   járt  ? 
Végig  kisérem  e  munkában  és  szenvedésben  gazdag 
életfolyamot  futása  egész  pályáján    —   ama    szirtek 
között,   hol   mint  a  havasi  kristály  patak  tisztán  s  vi- 
gan  tovább  görgedez ;  és  ama  sekélyes  lapályokon 
át,  hová  sanyarú  életviszonyai  sodorták,  metyeknek 
mocsarain  csak  alig  s  alig  tudott  áthatolni.   Lépés- 
ről lépésre  megyek  vele  a  férfiúi  tetterő  és  nmnkálko- 
dás  ama  verőfényes  napjain  keresztül  núdőn  numkái- 
ért  halántékira  koszorút,  honára  dicsfényt  vont  a  kül- 
földi tudós-világ,   mig   benn  nélkülözni  s  a  földet  lá- 
bai alatt  ingadozni  hagyta  az  uj   életre  csak  imént 
ébredt  magyar  tudomány-szeretet  —  a  lelki  mcgtört- 
ség  és  elborult  kedély  világ  azon  sötét  szakáig ,  a  hol 
életcsillaga    letűnt,  maga  után  a  közönséges   elmék 
előtt  csak  egy  gyászos  füstárnyat,  azoknál,  a  kik  az 
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(^nleiiut  Lrcsiiliii  tudják,  dicsó'  ós  halbatlan  emléke- 
zetét lingyva  hátra. 

Ez  életrajzhoz  tartozó  legnevezetesebb  adatokat 

—  melyeket  a  nagy-enyedi  könyvtár  őrzött  —  irtó  kéz- 
zel szétzúzta,  elpusztította  közel  })ár  évtized  előtt  a 
vandalismus.  Megmérhctlen  kár,  mit  történetirásunk 
ott  vallott ;  megsiratliatlan  veszteség,  melyet  soha, 
sehogy,  senki  ki  nem  pótolhat ;  mert  az  unieumokat 
sennni  hatalom  Nagy-Enyed  hamvaiból  fel  nem  tá- 
maszthatja. Én  évek  óta  lelkiismeretesen  gyűjtöge- 
tem mindenfelől.  Egy  részöket  „Okirattár"  gya- 
nánt egészen  adom ;  az  idézvények  többnyire  szósze- 
rént hivek  ;  akarom,  hogy  tények,  okiratok  és  az  ő 
meggyőződést  keltő  egyenes  szavai  beszéljenek.  . .  . 
Az  én  részem  legyen  az  anyag-egybehordás,  rendezés, 
s  ^^y  igazságos  Ítélet  hozhatásához  a  szükséges  felté- 
telek megalapítása  :  az  olvasóé  annak  részrehajlat- 
lan  megbirálása,  s  végre   az  irodalom-történetiróé  az 

—  itélethozás. 


Beukö  sziile.té.se.  Atyja,  anyja,  nagybátyja  :  Hennáiiyi  Józí^ef.  Test- 
vérei. Nemesi  s;zárm;>zása.  Gyennckkoi-a.  Benkö  mint  tanuló  Najiy-Bacziin- 
ban,  Udvarhelytt,  Nagy-Enyedon.  Fölfedezi  az  erdödi  zsinat  corifessiójá- 
iiak  eredeti  példányát.  Hajlama  a  gyűjtés  és  történelmi  tanulmányok 
iránt.  Első  nyomtatott  müve.  Meghivatik  segédpapnak.  Nem  fogadja  el. 
Újra   meghivatik. 


Köz<5p-ajtai  Beiiku  József,  SHJát  fel- 
jegyzése szerént  \)  született  1 740-ben  december  lió 
20-án,  Székelyföld  Bardocz  fiu-székében,  Bardocz  nevű 
faluban.  Atyja,  a  közép-ajtai  primipilaris  székely. 
Benkü-nemzetségbül  való  Benko  Mihály,  a  ki  1718- 
tól  kezdve  Mag-yar-Hermán^^ban  10  évig,  azután 
Bardoczon  24-ig,  végre  szülőföldén,  Közép-Ajtán 
14-ig,  együtt  48-ig  volt  pap,  s  ebbÖl  11  évig  erdő- 
vidéki esperest;  ^)  anyja,  magyar-hermányi  szintén 
primipilaris  székely  nemzetségü  Hermányi  Dénes 
Péter  pap  és  erdővidéki  esperest  elsőszülött  leánya, 
Hermányi  Dénes  Judit,  kivel  testvér  volt  azon  Her- 
mányi Dénes  József  nevű  nagy-enyedi  pap,  a  kit 
nagy  tudományáért  Benkőnk  ambuláns  b  i  b  1  i  o- 
the  kának  nevezett.  ")  „Ez  oly  liires  pap  volt"  — 
Írja  ő  —  jjliogy  Enyeden  kivül  legalább  72  líri  s  fö- 


1)  Milkovia  II.  köt.  76.  lap.  Filius  Posthumus  sat.  193.1- 
-)  Filius  Posthumus  sat.  91.  1. 
^^  Filius  Postlunnus  sat   G5,  1, 
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nemesi  személyek  felett  prédikállott  s  158  darab  ') 
jó  vastag  Írásokat  készített  és  köttetett  in  4-to ;  a  mi 
véghetetlen  irás  volt,  melyeket  ö  maga  is  sokszor 
nézegetett.  Ez,  a  mint  testében  magasabb :  ngy  tudo- 
mányában is  másokat  feljüllialadó  volt,  elannyira, 
hogy  dolgait  és  tudománysát  tentával  lerajzolni  nem 
lehet."  ^)  E  nagy  tudományú  rokonáról  eló'bbi  művé- 
ben is  kegyelettel  emlékezik.  „Született  —  úgymond 
—  1699-ben  Olasz-Teleken,  tanulni  kezdett  Nagy- 
Ajtán ,  folytatta  tanulását  Udvarhelyen  és  Enyeden, 
kitűnve  valamennyi  társai  felett  tanulási  kedve  és 
tüze  által;  végezvén  iskoláit  1728-ban  thoroczkó- 
szentgyörgyi  pap  lett ,  mely  hivatalát  ugy  folytatta, 
hogy  nem  lehet  tudni  :  neki  adott-e  díszt  a  hivatal , 
vagy  ö  a  hivatalnak?  Hét  év  múlva  nagyenyedi  má- 
sodpap lett,  a  mit  ismét  hét  évig*  viselt,  s  azután  22 
évig  odavaló  elsó'  pap  volt.  Szerencsésnek  tartotta 
magát,  aki  ó't  prédikálni  hallotta;  halotti  beszédet 
tartott  72  főúri  halott,  400-at  saját  hallgatói  közül 
való,  7-et  papi.  4-et  főiskolai  halott  felett;  külön- 
böző történelmi,  földrajzi,  hittani,  és  vegyes  tárgyú 
gyűjteményei  voltak.  .,E  nagy  szellemi  fény"  —  igy 
végzi  értesitését —  „kialudt  1763-ban,  aprilisben."  ^) 

K  kitűnő  szónok  és  tudós  életét  ennyiljen  érin- 
tenem, nem  csak  Bcnkővel  való  vér-  és  szellemrokon- 
sága,  de  egyszersmind  és  kiváltképen  egy  hátrább 
előfordulandó  komoly  irodalmi  vitaügyben  való  biz- 
tos eligazodhatásmik  tévé  kötelességennné. 

Atyjáról  szintén  a  legnagyobb  kegyelettel  emlé- 


')  A  Transsilvania  Generális  sat.  II.  kötete  477,    lapján     157 
kötet  van  irva.  Azonban  ez  lehet  sajtóhiba. 
'^)  Filius  Posthumus  sat.  6  9.  1. 
**)  Transsilvania  Generális  sat,  II.  kiit.   17  0  —  47  7.  11. 


—  11  - 

kezik  egyik  iiyomtatatlaH   kt'zirati  műviben.    „Csu- 
dálhatnád keg-ycs  olvasó"  —  ugyinoiid  —  „az  Isten 
Gondviselésének     kegyelmes     munkáit    ezen    ember 
körül ,   lia  szájából    hallhatnád :     miképen     nevelke- 
dett, miken  fordult  meg-,  és  hogy  ment  mind  a  papi, 
mind  az  espcresi  hivatalra.  Származott  ezen  — XVIII. 
—  seculum  elein,  mely  „kurucz  vilá  gnak"-nak 
neveztetett.  Szülői  —  mond  tovább  —  a  sok  revolu- 
tiókban,  mint  mások  is  nem  kevesen,  ugy  elszegé- 
nyedtek, hogy  nem  is  taníttathatták.  De  történt,  hogy 
midőn  ama  nevezetes  főtiszt  Ct  r  a  v  e  n  által  a  felséges 
római  császár  I.  József,  mint  már  erdélyi  fejedelem, 
1707-ben  az  eddig  Rákóczi  pártját  tartó  székelyeket 
nag}^  sereg  hadi  embereivel  meghódoltatta  volna  :  ak- 
koron az  egész  székely  földön  majd  semmi  ökör-marha 
nem  maradott,  mivel  azokat  a  felséges  császár  bélye- 
gével megjegyezvén,  elhajtották  nagy  seregenként, 
és  e  miatt  az  emberek  gyalog-taligákra  szorultak  — 
melyeket    Graven   szekerének    neveztek    —   s 
azokkal  erdőitek.  Benkő  Mihály   is,  mint  nevendé- 
keny  ifjú  vonta  egyszer  ezen  gyalog  szekerecskét ; 
de  egy  fa  a  lábát  megütvén,  elirtódzott  azon  munká- 
tól   s  felfogadta,  hogy  többször   nem    vonja.    Azért 
1708-ban  Szent-György  napkor,  a  közép-ajtai  isko- 
lába ment,  s  ott  egy  hónap  alatt  az  olvasást,  követ- 
kező télen  pedig  az  alsóbb  classisokat    megtanulta. 
Onnan  Nagy-Baczonba  ment  tanulni,  s  a  telet  ott  el- 
töltvén.  Udvarhelyre ;  nemsokára  deák,  majd  tanitó 
lett,  s  hat  évi  tanulás  után  1 718-ban  hermányi  pap.  ^) 
„A  midőn  fölszenteltetett   —  irja  tovább  némi  önér- 
zettel —  gradussa  adatott  a  svnodusi  censurában  az 


•)  Filius  Poítluumis  sat.  85—89,  U. 
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akadc'iiilkus  szeiiu'lyek  után,  csak  vgy  lev^'n  közötte 
s  azok  után  D  o  mi  fi  o  e  t  u  s ,  (amint  nevezik) ,  liolott 
mikor  a,  disputa tiora  előállottak,  legutól  Íratott  volt  a 
pappá  szentelenrlok  között/'   ') 

Ugyan  e  kéziratában  Benko  József  azt  is  emlé- 
kezetben hag-yta  ,  liogy  tizenkét  testvére  volt ,  s  azok 
névszerént  kik  voltnk ;  megjegyzi  :  liogy  bárom  kö- 
zülök megbalt ,  mindenik  mint  már  értelmes  gyer- 
mek ;  leánytestvéreiről  megjegyzi,  liogy  melyik,  ki- 
liez  ment  férjhez  ?  Különösen  Anisról  irja  :  „liogy  ez 
viseli  a  szüzesség  szeplőtelen  pártáját,  noha  mind  pap 
s  mind  külső  renden  levő  kérői  voltának."  —  Mihály 
íitestvéréről  azt  irja  :  „hogy  1770-ben  a  tigurumi 
akadémiából  lejővén  ,  Haranglábra  ment  })api  hiva- 
talra ;  Sámuel  most  eszi  Lejdában  a  kegyes  belga 
ordoktól  magyar  deákok  számára  rendelt  kenyeret, 
minekutánna  Udvarhelyen  és  Enyeden  két  fiu  test- 
vérével" —  iievök  Mihály  és  József,  ez  életrajz  tár- 
gya —  „együtt  tógát  viselvén,  Udvarhelyre  a  t.  pro- 
fessor  mellé  legelső  conrectornak  hozattatott  1766- 
ban  júniusban,  és  ott  két  esztendeig  conrectori ,  esz- 
tendeig pedig  professor  képe-beli  hivatalt  —  annak 
fizetése  mellett  —  viselt,  vacálván  akkor  a  professoii 
kathedra."  ') 

Megemlitvén  tovább  édes  atyjáról,  hogy  Bardo- 
czon  létében  egyházköri  (tractualis)  jegyzőséget  is 
viselt,  s  hallgatói  szeretetét  annyira  birta,  hogy  a 
hermányiak  jó  indulata  holtig  meg  akarta  ott  marasz- 
tani ;  hogy  esperestségében  sok  emlékezetre  méltó 
dolgok  estének  az  erdővidéki  egyházkor  kebelében  — 


')  Filius  Posthiimus  89.  1. 
-)  Ugjan  ott  sat.  90. 
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így  végzi  feljegyzéseit  :  „Utolji^ra  haza  jött  Közép- 
Ajtára ,  viselvén  papságot  és  esperestséget  is.  De  a 
sok  esztendők  és  terhek  naponként  elfogyatván  és 
szemeinek  világától  is  szintén  egészen  megfosztat- 
ván ,  mint  papi ,  ugy  esperest!  hivataláról  is  önként 
lemondott,  amarról  1767-ben,  erről  1768-ban  — nem 
akarván,  a  mint  másokról  mondotta,  ezen  erőt  kivánó 
hivatalokat  a  vénségnek  elerőtlenült  álln pótjával  vi- 
selni. Már  1771-ben"  —  úgymond  —  „itt  Közép-Aj- 
tán  maga  ősi  jószágán  való  házánál  várja  a  megosz- 
lattatást,  azzal  vigasztaltatván  a  m.  Supremum  Con- 
sistorimiitól,  hogy  éltéig  minden  esztendőre  húsz-húsz 
magyar  forintokkal  segittetik.'*   ^) 

Származását  illetőleg  megjegyzem,  hogy  ő 
magát  hosszason  Közép- Ajtáról  irta  és  irattá,  mint 
oda  való  birtokos  székely,  később  azonban  —  1798- 
ban  oct.  12-kén  költ  királyi  leirat  által  ^)  a  Közép- 
Ajtán  és  Köpeczen  lakó,  de  Árkosról  származó  Benkő 
nemzetségi  ágak  törvényes  és  köztehermentes  neme- 
seknek —  nobiles  lege  immunes  —  ismertetvén  el  : 
Benkő  is  a  kir.  főkormányszékhez  az  emiitett  királj'i 
leirat  másolatáért  folyamodott  1809-ben  ,  minek  kö- 
vetkeztében értesittetvén  :  „hogy  az  kihirdetés  végett 
Háromszék  tisztségéhez  van  leküldve'',  egyszersmind 
arra  utasíttatott,  „hog}^  a  kívánt  másolatért,  ahoz  való 
jogának  megmutatása  mellett,  a  nevezett  tisztség- 
hez folyamodjék."  ')  A  mit  hogy  foganatosán  kért, 
mutatja  az,  hog}^  magát  azontúl  Így  irta  alá  : 
Közép-Ajtai    és  Arkosi  nemes,  Benkő  Jó- 


*)  Filius  Posthumus  sat.  91.  1. 

^)  Látható  2988    udvari,  8433.  kir.  főkormányszéki  sz.  alatt. 

^)  Látható  2912— IS09-beli  kir.  főkormányszéki  szám  alatt. 
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/scf.     (Josc'plius  líciiko    (le  Közép-Ajtn  ,   nobilis  de 
Árkotí.   ') 

Gyermek-  és  taiuilókoráról  jrlleiuzo  ndatokíit 
k()zöl  Heiiko  Fcrencz ,  inelj^ek  szintén  liitelesek,  „mi- 
vel o  —  saját  sza\'ai  szerint  —  a  mit  irt  róhi ,  liiteles 
adatokhói  s  maga  megtudásából ,  részrehajlás  nélkül 
jegyezte  tel ,  mintliog)-  ő  Benkonek  yérat}  afia ,  a  bo- 
tanikában tanityánva  s  de/tksága  yégeig  a  terialis 
•napokban  yéle  együtt  yolt ,  sok  tárgyakban  utasitá- 
sával  élt,  élete  történeteit  gyermekségétől  kezdve 
több  Ízben  elbeszélni  hallotta."  ^) 

„Tannlását"  —  irja  tovább  Benkő  Ferencz  — 
,,a  nagy-baezoni  református  falusi  iskolában  kezdette, 
s  onnan  ment  Udvarhelyre  felsőbb  osztályokra,  de- 
ákságra pedig  Nagy-Enyedre.  Még  kicsin}'  koráiban, 
midőn  iskolába  járó  gyermek  volt,  midőn  édes  atyja 
predikállott,  yagy  nri  szent  vacsorát  osztogatott,  a 
tcmploiu  ajtajál)an  megbiíva  hallgatta  beszédét,  és 
az  előhordott  szentirásbeli  helyeket  g^-ermeki  mó- 
don feljegyezte  s  megtannlta."  Nevét  illetőleg  azt 
jegyzi  meg  :  „hogy  mig  Nagy-Enyedre  ment,  ad- 
dig magát  szülötte  falnjáról  Ajtai  Józsefnek  irta  és 
hivatt;i.  mint  szintén  testvérei  is.  SŐt  édes  atyját  is 
deákságától  fogva  Ajtai  Mihálynak  nevezték."  ') 
K'/A  édes  atyjáról  maga  Benkő  is  feljegyezte.  *) 
„Azonban  Enyeden"  —  irja  rokon  életirója  — 
„IjLMikő  Józsefet  professor  Ajtai  (Abod)  Mihál}^ 
megszólitotta.    Elég   jó  neve   van   —  monda   —    és 


')  Nonies  Benkö  József,    a   Harlemi   tudós  társ.  tagja    Biogra- 
phiAja  :  Árkosi  Benkö  Ferencz(töl)  Kolozsvár,  1822.  4.  1. 
2)  Nemes  Benkö  József  sat.  (4—32.  11.) 
^)  Ugyan  ott  6.  1. 
*)  Filius  Posthuinus  sat.  85. 
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ném   engedte    meg,    hog}"    magát    továblj    Ajtiiinak 
hivassa."  ^) 

Tanulási  képességéről  s  komoly  tudományos 
hajlamairól  szintén  magasztalólag  emlékezik.  ,,A 
professorok  leczkéit''  —  úgymond  —  ?,oly  figyelem- 
mel hallgatta,  hogy  midőn  revocatio  és  examenek 
alkalmatosságával  némeh'  különösebb  kérdésekre  az 
elsőbbek  nem  felelliettek,  o  mindenkor  kész  volt 
megfelelni."   ^) 

,,Még  deák  korában  elkezdette  volt  irni"  — 
folytatja  tovább  —  „Tran  ssil  va  nia"  nevet ^áselo 
becses  munkáját,  de  közép-ajtai  papságában  végezte 
be,  mely  munka  Írására  alkalmatosságot  szolgáltatott 
ez  a  környülállás.  P^nj^edi  pap  Heriuányi  Dénes 
József  1763-ban  elhalálozván,  midőn  könyvei  és  Írá- 
sai licitáltatásában  mint  atyafi  foglalatoskodnék,  a 
füstös  és  rongyos  Írásokat  is  jó  áron  akarván  eladni 
—  melyeket  mint  egy  süto-kemencze  ,  oly  nagy  ra- 
kásra a  kolégyom  auditóriumába  behordatott,  s  a  vá- 
rosi örményeket,  hogy  bors-takarni  megvegyék,  be- 
hívta vala  —  maga  verte  azoknak  árát,  és  senki  nem 
Ígérvén  ami}  it,  mint  ő,  reá  verettetett  le,  melyért  a 
taniűó  ifjúság  kinevette,  ő  pedig  kamarájába  elhor- 
datván, talált  azok  között  olyan  jegyzésekre  is,  me- 
lyeket azután  haszonra  fordított."  "") 

E  dolgot  maga  Benkő  József  is  előadja  egyik 
kézírati  müvében.  „Midőn"  —  úgymond  —  „nagy- 
enyedi  helvét  hitvallású  főiskolánkban  theologus  vol- 
tam, meghalván    1763-ban  anyai  nagybátyám,  Her- 


*)  Nemes  Benkö  József  sat.  6.  1. 
'^)  Ugyan  ott  sat.  6  —  7.  1. 
^)  Ugyan  ott  sat.  7. 
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ni.'iiul  1  )('m's  Jú/scf  nn<i-y-t'iiyc'(ll  clsó'  puj),  kirú'l  nem 
onk  rii  s/.ólort.im  risztc'lcttc'l  T  r;ni  s  s  i  1  v  á  n  1  á  lu 
ll-ik  kíiíitc'lx'ii.  (le  uisy  szólott  n  linz.i  :  mz  idvezíiltiick 
kíilr>nl»tV-k'  ki'ziratain  kívül  kíiiiyvci  is  ái-NXTésrc  vol- 
tak kitéve.  Utoljí'ira  a  ír>rtéiit.  hogy  egy  nagy  csomó 
rongyos  füstös  könyvre  került  az  eladás,  mi  az  en 
l)irtokonil)a  került.  8  ki  hinne !  hogy  e  miatt  nem 
csak  it'jn  barátaim,  de  nag}'  tiszteletű  és  hires  Ajtai 
Mihály  történet  és  nyelvtanár  lu*  előtt  is  nevetség 
tárgyává  lettem.  Mindazáltal  barátaimtól  való  e  ki- 
nevettetés, bár  nyilván  némi  pironság  színét  viselte, 
engem  nem  indított  meg ;  tndtam,  hogy  mint  a  tyúk, 
szemétdombon  nem  egyszer  találtam  már  drága  gyön- 
gyöt. Most  is  reméltem.  Kevés  napok  teltén,  a  mint 
vásárlott  holmimét  vizsgálgattam,  egy  175  lapból 
;ill<')  pergamen  hártyára  —  membrana  pergamena  — 
ngy  nevezett  barát  betűkkel  irt  ivalakn  kézirat-codex 
akadt  kezembe,  a  melyből  —  fájdalom  —  némely 
levelek  kiányzottak,  a  meglevőkre  pedig  különböző 
egyházi  tárgyii  okiratok  voltak  beirva  ;  melyek  kö- 
zül, a  többinek  ha  szinte  semmi  értéke  nincs  is  —  bár 
az  ilyenek  becsét  ismerők  előtt  van  —  egyedül  az 
„erdődi  confessiot''  ki  ne  tartaná  a  legritkább 
kézlrati  kincsnek  ? !  És  ez  a  confessio  egyetlen  egy 
lapot  a  96-ikot  töltötte  be,  de  oly  sürün  fekvő  sorok- 
ban s  oly  apró  betűkkel  és  szórövidltésekkel  irva, 
hogy  a  századik  ember  alig  lett  volna  képes  olvasni. 
„F^zt  gondolom  —  jegyzi  meg  Benkő  —  okának, 
hogy  Hermányi,  a  történt  dolgok  fáradhatlan  búvára, 
mivel  rövid  látó  volt ,  ezt  a  ritka  kéziratot,  már  emii- 
tett többi  könyveivel  és  irományaival  együtt  a  szoba 
ajtója  niegett  heverni  hagyta.-  Én  pedig  e  codexet 
kézlrati  g}-üjteményembe  tettem  el." 
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^  „Azonban  nem  hosszason  maradt  ott  rejtve.  Ke- 
véssel ugyanis  ezután,  a  midőn  az  általam  tisztelt  és 
a  tudós  világ-  előtt  sem  ismeretlen  Ajtai  Mihály  tanár 
a  magyarországi  és  erdélyi  egyháztörténetek  előadása 
közben  fájlalva  panaszolná,  hogy  az  erdödi  zsinat  Con- 
fessioja  végképpen  oda  van  :  én  a  tanitás  végeztével 
hozzá  mentem ,  s  a  meglevő  Confessio  egész  szövegét 
tisztelettel  átadtam.  Uram  bocsáss  meg !  oly  nag}- 
örömmel  fogadta,  nnntha  nz  égből  esett  volna  le;  az- 
után pedig  tárgy mutatójíít  megtekintvén  :  ismét  és 
ismét  megdicsérte,  s  csakhogy  meg  nem  csókolt  —  O, 
a  ki  azelőtt  engem,  mint  ama  Codex  bárgyú  vásáro- 
sát lenevetett.  Hivatott  is;  azonnal  egy  régi-irás-ismerő 
ügyvédet ,  hogy  abból  egy  tisztán  olvasható  másola- 
tot Írjon ;  de  az  nem  hajtván  végre :  magam  irtam  le, 
nem  kevés  fáradsággal ,  három  példányban  :  egyiket 
a  nevezett  tanár,  másikat  a  tudósok  előtt  nyomtatott 
munkáiról  ismeretes  hires  Bod  Péter  számára,  a  har- 
madikot magamnak.  Később  egy  más  alkalommal 
való  iskolai  előadáskor  ugyanezen  történettanár  e 
Confessiót  a  tanteremben  örvendezve  olvasta  fel ,  s 
engem ,  mint  a  ki  őt  annak  nj^omába  vezettem ,  ezért 
és  e  Codexből  vett  más  nevezetes  adatokért  érdemem 
felett  dicséretekkel  halmazott  el  és  mindenfelé  kedve- 
zően ajánlott.'*    ') 

Rokon-életirójának  azon  véleményét,  hogy  Ben- 
kőben  a  T  r  a  n  s  s  i  1  v  a  n  i  a  eszméje  már  deák  korá- 
ban megszületett,  maga  is  igazolja,  a  midőn  annak 
1777-ben  irt  előszavában  nyilván  mondja :  „hogy  e^ 
müvéhez  az  Erdélyt  illető  tudós  munkákot  és  kézirato- 
kat több  esztendőktől  fogva  serényen  gyűjti ;  szerzett 


^)  Synodi  Erdödionsis  Gemiuíttae  sat.  Előszó  9 — 11  11 

BEKKÜ    KLElt;,  2 
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isinei-L'k'inek  és  adatainak  csak  rendszerbe  toglalásán 
immár  négy  év  óta  dolgozik,  s  mindjárt  az  első  kiter- 
vezésnél  ezer  gond  szállotta  meg  lelkét,  látván  mily 
sok  czéljára  szükséges  adat  és  oklevél  nincs  még  bir- 
tokában/' ') 

Mint  enyedi  deák,  Bethlen  Farkas  P^rdély 
Történetei  keresdi  kiadásából  egy  segesvári  em- 
bertől három  magyar  forinton  vett  meg  három  pél- 
dányt. ') 

Egy  az  akkori  országos  főorvos  (Protomedicus) 
Chenot  Ádámhoz  irt  levelében  pedig  határozottan 
Írja,  hogy  néhány  évvel  ezelőtt ,  midőn  az  enyedi 
collegimnban  tanult,  hazájának,  Erdélynek  történe- 
teire való  dolgokat  gyűjtögetni  kezdette,  s  azokat  vi- 
lág elébe  bocsátás  végett  kidolgozni  meghatározta 
volt,  s  e  gyűjtögetéstől  azután  sem  szűnt  meg,  ") 

Szintén  deák  korában  1764-ben adta  ki  „B o nő- 
ni a  i  Mese'^'  czímű  első  n^'omtatott  művét  Benkő 
Ferencz  szerént:  „12  lábú  magyar  versekbe  foglalva, 
egy  Nagy-Enyeden  megtelepedni  kivánó  szegény 
typographusnak  azon  kérésére:  irna  valamit  neki,  a 
mit  egy  nap  kinyomtathasson,  s  abból  bár  kevés  pa- 
pirosra való  pénzt  szerezhessen.  Benkő  megirta  s  mi- 
helyt készen  volt,  példányai  azonnal  elköltek."  *) 

Hajlamai  őt  határozottan  az  irói  pályára  vonták. 
Nevezetes,  a   mit  e  tekintetben  róla   Benkő  Ferencz 


')  Transsilvania  Generális  sat.   177  7.  1.  1. 

-)  Nemzeti  Társalkodó,  1834.  II.  íelév.  8.  1. 

■')  líenkönek  Chenot  Ádámhoz  (év  és  nap  kitétele  nélkül)  irt 
eredeti  leveléből.  Tartalmából  ugy  látszik,  17  73-ban  irta,  magát  — 
született  1740-ben  —  33  évesnek  nevezvén.  (Miké  S.  gyűjteményé- 
ben. . . .  Látható  az  O  k  i  r  a  1 1  á  r  ban  Ili.  szám  alatt.) 

■*)  Benkö  József Biogr.  9.  1. 
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emlékezetben  hag^^ott.  „Midőn"  —  úgymond  — 
„némely  feriákon  liazájriban  volt,  ha  édes  atyja  kérte, 
hogy  a  mezei  munkásokhoz  kimenjen,  nem  jó  kedv- 
vel ajánlotta  magát,  azt  adván  okul,  liogy  otthon 
már  több  hasznost  tud  tenni.  Ha  pedig  az  ekklézsiá- 
ban  halott  esett  és  az  édes  atyja  kérdezte :  „  „Józsi 
fiam,  nincs-e  vagy  egy  halotti  predikacziód  ?'"''*  azt 
telelte:  „„nincs  atyám  uram.  de  lesz.''"  Kész  is  volt 
mindjárt  és  temetett.  A  Józsi  nevet  pedig  édes  atyja 
előtt  ugy  vetkezte  le,  hogy  egykor,  midőn  atyja  jó 
kedvében  volt,  ugy  nyilatkozott,  hogy  már  Józsefnek 
is  elég  nagy  volna  !''   *) 

Álljon  még  itt  deákságáról  néhány  átalános 
jegyzés.  „Nem  tanult  hosszason"'  —  irja  Benkő  Fe- 
rencz  —  „Nagy-Enyeden  nem  várta  be  azon  időt, 
hogy  az  iskolai  elsőbb  hivatalokra  kinevezzék ;  még 
is  e  rövid  idő  alatt  is  annyira  tökéletesitette  magát, 
hogy  elébb  való  és  öregebb  deákokat  is  tanított  ka- 
marába elzárkózva ;  becsülete  is  volt  mind  a  tanuló 
ifjúság,  mind  a  külső  uraságok  előtt ;  néha  gyalog 
ment  ünnepL-ken  úgynevezett  legatiokba,  s  lovon 
jött  vissza,  nem  5  —  6,  de  50  —  60  forint  patroci- 
niummal. 

A  báró  Kemény  ^)  urak  közül  nevezetesen  volt 
egy,  a  ki  őt  különösen  pártfogolta,  s  reményt  nyújtott, 
hogy  akadémiákra  küldetését  kieszközli ;  azonban 
udvarháza  tornáczának  leszakadása  pártfogóját  életé- 
től őt  reményétől  fosztotta  meg ;  igéretét  özvegye 
annyiban  teljesítette,   hogy  e   czéljára    néhány   ara- 


*)  Ugyaii  ott. 

'^)  Itt  —  mint  alább  kiderül  —  vagy    sajtóhibának  kell  lenni, 
vagy  Benkö  Ferencz  tévedt. 
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iiviit  ndott  :  nzoiibíiii  iik'<4'  st'iii  mehetett  el,  édes  atx^'a 
el;;\  eii^iilvéii.  in:ioa  mellé  kivánta  jKTpiiak/^    ') 

1'^  to'rant'ii  lir)líi\'i'''>l  Beiiko  sokkal  mele<j'ebbeii 
s  hála  teljesebi)  szívvel  emlékezik,  e^yik  tőle  kapott 
le\-ele  \é<i-ére  saját  kezíih'<i'  ti-tt  jegyzésében.  ,, Kz  a 
méltóságos  gróf  asszony"  —  iig^'mond  —  „beteges 
és  kedvetlen,  de  igen  istent'éh'í ;  nekem  a  világon  leg- 
na2"vobb  patronám.  Midú'n  alumnusa  voltam  envedi 
deák  koromban,  rendkiviil  adott  38  aranyot,  annyit 
pap  k()r()nd)an  is.  sok  egyéb  gratiái  nu'llett.  Most 
maga  mellett  tartja  liákhel  nevű  leányomat."'   ^) 

A  fennebbi   körülményit   Benkó'  József  maga  is 
érinti  először  1 76G-ban  a  k  ö  z  é  j)-a  j  t  a  i  e  k  k  1  é  z  s  i  á- 
li  o  z  i  r  t    s    h  á  t  r  á  b  b     e  m  1  i  t  e  n  d  ó'    1  e  v  e  1  é  b  e  n  ; 
azután  1 1  évvel  késöl)])  T  r  a  n  s  s  i  1  v  a  n  i  a  (x  e  n  e  r  a- 
1  i  s  ezimü  könyvében,  söt  harmadszor  is  :    ,/ T  u  d  ó  s  i- 
t  á  s  a  z  K  r  d  é  1  y   h  i  s  t  o  r  i  ;i  j  a    i  r  ó  ina  k   m  a  g  }'  a  r 
nyelven   t  a  1  á  Ihat  ó  kézi  r  a  t  a  i  k  r  ú  1"  czimii  ér- 
tekezésében, melyet  1788-ban  irt;  az  a  kiilönbség  le- 
vén a  három  időszakbeli  eló'adás  közt.  hogy  a  legel- 
sőben őt  akadémiára    küldéssel  biztat(')  })ártfogójának 
o-róf  bethleni  Ikthlen  Geroelvt  vallja,  a  másodikban 
pedig  széki  gróf  IV.  Teleki   Mihál3't  szintén  különös 
pártfogója  gyanánt  emliti.  „i\Iidó'n  én"  —  irja  endi- 
tett  első  müvében  —  „enjedi   deák  koromban  római 
szent    birodalombell   gróf  széki    IV.    Teleki   Mihály- 
nál, mint  pártfogónniál  Aranyos-Gyéres  mezőváros- 


')  Benkö  József liiogr.  9  —  10.  11. 

-)  A  nemes  grófm'.iiíik  Benküliijz  178G-ban  jun.  17-éu  irt  ere- 
deti levelóbnl  ,  melyben  üt  kéri,  hogy  néhány  napr.i  Gyéresre,  vagy 
Sz. -Mihályra  nu  njcn  hozzá,  hogy  a  tudva  levő  könyvek  iránt  beszél- 
jenek. (>  —  iifívmond  —  csak  vele  kivan  egyetérteni.  —  Ab^irva  : 
Árva   Kendefii  Rákiul.  (Miké  Sánilor  gyűjteményében.) 
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ban  Ic'ttt'iii  volna.  ITííl-lx'ii  ^v\ű.  4-t'n.  a  })aIota  újon- 
nan ('j)íilr  liomlok  faláról  c\íiy  darai)  vt'letloiu'il  lesza- 
kadván, ('ppen  >t'lcm  bc'szélox'tt's  közljcn  fejét  összc- 
ziizta.  ann\'ira.  lioo-v*  8e])t.  G-án  mei>-lialt.  én  is  csak 
nehezen  keridteni  ki  halálomat.  ^)  '^I"' n  d  (')  si  tá  s  á  ban 
pedi^",  a  mint  a  ]>,askai  János  históriája  feltalálásának 
körülményeit  előadja,  ez  esetet  i<^ y  endíti  fel  :  „Mi- 
dőn" —  úgymond  —  „enyedi  deák  koron djan  1761- 
ben  A ranN'os-Cry eresen  nyaraltam  volna  néhai  r.  sz. 
b.  gTüf  IV.  Teleki  ]\liliály  ur  és  életpárja  méltóságos 
gróf  Kendeffi  Kákhel  ur  asszony  o  nagyságoknál, 
mint  kegyes  patrónus  uranniál  és  patrona  asszonyom" 
nál :  a  gróf  űr  kezde  velem  leirattatni  valamely  nagy 
úr  számára  egy  darab  irást,  melynek  elejét  már  az 
eló'tt  valakivel  leirattá  volt.  Ezt  én  csak  magamra  is 
legelső  látásra  mindjárt  megszerettem  ;  de  ottan  meg-- 
fordidván  és  csak  futólag  megtekintgetvén,  t.  kökr)si 
Dobolyi  J  ó  z  s  e  f.  sok  dolg(dvban  jártkölt  |)rokurá- 
tor  iir  mikoron  csudálta,  hogy  addig  nem  látta,  s 
meo'dicsérte  volna :  anvira  felíierieszte  ezzel  eimemet, 
hogy  míg  ő  nagyságának  leirtani,  addig  magamnak 
is  megerőltetett  szorgalmatosság'gal  elvégeztem.  ld<)- 
vel  aztán  jobban-jobban  megjővén  szemem  világa  az 
efféléknek  vizsgálására,  ugy  kezdettem  megismerni, 
hogy  az  a  Laskai  János  históriája.  Ezt  ama  nagy 
tudományú  111.  Teleki  ]Mihály  gróf  ur  saját  kezeivel 
irta  volt  le  a  Laskai  tulajdon  kezeirásából  Paszmoson 
1731-ben,  a  mint  maga  feljeg}-zette  volt.  Kitől  ka])ta. 
s  hová  tette  az  eredeti  irást,  sennnir  arr(')l  nem  tudok... 
Ez  a  drág-a  gróf  uv  —  1.  i.  ÍV.  gróf  Teleki  Mihálv  — 
azon   1761-bcli  szent  Mihály  havának    4-ik    napján 


0  T  r  3  11  s  b  i  1  V  a  )i  i  (:)    G  o  ji  c  rali  s  ,    ísat.  II.  rész  417,  1, 
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cstvc  alkoinadatkor^yc'rc'si  udvarában,  a  ))al()táiiak 
ekkor  kőmivcs  kezek  által  njittatott  hoiiilokfalának 
hirtelen  lett  leszakadásával  összerontatván,  harmad 
nap  nuilva  e  világból  kiműlék.  En  pedig,  a  kivel 
azon  romlásnak  helyen  ép])en  csak  egyedül  beszélget 
vala,  csudálatosan  kimenekedem."  ') 

Ez  Benko  elsé)  deáki  éveiben  volt .  a  Her- 
mányi-féle  kéziratok  megvásárlása  előtt  kevéssel. 
Ez  évek  gondos  gyűjtése  —  vetés  a  következő 
idők  bőv  aratására,  s  éppen  ezért  bámulást  érdemlő 
jelenség.  —  Ritka  az,  a  kinél  egy  tudomány-ág 
iránti  hajlam  il}^  korán  s  ily  határozott  alakban  nyil- 
vánul. Gondolja  el  az  olvasó  egyfelől  a  hiisz-huszon- 
négy  éves  életkort  gyúlékony  vérével,  világot  ölelő 
nagyravágyásival ;  nézzen  végig  a  társadalmakon,  s 
kivált  a  múlt  századi  magyar  társadalmon  :  látni 
fogja,  hogy  az  ifjúság  ezerenkint  megy  mintegy  nagy 
világ])iaczi  vásárra,  az  öröm.  a  kedvtelés  és  szenve- 
délyek, vagy  a  világi  liirnév  s  különbnél  különb  am- 
bitiok  csalképei  után  ;  nézze  el  és  bámulja  őket.  — 
De  ha  akad  egy-két  oly  itjura,  a  ki  megvonja  magát 
egy  kis  város]  vagy  falu  szűk  völgyébe,  s  annak 
egyszerű  életviszonyai  között  maga  teremti  vagy 
találja  fel  ideálját,  a  ki  a  fény  és  rang  helyett 
egy  eszmének  él,  egy  czélt  tüz  ki  maga  elébe. 
s  arra  tör  —  az  ily  ifjú  elismerést,  az  ily  lé- 
lokirány  tiszteletet  érdemel  !  Henk/!  -b'i/sef  egyike 
volt  ezeknek.  A  füstös-könyv-vásárló  s  a  scriptor- 
másoló  ifjúban  eleve  látszik  a  „Tra  nssi  1  vania" 
halliatathni  irója.  Nem  kellett  volna  egyéb,  mint  egy 
tudományos  központ  a  magyar  föld  bármely  zugá- 


»)  l\j  Magyar  Muznim  sat.   1853.  J.  kötet  223  — '^24,   11. 
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ban,  s  ennek  döntő  szavú  férfiaihoz  egy-két  ajánl<5 
sor,  s  Benkó'böl  vibígliirü  tndós  válandott.  Fájdalom  ! 
egyik  sem  volt.  s  a  búvárnak  és  Írónak  született  és 
képzett  téríiu,  a  helyett,  liogy  egy  nagy  és  szent  kül- 
detést teljesítsen,  hogy  mivelje  a  magyar  történelem 
mezejét,  s  terjeszszen  annak  sötétéi  között  világossá- 
got, hog}''  irói  munkássága  által  disze  legyen  az  iro- 
dalomnak, búvárkodásainak  eredményei  által  kevély- 
sége nemzetének  —  e  helyett  a  viszonyok  által  oda 
tereltetik,  hogy  a  jó  fiu  szerény  kötelességének  telje- 
sítését tűzi  élte  egyik  feladatának  s  eltökéli  magát^ 
hogy  egy  igénytelen  faluba,  Közép- Ajtára,  elgyen- 
gült atyja  mellé,  az  egyházmegye  hívására  segédpap- 
nak menjen.  Söt  még  ebben  is  akadályokra  talált. 
„Egy,  felesége  után  Közép-Ajtára  telepedett  és  ott 
meg  is  nemesedett  Léczfalví  Mihály  Grj^örgy  nevű 
ember"  —  így  ír  rokon  életirója  —  .,ki  az  előtt  ke- 
véssel oda  való  iskolamester,  ekkor  pedig  már  magán 
életet  folytató  tehetős  gazda  volt.  kíkölt  ellene,  s  az 
ekklézsia  némely  t\gjait  is  maga  mellé  vonván,  azt 
állította  s  kívánta  elhitetni,  hogy  Benkö  József  még 
igen  ifjú  pai)nak,  hanem  mesternek  jó  leszen."  ')  Ér- 
tésére esvén  ez  Benkonek,  visszatért  a  n.  enyedi  fó'is- 
kolába,  s  onnan  a  közép-ajtai  ekklézsiához  egy  nyom- 
tatásban is  megjelent  nyílt  levelet  irt,  ^)  melyben 
kijelenti,  hogy  a  meghívást  nem  fogadhatja  el,  egy 
feló'l  azt  adván  okul,  hogy  ,,eg3'   próféta   is  nem 


')  Nemes  Beukö  József  —   —  Biogr.  10.  1. 

'^)  E  levél  költ  Nagy-Enyedeu  1766  bau,  Miudszenthavának 
28-ik  napján,  aláírva  Benkö,  uiint  t  h  e  o  1  o  g  u  s  deák.  Egy  pél- 
dányt 1824.  Incze  Istvánnál  talált  Benkö  Károly;  én  a  Miké  Sán- 
dor gyűjteményében  levő  kefclenyoniatu  példányt  hasz- 
náltam, melyet  Beukö  saját  kezével  javított  ki.  (Látható  az  Okirattár 
J-sö  száma  alatt.^ 
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k  e  (I  V  OS  ;i  111  ;i  'j:  n  li  n  z  áj  á  b  a  n'",  iiiásfclol  —  ugy 
in,),,,|  —  „mivel  nz  isteni  kcgyclciiiben  való  bizoda- 
dalonuual  eruseii  feltettem  iiiagamban,  liog-y  mindad- 
dii>'  az  Isten  nváján;ik  [);isztorlására  magnmnt  ne  al- 
kalmaztassa iii.  mig-  a  külsó'  országoknak  tiidomány- 
beli  kincséből  ha  esak  valami  kevés  részt  is  nem  ven- 
nék, mely  igyekezetenmek  f-^lsegillésére  minden  érdem 
nélkíll  szé})  ígéretet  is  vettem  kegyes  i)atronnsom 
méltéíságos  gróf  és  vice-colonellus  ííethleni  Bethlen 
Gergely  ur  o  nagyságától.  Nem  azért  tehát"  —  igy 
végződik  a  levél  —  „mintha  kedvetlen  volnék  ahoz 
a  né|3es  és  .szent  ckklézsiához,  a  melyből  én  is  erede- 
temet vettem,  és  a  melynek  becsületes  tagjai,  na- 
gyobliára  vérszerint  való,  nnndnyá;^'an  })edig  a  Jézus 
Krisztusban  és  lélekben  buzgón  szerető  atyámfiai,  s 
a  k  i  é  r  t  é  n  á  t  o  k  i  s  k  é  s  z  volnék  1  e  n  n  i  (Rom. 
9.  V.  3),  hanem  az  emlitett  okra  nézve,  ha  Istennek 
kegyelmesen  tetszik,  még  ezen  fényes  hirt  viselő 
nagy-enyedi  bölcsesség  házában  maradnom  énnékem 
szükséges  levén  egy  ideig:  én  azon  szent  hivatalra 
be  nem  mehetek.  A  szent  ekklézsiának  pedig  nagy 
szeretettel  gerjedező  szivből  és  lélekből  köszönöm,  és 
meghálálni,  nn'g  a  világ  engemet  testben  tartóztat, 
igyekezem,  hogy  mind  engemet,  ki  az  én  hivséges 
uram  J  é  z  u  s  K  i-  i  s  z  t  u  s  o  m  s  a  r  u  j  a  k  ö  t  ő  j  ének 
megold  á  s  á  r  a  ezerkéi)pen  m  é  1 1  a  1 1  a  n  vagyok, 
megtisztelt,  mind  })edig  szemeinek  fogyatkozásai 
miatt  48  esztendeig  való  papi  hiva táljának  lefolyása 
után.  már  többet  az  Isten  oltára  körül  nem  szolgál- 
ható tiszteletes  öreg  atyám  uramat  az  én  hivatalom- 
mal   ')  megvidámitotta.    Melyben    néminemüképpen 


*)  Mi'^'liívalásiomuKil, 
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a  jelent  ki,  liogy  vn  kedves  próféta  íiii  volnék  nianam 
hazámban,  melyet  liáládatosan  említek.  Azonban  azt 
kívánom  Isten  előtt  megjelenő  könyörgésemmel ,  a 
mit  nagfy  esedezéssel  kívánt  vala  Istentől  a  szent  Mó- 
zes  az  ízrael  g^ailekezetének  \gy  szólván :  A  z  lí  r  a 
lelkeknek  és  m  í  n  d  e  n  testnek  istene  re  n- 
d  e  1  j  e  n  f  é  r  f  i  n  t  a  (közép-ajtai)  ^"  y  ü  1  e  k  e  z  e  t  n  e  k, 
a  ki  m  c  n  jen  ő  e  1  ő  1 1  ö  k.  a  ki  k  i  v  i  g  y  e  ő  k  e  t,  és 
a  ki  bevigye  ő  k  e  t.  h  o  g  y  ne  le  g  y  e  n  az  U  r 
g  y  ü  1  e  k  e  z  e  t  e  o  1  }^  a  n  ,  ^)  m  i  n  t  a  j  ii  h  o  k  ,  m  e- 
1  3"  e  k  n  e  k  n  i  n  c  s  e  n  p  á  s  z  t  o  r  o  k .  (4 .  ^lózes  2  7 . 
Y.  16.  17.)"  ') 

E  tiszta  keresztyéni  szeretettel  irt  levél  tartalmá- 
nak hatása,  s  hihetőleg  az  öreg  atya  sürgetései  azt 
eredményezték,  hog}'^  a  közép-ajtai  reform,  ekklézsia 
őt  nem  sok  idő  midva  })apjának  egyértelmüleg  újból 
meghívni  elhatározta.  Ki  is  ment  nem  sokára  a  meg- 
hivó  levél.  „Tanárai  előtt  —  irja  Benkő  Ferencz  — 
tudva  volt  Benkő  József  előbbi  esete.  Kérdezték  tehát: 
ha  hajlandó-e  már  most  elmenni  ?  0  igenlőleg  felelt, 
ámbár  jól  tudja  —  jegyzé  meg  — •  hog"y  a  próféta  fiu 
nem  kedves  a  maga  hazájában.  El  is  ment  oly  kötés 
mellett ,  hogy  életéig ,  ha  magának  kedve  nem  lesz 
elmenni,  Közép-Ajtáról  ki  ne  tehessék.*^'  "') 


*)  A  megosztott  sorok  dűlő  betűkkel  vannak  nyomtatva. 
)  A  Miké  Sándoi"  gyűjteményében  levö  kefelenyomatu  pél- 
dányból. Az  Incze-féle  példányt  beigtatta  Benkö  Károly  is  „Benk  ö 
József  életrajza"  czimű,  az  erdélyi  országos  Múzeum  birto- 
kában levö  kéziratába.  A  kettő  közt  az  a  különbség,  Imgy  amaz  nem 
említi  a  kelti  időt. 

"*)  Nemes  Benkö  József  —   —  Biogr.  11.  1. 


II. 


Benkn  mint  paji.  Mcf^nösiil.     Klsö  történelmi   munkái   :  az  erdővi- 
déki  rpvliázkiír  története   (Filins  rostlinmnf;)  ;    a/,   iidvarlielvi   iskola   tör- 
ténete.   Efrvliázkiiri    jep'y/.uvé  ,   majd   enpere-stté   vála>ztatilv.   'I'aiálknzása 
József  császárral. 


Papságra  kiiiiciieteU't  így  jegyezte  be.  egy  az 
erdővidéki  ev.  ref.  egyházkor  nevezetesebb  történe- 
teit illető.  ííltala  létrehozott  kézlrati  nu'ívébe  :  „En 
I^enkő  József,  ki  e  dolgokot  jegyezgetem,  niinek- 
iitánna  Udvarhelyen  a  classisokat  és  Enveden  a  deáki 
ciirsust  elvégeztem  volna,  1767-ben  sz.  G3-örgy  nap- 
kor jöttem  pa})nak  ide  Közép-Ajcára,  édes  atyám 
helyébe,  sőt  itt  levén  ])ap  Hermányi  Péter  nagy- 
atyám is.  Melyek  szerint  —  igy  végződik  e  hely  — 
a  mi  édes  atyánk,  kinek  életét  beszélem,  örvend  vén- 
ségének most  folyó  utolsó  napjaiban  .  látván  ,  hogy 
Aroni  házából  más  Ároni  házak  épültek  és  épülnek." ') 

Papsága  három  első  éveir/U  csak  annyit  találok 
róla  feljegyezve  .  hogy  vgy  év  elteltével  nőül  vette 
Fülei  Csr)g  Miklós  közép-ajtai  iskolamester- 
nek Mária  nevű  leányát,  ..kivel  boldog  liázi  életet 
élt,  mezei  gazdaságot  folytatott,  ])api  hivatalát  dicsé- 
retesen viselte,  szorgalmatosan  olvasott,  s  jó  hire- 
neve  és  becsülete  naponkint  növekedett."  '") 


•')  P'ilins  l'oslhnmus  sat.  90.  1. 

^)  NemíjB  Henkö  Józücf  —  —  Uiogr.   11.  1, 
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Valiban  sok  jel  mutatott  an-a  .  liofry  Bcnkö  elé- 
gedett volt ,  s  munkássági  ösztöne  iiemliog}"  csök- 
kent volna ,  de  uj  lendületet  nyert.  Mint  a  földnek 
jól  megművelését  s  termékenységét  mntatják  a  bu- 
ján sarjadozó  növények  :  szintúgy  Benkonél  nem 
mindennapi  eredmények  sejtették  már  előre  azt, 
hogy  ő  mint  ]mp .  talentuma  által  feltűnővé  lesz; 
de  egyszersmind  nagy  figyelmet  gerjesztett  maga 
iránt  azzal  ,  hogy  ő  a  legmélyebb  tanulmányokat 
tette  két  nagy  fontosságú  tudomány-ágban ,  u.  m. 
a  történ etirásra  való  alapos  előkészület  és  füvészet 
mezején. 

Érdekesnek  látom  itt  megendíteni  :  hogy  1769- 
ben  nov.  22-kén  a  Nagy-Baczonban  tartott  pajn  tör- 
vényszéken, Simon  István,  iszákossággal  vádolt  ba- 
rótlii  pap  bepereltetvén ,  az  esperest  a  közvádlói  tisz- 
tet Benkőre  bízta ,  s  ő  azt  —  mint  írja  —  szívbeli 
fájdalonnnal  ugyan,  de  elöljárói  parancsának  kész 
engedelmességgel  vállalta  el,  s  egyfelől  az  iszákos- 
ság, másfelől  a  kötelességmulasztás  vétkes  g\'önge- 
ségeiért  hathatós  kereset-levelet  készitett  az  alperes 
ellen ;  melyből  kitetszik  :  mennyire  hibáztatta  ő  ama 
gyengeségeket,  melyeknek  vádja  —  mint  később 
látni  fogjuk  —  őt  élte  hanyatló  korában  annyira 
terhelte.  ') 

Papi  képességéről  csak  egy  esetet  mondok  el. 
,,A  papi  teendőkben  oly  nagy  könnyűsége  volt  — 
Írja  Benkő  Ferencz  —  ?;hogy  némely  barátai  a  hét 
vége  felé  hozzá  mentek,  pénteken  és  szombaton,  va- 


')  Az  erdővidéki  esperesti  levéltárban  levő  eredeti  kereset- 
levél^ és  perfelvételi  jegyzőkönyvből.  —  (Látható  az  Okirattár 
II.  száma  alatt.) 
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snninp  9  óráio-  vele  iMot  t<»ltöttck  .  })r('(likMCziórM  ké- 
szülésre egy  óvÁt  sem  engedve.  Mikor  a  mester  kér- 
dezte :  ha  liaraiigozliat-cV  ()  is  kérdést  tett  barátai- 
hoz :  nem  s/olgííhia-e  valamelyik  helyette?  Kgyik 
sem  ajánlkozott.  ll;i  nem  i)ré(likált()k .  bai-átim  — 
monda  —  legalább  válaszszatok  textnst,  miről  be- 
széljek ,  nehog'}'  ,azt  gondoljátok .  hogy  előre  ké- 
szültem ,  s  anynyira  meg  ne  ítéljetek.  A  A'^álasztás 
meglett,  ö  a  míg  harangoztak ,  tannlóházában  gon- 
dolkodott, s  azzal  templomba  menvén  ngy  prédi- 
kállott,  hogy  barátjai  hallván,  bámulták,  s  a  merre 
mentek ,  mindenfelé  hirdették  nagy  tu<lomán}'át  s 
könnyűséget."    ') 

A  második  három  év  —  1770  —  lo  már  a  szel- 
lemi virágbontakozás  szakát  mutatja.  Hogy  papi  hi- 
vataloskodása  mellett  T  r  a  n  s  s  i  1  v  á  ii  i  á  j  á  r  irta  .  a 
Botanieára  a  füveket  és  virágokat  folyvást  gyűj- 
tötte ,  Linné  rendszerét  sajátjáA^á  tette .  sut  50  nyo- 
mott ivre  menő  „F 1  o  r  i  T  r  a  n  s  s  i  1  v  a  n  i  c  a''  czímü 
fílvészeti  könyvét  már  ekkor  nagyjában  elkészítette 
volt  :  amazokról  már  fennebb  emlékeztem  s  most 
még  azt  teszem  hozzá  .  hogy  Benkó'  a  Clienothoz 
1773-l)anirt  s  fenn  idézett  leA'clél)en  maga  mondja, 
hogy  Transsilvániájából  oO  ivet  megirt  s  letisztázott, 
s  hogy  az  erdélyi  légkörről  (atmosphaera )  való  részt 
tőle  vévén  át  :  kéri  beleegyezését;  az  utolsóra  alább 
adok  biz()n}iték()kat.  —  E  kettős  czéll^ól  Inutazta  az 
ország  majd  minden  részét.  Nemcsak,  hanem 
folyvást  munkálkodott  a  jelenben  é  s  k  é- 
S  z  íi  1  t   a   j  (■")  V  ő  r  e    i  s. 

1  7  70-ben,  papsága  negyedik  évében,  megirta  az 


'")  Neme.s  Benkö  József  —  —  Biogr.   12  — l-'3.  i). 
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e  r  (1  o  vidéki  c  a'  y  h  i\  z  k  ö  r  történetét,  a  mely  kör- 
ben az  o  ekklézsiája  is  volt,  s  azt  —  saját  szavai 
szerint  —  „mint  inkább  régi  mintsem  uj  dolgokból 
összeszedeg-etett  egyházi  históriás  irást"  17  71-ben, 
január  12-én  ')  költ  ajánló  levelében  azon  egyház- 
köri  papságnak  njánlotta  fel  „ú  j  esz  t  e  n  d  e  i  aj  á  n- 
dékul."  „Ci^ak  gyermek"  —  igy  szól  az  olvasóhoz 
irt  élőbeszédében  —  „a  ki  a  maga  ideje  előtt  történt 
dolgokot  nem  tudja,  ha  pedig  a  régi  dolgokat  tudjuk, 
olyan,  mintha  azon  régi  időbeli  embereknek  szemei- 
ket is  a  mi  szemeink  előtt  viselnők,  és  az  önnön  ide- 
jekben  folyt  dolgokat  valósággal  szemlélnők.  A  mi 
egyházi  dolgainkat"  —  folytatja  —  „kevés  irók  bo- 
csátották közönséges  világosságra,  s  vannak  felette 
sok  e  rendbeli  dolgok,  melyekben  tudatlanok  kéute- 
lenittetünk  lenni,  vag}^  a  mint  akarom  mondani  g  y  e  r- 
m e k e k  és  s  z e m  e  1 1  e n e k  vagyunk/' 

„Látván  az  én  vénség  alkalmatlanságát  hordozó 
tiszteletes  édes  atyám  uram'"'  —  igy  szól  tovább  — 
„hogy  csak  az  Erdővidéki  Tractus  dolgaiban 
is,  melyek  előttünk  lettének,  kevés  szemmel  biruak, 
és  szintén  o •^'ermckek  vac'vunk ,  minthog^y  maid 
semmi  emlékezetet  hagyó  Írások  nem  maradhatnak 
atj'áinkról  kezünkre :  esperesti  intéssel  serkentette 
az  erdővidéki  ekklézsiákat  arra,  hogy  mindenütt  le- 
gyenek e  k  k  1  é  z  s  i  a  könyvei,  mely ekl)e  az  emlé- 
kezetes dolgok  beíratta ssanak  és  a  szülöttek  s  meg- 
holtak feljegyeztessenek.  E  mellett  köttette  a  jelen 
való  könyvet,  melybe  most  irok,  a  végre,  hogy  ebbe 


*)  Czime  :    „  F  i  1  i  u  s   P  o  s  t  li  u  m  u  s, "    vagyis   Attya    halála 
után  született  fiu  sat. 

Hátrább  a  kéziratok  rendén  les!  ismertetve. 
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a  most  ós  ezután  ('lő  ))a]>ok  nevei  s  emlékezetes  eoy- 
liázi  dolgok  beiraltassiinak  emlékezetre.  Kn  azért 
nieof(í"ván  ezen  jó  alkalmatosság  üstökét  —  —  — 
esperest  nram  helyen  hagyásából  elvégez- 
tem magamban,  hogy  az  emiitett  ezélnál  felyebb 
emelkedjem,  és  a  régebben  meglett  dolgok  közül  is, 
a  melyeket  bizony  nyal  kitanulhattam  és  tanulhatok, 
irásl)an  hagyjam.  A  mint  meg  is  láthatod  itt  ennek 
véobe  vitelét.  Semmit  oknélkül  ide  bé  nem  irtam, 
ha  szintén  alávalóságnak  gondolod  is,  sem  magam 
költeményemet  nem  árultam ;  a  mostani  némely 
dolgokat  pedig  ,  melyek  időnkben  történtek ,  ha 
kicsinyeknek  látszanak  is,  beirtani;  mert  mint  az 
vadalma  az  hidegtől  megcsipettetvén ,  ételre  való 
lészen  :  ezek  is  megavulván ,'  újság  gyanánt  lesz- 
nek ,  és  megmaradván,  a  posteritas  csemege 
helyett  veszi  ') 

Avagy  nem  betölt-e  már  is  a  naiv  egyszerüség- 
o-el  irt.  de  gyakorlati  igazságot  tartalmazó  jóslat  V 

Szülőfölde  után  figyelme  amaz  intézetre  fordult, 
hol  elsőben  növekedett :  a  székely-udvarhelyi  ev.  re- 
form gymnasiunn-a,  s  korához  és  adataihoz  képest 
megirta  történeteit.  „Alig  volt  valami  feljegyezve'*  — 
Írja  egyik  müvében  —  „a  miből  ezen  Collegium 
történeteit  meglehessen  irni ;  mert  ándjár  Borosnyai 
Lukács  János,  annak  egykori  tanára  azt  tenni  szán- 
dékozott, s  e  czélból  1747-ben  irt  az  öreg,  erős  emlé- 
kező tehetségű  tudós  és  történelemben  jártas  Nagy- 
Ajtai  Cserei  Mihályhoz,  a  ki  ez  iskola  első  tanára 
Letenyei   Pál  alatt  tanult,  s  kérdezősködvén  annak 


>)  F  i  1  i  u  s  P  ü  s  t  h  u  ui  u  3  sat,  ajánló  levél  és  előszó  I. — IV. 
11.  Lásd  említve  Trauss.  Gener.  II.  köt.  189  —  191  11. 
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eredete  felöl,  azon  jeles  leríi  válaszolt  is  levelére 
ápril  4-röl  Nagy-Ajtáról  iigy  nyilatkozván  ez  isko- 
láról, hogy  ala})itója  Ik'tlilen  János  volt,  pártfogói, 
az  ü  fiai  :  Pál  és  Sámuel ,  s  unokája  János ;  az 
első  tanárok  pedig  :  Letenyei  Pál ,  Rozgon}!  Já- 
nos és  Szathmárl  Pap  János  sat ;  azonban  ezen 
derék  férfin  a  gynniasium  felállításakor  a  rector- 
ság,  késó'bb  1749-ben  a  püspökség  tisztességével 
és  terhével  elnyomattatván :  a  történet  iró  nélkül  ma- 
radt. En  a  Cserei-féle  —  bár  nagyon  is  egybe  szo- 
rított —  levél,  az  anyai  nagyapám  Hermányi  Dénes 
Péter  és  Tiszteletes  Benko  Mihály  édes  atyámtól 
hallott  hagyományok  által  —  a  kik  közül  az  első 
Letenyei  Pál,  utóbbi  Szigethi  Györg}'  tanárok  alatt 
tanult  azon  intézetben  —  valamint  mások  elbeszélé- 
seivel és  jegyzéseivel  is  segittetve  1773-ban  azon 
gymnasium  történeteit  magyar  nyelven  —  bár  ha  nem 
ékesen  is  —  megirtani  ezen  czím  alatt :  U  d  v  a  r  h  e- 
1  y  i  n  o  V  i  t  i  u  s  Deák,  ')  és  azt  akkori  tanár  Bacz- 
ka-Madarasi  Kis  Gryörgynek  ^)  átadtam.'*   ') 

Hogy  az  egyházi  és  világi  rend  eló'tt  jó  hirneve 
már  ekkor  meg  volt  alapítva,  bizonyltja  egyházköri 
jegyzővé  választatása.  Mely  évben  volt  ez,  meghatá- 
rozni nem  lehet.  Az  előtte  való  jegyző  Kovásznál  G. 
Lukács  1773-ban  december  7-én  irta  az  utolsó  jegyző- 
könyvet; helyette,  mint  elbetegesült  öreg  helyett 
egyik  másik  egyházköri  pap  jegj^zett  a  gyűléseken 
1775-ig.    Ekkori  a  Benko  által    irt    legelső  jegyző- 


*)Benkö  Ferencz  sokszor  idt^zett  müve  30-dik  lapján, 
e  czim  után  még  ezt  teszi  :  vagy  azon  oskola  esmerete. 
Öt  követték  a  többi  életirók  is.  Én  az  önvallomást  tartom  hitelesnek. 

^)  Transsilvaiiia   sat.  II.  köt.    300  —  301.11. 

^)  .  V  .      „       „     294-295.   11. 
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könyv;  kél  jniui.ir  ö-dikéii,  a  Bardoczon  tartott  rész- 
ktc's  zsiiiíitoii  ;  <lc  ji'g\  zotiégtít  kétségteleiiné  csak  az 
October  o-ikl  jeoyzó'kóiiy  teszi,  a  melyben  neve  igy 
van  aláírva  :  1  >  c  n  k  ö  J  ó  z  s  e  í  j  e  g  y  z  o  —  (Josepho 
líenko  Notario).  Az  ettől  kezdve  1785-ig  terjedő  idő- 
szakról nagy  figyelenmiel,  szép  Írással  és  pontos  or- 
tographiával  készült  jegy  zőköinv  \'an,  az  erílő\'idéki 
esperest!  kör  levéltárában.    ') 

Az  uté)bbi  évben  niarezius  15-én  Köpeezen  tar- 
tott részletes  zsinaton  (tractualis  közgyűlés)  esperestté 
Ion  választva,  melyen  —  a  jegyzőkön}^ v  szerint  — 
lienkő,  mint  az  egész  zsinati  g^nilekezet  akaratjából 
megerősitett  esperest  vitte  az  elnökséget.  ^J  „Kezeim- 
ben volt  az  ev.  ref.  egyházi  főtanács  levéltárából  egy 
1781-beli  4.  szánni  hivatalos  irat,  mel}^  szerint  Benkő 
még  ekkor  is  jegyző  volt.  Lehet,  hogy  helyettes- 
képpen viselte  az  esperestséget  1785  előtt  is,  de 
az  általam  idézett  adat  tisztán  nui tatja .  hogy 
véglegesen  akkor  választatott  meg.  Tehát  tévednek 
azok,  a  kik  Benkő  esperestté  választatását  1780-ra 
teszik." 

A  közvélemén3'nek  iránta  való  kedvező  hangu- 
latát mutatja  az  is,  hogy  a  midőn  1773-ban,  LI.  Jó- 
zsef császár  Erdélyben  jártával  Erdővidéken  is  meg- 
fordult ,  őt  választották  a  császár  elébe  terjesztésére 
azon  panaszuknak,  hogy  a  miklósvári  ev.  reform, 
ekklésia  templomát  és  papi  lakát   1717-ben  gr.  Kál- 


')  Benedek  József,  erdővidéki  esperest  urnák  1863- 
ban,  november  10-óu  boz/ám  küldött  levele  egyik  eredeti  mellék- 
letéből. 

'^j  Benedek  József  erdővidéki  jelenlegi  esperest  hoz- 
zám irt  levele  eredetiből  vett  második  mellékletéből. 
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iioki  Ádám  elfoghilta  volt.  Mely  követséget  elvállal- 
ván, midőn  ek'ljocsátották,  a  felség  őt  nem  csak  meg- 
hallgatta, hanem  közelébe  menvén,  az  öltözetén  levő 
gombok  fbgogatása  közben,  vele  nyájas  leereszkedés- 
sel beszélett ,  s  panaszára  azt  válaszolta  :  „Még  sok 
ily  panasz  van  elém  terjesztve,  lesz  rá  gondom." 
(Multae  adhiic  tales  querelae  sünt  ad  me  delatae,  ha- 
bebo  curam.)  ') 


')  Nemes   Benkö  József    Biographiája  sat.   13.1. 


BEnkÖ   élete. 


iri. 


Imago  specmini  m.  priuc.  Transsilraniae  adiinrandoruni.  Levele- 
zése Clienottal.  A  kunuányszék  körlevele  a  gyóg-yfiivek  és  ásványos  vi- 
zek tárgyában.  Bonkó'  mint  füvész.  Ajánlata  a  kormányhoz.  A  kormány 
felelete.  A  kolozsvári  lyceumban  fölállitandó  füvészeti  tanszékkel  kinál- 
tatik  meg.  Nom  fogadja  el ,  do  Brassóban  és  Szebenben  adandó  leczke- 
folyainra  ajánlja  magát.  A  kormány  válasza.  Benkö  tervo.  Scintilla  bo- 
tanica.    Az  yg'ész  meghiúsul.  Benkó'  ítélete    Chenotról.    Epilobium    Ben- 

küiánum. 


Mint  a  hajós ,  a  ki  messzi  tengerekre  útra  kél , 
először  hajóját  fölszereli ,  s  csak  midőn  mindennel  el 
van  látva ,  távozik  kikötőjéből ,  s  lassanként  ereszti 
szélnek  vitorláit  :  igy  Benkő  is  előbb  gazdagon  fel- 
készitette  lelkét  a  czéljára  szükséges  ismeretekkel ,  s 
azután  bocsátkozott  ki  az  irodalom  és  tudományos 
élet  szirtes  és  örvényes  tengerére. 

Az  iménti  hat  év  komoly  előkészülete ,  s  ifjúsá- 
gától kezdődő  nagy  mérvű  tudománj^os  munkásságn, 
a  rá  következett  években  három  nagy  fontosságú 
tényben  nyilatkozott. 

I'^lső  volt  :  „  E  r  d  é  1  y  N  a  g  }'  f  e  j  e  d  e  1  e  m  s  é  g 
eddig  n  a  g  y  o  b  b  á  r  a  ismeretlen  csoda  b  a  r- 
Inngjainak  képe''  —  czimü  müvének  kiadása 
1774-ben,  ')  mel3dyel  a  tudós  világban  nagy  feltű- 


)  I  m  a  g  ()  S  p  e  0  u  u  ui  M.  l^  r  i  ii  c  i  p  a  t  u  s  T  r  a  n  s  s  i  1  v  a- 
n  i  a  f  ad  ni  i  i-  a  n  ú  o  r  u  m  h  u  c  u  s  q  u  o  pl  u  r  i  m  a  e  x  parte 
incognitornm    Harlemi.    1774.    4-to. 


—   35   — 

nést  i(](^zí'tt  (In,   E  müvének  seliol   hazfinkban  nyo- 
mára nem  akadliattam  ,   sot  a  külíökli   antiqiianiisok- 
nál  is  sikertelenül  tudakozódván   utána  :   tartalmáról 
nem  szólhatok.  A  Teleki-könyvtár  nyomtatott  catalo- 
gusában   (III.  r.  141.  1.)  meg  van  a  czim  könj^vtári 
jegy  nélkül,  a  mi,  a  küuyx  tmnok  állitása  szerint  azt 
jelenti ,   liogy   megszerzendő.    Az   egykori   M  a  g  y  a  r 
Hirmondó  igy  ír  róla  :  „Erdélj^országnak   neveze- 
tes barlangjai  felül  tavah'  ')  uiegigért  munkája  Benkó' 
József  uramnak  (Imago  Specuum  Transsilvaniae)  már 
ki  vag}'on  nyomtatva,  de  oly  nyelvben  és  oly  könyv- 
ben, a  mely  mi  közöttünk  ritka  szájban  és  ritka  kéz- 
ben forog.  Az  harlemi  Tudós  Társaság  azt  hollandus 
nyelvre  fordíttatván,  maga  gyűjteményébe  beigtatta. 
szerzőjét  pedig  még  múlt  pünkösd  havának   21-dik 
napján  tagjai  közé  számlálta."  ^)  P]  tudósítás  szerint, 
ha  a  szóban  levő  könyvnek  megírását  Benkő   1780- 
ban  Ígérte,   s  1781-ben  nyomatta  ki  Harlemben  :  ki- 
nyomatását  1774-re  tenni  nem  lehet,  ez  év  legfeljebb 
annakelőkészületeit  jelezheti.  Enezt  annyival  inkább 
hajlandó    vagyok     hinni,    mivel    Leydában    mulató 
Török  István  nevű  erdél^^i  tanuló   1779-ben,  october 
29-kén  költ  levelében  küldötte  meg  Benkőnek  a  har- 
lemi tudós  társaság  és  ennek  titkára  Van  der  Aa  ur 
czimét  —  adresse  — ;  miből  azt  gjanitom ,  hogy  en- 
nek következtében  lőn  felküldve  aztán  Benkő  idézett 
müve  Harlembe,  s  ugy  nyomatott  ki. 

Második  volt  a  Chenot ,  erdélyi  főorvossal  és 
orvositanács  elnökkel  való  megismerkedése,  a  ki  az  ö 
füvészetben  való  jártasságának    hirét  hallván  :   vele 


')  A  „Magyar  Hirmondó"  első  eszteadeje    1780  sat.  770.  1. 
-)  A  ^Magyar  Hirmondó"    második  oszt   aat.  1781.  721.  1. 

3  '■■ 
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Ic'NH'lczí'st  kozdctt,  Öt  serkentette,  neki  könyveket  kül- 
dött, egy  s  uiíis  fű  iránt  liozzá  kérdést  intézett,  amire 
Ik'nkö  természetesen  oyorsan  és  alaposan  megfelel- 
vén: a  mester  az  ő  szakismeretét  hamar  átlátta.  Hi- 
hetőleg' e  viszonynak  tiilajdonithaté>  mind  az  alább 
következő  fökormányi  intézkedés,  mind  pedig-  Ben- 
kőnek  irányában  való  mag-atartása. 

A  Chenottal  való  levelezés  következtében  ')  a 
liír  Benkőnek,  mint  jeles  füvésznek ,  nevét  csaknem 
véletlen-váratlanul  szárnj^-ára  vette.  A  kir.  főkormány- 
szék ngyanis  1773-ban,  június  12-én  akkori  országos 
főorvos  Chenothoz  s  illetőleg  az  egészségügyi  or- 
szágos bizottsághoz  intézett ,  s  ettől  ezen  legfőbb 
kormányhatósághoz  áttett  udvari  rendelet  következ- 
tében, körlevelet  bocsátott  ki  az  ország  minden  tör- 
vényhatóságaihoz az  iránt  :  „hogy  nyomozzák  ki 
azon  természeti  gyógyító  szereket,  melyek  e  hazában 
találtatnak  s  a  betegségek  gyógyításánál  czélszerüen 
használtatnak ;  jelesen  először  :  kerületökben  min- 
den ásványos  vizet  tegyenek  tanulmány  tárgyává, 
a  helyeket  és  ^ádékeket ,  a  hol  léteznek ,  irják  le ,  s 
mindeniknél  jegj^ezzék  fel  :  melyik  szer ,  mel}'  nya- 
valyákra nézve  hasznos ,  vagy  mi  tekintetben  ártal- 
mas? p]  végre  találják  meg  az  illető  vidéki  orvoso- 
kat és  sebészeket ,  sőt  a  határőrezredek  katonai  sebé- 
szeit is,  s  szükség  esetében  kérjenek  tőlök  Írásbeli  vé- 
leményt ;  másodszor:  ha  ama  vidékekben  gyógy- 
szertárak léteznek ,  kérdezzék  ki  azok  gyógyszerész- 
tulajdonosait is:  mely  helyeken,  miféle  füveket  ismer- 


')  Nekem  azt  az  egy  levelet  sikerült  feltaláliioin  ,  melyre 
már  íVnnebb  volt  liivíitkozás.  —  (Látható  az  Okirattár  Ill-dik 
Bzáma  alatt.) 
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nek,  s  iiiino  ay'ijt^^'ktol  lvii]ij;'tk  n  i^zükség'os  íryóíryfü- 
veket  ?  Só't  ]i;i  ;i  fíivcszetbcíi  jártas  vMlaiuely  orvos, 
sebész  vagy  más  tudományos  egyén  laknék,  a  ki  a 
füvek  természetét  és  nemeit  részletesen  ismeri,  azokat 
kérjék  fel  ismereteik  és  tapasztalataik  közlésére." 

Utoljára  azt  is  megliag-yta  a  hatóságoknak,  hogy 
nemcsak  a  természeti  dolgok  figyelmes  kedvelőit  arra 
serkentsék,  hog}'  a  természet  kincseinek  vizsgálására 
nyiijtott  ezen  kedvező  alkalom  felhasználása  által  a 
haza  irányában  magukat  érdemesitni ,  hanem  egy- 
szersmind azok  eredményét  Írásban  is  közzé  tenni,  a 
hatóságok  pedig  a  kir.  főkormányszékhez  azt  fölter- 
jeszteni igyekezzenek."   ') 

Benkő  ez  alkalmat  két  kézzel  ragadta  meg.  Au- 
gusztus 31-én  már  Miklósvárszék  tisztsége  útján  fel 
volt  terjesztve  a  kir.  főkormányszékhez  e  tárgybeli 
tudósítása,  melyről  az  országos  egésségügyi  bizottság 
saját  hivatalos  jelentésében  ugy  nyilatkozott,  ,Jiogy 
az  csalhatatlan  bélyegét  viseli  magán  az  ő,  mind  a 
növény-tudomány  mezején,  mind  az  erről  szóló  nuni- 
kákbaii  való  jártasságának."  ^)  Jellemző,  ami  e  jelen- 
tésben a  hazai  füvészetismereti  viszonyokról  átalában 
s  Benkőről ,  mint  füvészről ,  különösen  irva  van. 
„A  gyógyító  füveket  nálunk  —  irják  a  jelentés  alá- 
irói  ^)  —  csak  a  czigányok  g^^üjtik ;  magától  értetik, 
hogy  azokban  bízni  nem  lehet.  A  hazában  levő  sok- 
nyelvüség  és  beszédmód  is  okozza ,  hogy  a  füvek  és 
gyökerek    ismerete    nálunk    nem    terjed.    S  mégis  a 


^)  Látható  4235.  1773-beíi    kir.  í'ökoiináuyszéki    szám    alatt. 

'')  Látható  9942.  1774-beli  kir.    főkormányszéki    szám    alatt. 

■*)  Az  177  4-ben  dec.  5-én  költ  eredeti  jelentésben  láthatók  : 
Dr.  Chenot,  Dr.  Soteriiis,  Dr.  M.  SeiverN  Dr.  Mich.  Neustiidter,  Dr. 
Joh,  Hertel.  (Az  országos  egésségügyi  bizottság  tagjai  ) 
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iiaofv  mL'miyÍ!S(.'ií-l)cii   talált   iKivciiy    bizonyítja,    hogy 
Kidt'lyiK'k    i\  iiövéiiyországbaii  is   nagy  előnyei  van- 
nak  sok   iiKÍs  országok  felett,   söt  hogy   ott   s^k  oly 
níivc'nv   található,   mely   másutt  hiánvzik.    Kz   iránt 
kezeskedik   egy  jeles  füvész ,   közép-ajtai  református 
])ap,  Benko  József,  a  ki  Hollan(liál)ól  M  kitílnó'  eló'sze- 
retetet  hozván  magával  a  füvészet   tudománva   iránt, 
s  a  Székely-földön  és  Brassó-vidékén  számos  utazásai 
alatt  nagy  tapasztalást  szerzett  e  téren,  sö't  saját  maga 
birtokán  derék  füvészkertet  állított,  a  melyben   400 
növénynél  több  van  s  köztök  néhány  külföldi.    P^zen 
tudós,    Pólóra    Tra  n  ssil  va  n  i  ca    czímü   könyvet 
szándékozik  kiadni .    ugy  szintén   azon  növényeket, 
melyek  a  székelyföldön   teremnek .   leirni  s  a  tudós- 
világ elébe  bocsátani,    mihelyt  e  végre   pártfogóitól 
valann"   eló'lcget  kap.   (j  a  Linné  rendszerét  minden 
mások  fölébe  teszi  ugyan,  de  a  többiekben  is  oly  jár- 
tas, hogy  munkáját  bármelyik  rendszer  szerént  képes 
volna  elrendezni.  Ez  a  férfi   egészen   át  van  hatva   a 
haza  becsületének  és  füvészettudományának  szerete- 
tétől, s  a  közjó  előmozdításának   óhajtásától.  Minden 
őt  felkereső  tudománykedvelővel  szivesen  közli  tudo- 
mányát,  s   a   brassai   gyógyszerészek  részesülnek   is 
abban.    Hogy    tudományát   annál    közhasznubbá  te- 
gye,   magyar  nyelven  egy  füvész   könyvet  készitett, 
a     mely     nyomtatásban)    mintegy     50   ivet     tenne, 
melyben    a  gyógyszerészek   és   növény  gyűjtők    ked- 
véért világosan  és  terjedelmesen  leirta  :  melyek  liasz- 


)  Itt  tévedés  vau.  Benkü  külfoldiín  uem  járt ;  itthon  v;iló  ké- 
szültséget —  „iloinidoctus"-ságát  —  korábbi  és  későbbi  több  niuii- 
kájábaii  mapi  cnilíti,  söt  1775-ben  october  8-án  a  ref.  egyházi  föta- 
uácshoz  irt,  s  hútrál)b  kijzlendö  jelentésében  megvallja  :  „hogy  ezen 
hazánál  küljebb  alig  lépett,   külföldön  nem  tanult." 
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náltatnak  a  gyóg-y-tudománj^ban,  melyek  a  házi 
életben  ?*' 

..Bármily  nagy  befolyással  legyen  nnndkét  mun- 
ka ')  a  növény  tudomány  elöhal  adására,  mégis  hason - 
líthatlanul  hasznosabb  lenne ,  ha  a  kir.  főkormány- 
szék a  nevezett  papot  rábírná,  hogy  a  növénytudo- 
mányból rendes  előadásokat  tartson.  Szebenben  és 
Brassóban  van  a  legtöbb  gyógyszertár ;  amott  elkezd- 
hetné mindjárt  a  jövő  1775-dik  évben  július  1-étől 
september  15-ig,  utóbbi  helyen  pedig  1776-ban  ugyan 
c  hónapokban."    ^) 

Ezután  az  egésségügyi  országos  bizottság  azon 
véleményét  nyilvánitja ,  hogy  jó  lenne  a  kormány- 
nak a  nevezett  papot  kihallgatni  az  iránt  :  hajlandó 
lenne-e,  s  mely  feltételek  alatt  arra  vállalkozni  ?  Ki- 
fejezvén egyszersmind  azon  reményét ,  hog}^  a  kije- 
lölt helyeken  töltendő  két-három  nyári  tanfolyam 
Erdélyben  neuiesak  a  növén}'tannak  lendületet  adna. 
de  egyszersmind  a  gyógyszerészekben  és  segédeik- 
ben is  a  tudomány  iránt  hajlamot  és  kedvet  ébresz- 
tene. ') 

A  kir.  főkormányszék  elfogadta  az  ajánlatot,  s 
méltányló  kifejezésekben  ismerte  el  Benkőnek  a  fü- 
vészettanban  való  kitűnő  jártasságát  s  közléken^sé- 
gét,  annak  értelmében  azon  évi  január  22-én  nyilat- 
kozatra szólította  fel,  mire  ő  március  1 2-én  költ  jelen- 
tésében   azt  nyilvánitotta ,    hogy  ama  rendelet  neki 


•)  A  bízottság  által  említett  két  inü  egyike  vagy  legalább  tö- 
redéke a  —  hátrább  ismertetendő  —  N  o  m  e  n  c  1  a  t  ii  r  a  B  o  t  a- 
nica  és  Fűszeres  növények  ismerete,  meg  az  elveszett 
Flóra  T  r  a  n  s  s  i  1  V  a  n  i  c  a  lesz. 

')  Látható  99  4  2.    1774bo]i   kn-.  fükormányíizéki    szám    uhitt, 

")  Ugyan  ott. 
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iiao-y  oröiiK're  volt,  iicm   cs>ak  azért,  hogy  az  ország 
leofobl)  kormánj^liatósága  füvészeti  csekély  érdemeit 
elismerte  ;  de  főké])pen   azért ,   liogy  atyai  gondját  a 
füvészetnek.  ezen,  hazánkban  oly  igen  elhanyagolt, 
felette  hasznos  tudománynak    előmozdítására    fordí- 
totta. Ugyanis   ebben   a    mi   boldog   és  tudomán}' ok- 
nak való  századunkban  ,  a  midőn  a  természetnek  nö- 
vény- és  más  két  országa  törvényeit  és  ismeretét  Eu- 
rópa   minden    szögletében    szorgalommal    tanulják  : 
csak  a  mi  Erdélyünk  van  arra  kényszerítve',   hogy 
kevés  tudósainkat  kivéve,   az  iskolai   ifjúság    rendki- 
vüli  kárával  ,   azt  sem  tudják   sokan  :  mi   értendő  a 
természetrajz  neve  alatt?  Minél  meddőbb  tehát  e  föl- 
dön a  füvészettudomány  mezeje,  annál  nehezebb  volt 
—  úgymond  —  rá  nézve  annak  mívelése,  a  ki  e  hasz- 
not és  gyönyörűséget  adó  tudományra  hajlammal  bír. 
s  éppen  ezért,  ámbár  a  füvészetkedvelő  névnél  többre 
számot  nem  tartott :  mindazáltal  nem  pironkodás  nél- 
kül vallja  meg  azt,  hogy  a  kérteinkben  és  mezeinken 
szabadon  termő  növények    mivelésének    szorgalmas 
tanulmányozása ,  az  űj  füvészkönyvek  olvasása  s  a 
mi  földünkön    nem  tenyésző    némely    növényeknek 
kertje    számára   felkeresése    által    ismeretei    annyira 
gyarapodtak  ,  hog}^  az  által   azoknak .  a  kik  e  tudo- 
mányra adják^ magukat,   valamit    használni    remél. 
Azt  sem  tagadja,   hogy  sarkallotta  őt  erre  különösen 
a  kir.   főkormányszéknek   1773-ban  január  12-dikén 
költ  s  fennebb  ismertetett  körlevele,  a  mire  nyilatko- 
zatát azonnal  meg  is  tette.  *)  Ezután  feltételeit  adja 
elé  I— VI.  pontban.  „Az  I-ben  azt  mondja,  hogy  bár 
mennyire  kivánjon  a  felsőbbségnek  engedelmeskedni 

*)  Látható  20(^1.    ITTö-bcli    kir.  főkormányszéki   szám  alatt. 
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s  szeresse  n  füvészettaiit :  ez  év  folytán  mé^is  ma^'át 
le  nem  kötelezheti ;  azon  kisscbb-nagyobl)  liázi  és 
kerti  gondokon  kivül  ugyan  is ,  melyeket  a  kertjé- 
ben ültetett  növényekre  forrlitni  szokott,  papi  és  erdő- 
vidéki jeg-yzoi  tiszte  két  és  fél  hónapig  tartó  kimoz- 
dulását lehetetlenné  teszik.  De  június,  július,  augustus 
és  september  hónapokból  fél-fél  hóna])ot  forditni  erre 
a  közhaszonért,  im  ezen  feltételek  alatt  ajánlkozott : 
(11.)  hogy  t.  i.  mivel  Szebentó'l  távol  van,  s  nincs 
alkalmatossága  a  mivel  oda  menjen,  a  folyó  évben 
tanitni  Brassónál  tovább  nem  mehet,  oda  pedig  még 
ez  évben  elmegy,  akár  az  elölbocsátottak,  akár  a  IV. 
pontbeli  feltétel  szerint.  Ebben  a  tanitás  czéljára 
nézve  az  a  könnyebbség  van,  hogy  Brassóban  az  o 
vezetése  alatt  több  ifja  gyógyszerészeknél  készül  elö 
növénygyűjtemény  (herbárium  vivuni) ;  másfelől  pe- 
dig, mivel  július  előtt  némely  növények  vagy  egé- 
szen elhervadnak,  vagy  a  magzást  bevégzik,  a  mik- 
ből pedig  a  leglényegesebb  ismertető  jeleket  vonhatni 
el.  De  hogy  (III.)  Szeben  kikerülésével  szavát  meg- 
szegni ne  láttassék,  s  annak  jó  szándékát  meg  ne 
hiusitsa:  Ígérte,  hogy  elmegy  Szebenbe  is  a  nyárnak 
füvészetre  alkalmasb  részében,  s  ott  addig  mulat,  mig 
a  város  területén  található  növényeket  a  tanulni  vá- 
gyóknak egyenként  megmutatja,  velők  a  füvészet 
tudományáról,  a  füvészkönyvek  megszerzéséről  és 
más  ide  tartozó  dolgokról  tanakodott,  s  a  kir.  főkor- 
mány  akaratát  megértvén,  jövőre  nézve  magát  elha- 
tározhatja. Azonban  —  úgymond  a  IV.  pont  alatt  — 
ámbár  kész,  hogy  az  I.  és  11.  pontban  adott  szavát 
megtartsa ,  nézete  szerént  czélszerü  lenne,  a  folyó 
évben  csak  az  előkészület  e  k  e  t  megtenni,  hogy 
jövőben  a  füvészetet  magát  hasznosabban  tanithassa, 
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Jobl)  ItMiiio.  lio<ry  cl  111.  éíi  V.  jKnitok  telje^itescül 
némi  fíivés/A'ti  kirándulásokat  és  utazásokat  tenne  az 
általa  még  be  nem  utazóit  —  főként  Szeben  környékén 
](,yl^  —  vidékeken;  ha  a  növény-,  .söt  ásvány-  és  állat- 
ország-okból  is  némely  eddig  nem  talált,  de  már  most 
netalán  található  ritkaságokat  egybegyiijthetne,  ha 
száraz  kerteket  vagy  fű  és  virággyűjteményt  (herbá- 
rium) állitana,  még  pedig  egyet  a  füvészettudomány 
ügyére  felügyelő  hatóság,  egyet  a  szebeni  tanterem 
számára,  s  ekképen  Szebenbe  felkészültebben  menne  ; 
ugvanis,  mivel  a  szebeni  föld  nem  terem  meg  minden 
növényt,  sem  a  tanulóknak  füvészkedni  idejök  nines : 
ily  előkészület  mellett  a  tanitás  sikeresebb  lenne. 
Bizonyára  nagyon  örvendene  —  folytatja  tovább  az 
V.  pontban  —  ha  ezekben  dij  nélkül  szolgálhatna,  s 
a  haza  iránti  forró  szeretetét  ez  által  is  bebizonyit- 
hatná;  de  mivel  papi  kötelességei  vitelére  ez  idő  ahitt 
neki  is  valakit  bizonyos  jutalommal  kell  helyettesitni, 
s  az  utazás  és  kirándulások  is  sok  fáradságba  és 
költségbe  kerülnek :  nem  teheti,  hogy  ő  felsége  és  a 
kir.  főkormány  szabad  tetszésétől  függő  kegyelmébe 
magát  ne  ajánlja.  A  mit  (VI.  pont)  ha  megnyer,  s  a 
íanitásra  és  füvészeti  nyomozódásra  szükséges  eszkö- 
zökkel fel  lesz  készülve,  szorgalmasan  gondja  leszen 
rá,  hogy  naponkénti  foglalatosságáról  számot  adjon  ; 
gondoskodni  fog,  hogy  a)  a  brassói  gyógyszertárakba 
vétessenek  fel  azon  növények,  melyek  előttök  isme- 
retlenek, s  a  melyek  gyógyerejét  orvosi  vizsgálat 
vagy  a  népnél  használatban  létei  ajánlja,  b)  Gazda- 
sági haszon  tekintetéből  még  a  folyó  évben  meg 
fogná  mutatni  az  eczetfának  (Rhus  coriaria)  gazda- 
sági hasznát,  ;i  mi  Krdélyországban  nem  ritka,  sem 
tenyésztése    nem    nehéz,   a    tímároknak  pedig    rend- 
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kívül  szükség-es,  és  a  szkiuii})iáiiál  (Rhus  cotinns), 
mit  nem  rt'^  F  r  i  rl  w  n  1  rl  f^  z  k  i  tnlált  fel.  sokkHl  alkal- 
matosabb.  a  melylyel  a  8})anyol  timárok  élnek,  jele- 
sen a  cordovaiak,  a  honnan  van  az  e  növény  nyel 
készített  bőröknek  „kordován'''  nevök.  c)  ]\Iínd- 
ezek  által  a  tndománynnk  is  némi  hasznot  tesz,  a 
midőn  a  világnak  megnuitatja  Erdély  földének  ere- 
deti szépségeit."  *) 

E  nyilatkozat,   véleményadás   végett  az  erdélyi 
egésségiigyí  országos  bizottsághoz  küldetett  át ;    ez. 
május   24-én   költ  hivatalos  jelentésében  ugy  nyilat- 
kozott, hogy  a  jelentőnek  mesterkéletlen  előterjesztése 
biztos  kezességet  nynjt  őszintesége  s  ké])essége  felől. 
Brassóban  évek  óta  saját   önkéntes  jóakaratából  any- 
nyira  vitte  már  a  füvészetet,  hogy  némely  gyógysze- 
részsegédek  az   ott   termő  füveket  megismerték,  s  az 
idén   a  nö\ény gyűjtést  bevégzik.    Azonban  egyelőre 
elég  lenne  annyi,  hogy  e  költség  és  fizetés  az  évnek 
csak  három  hónapjára  határoztassék  meg\  s  ez  alatt 
Brassóban     vagy     Szebenben     előadásokat    tartván : 
mindjárt  az   első  évben  kétségtelen    bizonyítványait 
adhatná  képességének  ;  s  ig}-^  megítélhető  lenne :  mily 
alapon,  s  mi  jót  lehetne  várnia  Erdélynek  ez  előadá- 
soktól.   Mihezképest  a  bízottság    nézete  az.   hogy   a 
növénytan  előadását  nem  kellene  állandó  szolgálat- 
nak tekinteni,  hanem  csak  mint  azokat  a  bízottságo- 
kat, melyek  a  legmagasabb  szolgálat  érdekében  kül- 
detnek ki  és  működnek,  s  ezen  tanító  is,  mint  ama- 
zok,   meghatározott    napidijt    és  útiköltséget  kapna. 
Ennek  az  az  előnye  lenne,  hogy  ezen  feltételektől  a 


*)   Látható:  2()(jl.   17  75l>cli  fökoiináiivszéki  h/.  ulutt.  (L.  a?; 
Okirattár  IV.  száma  alatt.^ 
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köríilnu'nyc'k  szerint  visszn  lehetne  lépni.  nk;ír  nzt 
tetszésszerinti  idó're  nK\2]iossza1)l)itni.  Mi  lelietne  e 
rendkíviili  íiíryben  a  nM])onkénti  előadások  dija.  bajos 
megliatározni  azért:  uúxv]  itt  fáradságos  litazások 
forognak  szóban,  melyek  nem  is  a  rendes  országúton 
történnek,  sőt  a  hová  rendesen  egy  útmutató  is  szük- 
séges; miután  itt  egy  tudósnak  az  ügy  iránti  fellel- 
kesitése  forog  fenn ;  és  végre,  mivel  az  emiitett  lel- 
kész maga  helyett  mást  köteles  fogadni.  A  jelentő 
tudósnak  Szebenbe  jövetele  is  nagyon  hasznos  és 
szükséges.  Az  előadásért  szabandó  jutalomdij  nieg- 
liatározására  nézve  a  bizottság  nem  mond  vélemén\'t. 
az  utazási  költséget  mintegy  30  —  40  napra  látná 
számitandónak. ') 

A  kir.  főkormányszék  elfogadván  a  bizottság 
nézeteit,  július  tí-kán  az  udvarhoz  felirt ;  feliratában 
előterjeszti  Benkő  érdemeit,  melyeket  sok  és  fárad- 
ságos utazás  és  tapasztalás  útján  az  erdélyi  g}'ógyitó 
és  más  hasznos  füvek  megismerése  s  másokkal  is 
megismertetése,  egy  szép  füvészkertnek  saját  birto- 
kán való  alapitása.  a  Székelyföld  Flóráját  ^)  illető 
munkájának  czélba  vett  kiacUísa  által  szerzett,  őt  a 
legjelesebb  füvésznek  nevezi,  hazaszeretetét,  közlé- 
kenységét dicsérettel  emliti  fel,  s  az  annyi  jó  oldalról 
ajánlott  jeles  férfit  felkérendőnek  látta  :  nem  lenne-e 
hajlandó,  az  évnek  meghatározott  részeiben  Brassó- 
ban és  Nagy-Szebenben  a  füvészetből  nyilvános  órá- 
kat adni?    A    ki    némely    feltételek    alatt    készségét 


')    Tjátható  :  .'iíJÜ<">.   17  7ő-beli  fökorniányszéki  szám  alatt. 

'-)  Székelyföldi  Flóra  czíqi  alatt  nem  egy  harmadik, 
különálló  munka  értendő  ;  ez  csak  azt  teszi,  hogy  aFlora  Trans- 
s  i  1  V  an  i  cában,  a  székelyföldi  füvek  és  virágok  külön  szakaszban 
lettek  volna  előadva.  Ez  levelezéseiből  sok  helyen  kitíinik, 
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nyilvánitván,  azok  irniit  ;»  kir.  fokormáiiy.szc'k  meg- 
liallgatta  az  országos  egesség  ügyi  bizottságot,  nz 
nézetét  közíiltc.  s  n  kir.  koriiiáiiyszék  ez  akipoii  meg- 
liatározta,  liogy  az  eiiilitett  férfival  a  taiiitást  kezdesse 
meg,  a  e  czélból,  hogy  általa  mások  is  e  tudomány 
müvelésére  buzdnljaiiak,  azt  végeze,  hogy  számára 
két  szobából  álh')  szállásért  a  szükséges  házbér,  vala- 
mint szintén  a  taiiitásért  a  tartományi  pénztárból 
naponként  2  forint  fizettessék;  ')  mire  nézve  az  udvart 
annak  helybenhagyására  kérte ;  onnan  azonban 
augustus  9-röl  kelt  azon  leirat  érkezett,  hogy  ámbár 
a  füvészettudomány  előadása  a  gyóg^yszerészekre 
nézve  Brassóban  vagy  Szebenben  hasznosabb  lett 
volna;  mindazonáltal  az  is  megfontolást  érdemel, 
hogy  a  gyógyászatot  és  sebészetet  tanuló  ifjúság 
inkái  )b  kéz  ügyben  kapná  e  tudomány  tanulását 
Kolozsvártt,  hol  már  sebészi  tanszék  van  állítva,  s  o 
felségének  szándéka  a  gyógyszerészet  számára  is  tan- 
széket állitni.  Elnnélfogva  az  Ion  rendelve,  liogy  a 
kir.  főkormányszék  adjon  véleményt  az  iránt :  vájjon 
a  füvészeti  tanszéket  —  mindazoknak,  kik  e  tudo- 
mányt el  akarják  sajátítani,  kevesebb  megierhelteté- 
sével  —  nem  lehetne-e  a  jövó'  évben  Benkö  József- 
nek adni?  ^) 

Mely  felsőbl)  rendeletről  a  kir.  főkormányszék 
se])tember  8-ról  az  illetőt  értesítette  a  végett,  hogy 
nyilatkozzék  iránta :  ha  az  iménti  rendeletben  idézett 
okoknál  fogva  nem  lenne-e  hajlandó  füvészeti  előadá- 
sokat inkább  Kolozsvárott,  mint  Brassóban  és  Nagy- 


')  Látható:  3906.  1775-beli  főkormányszéki  sz.  alatt.  (L.  az 
Okirattár  V.  sz .  alatt.) 

■*)  Látható;  5515,  1775-beli  főkormányszéki  sz.  alatt.  [L.  az 
O  k  1  r  a  1 1  á  r  Vr.  sz.  alatt ) 
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Sz('bfMl>cH   IfirtaiiiV   c\íí y^y-tTsiiiiiid  pcdi^    mz  coé.sség- 
üoyi    ()rszá<4os   l)iz<)ttsá<>-   vt'Ic'iiK'iiyndí'isrn    I/mi    f'olszó- 
litva,   lJtóbl)i.   septembír   9-i'ii    kelt  jegy zékíratában, 
hivatkozóin^'   teiiuebb   érintett  ajánlatára,    határozot- 
tan ellene  mondott  az  luhar  azon  .szándékának,  hogy 
Kolozsváron    gyógyászati    íacultás    állittatván,    egy- 
szersmind íi  íüvészet  tanitására  is  tanszék  állittassék. 
„A  legnagyobb  egyetemeken  —  iigymond  —  a  fii  vé- 
szetet a  veg3'tannal  kapcsolatban   adja  eló'  egy  tanár, 
azt  a  nyári,   ezt  a  téli  hc)napokban,  s  bár  egyik  nem 
tiigg  a  másiktól,   minthogy  mindkettőnek  a  czélja  a 
gyógyszerészet:   azok  tanára  rendesen   orvos,  a  ki  a 
luN'ekbol    készült    szerek    tulajdonait,    hatását,    azok 
elkészítését  és  hasznát  —  a  mire  a  végy-  és  t'üvészet- 
taii  tanit  meg  —  kimeritobben  és  alaposabban   tanit- 
hassa.    Több  egyetemeken  a  füvészetet,  vegytant  és 
orvostant  egy  tanitó  adja  elo.   Azonban  a  bizottság, 
az  általa  tett  ajánlat  szerint,  ezen  tudós  lelkészt  csak 
a  növények  ideiglenes  mutatójának  —  demonstrátor 
—  tekinti,   nem   tanárnak,   mivel   o  sem  a  Ijetegségi 
jelenségeket  nem  képes  kimagyarázni,  a  miken  ala- 
pul a  gyógyászat  tudománya,  sem  a   vegytant  nyil- 
ván tanitni  nem  képes.  Már  az  által  is  sok  leinie  meg- 
nyerve, ha  a   gyógyszerészek   segédeiket  és  a  tanuló 
itjakat  ezen  füvészeti  felolvasások   és  mutogatásokra 
feljártatnák.   Kz  úton  a  növényismeret  rendkívül  eló'- 
mozdittatnék  és  elterjedne,   nemcsak  az  által,  hogy  a 
növényeket  a  közel   fekvő  vidékeken  lassankint  meg- 
ismernék, hanem  a  tanidó   ifjúság  közt  is  akadnának 
olyanok ,   a  kiknek    a    gyóg}tudományra    hajlamuk 
levén ,    a    füvészet    megtanulására    nézve    kínálkozó 
alkalmat  örömmel  használnák  fel.  „Kgy  rendes  tanári 
állomás    felállitása    magával   hozza  —  irja  tovább   a 
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bizottság-  —  e'gy  füvészkert  felállitását.  Lelkész  JJcnku 
József  tiidoináiiy;!  és  a  tőle  íijáiilott  felolvíisások  erre 
nézve  rendkívüli  előnyt  nyújtanak,  minthogy  az  ez 
úton  megismert  minden  növénynek  a  magva  Kolozs- 
várra átvitetvén,  a  füvészkert  rövid  időn  beállana, 
kivált  ha  a  rendes  tanár  is  ig}  ekézni  fingna,  hogy  a 
Kolozsvár  közelében  levő  növényeket  egybegyűjtse. 
A  bizottság  nézete  szerint  Erdélyben  szinte  egy  tudo- 
mányág sincs  ainiyira  elhanyagoh  a.  mint  a  növény- 
ismeret. Ha  van  is  itt-ott  egy-egy  jelesebb  gyógysze- 
rész, vagy  idejök  vagy  módjuk  nincs,  ol3'kor  pedig 
életerejök  hiányzik,  söt  gyakran  a  szorgalom  is.  Min- 
denek felett  hiányzanak  a  szakértő  gyűjtök:  csak 
czigány  és  hitván}^  gézen-gúz  né|)  az,  a  mely  némi 
örömét  találja,  nem  a  virággyűjtésben,  hanem  abban, 
hog}'  a  mit  gyűjtött,  a  gyógyszertárba  becsempész- 
heti. Tehát  mindenek  felett  elsó'  teendó'  az,  hogy  e 
káros  tudatlanság  megakadál3'oztassék,  s  ezt  csak  egy, 
a  növények  rendszeres  ismeretében  jártas  férfi  teheti, 
a  ki  eddig  magányában  elrejtve  volt,  s  csak  az  1773- 
ban  február  26-án  kibocsátott  főkormányszéki  kör- 
rendelet következtében  lépett  elő,  és  a  kinek  alkalma- 
zását a  bizottság  ajánlotta,  még  pedig  Szebenben 
vagy  Brassóban,  azért,  mivel  ezek  a  legnépesebb 
helyek  Erdélyben,  hol  nemcsak  több  gyógyszertár, 
s  következőleg  számosabb  segéd  és  gyógyszerész- 
tanuló van,  mint  az  egész  országban,  s  a  hol  kétség- 
kívül az  ifjúság  között  is  a  tudománynak  sok  kedve- 
lője fog  akadni.  A  nevezett  lelkésznek  il}'  czélból 
alkalmazását  nem  lehetne  a  kincstárra  nézve  terhelő- 
nek tartani,  sőt  ez  által  sok  költség  kimélődnék  meg, 
t.  i.  az,  a  mit  a  füvészkertbe  való  növén3^ek  gyűjté- 
sére kellene  szükségképen    forditni.    Az   ajánlattevő 
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l»l/()tts;'iu-  i-é.szc-rnl  ;trr;i  is  íioyelcin  volt  tbrditva,  hogy 
;i  Ht'vc'zctt  l('lk('s/H('k  ;i  tíivrszct  taúitása  vc'g'ettíilkal- 
luazMsa  c-s  nyilvános  szol<^'álatM  ne  legyen  állandó 
lii\atali  alkalmazás,  hanem  esak  rcndkiviili  és  ideig- 
U'ni'S  feladat,  mely  után  nem  rendes  fizetés,  hanem 
csak  napidij  jár,  a  mit  bármikor  meg  lehet  szüntetni."  *) 
így  gondolkozott  az  egészségügyi  országos  bizott- 
ság, a  mi  Ik'idvoiiek  hihetőleg  tudtára  esett,  mert 
hosszasan  nem  volt  képes  magát  választásra  elhatá- 
rozni. \'ilágosan  látszik  ez  17  75.  october  8-án  orvos- 
tudor  [*ataki  Mihályhoz  irt  leveléből,  melyben  irja, 
hogy  egy  igen  fontos  ügyben  folyamodik  hozzá.  A 
kir.  fökormán}'szék  —  úgymond  —  Szebenben  és  Bras- 
sóban akart  füvészeti  előadásokat  tartatni,  de  ö  fel- 
sége azért,  hogy  a  tanulás  a  tanulókra  nézve  jobb 
kézügyl)en  legyen,  Kolozsvártt  akarja  ugyanazt  fel- 
állíttatni, s  az  ottani  egyetemben  a  füvészeti  tanszéket 
neki  ajánlotta  fel.  Válaszát  sietteti  a  kir.  főkormány- 
szék és  egyik  ott  levő  barátja  is ;  de  nem  olyan  köny- 
nyü  az,  hogy  tanácskozás  nélkül  tegye ;  ő  magától 
ha  kérdezi  —  úgymond  —  a  tanács  csak  abból  áll : 
ha  biztathatja-e  magát  ?  A  szebeni  praelectiora  már 
kigondolta  volt  a  tervet,  választott  kézikönyvet,  olyat, 
melyet  tanításra  legalkalmasaljnak  tartanak,  s  mely- 
nél jobb  még  nem  jött  ki.  Ezt  ő  is  érti  s  másokkal  is 
képes  megértetni ;  annyi  növényt  is  talán  talál  Erdély- 
ben, mint  a  mennyi  abban  fel  van  jegyezve.  De 
hiszen,  ha  esak  két-háromszázat  ismertetne  is  meg 
most  előre,  szinte  elég  volna  nálunk.  Nem  kívánják, 
hogy  a  Linné  rendszerében  levőket  mind  eltanitsa, 
hanem  csak  az  erdélyieket.  Ha  pedig  kert  is  állíttatnék, 


*)    Lútliutó  :  5928.   1775-bt'li  főkormányszéki  szám  alatt 
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az  oda  másunnan  raegszerzetteket  azonnal  meg  lehetne 
ismerni.  ,, Tudom  ugyan  —  folytatja  tovább  —  bogy  a 
kik  ezelőtt  ismertek  engem,  nem  gondolhatják,  hol  ta- 
nulhattam volna ;  de  tudja  az  én  sok  fáradságom ,  ta- 
nulásom és  sok  költségem,  jóllehet  én  bizony  nem  oly 
gondolattal  cselekedtem  ezeket,  hogy  abotanica  cathed- 
ráról  csak  álmadozni  is  tudtam  volna  eleve.  De  ez  az  én 
magamnak  való  felelésem  igen  csonka,  mivel,  hogyha 
egy  részről  sok  serkentő  okaim  láttatnak ,  másfelől 
sokak  akadályai  is.  En  azért  csak  titkosan,  édes  tisz- 
teletes professor  uram ,  a  kegyelmed  jó  lelkétől  várok 
egyenes  és  minden  símitás  nélkül  való  tanácsot,  me- 
lyet minden  más  tanácsoknak  elejékbe  teszek.  Sze- 
benbőlis  két  sufíragiumot  várok,  s  ugy  kívánok  con- 
cludálni  :  vájjon  mit  cselekedjem.  Lenne-e  ott  kert , 
lakni  való  jó  alkalmatosság-,  reformátusnak  bátorság- 
os csendesség  ?  En  feleséges ,  gyermekes  ember  va- 
gyok ,  igen  kevés  költséggel  nem  élhetek ,  avagy- 
csak  a  közepes  becsületre  vigyáznom  kell.  Tudom, 
hogy  a  Ohyrurgiae  professornak  400  r.  forint  rendel- 
tetett; rendeltetik  nemsokára  medicináé  professor  is, 
de  nem  iratik  fizetése.  Nekem  is  arról  nem  tétetett 
semmi  emlékezet.  Mit  kell  hát  cselekednem?  Igen 
bizodalmasan  kérem  kedves  professor  úr,  ne  sajnálja  a 
dologba  bele  tekinteni,  és  tanácsát  valamelyik  postán 
Brassóba  közleni."  \^égül  irja,  hogy  a  nyáron  kevés  he- 
gyet-völgyet  járhatott  meg  ,  azért  kevés  új  növényre 
talált.  A  M a r  s  i  1  e a  n  a t a n s  ,  előbb  pedig :  Stel- 
lára passerina,  Lytrum  h}^ ssopif ol i um, 
Soldanella  alpina  és  Tryglochin  palustris 
nevűeket.  *)  Sőt  az  erdélyi  ev.  reform,  egyházi  főta- 


*)  Közép- Aj  tárói    17  75-ben  october  8-án  oivos  tudor  éa  tanár 
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iiácsot  i>s  iiu'ola'nleztc   c  tárg-yban  —  azon   évi  oeto- 
ber  21-én  költ  levele  Jiltal  .  iiielyben  el/iadja  :  .Jiogy 
sz.hnára    Kolozsváron   az  universitásban   nem  valami 
|)rii('(iic:i.  liancni  perennis  l^otaniea  cathedra  levén  el- 
rendelve, a  mint  esndálatosnak  .  iigy  megköszönliet- 
lennek   is    tetszik  .   a    ki   ezen    hazánál    küljebb   alig 
lépett.  A  füvészség"  ugyan  el(')tte  igen  kedves  volt,  és 
mind  sok  időt.  mind   ])edig'  több  költséget  édesg-etett 
ki.  mint  kellett  volna,  kivált  mintán  az  ndvar  és  kir. 
főkormány széknek    a    hasznos    \izek    és    on'ostuvek 
iránti    i-endídéscit    megizelitette.     De    nem    gondolta, 
liogv   éppen   ily  következése    legyen.    Mostan    azért 
nem  tndja.mit  kelljen  cselekednie  érdeme  feletti  meg- 
tiszteltetésével ;  mert  jóllehet  van  elég  akadály  előtte, 
a  ki  íalnni  telepedése  ntán    egy   egyetemet  megillető 
dolgokban  magát  kevéssé  foglalta   és  külföldön  sem 
tannlt ;   mindazonáltal   a    tndomány  és  annak  mások- 
kal közlése  öt  nem    rettenti    vissza.    Másfeló'l    mégis 
seregestöl  jonek  elébe,  mint  papnak,  feleséges  és  gyer- 
mekes embernek,  hazájában  lakó  és  illendő  becsület- 
ben levő  és  a  falnsi  élet  alkalmatlanságaival  s  köny- 
nyebbségeivíd   megszövetkezett   embernek  az  akadá- 
lyok,   mel^'ek  a  jövendő    kitudjával    fenyegetik. 
Szemébe  tűrniek    -  úgymond   továbl)    -  magából   a 
füvészséo-    tndománvából     származó    nehézségek    is. 
nem  tudván   bizonyosan  :   vájjon  az  ahoz  kívántató 
kertre,    avagy  csak    a    kezdethez   képest  is   a  ködtség 
me<i-adatik-e  vai^v  nem?   Ellenben  nincsen  nay-y  ösz- 
tönök  nélkül  e  hivatallal  való  kegyelmes  királyi  meg- 
kínálás   Is.   mind   e   hasznos   és  szokatlan    tndomány 


Pataki    Mihályhoz    irt ,    s   ma    a    Kovács  István  yyüjteniéiij'ébeii  levíi 
eredeti  ieveldböl.  (L.  az  (J  k  irattá  r  Vll.  sz.; 
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in€'|>'kezcléséért .  mind  jjcdig-  nnnnk  református  ember 
száiiiára  való  elintézéséért,  a  minémtihöz  husonlót  más 
tudomány  nyerjen-e ,  alig"  hihető.  Mindezek  ezt  az 
író  férg'etsok  kételkedő  gondokkal  felíüggesztve  tart- 
ják, és  maga  tanácsánál  sokkal  magasabbakéra  szo- 
ritják."  Kér  az  eg-yházi  íotanácstól  legalább  ujjnmta- 
tást  :  mit  kelljen  cselekednie  V  Vájjon  egy  alázatos 
hálaadó  megköszönéssel  véget  vessen-e  ezen  hivatal- 
nak, s  az  ebbó'l  következendő  és  nagy  emberek  fárad- 
ságát kívánó  foglalatosságoknak,  vagy  i)edig  oly 
erősnek  kelljen  a  földi  Istennek  keg}'eliues  szavát 
(melyhez  ő  ugy  nem  szokott  vala.  mint  Sámuel  a 
Mennyeinek  szavához)  tartania,  hogy  egyenesen  az 
elébe  mért  útba  álljon.  „Fogok  —  igy  zárja  be  le- 
velét —  kegyelmességteknek  oly  laptája  lenni  ,  ki  a 
mely  felé  repítetem,  arra  szárnyalok.  *) 

Minő  választ  vett  barátait(')l.  nem  tudhatni ;  de  ő 
január  29-én  a  kir.  főkormányszékhez  tett  jelentésé- 
ben ugy  nyilatkozott,  hogy  állapota  nem  engedi  meg, 
hogy  Kolozsvárit  tanitói  előadásra  vállalkozzék ;  el- 
lenben a  Szebenben  és  Brassóban  leendő  leczke- 
adásra,  valamint  az  l'A'délvben  termő  ritkább  füvek- 
nek  beszolgáltatására  hajlandó.  A  kir.  főkormánv- 
szék  erre  azt  határozta  shatározatátazon  évi  marezius 
5-én  kibocsátott  rendeletében  vele  tudatta  is,  hogy 
ámbár  átlátja  azt.  hogy  nagyobb  haszon  liáromolnék 
a  közjóra,  s  a  füvek  ismeretének  nagyobb  gyarapo- 
dását eszközölné,  ha  a  tanitás  állandósittatnék ;  mint- 
hogy azoidjan  az  illető'  kijelentette,   hogy  papi  hiva- 


*)  Brassóból  17  75-beii,  october  2 7- kén  irt  eredeti  leveléből. 
Egyházi  fötanácsi  j.  iíiuiyvi  11:1  7  7  6-beli  sz.  .-t..  (L.  az  U  k  irattá  r 
VIII.  szám  alatt.) 
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tal;i  s  li;i/i  kiM'íilnu'nyoi  miatt  liázától  egész  éven  tú- 
vol  min  li'het:  nuístelül  })e(lio-  az  is  megtbiitolást  ér- 
demel, lioov  (•  hazában  a  ftivésztiidomáiiy  még  eddig- 
elé nincs  eleg'endüleg'  kifejlődve,  s  következőleg  en- 
nek a  gyógyászati ,  sebészeti  és  gyógyszertári  eljárá- 
sok tökéletesitésénél  leendő  alkalmazása  még  felette 
szükséges  :  ezekhez  képest  a  kir.  főkormányszék  az 
időszaki  előadásokra  nézve  tett  ajánlatát  látta  elfoga- 
dandónak,  s  liog}'  erre  nézve  kísérletet  tenni,  és  sike- 
rét megítélni  lehessen,  a  dolgot  ugy  is  oda  intézendő- 
nek  vélte,  hogy  mivel  az  országos  főorvos  Szebenben 
lakik,  s  ezen  városhoz  a  gyógyító  fiiveket  termő  he- 
pvek  és  havasok  közel  vaimak  :  a  füvészetben  való 
előadások  és  magyarázások  Szebenben  kezdessenek 
meg ;  minélfogva  meghagyta  ,  hogy  nem  csak  ez  elő- 
adások módjára .  hanem  az  azért  adandó  jutalomra 
nézve  is  véleményét  a  királyi  főkormányszéknek 
Írja  meg."'  *) 

Ennek  folytán  Benkő  május  7-én  költ  levele  kí- 
séretében a  rendelet  első  ágára  nézve  felküldötte 
„F  ü  V  é  s  z  e  t  i  s  z  ikra "  (Scintilla  Botanica)  czímü 
ter\'ét,  mely  —  úgymond  ö  —  ha  az  ország  főorvo- 
sának átadatik,  abból  látható  lesz  szándéka  az  előadá- 
sok ésgyakftrlati  mutogatások  (demonstratio)  helyeire, 
valamint  tanmódszerére  nézve  is,  a  mire  —  elfogadás 
esetében  —  Ígérkezik,  Véleménye  a  volt,  hogy  a 
folyó  évi  július  11-étől  négy  egész  hétig  való  idő  ele- 
gendő lenne  ;  mivel  még  füvész  könyve  sincs  mind- 
azoknak, a  kiknek  kedvök  volna  tanulni,  sem  azt  nem 
képzelhetik,  hogy  több  időre  lenne  szükség ;  de  ha 
majd  látják ,  hogy  a  füvészeti  tanitás  valóban  elkez- 

*)  Láthat.'.  «:]1.    l"7t;-ÍK-li  kir.  iViUormáiiys/.r'ki  szám  alarl. 
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dó'dött .  iio-y  osztjíík  t'ol  ifl('jr)k(t  .  1i()í>\-  erre  is  jusson 
belőle.  Az  érintett  inunkácsknt  u<>yni(^nd  nzérr 
irta,  liogy  az  itjuság  az  elhanyai>()lt  tuvészettudo- 
mány  gyöiiyörüséo-ei  és  hasznai  ir/nit  uaoyobb  buz- 
góságra  ébredjen  .  hogy  az  ha  a  kir.  to'korniáu} - 
szék  nem  lesz  ellenére  —  kinyonitattatván.  az  itjn.ság 
kezébe  adassék  .  s  okét  mind  ()  felsége,  és  a  kir.  fő- 
kormányszék szándékairé)l  .  mind  a  füvészet  tanitásá- 
nak  módszeréről  felvilágositva  ,  e  tudomány  eszközei- 
nek megszerzésére  birja.  xA.z  erdélyi  ifjnság  -  irja 
Benkő  —  annyira  ismeretlen  a  füvészet  történetét 
illető  könyvekkel,  hogy  ha  ez  vagy  valamely  más 
munka  szemeit  fel  nem  nyitja,  azt  sem  tudja,  miféle 
szerzőket  vegyen  meg.  s  e  gyönyörű  tudomány  meg- 
szerzésére miféle  módokhoz  nyúljon.  A  jutalmat  ille- 
tőleg :  napjára  két  rénens  forintot  kivánt.  a  miért 
nem  csak  Szebenben,  de  máshol  is  ugy  fog  tanitani, 
hogy  jutah^mra  méltó  mimkásnak  Ítéltessék.  Azonban 
e  dijjazott  napok  évenként  harmadfél  liónapnál  többre 
nem  mennének,  s  ennvire  is  csak  ucfV-  h^i  tanitani 
fog.  Azonban  kénytelen  utazási  költségért  is  eleve 
folyamodni ,  mivel  nincs  módja,  hogy  a  maga  alkal- 
matosságával járjon;  de  ez  által  költsége  is  megkét- 
szereződnék. „Ha  —  igy  végzi  jelentését  —  a  kir,  fő- 
kormányszék vele  parancsol .  s  ez  ideiglenes  czélra 
valami  czélszerübb  nem  mutatkozik  :  a  folyó  évi  jul. 
11-ére  Szebenbe  menni  el  nem  mulasztja.  *) 

A  kir.  főkormányszék  jun.  24-ről  megkérdezte 
az  országos  egésségügyi  bizottságot,  Benkőnek  ])e- 
dig  visszairt,  hogy  amíg  amaz  feleletét  e  tárgyban 
meg  nem  teszi,  kijövetelét  halaszsza  el.    Az  egesség" 


^)  Látható  :  258tí — 177(3-bcli  kir.    í'ölvormánys/i'ki  sz.  a. 
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ügyi  1)i/(ittsno-  niiírnsztiis  13-nn  tette  meg  jelentéseit, 
melyben  n  tnnitásm  kitűzött  luiniiíidfel  hónapot  ele- 
ofenflonek.  m  75  naijra  kív;int  150  forintot  és  sza- 
bf^lj'szerü  iitiköltséí>et  előnyösnek,  a  tankönyvül  irt 
mnnkí^eskfit  ezélszen'inek  nyilvr^nitja  .  a  mit  minden 
tannló  birliat.  s  é))])en  ezért  kiiiyomatását  szükségesnek 
látja  ;  végi-c  megjegyzi,  liog-y  Henko  a  tanitásban  ve- 
zértonalnl  a  híres  ttibingai  tanár  1-íenss  Frigyes  Ke- 
restél}- ..C  0  m  })  e  n  d  i  n  m  H  o  tan  i  e  e  s'"  czímü  köny- 
vét választotta,  mely  a  maga  nemében  legjobb.  ') 

A  ki]-,  to'kormányszék  njbé)1  íélirt  az  ndvarlioz. 
előadta  Benk/J  mindkét  rendbeli  nyilatkozatát,  vala- 
mint az  országos  egésségügyi  l)izottságetárgybeli  tu- 
désitásait  is  ;  felterjesztette  a  ,.F  ü  v  é  s  z  e  t  i  Szikra  " 
czímü  kön}'vecskét  eredetileg^  s  az  ügyet  ö  felsége 
elhatározása  alá  bocsátotta .  azon  nézetének  kijelen- 
tése mellett,  liogy  mivel  a  füvek  ismerete  a  gyógy- 
tudomány  gyarapodására  nagy  befolyhassál  van.  s 
Benkő  ennek  rendes  előadására  nem  vállalkozik :  meg- 
engedendőnek  látná,  hogy  Szebenben  az  orvosok 
gyűlése  előtt  a  füvésztndomány  előadásáb<')]  kisér- 
letet  tegyen,  tanitási  és  más  foglalkozási  idején  a 
tartományi  ])énztárból  naponként  két  rénens  forint 
jutalomdíjt  Inizzon ,  a  miből  aztán  nn'nd  szabályszerű 
előfogatról  .  mind  élelemről  gondoskodnék;  szállása 
egy  nagyobb  és  egy  kisebb  szobából  állana,  melyet 
a  szebeni  és  brassai  tanács  adna  a  tartomán^'i  pénz- 
tárból veend/;  liázl)('r('rt.  ') 

Krre  az  ndvar  ngyanazon  év  novembere  7-kén 
azt  irta  A-issza  .  hogv  /)  felségének  szándéka  a  kolozs- 


I  Látha«ó  :  4054  — 1  77  il-bcli  kir.  föknrmáiiyszc^ki  sz.  Ji. 
')   rcryan  ott. 
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vári  kir.  lyreiiinbnii  orvosi  ííu-iiltást  alapitni,  s  e 
végre  csödliirdetcst  ronrlelt  kc't  t;niári  álloiuMsrn.  n 
melyek  egyike  ;i  következő  évben  miiuljart  elkez- 
dené taiiitaiii  a  vegytint  és  a  tiivészetet.  a  másika 
boiieztaut.  űzetésök  Iciniiie  1000  réiieiis  forint;  a 
más  kettő  pedig  t.  i.  pliysiologia  és  patliologia  tanári 
állomásai  az  177  \  ^  és  1 7  7  V^^  „ .  években  fognának  be- 
töltetni ;  a  folyamodási  idÖ  május  végéig  tartana,  és 
a  versenyzéstől  sem  nemzetiség,  sem  vallás,  sem 
valamely  más  egyetemen  val<'»  alkalmazás  senkit  el 
nem  zárna.  Éhez  ké])est  meghagyatott  a  kir.  főkor- 
mányszéknek .  hogy  e  két  tanári  állomásra  hirdettes- 
sen csődöt,  egyszersmind  a  verseinzőknek  a  kik 
bármely  erdélyi  nemzetnek  és  vallásnak  lehetnek  — 
adja  tudtára,  hogy  a  kik  azokra  folyamodnak,  meg- 
vizsgáltatás  végett  jíi'csbc  kellend  felmemiiök .  hogy 
meggyőződést  lehessen  szerezni  az  iránt,  hogy  ők 
könyv  nélkül  is  képesek  előadást  tartani  a  rajok  bi- 
zandó    tudomán}'(dvl)(')l.  ''■') 

A    csőd    kihirdettetett,     de     l)enkő   nem    volt   a 

folyamodé)k  között Kézi  kr>n\'víil  irt  munkács- 

kácskája  pedig  nemcsak  hogy  nyomíatatlan  maradt, 
de  ma  a  kormányszéki  levéltárban  nyomára  sem 
akadhatni. 

Tme  Benkő  életében  a  második  csalódás .  az  el- 
sőnél sokkal  érzékenyebb.  Az  egésségügyi  országos 
bizottság  őt  boldog  egyszerűségében  maradni  nem  en- 
gedte.  biztatásaival  egy  hazafiúi  czél  iránt  csaknem 
túlságos  lelkesedésre  bírva  ,  midőn  tervével  s  annak 
kivitele  eszközeivel  már-már  készen  volt  arra ,  hogy 
hazájának  a  tudomány  egy  egészen  miveletlen   terén 

■")  Látható  :  5781 — 1776-beli  í'ökoniiányszéki  sz.  a. 
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sz()lo;í1;if<>t  toíi'Ví'ii.  nzon  kórdcsben  :  Kolozsvíírtt  \v- 
g'yenck-i'  ;i  f'íivészeti  oktatások  vagy  Brassó-8zcben- 
bcn  ?  utóbbi  mellett,  s  az  ö  rejteg9tett  de  el  nem  tit- 
kolhatott óliajtáisa  ellen  nyilatkozván  :  ez  nemes 
röptű  lelkének  szárnyát  szegé.  Az  1773-ban  és  17  75- 
ben  történt  kormányi  felhivásra  tett  felterjesztései ,  ^^ 
jóakaróihoz  irt  levelei  ugy  tűntetik  fel  ot.  mint  egy, 
a  jóért  és  szépért  lángoló  lelket,  minta  ki  égve  ég 
egy  emelkedettebb  pályakörben  szolgálhatni  hona 
tudomány  ügyét,  önérzet  és  nemes  dicsvágy  sugárza- 
nak  ki  minden  sorból !  S  ime  .  az  országos  egésség- 
tígyi  bizottság  és  legfó'bb  kormány  közt  támadt  né- 
zetkülönbség az  ó'  sorsát  a  szél  játék-labdájává  tévé. 
s  Benkó' ,  a  lelkes  és  áldozni  oly  kész  hazafi .  kit 
amaz  idó'ben  a  füvészet  terén  mindenki  mesterének 
ismert,  kinek  három  füvészkertje  volt,  fű  és  virág 
magvait  és  gyökereit  Olaszországból ,  só't  egyik  ba- 
rátja Balog  József  orvos  tudor  által  Amerikából  is 
szerezte  —  két  egymással  küzdő  nézet  áldozatja  lett. 
oly  módon,  hogy  az  szinte  megszégyenitésével  ha- 
táros. 

A  helyett,  hogy  elégtételt  vegyen,  C  h  e  n  o  t  or- 
szágos orvos-tanácsi  elnökről  „ Transsylvania" -jában 
kedvezően  emlékezett.  P^rkölcsi  jutalma  pedig  a  fü- 
vészet terén  szerzett  érdemeiért  a  volt,  hog}^  jó- 
akarói egy  általa  felfedezett  növényt  nevére  nevez- 
tek el.   ') 

Érdekes  lesz  e  két  tárgyról  öt  magát  hallanunk. 
Egyik  jeles  művében  ^)  P^rdély  füveit  és  virágait  elő- 
sorolván :  jeles  czikkét  ím  e  megjegyzéssel  zárja  be : 


')  Nemes  Beukö  József  —  —  liiogr.  sat.  15  1. 

^)  Benkö  Ti-anspilvanlii  Generális  sat.  I.  köt.  108  — 124.  II. 
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„Legyen  eV^ji"  -  ne-viiimKl  -  ..őzöknek  jolibndáii 
a  Linné  rendszere  szerinti  neveken  vídó  ioloniHtóse, 
melyeket  én  csak  amúgy  szétszórv;i  hoztam  fel, 
mintha  a  mezőröl  szednéd  őket ;  de  a  ki  aliozértö 
szemmel  nézi.  átláthatja,  a  növén}^  vihig  mily  gazdag- 
kincseit rejti  magában  Erdély.  Igen  :  rejti ;  mert  a 
nag3^tekintetü  C h  e  n  o  t .  a  természet-tndománj'ok 
gondos  vizgálója.  ez  előtt  mintegy  tiz  esztendővel,  kö- 
telességeitől üresen  maradt  óráit  a  í'üvészetre  szentelte 
volt,  s  az  Erdélyben  található  ritkább  füveket  egybe- 
gyüjtötte ;  de  bajai  által  elfoglaltatva,  szándékát  fél- 
benliagj^ta.  Tisztelendő  Fridwaldszky  űr.  a  ter- 
mészet titkainak  figyelmes  észlelője  .  P^rdély  sok  he- 
gyeit, havasait  és  berkeit  járta  be,  sok  növényt  meg- 
vizsgált .  de  figyelmének  főtárgj^a  az  ásvány  ország 
volt;  azonban  a  „Rhns  Cotinus"-nak  a  liátszegi 
havasokban  feltalálásával  s  arról  irt  értekezésével 
örök  hálára  kötelezte  a  tímárokat,  a  kik  eddig  Oláh- 
országból  fedezték  e  szükségöket.  Orvostudor  s  philo- 
sophia  és  mathesis  tanára  Pataki  S  á  m  u  e  1  úr  is 
különbféle  növényeket  gyűjtött  egybe.  Vajha  az 
újabb  orvosok,  a  kik  a  füvészettudományban  jártasok, 
egyesitett  erővel  Erdély  növényvilágára  világosságot 
deritnének.  E  mezőt,  a  melyet  nálunk  még  kevés 
természetbúvár  mivelt.  eredményekben  dúsnak  fog- 
nák tapasztalni."    ') 

„Én  magam  is"  —  folytatja  tovább  —  „a 
rám  bizott  nyáj  őrizését  olykor  másra  bizva,  Er- 
dély   sok    helyét    nem    fáradság    nélkül    bejártam , 

')  Ki  nem  látja  Benkö  ez  óhajtásában  a  leplezett  gunyoru 
rámutatást  ama  kor  újabb  orvosaira,  a  kikért  ö  tanszék  nélkül  ma- 
radt ,  de  a  kiknek  füvészeti  érdeme  az  övét  —  ismerők  előtt  — 
máig  sem  árnyékolta  be. 
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iiic'o-vizso-áltMin.  dv  fett  utam  s  kiáll  ott  faradal- 
maim  tcrlicit  a  talált  iKivények  k-tlie-i  felcdékeny- 
sc'obc-  incritctti'k.  Mennyi  kíilön  iája  ezeknek !  Kit 
ne  gyönyöikíUlTetnc  nagy  változatosságuk  I  Ugy 
tetszett,  egyet  olyat  találtam,  melyet  eddig  a  fii- 
vészeknél  nem  olvastam,  s  í]])ilobiumnak  véltem  — 
l)arátaim  P'])ilol)inm  Benkoianumnak  voltak  szi vesék 
nevezni." 


IV. 


Trassilvania     Geiierali.s.    Előszava.     Kiadója      Kunzbíiek.    H(Mikil 

mog-alajntja  hirét.    Molnár,  Révai,    Rát    levelei.    A   .t^öttiiigai  tudóí.uk.    A 

liarlemi  t.  társaság-  tag-jává  választatik.  Horáuyi  Boiikó'ró'l.  A  Transsiiva- 

uia   második  részének  kiadására  nézve   seg'élyért   fordul   az   udvarhoz.  A 

kormányszék  véleménye,  melyet  az  udvar   helyesed. 


A  fennebb  érintett  kir.  leirat  17  76-ban  nov.  7-én 
költ ,  s  o  ,.  T  r  a  n  s  s  i  1 V  a  n  i  a  G  e  n  e  rali  s"  czímíí 
nagy  műve  előszavát  1777-ben  niájns  28-ikán  már 
meg'irta .  s  a  rá  következő  évben  kiiiyoiiiatt;i.  \)  E 
műve,  életének  ez  időszakára  a  koronát  tette  fel.  s  ó't 
a  férfiúi  tetterő  és  írói  mnnkáHság-  flélpontján  nni- 
tatja.  Ekkora  faradság,  ily  sok  ágn  mnnka.  a  haza  is- 
mertetésének ily  forró  vágya,  nkkor ,  inidn'n  aimak 
némely  fiai,  igyekezetére  szárny  helyett  békót  vetettek, 
tiszteletet  érdemel.  Mintha  a  mik  végbementek,  nem 
is  vele  történtek  volna .  vagy  mintha  őt  nem  is  érde- 


*)  E  müvének  czíme  :  Traussilvaiu'a,  sivü  Magnus  Traussilva 
uiae  Principatus,  oHm  Daiia  Mediterranea  dictus,  orbi  nondum  satis 
cogiiitus,  iiunc  niultifariam  ac  .strictim  illustratus.  Auctore  Josepho 
Benkö  Transsilvano  Siculo  ,  paroclio  Közcp-Ajtensi  et  notario  vener. 
Dioecesoos  Erdövidékensi.s  Helveticae  coní'essioiii  addictovuin  ordinario 
Pars  Prior  sive  Generális.  Tom.  I.  Vindobonae.  Typis  Josephi  Nob. 
de  Kxirczböck,  Caes.  Reg.  Aulae  Illyr.  Typographi  et  Bibliopolae.  — 
Czímlap,  előszó  három  levél,  tartalom  öl  levél  ■ — 1  —  590,  tárgymu- 
tató 8  levél ,  hiba  1  1.  —  IMegjegyzendö  ,  hogy  itt  ugyan  a  nyomta- 
tási év  nincs  kitéve  .  de  az  előszó  17  77-ben  költ,  midőn  —  a  mint 
hátrább  ki  fog  tűnni  —  a  nyomtatás  már  be  volt  végezve. 
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kcliu'k  :  ú]  ci'ó'vcl.  rdjcs  koniolysHo-g-Ml  clliMLiyott 
lUjáni  t('r  vissza  .  ninsik  kedvencz  foglalntossHoábnn 
keresve  üdülést.  Szavaiból  nem  ismeriiok  ki  az  iménti 
Ijáiitalmazások  tároy;it :  hazájának  ön-magával  a  ha- 
zával. íiai\al  ('s  a  külfídddel  való  megismertetése  ifjú 
korától  fogva  egyik  ezélja  életének .  erre  tart .  ezen 
fíigg  egész  lélekkel  :  elősorolja  ^i  bajokat .  melyekkel 
nuinkája  alatt  kíizdött .  s  mintha  bizonyos  dics-siigár 
ömölnék  el  arczán .  midőn  szerénj^en ,  de  önérzettel 
Írja  .  hogy  művével  az  irodalomban  új  helyet  foglalt 
el.  és  sejteti  ama  szellemi  hasznot,  a  mit  munkája  a 
haza  tudomán^'os  életében  elöidézend.  . . .  Halljuk  öt. 
saját  lelke  leghívebb  tolmáesolóját :  „Négy  év  óta  — 
úgymond  —  a  hazai  dolgok  ismeretének  vágyától 
ösztönöztetve .  Erdély  több  helyeiről  sok  irást ,  ritka 
emlékeket  és  leveleket  gyűjtöttem  öszve,  és  saját  ke- 
zemmel 400  Ívnél  többet  leirtani,  melyekből  e  kö- 
tetbe, valamint  a  következőkbe  is  sokat  beigtattam.  s 
még  többet  be  fogok  igtatni  Erdélynek  Mária  Theré- 
zia  korabeli  történelmébe,  a  melyet  születésem 
évén  k  e  z  d  V  e¥  megírni  elkezdettem.  E  felett  ez 
évek  alatt  Erdély  főuraihoz,  nemeseihez,  papjaihoz  és 
másokhoz  ötszáznál  több  levelet  irtani .  s  tőlük  szint- 
ann^'i  feleletet  ka|)tam.  ')  melyek   Erdély   ismeretére 


')  E  gyiijtc menyből  vulónak  látszik  a  Miké  Sándor  birtoká- 
ban levő  56  eredeti  levél  ,  melyeket  Benkö  tudományos  kérdezöskö- 
déseire  különböző  tudósok  irtnk  hozzk,  s  a  melyek  nagy  részét  a 
Generális  és  S  p  e  <•  i  a  1  i  s  T  r  a  n  s  s  i  1  v  a  n  i  á  b  a  felvette. 
17  76  és  17  78  közt  lefolyt  időszakban  irtak  hozzá  :  Batz  Isván, 
Gyöngyösi  János,  Kovásznai  Sándor  .  Körösi  Györg}',  Sófalvi  József, 
Szegedi  György.  Török  István.  Bayer  Jakab  ,  Rotii  Pál ,  Veszprémi 
István,  Czirjék  Sándor,  Kassai  Mihály,  Sulczer  József,  Simon  Sámuel, 
Szegedi  Sámuel ,  Coi-uides  Dániel  .  Józsa  György  ,  Molnár  István, 
Kapronczai  Ádám,  Brúz  László  (A  néhai  Brúz  Lajost,  Benkőnek  az 
o   atyjával    való   viszonya  juttatta   a   Tudósítás.   Küld  vény- 


—    el- 
nézve   a    leg'tanulságosabb   felvilágosításokat    adják. 
Fáradság'os,  de  szerencsés  munka  !" 

„E  tanulmány aini  és  segédeszközeim  által  — 
folytatja  —  oda  jutottam ,  hogy  nekem  nagyon  is 
könnyű  lett  volna  Transsilvania-m  mind  általános  — 
generális.  —  mind  részletes  —  speciális  —  részeit 
lehető  híven  ismertetve  előadnom ;  de  n  rendszerem 
által  kötelességemmé  tett  rövidséget  tartván  szemem 
előtt,  az  előttem  fekvő,  csaknem  megszámlálhatatlan 
tárgyaknak  szinte  csak  velejét  ugy  szerkesztettem 
egybe ,  hogy  a  mik  köztudomásban  vannak .  vag}^  a 
hazai  irók  közzétett  munkáiból  megtanulhatók .  a 
legrövidebben  legyenek  előadva ;  ellenben  azokat,  a 
melyek  csak  ritkább  kéziratokban  vagy  íróknál  fel- 
találhatók, bővebben  tárgyaltam.''   ^) 

„Az  igazságos  olvasó  —  úgymond  tovább  —  át 
fogja  látni,  hogy  én  —  bár  kik  s  hogy  irigykedje- 
nek rám  —  az  erdélyi  dolgok  ily  rendszeres  megírá- 
sával, üresen  álló  helyet  foglaltam  el.  Ezek  előtt  nem 
ismeretlen  az .  hogy  hazánk  írói  eddig-elő   vag}"  csak 


Levelek,  Transsilvania  Speciális  s  más  Beiiköiauu- 
niokhoz),  Tsernatoui  V.  Sámuel,  Ajtai  líávid  Mihály,  Eriist  had- 
nagy, Dl",  Schwarz  Gottfried  rintelni  cvangel.  püspök  és  a  ma- 
gyar s  erdélyi  történetek  éles  elmü  búvára,  Kappi  Károly,  Csapó 
József,  Pap  József,  gr.  Teleki  Sámuel,  erdélyi  udvari  cancellár,  Tankó 
Mihály,  Szatmári  P.  Mihály,  Szigethi  Mihály,  Révai  Miklós,  Eder 
József  Károly,  gr.  Kendeffi  Rákhel,  Szerencsi  Nagy  István,  Kosnyai 
hadnagy,  Rát  (^igy)  Mátyás,  Ungi  Pál,  b.  Vécsey  Zsigmond,  Nag)- 
J  zsef,  Mózsa  kapitány,  Zilahi  Sámuel;  4  3  tudós,  főúr,  főrangú  asz- 
szony,  tudni  vágyó  hazafi.  Csak  ez  egy  jó  kötetet  tesz.  Révainak  van 
közlilk  egy  három  ivet  tevő  monumentális  levele.  A  nagyobb  rész 
lapszámozva  van.  Ugy  látszik  :  valamely  több  kötetes  gyűjteményből 
vannak  kiválasztva  —  mint  Benkőre  vonatkozók.  Hátrább  lesznek 
belőle  idézetek.  —  Megbecsülhetlen  kincs. 

'^)  Benkö   Transsilv.    Pars   Prior   sive    Generális.    Vindobonae 
177  7.  Pilőbeszéd  11.  lap. 
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i<>cii  külíni  nlló  s  in;i_i>-ános  érdekű  tárgyakat  Írtak 
meg-,  vagy  iiikábh  érintették  a  dolgok  liéjját .  mint 
velejét,  é>^  senki  sem  aDíotott  eg}'  oly  teljes  kéj)et  az 
egész  ország  régies  líj  állapotáré)!,  a  milyen  az  en^'ini 
lesz.  Tán  lesznek  olyak  —  jegyzi  meg  továl)lj  menve 
—  fi  kiknek  tetszeni  fog  az.  hogy  e  könyvben  egy 
tekintetre  látják  a  hazára  tartozó  érdekesebb  tudni- 
\alókat.  valamint  az  is,  hoo-y  a  nao-yobb  fontossá- 
giiakat  az  országgyűlések  végzéseivel  s  más  hiteles 
iré)k  emlékirataival  látják  bizonyitva  lenni.  Valamint 
olyak  is  lesznek  többen,  a  kik  művemet,  melylyel  a 
nagy  közönségnek  akarok  használni,  komor  arczczal 
fogadják.  De  ezeknek  miért  igyekezném  tetszeni, 
holott  magam  magamnak  sem  tetszem  ?  Mert  kettős 
j)a[)i  hivatalom  gondjai  s  elkerülhetlen  házi  foglala- 
tosságaim miatt,  melyek  lelkemet  esaknem  minden 
órában  lekötve  tartották.  ,igen  sokat  nem  iigy  irtani 
meg.  a  hogy  óhajtottam,  hanem  a  mint  lehetett  csak 
ugy  hirtelenében .  de  az  igazsággal  megegyezöleg , 
azokra  bizván  a  rendezettebb  irást.  a  kiknek  mind 
több  idejek,  mind  nagyobb  szerencséjek  van.  Ez  al- 
kalmatlanságnak tulajdonitandó  az.  ha  munkámban 
némi  idétlenség  s  olyasmi  lenne,  a  mi  ez  oly  igen 
tisztes  tárgyhoz  nem  méltó."  *) 

Jellemzöleg  zárja  be  eló'szavát ;  a  midőn  magát 
a  sajtóhibákra  nézve  Bécsből  távollétével,  kéziratai 
utolsó  részében  maradott  egyéb  hibáira  nézve  pedig 
úgymond  —  kis  fiának  17T5-ben  aug.  5-kén  tör- 
tént halála  feletti  családi  gyászával  és  iniien  eredt 
lelki  bánatával  igazolja.  „Légy  egésségben"  —  ezek 
zárszavai  —    „jóakaró  olvasó!  s   művemet  itéld  meg 

*)  Benkil   Transáilr.  Gronorali^  Előszó.  II.  —  IV'.  11. 
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jóakarólag.  Irtniii  1777-ben  május  8-án Miklósvárszék- 
ben ,  Közép- Ajtán.  ii  melyet  lovas  és  gyalo<^'  székel}' 
határőrök,  s  kevés  nemesi  jobbágy  —  nűnd  tisztességes 
emberek  laknak ;  de  a  mely  az  erdélyi  főiskolák.  \'a- 
lamint  a  torang'uak  könyvtáraitól  messze  van,  s  ép- 
pen azért  a  hazai  dolgok  megivása va  nem  eléggé  al- 
kalmatos." ') 

Az  erdélvi  orszáufos  múzeum  birtokában  van 
Benkó'nek  egy  kézirata,  ^)  a  melyből  világosan  lát- 
szik, hogy  e  művet  előbb  Mária  Terézia  császárnénak 
akarta  ajánlani.  E  végTe  annak  előbb  „Princeps 
Dacicus"  czímet  adott.  Innen  eddigi  életiróinál  az 
a  közös  tévedés  :  mintha  a  T  r  a  n  s  s  i  1  v  a  n  i  a  és 
Princeps  Dacicus  két  külön  munka  lelt  volna. 
Azonban  ez  ajánlás  —  előttem  ismeretlen  okokból  — 
elmaradt.  A  császárné  lielyett  egy  nemeskeblíi  alatt- 
valójának, nemes  Kurczbíick  József  cs.  kir.  udvari 
nyomdásznak  jutott  a  dicsőség-,  hog}'  a  Transsilva- 
niát  világ  elébe  bocsássa. 

lienkő  ea'vik  naü\-envedi  tanuló-  és  lakótársa 
Kapronczai  Ádám  ugA'anis  a  könyvnyomtatásra 
érezvén  hajlamot ,   megtanulása  végett  Bécsbe  ment, 

1)  Benkö   Transsilv.  Előszó    VI.  1. 

^)  Gr.  Kemény,  Collcctio  niinor.  Misrriptorum  Ilistor.  Toiii. 
V.  luo.  9.  Ez  egy  ivet  tevő  uegyedrétü  kézirat,  melynek  első  szám- 
lapja 5B9  ,  ntolsó  592  ;  magában  foglalja  a  Tvanssilvauia  Generális 
cxímü  könyv  czímét,  legelöl  ezen  váltuztatással  :  P  r  i  n  c  e  p  s  Da- 
cicus sive  Magnns  Transsllvaniae  Prineipatus  sat.  A  többi  czím 
egyezik.  Ezuián  az  570-dik  lapon  van  egy  előszó  Mária  Therézia 
császárnéhoz  ,  „  A  n  g  u  s  t  i  s  s  i  m  a"  megszólítással  5  az  57  1-dik  la- 
pon a  császárné  ezímei ,  az  572  és  573-on  ismét  egy  más  előszó,  az 
574 — ■5  7  7-ig  a  Transsllvániában  levő,  olvasóhoz  intézett  előbeszéd, 
de  ennek  keleté  1777.  május  20-ika  ,  578  —  589  lapig  ugyanazon 
beosztás,  az  590-dik  lap  üres,  az  591-ik  lapon  van  azon  kérvény 
eredeti  fogalmazványa,  melyet  később  segélyért  adott  be  a  felséghez, 
s  én  hátrább  ismertetni  fogok,  az  59  2-ik  lap  üres. 
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s  ott  n  iK'Viv.ctí  udvari  nyomdászhoz  került.  ') 
Megemlékez víf^i  régi  banitjám,  a  kiről  tudta  :  meny- 
nyire szerette  a  hazai  dolgokat,  hogy  egy  Er- 
délyt ismertető  munkának  kiadása  már  tanuló  ko- 
rában szándékában  volt,  s  a  végre  az  adatokat 
folyvást  gyűjtötte  :  új  elöljárójának  ezeket  elbeszélte  ; 
az,  Ígéreteket  tett,  a  miknek  folytán  ő  Benkó't,  1773- 
ban  november  hó  vége  felé  irt  s  erős  okokkal  támo- 
gatott levelében  felkéi-te ,  hogy  munkáját  sietve  vé- 
gezze be,  küldje  fel  Bécsbe,  ő  biztositja,  hogy  fárad- 
sága j)ótlásául  30  (!)  ajándék  példánynál  többet  fog- 
számára  kieszközölni.  ^)  Benkő  azonnal  beleegyezett, 
nmnkásság-át  meg"g3^orsitotta  s  már  1773  telén  Che- 
nothoz  irt  s  ismételve  emiitett  levele  szerént  30  ivet 
már  leirt  volt.  Benkő  lelkiismeretessége  okozta,  hogy 
műve  kinyomtatása  csak  1777-ben  történhetett  meg. 
Benkő  hirnevét  s  tudományos  tekintélyéét  Trans- 
silvaniá-ja  megalapitotta.  —  l^^ttől  fogva  ő  ismeretes 


*)  Kapronczai  és  Benkő  között  az  iskolában  azött  barátság  a 
sírig  tartott.  1786-ban  január  1-én  Maros- Vásárhelyről  irt  levelében 
Kapronczai  tudatja  Uenkövel ,  liogy  ö  Maros-Vásárhelyre  telepedett, 
ott  akar  nyomdát  állítani ;  de  csak  most  helyezkedett  el  egészen,  s 
már  vállalta  is  a  gr.  Tholdalagi  Ferenczné  felett  elmondott  halotti 
actiókat.  Kéri  Benkőt ,  hogy  okos  tanácsát  tőle  ezután  is  ne  vonja 
meg,  s  a  kelendőbb  munkák  kiválasztásában  öt  utasítsa.  Benkő  saját- 
kezüleg  ezt  irta  —  később  időben  —  a  levél  aljára  :  „Ettől  a  bará- 
tomtól tanultam  meg  a  spanyolviasznak  készítését,  melyhez  ő  igen 
jól  értett,  és  amidőn  Bécsben  a  Kurczböck  typographiájában  lakott, 
spanyol viaszszal  tartotta  az  erdélyi  cancelláriát.  —  Általa  szedette 
rendbe  a  figs  Mária  Therézia  az  örmény  typographiát  Triesztben  ,  az 
honnan  nekem  sokféle  csigákat  hozott ,  a  tengerből  szedvén  ;  hozott, 
:i  mit  tengeri  lónak  neveznek  is."  (A  Miké  Sándor  gyűjteményéből.) 
-)  Hogy  az  Íróknak  akkor  tájban  mily  szűk  volt  tiszteletdij- 
jok  —  bizonyítja  Szulzer  Józsefnek  Benköliöz  1779-ben  nov.  8-kán 
irt  levele,  melyben  ez  fordul  elő:  „Typographus  Kurczböck,  ntint  más 
Typographusok  is  megszokták,  hogy  példánynál  egyebet  tiszteletdij- 
jul  a  könyvirónak  nem  fizetnek;  ők  ingyen  szokták  kapni  akiadandó 
nu'iveket  ,    a  mint  ez  vtled  is  történt."   (Miké  H.  gyűjteményéből.) 
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volt  Magyarországban  e's   lu-délyben  egyaránt,  sot  a, 
németországi  tudós  világ-  előtt  is. 

Molnár  János,  a  „M  a  g-  y  a  r  K  ö  n  y  v-H  á  z"  ki- 
adója ,  egy  liirlapi  inegtániadás  ellenében  ó't  kérte  fel 
védelemre.  „Kérem  az  urat  szeretettel  és  szives  bizo- 
dalommal" —  igy  ir  hozzá  intézett  levelében  —  „ne- 
mei}^ piszkálom  ellen  hiteles  méltóságával  segíteni 
méltóztassék.  Szedjen  öszve  egy  pár  bizonyságot,  s 
főképen  a  magáét  küldje  hozzám,  hogy  vessem  elé- 
be paizsul  annak,  a  ki  ellenem  támadni  merészel."  ^) 

Révai,  a  nagy  nyelvész ,  egy  bizalom  és  benső- 
ségteljes  levele  során  szolgálatát  kérvén  egy  nyelvé- 
szeti munkája  ügyében,  egyebek  közt  igy  szól  hozzá : 
„Ihol,  liozzád  folyamodom,  hogy  tekintetben  levő  úri 
személyednek  közben  vetésé  vei  és  hátha  tósb  ajánlá-; 
sóddal  igyekezetemet  mennél  többekkel  megismer- 
tesd ;  az  előre  való  fizetést  is  neveddel  aláíratott  me- 
nedék-levélnek oda  adásával  beszedni  ne  terheltes- 
sél. . . .  Mennyi  terhet  küldök  nyakadra  !  Látod,  ugy 
vagyon  ám  az ,  a  ki  hazáját  szereti,  hogy  arra  elég  a 
teher,  de  kevés  a  jutalom.  Hanem  a  jó,  hogy  mi  a 
hazaszeretéstől  mintegy  megrészegedvén,  nem  is  érez- 
zük a  teher  súlyát."  . . .  .^) 

Rát  (maga  irja  magát  így  alá)  Mátyás  több 
megnevezett  munkáiban  való  segédkezésen  kívül  egy 
általa  készítendő  n  é  m  e  t-m  a  g  y  a  r-1  a  t  i  n  szótár- 
hoz  azon  erdélyi  szókat  kérte  tőle,  melyek  az  élő- 
beszédben és  könyvekben  megvannak  s  Páriz-Pápai 
szótárából  kimaradtak ;    igérte,  hogy  magához  váltja 


')  1783-ban  ,  aiig.  23-án  költ  eredeti  levelibből.  (Miké  Sándor 
gyűjteményében.) 

-)  1785-ben,  jul.  11-én  költ  eredeti  leveléből.  (Miké  S.  gyűj- 
teményében.) 

BENKÖ    ÉLETE.  ö 
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oK  nroii  .  .1  mint  niéo-  eddio"  tán  seiiiniitele  irásíínak 
jiitahnát  iicni  vette,  a  felett  —  irja  -  az  elöljáró  be- 
szédben, sut  niíír  a  czíndjen  neki  tulajdonítaná,  lia 
terjedelmes  lenne  a   közlés,  ') 

Dénis  Mihály  csász.  tanácsos  és  a  bécsi  cs.  kir. 
kön\  vtár  gondviselője  — •  irja  neki  Révai,  f'enenditett 
levélben  —  mióta  ó't  Írásaiból  megismerte,  minden 
onnan  lejövő  erdélyi  itjúnak  ajánlotta  ó't.  Paintner 
^liliály  történetbiivár  annyira  tiszteli  ^  irja  ugyan 
Uévai  —  bogy  alig  várja,  bogy  vele  közelebbről 
megismerkedhessek . 

A  göttingai  tudós  társaság  tagjai  —  irja  a  Ma- 
gy  ar-Hir  m  ond  ó  —  tudományhirdetó'  leveleikben 
dicsérettel  teljes  Ítéletet  tettek  az  ó'  Erdély  álla[)otja 
felöl  irt  könyvéró'l.   ^) 

Schwartz,  a  magyar  és  erdélyi  történetekben 
mély  jártasságú  rintelni  püspök ,  nem  tudja  —  úgy- 
mond egy  levelében  —  ha  szép  nyelvét  bámulja-e, 
\agy  a  művében  foglalt  tárgyak  és  a  dolgok  bó'v- 
ségétV  ') 

Azonljan  jó  hírnevének  a  haza  határain  kivűl  is 
elterjedését  legiidvább  bizonyítja,  már  enditett  har- 
lemi tudóstársasági  levelező'  taggá  választatása.  Kép- 
zetet ad  erről  az  ohasónak  maga  a  kinevezési  okle- 
vél, „A  mi  ezéluidv"  —  ih  megtiszteló'leg  szól  felőle 
az  —  „nem  más,  minthogy  a  művészet  és  tudomány- 
kedves  hazánkban  virágozzék,  s  e  végre  társaságunk 
kebelébe  tudós  férliak    vétessenek   fel.    a   kik  jó  aka- 


')  1787  bon,  fi-biuár  28-kán  kült  tívdeti  lovclóbíil.  (Miko  S. 
gyűjtő  ményébun. 

-)  „Magyar  liiiiiiundó"   17öO.  4ü4  -    405,  II. 

■^)  1783  baii  aiig.  í  kt'u  iit  oioJi.'ti  lov.'lébol.  (.Miké  S.  gyűjte- 
ményéből.) 
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ratjuk  és  nnmkássáouk  által  e  czélt  elöiiiozditui  ké- 
pesek. Ez  (jkból  kértük  tel  tagtársunknak  Közép-Aj- 
tai  ev.  ref.  pap  tisztelendő  és  tudós  Benku  József  urat, 
a  ki  e  kérésnek  eng-edett  is ;  a  mit  mi  annyival  na- 
gy(jbb  örömünknek  vallunk,  mert  nem  csak  az  ő  jó 
czéljairól,  de  bebizonyitott  tudomány osság-áról  is  meg 
vag'Nunk  győződve,  s  szorgalmától  és  munkásságától 
minden  szépet  várunk.  Ezeknek  nyilvános  bizonysá- 
gául adjuk  neki  ezen  nyilt  levelünket,  kérve  az 
Istent,  hogy  őt  és  nmnkáját  áldja  meg.*"^  ') 

A  német  akadémiákra  menő  erdélyi  itjutól  a 
tanárok  Benkőről  kérdezősködtek  elsőbben.  Erdemei 
elismeréséül  1782-ben  az  erdélyi  egyik  leggazdagabb 
ev.  ref.  ekklesia  ~  a  tordosi  —  akarta  öt  papjává 
választani.  ^)  Horányi  pedig*  azt  irja  róla,  hogy  ez  idő 
tájban  czélba  volt  véve,  hogy  a  tudósok  tudós  és  jeles 
Moeceiiása,  ezredes  báró  Orczi  Lőrincz,  Vilmand  nevű 
magyarországi  jószágába  papnak  hivassék  meg ;  de 
némelyek  a  magyarok  közül  ellenzettek,  panaszolva, 
hogy  a  régi  szokás  ellen  lenne,  ha  más  országi  egyház- 
körbŐl  hozatnék  közéjök  lelkész. .  . .  Erre  Horányi  azt 
jegyzi  meg  :  „az  ember  mindenütt  hasonló  maga- 
magához.'^  '^) 

E  megjegyzés  igazságát  Benkő  ,  fájdalom  ! 
azon  kérvénye  tárgyában  is  tapasztalta,  melyet  ő  a 
T  r  a  n  s  s  i  1 V  a  n  i  a    I.    kötete    megjelenése    után  ,    a 


')  Beukőiiek  a  Magyar  N  e  in  z  e  t  i  M  u  z  e  u  m  köiiyvtárá- 
bau  (12G5.  Quart  latin.)  könyvtári  jegy  alatt  levő  gyüjtem(inyeböl. 
(Látható  az  „Okirattár"  XIV.    száma   alatt.) 

-)  Brúz  Láözló  szászvárosi  orvosnak,  Beukö  barátjának,  17  82. 
oct.  5-én  hozzá  irt  eredeti  leveléből.  (ADke  S.  gyűjteményéből.) 

^j  H  0  r  á  n  v  i,  Nova  memória  líuugarorum  etc.  Pars  I,  A  —  C. 
394.  l. 

5* 
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Il-ikimk  folytntliatósa    ví^'o-etti    seg'edelcmads^sért    az 
uralkodó  fclség-lic/  adott  be.    „Az  Erdélyi    nagy   f'eje- 
delcinség-et""  —  úgymond  abban    —  ?,niég'  soha  eg-y 
iró  is  kellőleg  le   nem  irta,  s  liogy  éppen  ez  okból  az 
ország"  a  nemzetek  nagyobbrésze  eló'tt  ismeretlen ;  ö 
bár  gyakorlatlan   tollal,  de   annak    történeti  és  föld- 
rajzi leirására  magát    elszánta,   néhány  év   óta,    sok- 
szor   álmatlanul    a    legterhesebb    munkát    folytatta, 
s  az  ezenczélra  szükség-es  anvaíi-  megszerzésére  ak- 
kora  költséget  tett,  hogy  mint  kevés  jövedelmű  em- 
bernek, a  maga   és  háznépe  táplálására   és  öltezetére 
alig  maradt  fenn  valami.  Hivatkozólag  nunikásságá- 
nak  már  megjelent  zsengéjire,   s  Ígérve,  hogy  többre 
is  fog'  igyekezni,   o  felségét,   mint  alattvalói  minden 
jó  igyekezetének  dicső  eló'mozditóját  alázattal  kérte, 
hogy  öt    hazája  dolgainak  megvilágositásában  némi 
segedelemmel  vigasztalja  meg.  ')   O  felsége  e  kérel- 
met márczius   4-én   költ  leirata   mellett  a   kir.  főkor- 
mányszékhez küldötte  le,  azon  meghagyással,  hogy 
mivel  felteszi,  hogy  ez  a  Benkő  által  kiadott  könyvet 
ismeri,  annak  szellemi  értékéről  következtetést  von- 
va, a   folytatásra  nézve  adjon  véleményt  :  ha  lehet-e 
remélni,  hogy  az  valami  ktdönös  királyi  kegyelemre 
méltó  lesz  ?  ') 

A  kir.  főkormányszék  márczius  31-én  költ  ren- 
deletében értesitvén  Benkőt  arról ,  munkáját  fel- 
kérte. ''')  0  május  27-én  Transsilvania-ja  egy  kötetlen 
példányát  némi  j)ironkodással  felküldötte ;  azon  pél- 
dányt, mely  neki  Bécsből,   kijavítás  végett,   ivenként 


*)  Látható  :  1778-beli    1728.  kir.  főkormányszéki  szám  alatt. 
(L.    az  „Okirattár"  X.  sz.  a.) 
^)  Ugyan  ott. 
*)  Ugyan  ott. 
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ésszakgatottaii  küldetvén  le:  sok  helyt  mocskos  volt. 
Esenkedve  kérte  a  kir.  fokonnányszéket  :  „fontolja 
meg-  :  hol ,  minő  szűk  környülállások  s  számtalan 
szorongattatások  között  készítette  ő,  tiz  erdélyi  ifjú- 
ság kedvéért ,  e  bátor  gyenge  művet ,  s  tévedéseit 
szándékosoknak  nem  tekintvén  :  adandó  véleményé- 
vel inkább  segítse  elö  igyekezetét,  és  ő  kir.  felsége 
kezét  nyittassa  meg  előkészületeinek  végbevihetése 
végett,  a  melyeket  nem  akar  csak  a  felküldött  mű 
három  külön  részére ,  de  egyszersmind  a  haza  ismer- 
tetésére tartozó  más  dolgozataira  nézve  is  liasznf*- 
sitni ;  és  pedig  könj^örögne,  hogy  e  segély,  ha  lehet- 
séges, bizonyos  évi  fizetésben  állittassék  meg."  ') 

A  kir.  főkormányszék  a  hozzá  beküldött  művet 
az  udvarhoz  felterjesztette  azon  észrevételével,  hogy 
mivel  Benkö  József  fáradsága  és  költsége,  a  mit  az 
ország  állapotjai  és  viszontagságai  megismertetésére 
forditott,  kinyomtatva  levő  könyve  árából  bőven 
megfordul :  ez  okból  számára  valamely  segély  adását 
fölöslegesnek  látja,  annyival  inkább,  mivel  a  könyv- 
nek kinyomtatása  által  a  kérés  oka  magától  meg- 
szűnt. Azonban  az  ő  felsége  kegyelmes  határozatától 
függ.  ")  Az  udvar  september  23-dikán  költ  leira- 
tában a  királyi  főkormányszék  elűtasitó  ajánlatát 
—  főleg  a  fenforgó  körülmények  tekintetéből  — 
helyben  hagyta,  s  erről  Benkő  értesittetett.  ")  — 
E  ténynek,  hogy  a  kormány  oly  nagy  és  fáradságos 
munka  költségét,  a  milyen  a  fenforgó,  30  vagy  100 


')  Látható  :  17  78-beli  3471.    kir.  főkormányszéki  szám  alatt. 
(L.  Okirattár  XI.  sz.  alatt.) 
-)  Ugyan  ott. 
^)  Látható:  177b-beli  54:32.  főkormányszéki  sjj.  a, 
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pí^-lfláiiyinnl  l<i))í^tollmtónjik  .  só't  ráadásul,  mz  iró  fá- 
nulságát  is  inefijutalniM zónák  vélte,  cg-yszovü  elő- 
adása elég  kárhoztatás  rá  ,  elég  szoniorltó  a  liaza  tu- 
dósaira nézve. 

Kenkot  e  inár  liai-niadik  csapás  sem  tántoritotta 
meg.  sőt  munkásságának  űj  ösztönt  arlott.  jVIint  a  ha- 
vasi patak  zúgva  tör  át  a  futását  akadályozó  köve- 
ken :  ugy  emelkedett  feljül  ó'  is  ez  útjába  görditett 
akadálj'on.  A  mit  az  ország  kormánya  ^■agy  a  haza- 
fiak részvéte  lett  volna  köteles  tenni  —  a  Transsil- 
vania  II.  kötetének  kin^omatását  —  még  azon  1778. 
évben   szintén  Knrtzböek  lia  jtotta  végre.  *) 


*)  Czímo  az,  a  mi  az  I.  köteté,  csakhogy  itt  a  in-omtatás  irlojc, 
az  17  78-ki  óv  Ip  ki  van  téve.  Az  előszó    a,-;  I.  kíitctbeii  levő. 


V. 


Milkovia.     Trli    liokrótn.    TríDissilvaiiia     .'^iipci.-ili.s.    Nyoinatásáuak 
i'eniiakadása.  Hoiikó'nek  fiívi'szeti  újabb  töi-okvósei.  A  „Hármas  kis  Míkflr" 
átflolp-ozása.  Erdélyi  históriás  szekrény  szorkesztcso.   Lovolek,  orvoshidor 
Patakiiioz.  Botikö  liirtéiiclini  törekvései.  Értekezések  a  török-iuagvar  vi- 
szonyokról. 

A  Transsilvaniát  ITSl-bcn  ]\[ilkovia  ozimíi 
C'g-yliáztörtónclnii  müve  ')  Ó8  T  t' 1  i  J^okrétn  ')  rzi- 
mü  egyházi  beszéfle  követték. 

')  Milkoviíi,  sivc  anliqui  Episcopatus  Milkovicusis  pci-  torram 
Transsilvanicam,  inaxima  Dioeccseos  suae  parte  olim  oxporrccti,  ox 
planatio.  Qiiam  ex  vaviis  certisque  documentis  ad  illustrandas  pcnitiis 
res,  praescrtim  ccclesiasticas  Transsilvaniae,  cujus  ctiani  Cliorographia 
hucusquc  desiderata  exhibctiir.  Conciunavit  Jo  cphus  Bcnkö,  V.  D.  M. 
Helveticac  confessionis  Ecclesiae  Közcp-Ajlcnsis  in  Transsilvanii  ct 
nótárius  tractus  Evdövidékcnsis.  Tomus  Primus.  Viennac  Typis  Jt- 
seplii  nobilis  de  KurtzbÖck.  MDCCLXXXI.  Előszó.  I  — IX.  11.  Füg- 
gelék 6.  lap.  Betűrendes  tárgymutató  G,  lap.  Sajtóhibák  2.  hip. 
lieiikö  e  munkáját  így  mutatta  be  oL ásóinak  a  Magyar  fi  i  r- 
mondó:  „Azok  között  a  vilígra  jött  tudós  munkák  között,  me- 
lyekuek  bővebben  való  jclelése  még  hátra  van,  méltó  elsőséget;  érde- 
mel Benkö  József  Milkoviá-ja.  Noha  el  'g,  czimjében  adott  bő  tar- 
talma, mindazonáltal  el  merem  mondani,  hogy  az  korántsem  jegyzi 
meg  mindazokat  a  nevezetes  dolgokat,  melyeket  a  két  darabból  álló 
könyv  niagában  foglal.  Nem  vétek  vele,  ha  mondom,  hogy  az  Erdély- 
ország régi  s  mostani  egyházi  állapotjának  leijei  megírása,  sok  más 
rendbeli  jegyzésekkel  uicgvilágosítva.  (M  a  g  y  a  r  II  i  r  m  o  n  d  ó 
1781.  (i33  — 631.  I.  1.) 

S  e  h  1  ö  t  z  e  r,  udvari  tanácsos  és  göttingai  tanár  is  —  írja 
egyik  barátja  —  dícsiretes^in  emlékezett  a  Milkoviá  rU,  az  egész 
inivclt  világtól  olvasott  S  t  a  a  t  s  a  n  z  e  i  g  e  r  ezimíí  lapjában.  (S  z  c- 
rencsi  Nagyistvá  nnak  Benköhöz  1  78ö-ban  sept.  27  én  írt 
eredeti  leveléből.  Mikc  S.  gyűjteményében,^ 

Lásd  :  S  i  c  b  e  n  b  ü  r  g  i  s  c  h  e  Q  u  a  r  t  a  I  s  e  h  r  i  f  t  17  01. 
Zweitcr  Jahrgang.    310.  lap. 

-)  Ez  egyházi  beszéd  teljes  czí  ne  ez:  Téli  Bokréta,  me- 
lyet a  Szent  írásnak  idvesííégre  illatozó  virágaiból  egy  temetési   ora- 
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^lilkovia  hajdan  az  \'-ik  század  cltjéii  ala})itott, 
elpusztulása  után  a  Xí-ikbcn  lielja-eállitott.  az  esztcr- 
gami  ('•rsekség  alatt  kiüönbözo  viszontag-ságok  közt  a 
XVI-ik  század  közepéig-  fennállott  ós  akkor  megszűnt 
milkoviai  i)iispökségnek  ismertetése.  Az  I.  könyv 
VII.  fejezetre  oszlik,  melyeknek  YI.  elsője  szól  a  mil- 
koviai püspökségnek  íi  római  pápák  alatti  állapotáról, 
a  Vll-dikhen  függelék  gyanánt  leíratik  az  erdélyi 
gynla-feliérvári  ])üspökség  állása.  A  11.  könyv  Y  fe- 
jezetben eló'adja  azon  egyház  megye  kerületeinek  a 
római  egyháztól  lett  elszakadása   után  való  állapotát. 

Az  el  só'  könyvi,  fejezete  szól  a  milkoviai  püs- 
pökség kevéssé  felderített,  homályos  állapotáról,  és 
az  azt  ismertető'  irók  kevés  számáról .  a  11.  annak  el- 
nevezéséró'l  és  helyének  kiterjedéséró'l ,  a  lII.  erede- 
téró'l  és  alapitójáról ,  a  lY.  fennállásának  tartamáról 
és  viszontagságairól,  az  V.  előjogairól  és  jövedelmei- 
ről, a  YI.  határairól  és  népeiről,  a  Yll.  mint  fenntebb 
elmondatott,  a  fehérvári  püspökségről. 

A  második  könyv  1.  fejezete  szól  a  milkoviai 
püspökség  kitűnő   részeinek  a  római   egyháztól  való 


tio  helyett  való  preűikátzlóba  kötött  és  uéliai  'JY-kiutetos  Torony- 
falvi Tornya  B  o  r  b  á  r  a  ifjú  íiraszszonynak,  életében  Tekinte- 
tes Nagy -Ajtai  Cserei  Miklós  úr  szerelmetes  liázastársá- 
nak  temetési  tisztességekor  az  1777-ik  új  esztendőnek  6  ik  napján  a 
nagy  ajtai  unitarium  templomban,  az  ottan  nagy  számban  megsereg- 
lett  jeles  halotti  gyülekezetnek  élő  nyelvvel  elosztott  I>  e  n  k  ö  J  ó- 
zsef  középajtai  ev.  reform  lelki  tanitó.  Szebenben.  Nyomtattatott 
Hochmeister  Márton,  cs.  kir.  Typograpliiis  és  Hibliopola  által  — 
1781.  4  ed  rét   1— .'Í6.  1.  I. 

A  M  a  g-  y  a  r  II  í  )•  m  u  n  d  ó  így  tudatta  ezt  olvasóival  :  ,. Nagy- 
szebenben, Téli  Bokréta  név  alatt  egy  líotanica  Prédikátzió 
nyomtattatott  ki.  melyet  1*.  (>  n  k  ö  József  uram  mondott  volt  el 
halotti  beszéd  helyett.  Ebben  és  az  arra  való  jegyzésekben,  a  tudós 
iró  sok  új  magyar  szjivakkal  élt,  melyek  a  s,ékelyeknél  mind  szo- 
kásban vanníik."   (Magyar    II  í  i- m  o  ii  d  ('.    !?Sl.  38.  sz.) 
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elválásáról.  íi  TT.  az  irt  })üs])(')ks('o-  Knk'ly  iLrülftén 
való  katliolikiis  lii veiről,  a  III.  az  ágostai  liitfelekc- 
zetüekröl,  a  IV.  a  helvét  liitvallásuakról.  vcgre  az  ^^ 
ugyanazon  püspökség  területén  levő  egység-liivőkröl. 

Ez  Benkönek  bek'rtékre  nézve  „Transsilvániája 
után  nA'omba  következő  örök  becsű  müve ;  s  lia  elgon- 
doljuk, hogy  az  egy  Pray-on  kivül  ^)  mily  kevesen,  s 
ezek  is  mily  keveset  és  felülegesen  írtak  a  milkoviai 
püspökségről,  s  ennélfogva  minő  munkájába  kerülhe- 
tett neki,  az  erre  vonatkozó  hiteles  adatok  összegyűj- 
tése :  valóban  bámulnunk  kell  az  ő  vas  szorgalmát, 
mely  őt  képessé  tette ,  egy  az  idő  árjában  elmosódott 
tárgynak  tisztára  derítését  magába  foglaló  ily  jeles  míí 
egybeállítására,  kÍNált  ha  tekintetbe  vesszük  :  hogy 
szíikös  állapota,  mennyire  neliezítette  az  e  czélra  nél- 
külözhetlen  segédeszközök  megszerzését. 

Eleinte  a  volt  a  szándéka  —  irja  előszavában  — 
hogy  kiadója  felszólítására  n}'omassa  ki  Speciális 
Transsil  va  ni  á-ját;  készen  is  volt,  három  kötetre 
osztva,  sőt  már  kinyomtatás  végett  Kurtzböckhöz  fel 
is  küldötte  volt.  mikíizbon  töl)b  nevt'zetes  és  szükséges 
adatok,  melyeket  részint  újonnan  ka])()tt.  részint  kapni 
reméllett,  szándékát  hirtelen  megváltoztatva  arra  bír- 
ták, hogy  azt  az  útról  visszakérje  s  egészen  újra  szer- 
keszsze'"').  Tisztán  nmtatja  ezt  Benkönek  Közép-Ajtáról 
17 77-ben  Kurtzböckhöz  írt  levele,  melyben  írja,  hogy 
valahára  Speciális  Transsil vania-ját  elvégezte,  de 
most  nem  küldi  fel  egészen,  hanem  csak  a  magya- 
rok földét  (Terra  Hungarorum)  magában  foglaló 
első  könyvet,  mely  XIII.  fejezetből  s  45  ivből  áll,  s 
egy  kötetnek  elég  lesz ;  mert  —  ugy  mond  —  értesült 

')  Pray.    ypecimen    Hiei-arcliiac    Huiigaricu'.  pag.  415    •■  435. 
-)  M  i  1  k  o  V  i  a    .slb.  olöszó  l-sö  lap. 
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;irr<')l.  li(>;^\  n  T  r  ;i  ii  s  s  i  1  v  ;nn  ;i  ( í  e  n  c  r;i  1  i  s  is  n 
ii\()iHt;)l;'isii;il  krt  kr>tctr('  foo-  osztatni.  írja  továbbá, 
liooy  a  más  k('t  könyv,  mely  a  Székelyek  és  Szá- 
szok í'ö  liléről  szól,  rövidebl)  le.sz,  lígy,  hogy  lia 
tetszik,  lehessen  egy  kötetbe  foglahii.  ha  pedig  nem. 
a  székel}'  e  k  föl  (1  é  t  a  második  kötetbe,  a 
szászokét  a  h  a  i-  m  a  d  i  k  b  a .  Készen  van  —  jegyzi 
meg  —  mindkettí')'.  de  hogy  a  sok  levélkékre  irt  jegy- 
zés, pótlás,  javitás,  a  mi  e  könyvben  van,  a  töb])iben 
elkerülve  legyen,  rövid  időn  még  egyszer  leirva,  míg 
az  elsü  kön^v  kinyomul,  bizonyosan  felküldendi. 
Kéri.  hog}'  megvizsgáltatását  és  kinyomatását  siet- 
tesse ;  biztatja  a  kiadót,  hogy  e  munkája  a  magyar  és 
erdétyországi  olvasóknak  kedvét  találja ;  művének 
§-ekre  osztását  azért  tette  —  ugy  mond  —  hogy  azt 
olvassák  az  idegen  olvasók,  a  jegyzéseket  pedig  er- 
délyi olvasóiért,  a  kik  az  effélékben  esudálatosképen 
gyön3'örködnek,  de  az  eddigi  földrajzi  müvekben  ke- 
veset találtak.  SÖt  vannak  a  jegyzések  közt  olyak  is 
—  folytatja  —  mel3'ek  az  európai  tudós  olvasókat  is 
érdekelni  fogják;  hallja,  hogy  Cserei  udvari  tanácsos 
lesz  kön}ve  vizsgálója  ,  s  irt  neki  műve  dolgában. 
A  szedó'kre  nézve  több  jeg}'zéseket  tett  levele  mellé, 
melyeknek  szem  előtt  tartását  kéri ;  utoljára  magát 
és  dolgozatait  kedvezéseibe  szivből  ajánlja  '). 

A  T  ]•  a  n  s  s  i  1  v  a  n  i  a  8  p  e  c  i  a  1  i  s  ezek  szerint 
fel  is  volt  inditva  Bécsbe,  sőt  —  a  mint  később  ki 
lesz  mutatva  —  a  kin^^omtatás  is  megkezdve,  de  ezt 
később  —  ugy  kell  lenni ,  ujradolgozás  végett  — 
vissza  kérte.  És  pedig  ez,  csaknem  alapjában  való  át- 
dolgozás volt.  8  z  a  t  h  m  á  r  i   Pa])  ]\I  i  h  á  1  y  a   H  i  s- 


')  17<7-bc'n  fobr.    22  cii  írt  eredeti    IcvcU'höl.    (Miké  S.  gyüj- 
tcmcnvól)r'<.  T>áthatú  a/  O  k  i  r  u  t  t  ;'i  r  IX.  azánia  alatt. 
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t  o  r  i  n  i  S  z  c  k  r  é  n  y  cziinii  iiumkábM  veti  zsobköin- v- 
rol  kS  coA-szersmind  a  S  p  o  c  i  a  1  i  s  T  r  a  n  s  s  i  1  v  a  n  i  a 
felöl  tudakozódván  :  Benkö  í^y  n3^ilatkozott  :  Bizon}- 
a  Transsilvaniát  is  erősen  várják ;  majd  ug'3^anan3'- 
nyira  megváltozik,  liog}'  talán  a  hátra  levő  részek  az 
elsővel  eg}'be  sem  egyeztethetnek  ').  De  mivel  sokak 
Ígéreteinek  halogatása  miatt,  ama  nagy  fáradsággal 
járó  művét  be  nem  végezhette  :  ez  okból  kellett  a 
Milkoviá-t,  mint  korábban  elkészült  numkát  adni  át 
kiadás  végett,  készitgetvén  azalatt  a  másikat  is  sajtó 
alá.  „íme  tehát"  —  mondja  tovább  —  „méltányos 
olvasóm !  bírod  a  Milkoviá-t,  bírni  fogod  rövid  időn 
a  Speciális  Transsilvaniát  is"  ^).  E  reményét  hátrább 
a  mnnka  rendén  kétszer  is  ismételte  ').  Sőt  1782-ben 
nov.  19-én  I^itaki  jVühály  orvos  tudorhoz  írt  levelé- 
ben ig}'  emlékezik  felőle  :  „Remélem  hogj'  a  jövő' 
esztendőben  Franssilvaniám  Speciális  P  a  r  s-áA^al 
is  udvarolhatok.  .  .  .  Mindezekben  én  sokkal  serényeb- 
ben haladhatnék,  ha  a  mi  Nagyjainktól  ^  alahonnan 
annyi  segítséget  nyerhetek  vala,  hogy  iró  emberre 
esztendőnként  bár  30  forintot  fordithassak  ;  mert  már 
magamtól  nem  telik  tovább  az  irogatás"  ^). 

Hogy  Benkőnek  e  reménye  valósulásnak  indult, 
hogy  ő  Speciális  T  r  a  n  s  s  i  1  v  a  n  i  á-ját  másod- 
szor is  átdolgozta,  sőt  annak  kinyomatása  is  meg  volt 
kezdve,  adatok  bizonyítják. 

C  o  r  d  i  n  e  s  Dániel  Maros- Vásárhelja-ől  1783- 
ban  írt  levelében  neki,  mint  leghíresebb  és  tudósabb 


*)  17S5-beu  márt.  H-én  írt  eredeti  leveléből.  (Mikc  S.  gyiij- 
teménycbon.) 

-)  Benkö,  M  i  l  k  n  v  i  a  stb.  előszó  I.  II.  1.  1. 

•■»)  Benkö,  M  i  1  k  o  v  i  a  stb.  63.  273.  1.  1. 

')  Orvos  tudor  Pataki  Mihályhoz  írott .  eredeti  levél.  Kováci 
I.'ítván  i'ir  birtokában,  (ivátható  iiz    Okirattár  XVI.  sz.  alatt) 
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férüiíiiak  s  lt'pbet',süllel»l)  l>;ii-;i íjának  írt  levelében 
szerencsét  ki v/ni  az  I^  rd  é  1  y  i  Dia  e  tá  k-ról  és  a  N  e  m- 
z e  t  e k  U  H  i  <>  j  ;i  r  ó  1  késziilobei i  1  evo  művéért,  tőle 
saját  (lol^ü'ozataii-a  adatokat  kér.  és  nag-y  örömét  fejezi 
ki,  liogy  honfi  társai  oly  nagy  számának  kívánságára 
Speciális  T  r  a  n  s  s  i  1  V  a  n  i  á -jára  az  ntolsó  simító 
kezet  reá  tenni  szándékszik  '). 

K  n  g-  e  1  Keresztéi  y  Mag}  arországról  írt 
története  élőbeszédében  1812-ben  írja,  liogy  Benkő 
Speciális  Tr  a  n  s  s  i  1 V a  n  i  ájából  öt  ív  8-ad  rétben 
ki  volt  nyomtatva,  s  ő  mint  ritkaságokat  bírta  is  '•'). 

Végre,  Benkő  maga  irta  1790-bcn  az  ev.  ref. 
f  gyliázi  főtanácsnak,  hogy  S  })  e  c  i  a  1  i  s  T  r  a  n  s  s  i  1- 
vaniájából  némely  árknsok  ki  vannak  nyomtatva^). 

A  magyai  nemzeti  Muzeinnban  is  van  egy  ere- 
deti iromány  gyűjteménye,  '')  a  melyben  Benkő  maga 
jeleli  ki  megigazitás   végett,   egy   kinyomtatott  ívhez 

')  1783  b;iii  >S('pt.  19-c'ii  ki.lt  LTcdcti  leveléből.  (Miké  S.  gyűj- 
teményében.) 

-)  Eiigel,  <  í  e  s  c  li  i  c  h  t  ('  d  e  s  IJ  u  g  a  r  i  s  c  h  e  n  R  e  i  c  h  s. 
Erster  Thcil.  Wien,  1834.  54.  1. 

■'')  1790-bcn,  april  r7-én  költ  eredeti  leveléből.  (Látható  az 
Okirattár  XXIX-ik  száma  alatt.) 

^)  C  0  1 1  e  c  t  a  u  e  a  H  i  s  t  o  r  i  c  a  a  J  o  s  e  p  h  o  B  e  u  k  ö, 
Autographuni,  Ily  <zhn  és  (489  Qnart.  Lat.)  könyviári  jegy  alatt  van 
ez  a  gyűjtemény  a  Magyar  nemzeti  Múzeumban,  melyben  e  helyek 
fordulnak  elö  :  „Transsilvaniám  3-dik  Tomusának  első  (nyomtatott) 
árkusára  Tit.  Egerpataki  uramhoz  Bécsbe  im  ezen  jegyzéseket  kül- 
döttem. (Előszámlálja  és  kiigazítja  a  sajtóhibákat.) 

Tovább  :  A.  1783,  28.  julii  írevera  31)  misi  per  Páskul  ad 
postám:  Transsilv.  a  pag.  49  ad  pag.  56.  Tovább  ismét  :  a  188-ik 
pagináig  inclusive  ment  cl  most  IG'/.j  árkus  a  pag.  5  7. 

Hátrább  egy  darab  papíron,  melynek  egy  része  le  van  szakad- 
va, ez  áll  : Kurtzböck  ! mittam  prima  oceasione   epistolam 

de  his  plyliris.  Jos.  Benkő. 

Leghátul  pedig  ez  :  P  r  u   P  r  a  e  f  a  t  i  o  n  e.    itt  hét   promcmo- 

riája  van  arról  :  mit  említsen  meg  az  előszóban stb.    stb.    Mind 

ez  saját  kezével  írva, 
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a  sajtói  libákat;  azt  is  írja,  hogy  töl)b  ívet  postára  tett, 
Kiirtzböck  nyomdatulajdonoshoz  ez  iránt  levelet  inté- 
zett, söt  még  az  előszó  tervét  is  papírra  tette.  Fájdalom ! 
e  nyomtatás,  ki  tudja  mi  okból  —  félben  szakadt. 

Pap  József  nevű  fogadott  íia  ')  1784-ben, 
augustus  24-én  költ  levelében  így  ír  hozzá  :  „Kurtz- 
böcknek  két  levelét  vettem,  melyben  panaszol,  hogy 
Tisztelendő  atyám  uramnak  sok  rendbeli  leveleire 
nem  vehette  válaszát ;  egyet  hozzám  igazitott ,  mit 
ide  rekesztek ;  ebben  édes  atyám  élete  felöl  tudako- 
zódik, holt  hírét  hallván.  En  válaszoltam  és  bizo- 
nyossá tettem,  hogy  nem  csak  él,  hanem  szorgalma- 
tosan dolgozik  a  közönséges  jóra.  Kurtzböck  úr  na- 
gyon óhajtja,  hogy  a  Transsilvaniá-nak  Speciális  ré- 
szét felküldhetné  tiszteletes  atyám  uram.  Oh !  küldje 
is  fel"  ^).  E  levél  mintha  olyasmit  gyanítatna,  hogy 
a  Speciális  Transsilvaniát  nem  Kurtzböck  kezdette 
volna  nyomtattatni.  A  Nemzeti  Múzeum  gyűjtemé- 
nyei közt  levő  adatokból  tisztán  látszik,  hogy  Benkö 
E  g  e  r  p  a  t  a  k  i  Sámuel  nevíí  bécsi  egyetemi  ta- 
nulóhoz több  ívet  elküldött,  néhány  kinyomottat  ki 
is  javított.  Én  a  kézirat  felküldést  s  Kurtzböck  sür- 
getését konstatirozó  e  két  adatot  egyeztetni  nem  tu- 
dom, valamint  azt  sem ,  hogy  az  eredeti  kéziratok 
Bécsben  maradtak-e,  vagy  később  visszakerültek ;  s 
ha  vissza,  hová  lettek,  s  ma  hol  lehetnek  ?  Haneha 
Kurtzböck  csak  a  kéziratok  felkiűdésének  folytatá- 
sát sürgette,  miután  az  eleje  már  ott  volt.  Akinyom- 
tatott íveket  a  most  élő  embernyom  nem  látta.  Az 
annyi  gonddal  s  fáradsággal,  költségesen  egybeállított, 


*)  Látható  1795-ben,  aug.  27-én  orvos  tudor  Pataki  Mihályhoz 
írt  eredeti  leveléből.  (Lásd   az   0  k  i  r  a  tt  á  r  XXXVIL  száma  alatt.) 
-)  Miké  Sándor  gyüjteme'nyében  Iqvö  eredetiből. 
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s  cluszÍH'  nij'ir  ITTT-hcii  kész.  17(Sl-beii  másoclszor  is 
kidolgozott,  .s  1783-baii  ii}  ointcitiii  kezdett  mü ,  a 
szerzőnek  sem  életében,  sem  halála  ntán  kiadó  pár- 
tolóra nem  talált.  Kézírásban  azonban  számos  tudo- 
mánykedveló'nél  megvan,  s  az  abban  levő  sok  isme- 
ret és  adat.  nem  egy  alapos  tudósnak  volt  már  eddig- 
eló'  litbaigazitója ,  valamint  sok  nyeglének  kevély- 
ség'i  pávatolla, 

Benkó't  a  szerencse  e  téren  is  kerülvén,  újból 
más  litra  tért  felkeresésére.  A  mellett,  hogy  fűvészeti 
ismereteit  folyvást  gyarapította,  s  e  végre  egyfelől 
Jaquin  bécsi  tanár  és  fíívésznek  két  rendbeli  művét  ') 
s  némely  más  e  szakbeli  jeles  műveket  orvostudor 
Patakitól  használatra  elkért  ") ,  másfelől  többekkel 
egyesülve  egy  könyvszerző  társulatot  alakított,  annak 
részére  Bécsből  a  jelesb  fűvészeti  könyveket  ő  maga 
kijelölte,  költségén  meghozatta,  s azután  egymás  közt 
felosztották  ') ;  magokat  Bécsből  hozatott '),  campa- 
nula  pyramidalist ,  gyömbér  gyökeret  maga  ültetett ; 
csokros  nieg}'fa  oltóágat,  myrtus  csemetéket,  kolozs- 
vári tanár  Szathmári  Pap  ^Mihál}-  barátjától  s  tiszte- 
lőjétől kapott  ');  sőt  efelett  1780.  oct.  12-én  és  1781. 
sept.    18-án  költ  levelei  szerint  nyomtatás  alá  készi- 

')  E  11  u  la  ü  r  a  t  i  o  Pl  ;i  ii  t  ii  r  u  m  c  i  r  c  a  V  i  n  d  o  b  o  n  a  ui 
cr  e  s  c  c  11 1  i  u  in  stb.  t's  isuiet  :  0  b  s  o  r  v  a  t  i  o  n  e  s  B  o  t  a  ii  i  c  a  e 
8tb.  (Orvostudor  Patakihoz  17«l.jaii.  13-áii  írt  leveléből  L.  0  k- 
m  á  11  y  t  á  r  XII.  sz.  a.) 

-)  Moraiidi  história  Botaiiica  prautica.  Scopoti  Anni  Historicu 
Naturalcs.  Thesaurus  rei  herbariae  hortensis  universalis.  (Ugyaiiazen 
levélből.) 

^)  Látható  orvostudor  Patakihoz  Közép-Ajtáról  1782.  ápril 
'J-én  írt  leveléből.  (L.  az  0  kmány  tár  XV.  szám  alatt.) 

■*)  Ugyan  ahoz  1782.  uov.  19-röl  írt  leveléből  ulvasható. 
(L.  0  k  ui  á  n  y  t  á  r  XVI.  sz. 

■')  Látható  utóbbinak  Benkőhöz  178ő.  január  31-én  és  márt. 
14-éu  írt  iic'deti  leveléből.  (Miké  S.  gyűjt.) 
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tette  két  füvészeti  uuiiikáját  ')  —  egyszersmind  pedig' 
;iz  erdélyi  történeti  adatok  és  írott  történetek  kiudú- 
sáni  is  koniol^'an  el  volt  határozva,  s  e  magasztos 
ezéljára  soha  az  előtt  erdélyi  írónál  nem  látott  mérvű 
készületeket  és  gyűjtést  tett.  Losontzi  István  Hár- 
m  a  s  Kis  T  ü  k  ö  r  czimü  müvét,  pártfogó  barátja  Pa- 
taki  Mihály  orvostudor  felhívására  (Látható  az 
Okirattár  XEII,  XIV,  XXX  számai  alatt  levő  levelek- 
ből) átdolgozta;  az  Erdélyi  Históriás  Szek- 
r  é  n  y  szerkesztését  megkezdette  ,  s  kész  és  képes  lett 
volna  évenkint  egy-egy  kötetet  kiadni  —  (Látható 
az  Okirattár  XV.  száma  alatti  levélből) ;  kovásznál 
Sándor ,  maros-vásárhelyi  tanárnál  a  Szalárdi ,  Ke- 
mény, Forgács,  Bethlen  (János  és  Miklós),  Szamos- 
közi, Böjté,  Mikó  Ferencz,  Borsos  Tamás  és  más  er- 
délyi   scriptorok    eredetijei  iránt  tudakozódott  '^) ;   a 


')  N  o  m  e  u  c  1  a  1 11  V  a  Botauiea,  Magyar  Könyv-Ház  I. 
Szakasz.  1  78^^.  319-432.1.1.  N  o  m  c  ii  c  1  a  t  ur  a  V  e  g  e  t  a  b  i- 
lium  stb.  Ugyan  otL  II.  Szakasz.  1783.  407  — 432.  1.  1.  E  két 
dolgozatról  Molnár  János  ,  a  Könyv-  H  á  z  kiadó  szerkesztője 
1783-ban,  aug.  26-íin  költ  levelében  azt  írja  Benkönek,  hogy  a  fű- 
szeres munkák,  könyvének  nagy  ékességei,  a  kassaiaknak  az  tetszik 
leginkább  az  első  szakaszban.  (Miké  gyűjteményében.) 

Benkőt  e  téren  30  évvel  később  szebeni  gynniasiiinii  tanár 
Fuss  Mihály  követte  két  kitűnő  művével  : 

1)  Verzeichnis  derjenigcn  Pflanzen  ,  welehe  entweder  aus- 
schliesslich  oder  doch  hauptsichlich  in  Siebenbürgen  wildwachsend 
angetroffen  werden,  nebst  Angabe  ihres  Fundortes  und  der  wichtig- 
sten  Synonimen  stb.  első  :  Syringa  Josikaea.  Jaquin.  utolsó  :  Cyperus 
Pannonié  US.  Archiv  des  Vereins  für  Siebenb.  Landeskunde.  Zweiter 
Bánd.  Ilermanstadt  184G.  III.  Heft.  349  —  391.  II. 

2)  Alphabetische  Zusammenstellung  der  siiehsisehen,  ungari- 
schen,  walachischi  n  und  deutschen  Trivialnamen  in  Siebenbürgen 
wildwachsenden  oder  allgemein  cultivirten  Pflanzen  von  Michael 
Fuss.  Arehiv  des  Vereins  stb.  III.  B.  2.  Heft.  1847.  Ilermanstadt, 
177  —  208.  11. 

■*)  Kovásznainak  Bcukőhöz  17  77  ben  sept.  -J  1-én  írt  eredeti 
leveléből.  (Miké  gyűjteményében.) 
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Bethlen  Fíirkas  érdél}!  historií'ijn  folytatósáiiak  ki- 
adásra elkészítését  magárii  \áll;dta.  Nagy  mérvű  ku- 
tatásainak ebbeli  irányát  r)ninai'M  fedezi  fel  sr.  Te- 
leky  Sániuellie/  1784-ben,  jnnuár  14-én  i'rt  egyik 
levelében,  melynek  rendén  :  „mély  titokban  szándé- 
kait meg-sugja",  s  némely  scriptorokat,  egy  másikban 
pedig-  a  XI.  Nc'irmegyék  felosztásáról  és  rendszeréről 
szól(3  adatokat  esedezve  kér  '),  s  egy  mártzius  14-én 
költ  levele  mellett,  már  köszönettel  küldi  vissza,  s 
ujabbakért  könyörög  azon  okból,  hogy  a  három  nem- 
zet uniójáról  s  ])ecséteiröl  készídt  munkáját  általok 
tökéletesítse  '). 

Es  e  sokféle  ágú  törekvés  mellett,  mint  fennebb 
(a  60.  lapon)  maga  írta,  még  Erdély  történeteit  is 
megírni  szándékozott,  születési  évén  elkezdve.  Mind- 
ezekre nézve  e\6<y  leend  orvostudor  Patakihoz  írt  há- 
rom levelét  idéznem,  melyek  elhatározásának  komol}^- 
ságát  kétségfelettivé  teszik.  „Érdél}'  históriáját"  — 
igy  ír  az  egyikben  —  „magyar  nyelven,  az  együtt 
való  beszéd  szerint,  szedegetem  öszsze,  de  nem  leszen 
oly  hamar  talán  mint  ép])en  kellene,  a  rajtam  levő 
sok  dolgok  miatt ;  ugyancsak  megleszen*^'  —  ^^8"}'" 
mond  —  „ha  Isten  akarandja.  .  .  .  Most  a  Milkoviáni 
két  tomusa  van  végződő  félben  Bécsben.  Ha  e  kivég- 
ződik, mindjárt  egyébhez  fogatok.  .  .  .  Beszéli  vala" 
—  írja  tovább  —  „t.  professor  uram  nekem  két  oly 
Diariumot  (egyik  talán  egy  odavaló  hajdani  senator- 
nak  írása) ,  melyekben  nevezetes  dolgok  volnának 
megjegyezve ,  s  Erdély  históriájára  valami  világossá- 

')  A  maros-vásárhelyi  Teleki  könyvtárban  levő  eredetiből. 
(^Látható  az  Okirattár  XVII.  száma  alatt.) 

-)  A  marosvásárhelyi  Teleki-könyvtárban  ily  könyvtári  jegyű 
gyűjteményből:  Históriáé  Varioruin.  11  ()9.  99  —  102.  11.  (Látható  az 
Okirattár  XVII.  száma  alatt.) 
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got  adn<^inak.  Kérem  ezeket  alázatosan;  bizony  ha- 
marább hazaadom,  mintsem  gondolhatná  t.  professor 
uram  '). 

A  második  levele  mutatja,  hogy  kérése  teljesítve 
volt.  „T.  professor  uram  Mscptmait  —  írja  annak 
rendén  —  nem  sokára  haza  küldhetem,  mert  haszno- 
kat szinte  kivettem.  AzErdélj^i  Históriás  Szek- 
rény-be  ketteje  Diariumát  betettem.  Az  ilyen  collec- 
tioknak  kiadására  —  mondja  tovább  —  engem  senki 
olyan  hathatósan  nem  serkentett  (mint  t.  professor 
uram).  Minden  esztendőben  egy  tomust  kiadhatunk. 
Már  kész  az  első,  Szebenbe  akarom  küldeni,  az  hon- 
nan is  Ígérte  a  püspök  úr  o  excellentiája ,  hogy  egy 
Mscptum  Exemplum  bévétetödik.'""  Még  tovább  igy 
ír,  mintegy  felsóhajtva  :  „Leszen-e  s  mikor  prelum 
Kolozsváratt  ennek  a  munkának  a  continuati ójának  V 
Magyarországon  örömest  kinyomtatnák  két  helyen 
is.  Az  ilyeneknek  előre  való  kiadása  által  készítetik 
út  arra,  hogy  az  erdélyi  história  sok  szennyeiből  ki- 
tisztuljon és  tökéletesebb  legyen  ^). 

Azonban  leghatározottabban  fejezi  ki  nagyra- 
törő  szándékát  tudós  pártfogójához  irt  levelében : 
„Minden  hazánk  ismertetésére  való  historicum  mo- 
numentumokat —  úgymond  —  szorgalmatosan  sze- 
degetek öszve ,  hogy  ne  csak  c  o  r  p  u  s  t ,  hanem 
talán  c  o  r  p  u  s  o  k  a  t  is  csináljunk  és  adjunk  közha- 
szonra belőlök.  Ösztönözött  erre  engem  M.  gróf  Te- 
leki Sámuel  ő  nagysága  éppen  oly  gondolatokkal, 
mintha  tiszteletes  professor  urammal   együtt  tanács- 


^3  Orvostudor  Patakihoz  írt  levél,  költ  Közép- Ajtán  jaii. 
13-áu  17  81.  (Látható  az   Okirattár  XII.  szám  alatt). 

-)  Orvostudor  Patakihoz  írt  levél;  költ  K.  Ajtán  1782.  apr. 
9-éu,  (L.  Okirattár  XV.  szám  a.) 

BENKŐ    ÉLETE.  6 
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koztítk  v(^ln;i  n/  ilyen  dolgok  iránt.  Már  ízelitem  — 
irj;i  tovább  —  oly  ])liilosopliiciim  roguiim  következett, 
hoo'v  bátran  ki  is  íullintjuk  a  jó  dolgokat,  amint 
mntatják  felséges  császárunk  bölcs  szavai,  talán  nem 
sokat  törül  ki  belőle  a  censnra.  Ne  tartsa  késó'nek 
Tiszteletes  nram  —  igy  fol3^tatá  tovább  beszélgeté- 
sét —  bogy  most  semmit  nem  specificalok,  a  mit 
colligáltam,  mert  ba  engem  tiszt,  professor  uram 
maga  berekesztve  tartana  is  egy  bázban,  bogy 
az  ilyen  dolgok  körül  fáradjak ,  többet  nem  cse- 
lekedbetném ;  kivévén  á  papi  bivatalt,  mely  Isten- 
nek bála  nekem  igen  könnyű  s  kevés  idomét  kívánja 
ugA'an,  de  mégis  a  praxis  idö  nélkül  nem  járhat. 
Semmire  nekem  il3^en  nagy  szükségem  nem  volna, 
mintha  két-három  jó  méltóság  találtatnék,  a  kik  egy- 
egy  deáki  alumniával  segitnének  meg,  melylyel  Író- 
kat tarthatnék  bár  három  esztendőig,  mert  pénzt  sze- 
rezni nem  tudok.  . .  .  iVIár  is  alig  van  —  ig}^  ir  tár- 
g3'ára  vonatkozólag  —  Elrdélj^re  tartozó  s  közkézen 
forgó  M  a  n  u  s  c  r  i  p  t  a  História,  melyet  meg  nem 
szereztem  volna,  és  mindenikre  olvasásaim  közt  colli- 
sráltam  adnotatiokat  is.  Ha  azért  a  hírlelö-le veiben  ') 
e  félét  olvasand  tiszt,  professor  uram,  legj^en  értésére , 
hogy  én  jelentettem  a  Mscpta  Históriák  kiadásáról 
való  szándékot,  nem  ugyan  mintha  én  azokra  maga- 
mat elégségesnek  Ítélném,   ha   nem  lesznek  tanács- 


'j  Értve  van  a  „H  í  r  tn  o  n  d  ó",  melynek  szándékát  megírta. 
Miért  tétette  közzé  e  lap  által  --  irja  ezen  levele  utóiratában,  mert 
tán  eddif(  kihirdette  —  hogy  a  Manuscripta  Históriáknak  kiadása 
szándékában  van  ?  Azért,  hogy  ha  valaki  valamelyiket  szándékoznék 
kiadni  rajtunk  kivül,  hírünkkel  essék,  annál  inkább,  hogy  ha  már 
fáradtunk  vele,  nekünk  engedtessék  a  kinyomtatás.  Ez  után  hadd 
tudják  meg  —  ugy  akarom  —  hogy  tiszteletes  professor  uram  igaz- 
gatása alat  jönek  azok  világra. 
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adóim,  foutoraiin.  Bízom  nevezetesen  tiszt,  professor 
uramhoz,  és  tanácsa  s  híre  nélkül  semmit  sem  cselek- 
szek.  ...  A  Mi kó  Ferencz  magyar  nyelven  való 
historiácskííját  nég-}'  vagy  öt  esztendőkkel  ezelőtt 
ciini  adnotationibus  elkészitettem  preluni  alá,  de  ezt 
sem  akarom  kiküldeni,  mig-  nem  conferalom  vagy  a 
gr.  Teleki  Sámuel  ur  o  nagyságáéval,  vagy  a  néhai 
Cserei  Mihályéval,  melynél  igazabban  leirottat  nem 
tartanak.  A  Cserei  Mihály  históriája  in  autogra- 
plio  most  nálam  van,  egy-egy  órát  lopok  el  estvéli 
álmámból ,  hogy  magam  leirjam ;  ugy  irom  pedig, 
hogy  conpendiumba  is  szedem  egyszersmind  a  meny- 
nyiben lehet  az  auctor  szavaival,  ki  tudja,  hátha  azt 
is  megengedik  lígy  kinyomtatni.  Azt  gondoltam  — 
igy  végzó'dik  az  érdekes  levél  —  liogy  ^  ni  agya  r 
nyelven  való  históriákat  mind  eg3"más  után 
s  egyformára  nyomtattatnók ;  ugy  a  deákokat,  hog}^ 
egymás  után  köttetvén,  mintegy  S  c  r  i  p  t  o  r  e  s  R  e- 
r  u  m  T  r  a  n s  s  i  1  V  a  n  i  c  a  r  u  m  névvel  neveztethetné- 
nek. Ezen  ez  szándékomat  Kolozsvárt  tiszt,  professor 
uramon  kivül  szükséges  tudni  Tit.  Kapronczai  uram- 
nak, de  kár  volna  talán  másnak  értésével  lenni.  .  .  . 
Szebenben  gr.  Teleki  Sámuel  consiliarius  úrnak  tudni 
kell  és  Tiszteletes  Katona  Imre  uramnak.  A  con- 
siliarius úr  o  nagyságának  szavai,  melyeket  mondott 
itt  a  múlt  nyáron,  bátoritottak  ezekre  engemet  leg- 
inkább '). 

íme,  minó'  fogalma  volt  Benkönek  Erdély  histó- 
riai kútfejeinek  kiadásáról ,  mint  volt  hozzá  készülve, 
mekkora  mérvben  fejtette    ki  munkásságát.    Ki  nem 


')  Benkönek  oivostudur  és  tanár  Putaki  Mihályhoz  1781-ben 
míirfíz.  29-én  irt  eredeti  leveléből-  (Miké  gyűjteményében.  .  .  L.  ^^ Ok- 
irattár"   XIIT.  száma  alatt. 

6* 
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látja  Benkö  e  progTammj.^ibíin  az  egy  évtized  iimlva  szű- 
k-tett erdélyi  pliilosophistorok  társasága  feladatának, 
s  a  félszázad  iiudvagT.  Kemény  Jé)zsef  és  N.  Ajtai  Ko- 
vács István  E  r  d  é  1  y  o  r  s  z  á  g  Tört  é  n  e  t  e  i  1'  á  r  a 
czhnii  kntfő  gyűjteményének  embrióját  V  Ki  nem 
veszi  észre,  liogy  a  mit  1850-ben  a  nagy  szorgalmú 
Toldy  Ferencz  indítványa  következtében,  a  Nem- 
zeti Könyvtár  derék  kiad(Si,  s  később  a  magyar 
x\kademia  Történelmi  b  i  z  o  1 1  s  á  g-  a  létre  hozott, 
azt  Benko,  a  közép-ajtai  igénytelen  pap ,  azelőtt  már 
hetven  évvel  meggondolta  s  kitervezte  volt ,  s  nem  ő, 
de  szegénysége,  az  idők  és  Maecenások  nemléte  v^ol- 
tak  az  okok,  hogy  nem  létesithette.  ^'aló,  hogy  a 
példát  erre  Bél  és  Schwandtner  adták,  de  kétségtelen, 
hogy  Erdélyijén  a  történetkutatás  félszázadnál  to- 
váljb  a  Benkő  nyomán  járt.  Sőt  iMagyarországra  is 
T  u  d  ó  s  i  t  á  s  a  i  mily  nagy  sűrgést-forgást  idéztek 
elő  a  történetnyomozás  egész  mezején,  mindenki  előtt 
tudva  van. 

Mindezeken  kivűl  1782  és  1783-ban  a  török- 
magyar viszonyokra  vonatkozó  két  nyomtatott  érte- 
kezése is  jelent  meg  '). 


')  Beschrcibung  der  Orter,  des  eliemaligen  türkisclieii  Goiiver- 
nements  Szolnok  in  Ungain  sut.  Ungr.  Magnz.  Zweit.  B.  Drittes 
Stück.  1782.  303  — 308.  11.  —  Besclueibung  des  eliemaligen  Zu- 
standes  derjenigen  Tlieile  Ungarns,  welche  unter  deni  türkisclien  Joche 
seufztensat.  Ungr.  Magáz.  Dritt,  B.Yiertes Stück.  1783.  448  —  490.  11. 


VI. 


15('iikö  a  korniáiiylinz    folyamorlik   Flora    transilvauica  czimii  mun- 
kája ütryébeu.  A  kormány  válasza.  Benkö   föltételei.  A  kormány  nem  fo- 
gadja  el.  Hova   lett  a  Flora    transilvanica  ?  Egyházi    beszédek.  A  Hóra- 
világról  írt  munkája. 


Nem •  nyervén  meg  a  felséges  udvartól  Speci- 
ális T  r  a'n  s  s  i  1  v  a  n  i  á-ja  kiadliatása  végett  a  kért 
segélyt  :  egy  más  oly  tudomány-ágban  készült  mun- 
kájára folyamodott  ujabban  segedelemért,  a  melynek 
Erdéh^ben  kezdeményezője  sőt  csaknem  teremtője 
volt  a  kormány  ,  t.  i .  Flora  T  r  a  n  s  s  i  1  v  a  n  i  c  a 
czimíí,  kéziratban  levő  műve  kinyomtatása  végett. 
Kérvényében  —  melyet  egyenesen  az  udvarhoz  ada- 
tott be  —  kijelentvén,  hogy  ő  az  erdélyi  növények- 
ről szóló,  régóta  óhajtott,  de  eddig  senkitől  meg  nem 
írt  növény-könyvet  (Krauterbuch)  szándékszik  kiad- 
ni ,  a  mely  a  szükséges  orvosi  és  gazdasági  jegyze- 
tekkel el  van  látva,  de  csekély  jövedelme ,  sok  gyer- 
mekei és  egy  —  őt  a  folyó  évi  september  4-én  ért,  s 
javainak  nagy  részét  elpusztitó  —  tűzvész  miatt  nincs 
abban  a  helyzetben ,  hogy  ily  drága  könyvet  kiad- 
hasson ;  térdre  borulva  könyörög  azért  a  Felség  azon 
kegyelméért,  hogy  e  czélja  elérésében  gyámolítsa,  s 
eképpen  a  közös  haza  javát  e  téren  is  mozdítsa  elő. 
(3  kész ,  munkáját  a  bécsi  botanikai  vizsgálók  bírálata 
alá  terjeszteni.  E  kérvényt  az  udvar  1784,  dec,»  15-én 
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k<)lt  reiidok'te  mellett '),  felvilágositás-adás  ví^g'ett  is- 
mét a  kir.  fó'kormáiivszékliez  küldötte  le  azon  meff- 
hagyással ,  hogy  mivel  a  kérelmcsnek  szorgalma  és 
tudományossága,  az  államra  nézve  hasznos  munkák- 
ból ismeretes,  tegyen  jelentést  az  iránt:  mi  módon  és 
minó'  alapból  lehetne  számára  a  kért  segedelmet  meg- 
adni ?  A  kir.  fökormányszék  1785.  január  11-én 
költ  rendeletében  a  háromszéki  megyei  táblát,  ez  meg 
Benkőt  magát  szólította  fel  az  iránti  bővebb  nyilat- 
kozatra :  mily  módon  kivánná  a  kért  segedelmet  meg- 
adatni? Mire  a  felszólított,  ugyan  azon  évi  fel)in;'ir 
22-éró'l,  Közép-Aj tárói  írt  jelentésében  felfejtette,  hogy 
a  természet  kincseinek  kinyomozása  és  felfedezése 
iránt,  mao-a  a  felséoes  császárné  bocsátott  volt  ki 
1774-ben  körrendeletet,  hogy  ennek  következtében, 
a  fűvészet  terén  általa  felmutatott  siker  felsó'bb  hely- 
benhagyást nyert,  hogy  azóta  ő  szakadatlan  szorga- 
lommal saját  költségén  járta  be  az  ország  majd  min- 
den részeit.  meü'vizs"álta  az  itt  termo  növén^•eket, 
megismertette  azok  liasznát,  s  szavainak  bizonysá- 
gául utalt  a  haza  azon  sok  főrangú,  nemes  és  eg}liázi 
férfiaira ,  a  kiket  útjában  felkeresett,  a  „Magyar 
Hirmond  ó"-ban  1780-ban  megjelent  füvészeti  le- 
veleire ^),  a  M  agya  r  K  i)  n  y  v  li  á  z-ban  megjelent 
mííveire ,  Téli  Bokréta  czimü  kis  nuuikájára, 
melyben  a  növény-ország  természete  és  a  füvészettan 
philoso])hiájának  kezdete  adatik  elŐ  magyarul,  to- 
vábbá azon   feles  jó   reményű   ifjakra  ") ,  a  kiket  ő  a 

)  Látható  14(')31.  17ö4-b(.'li  udvari,  éö  35.  kii'.  íökonii.  sréki 
s/.  alatt    (Látható  az  Okirattár  XIX.  sz.  a.) 

')  Magyar  Ilirinondó,  1780;  clsö  levél  705.  laptól  770-ig, 
második  levt'l  7  73  —  7  7(3-ig.  (Lásd  az  Okirattár  XX.  XXI  sz.  a.) 

')  Egyike  volt  ezen  jeleseknek  egy  inarosszéki  Szent  Imrei 
I3alogli   Jó  sef  nevű  székely  fiú,  nagy    bírü    orvostudor,  a  ki  Erdély- 
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füvészet  tudouiáiiyába  bevezetett,  a  közép-ajtai  papi 
telken  állított  füvészkertére,  a  melyben  hatszáznál 
több  növényt  állított  elo ,  avégre ,  liogy  a  tanulni 
kívánókkal  főleg  a  gyógyító  erővel  bíró  füveket  meg- 
ismertesse, s  a  szenvedő  betegeknek  füvekből  készült 
egyszerű  orvosságokkal  lehessen  segítségökre,  a  mint- 
hogy sokaknak  volt  is,  még  pedig  —  a  mit  szom- 
szédi tudnak  —  soha  semmi  díjt  érette  nem  véve  ;  a 
mit  a  tú'z  nagyobbára  megemésztett  ugyan,  de  újból 
kipótolni  folyvást  igyekszik  ;  utal  könyvekbe  foglalt 
élő  herbáriumára,  a  melyben  szintén  nagy^  kárt  val- 
lott ;  végre  füvészeti  jegyzéseire,  a  melyeket  utazásai 
alatt  tett.  Mindezeknek  alapján  szándékszik  —  i^g"}'" 
mond  —  1-ör:  Erdély  Flóráját  kiadni,  azaz 
L  i  n  n  é  -nek  S  c  o  p  o  1  i  által  módosított  rendszere 
szerént,  füvészettani  irálylyal  írt  egy  füvészkönyvet, 
a  mel}^  magában  foglalja  az  Erdélyben  honos  növé- 
nyeket azok  leírásával,  termőhelyeikkel  s  orvosi  és 
gazdasági  hasznaival ,  a  mely  mind  a  külföldi  tudó- 
soknak gyönyörűségére,  mind  a  haza  íiainak  hasz- 
nokra legyen.   Mivel  pedig  egy  ily  könyvet,  a  füvé- 


ben az  orvosi  tudományokat  végezvén,  niiiga  további  tökéletesitése 
végett  Bécsbe  ment,  s  azorvob  tudomány  mellett  a  füvészetet  is  ta- 
nulta Jacquintöl.  E  tudós  férfi  az  előtt  Amerikában  hosszasan  lak- 
ván, tanítványainak  az  ott  látottakról  sokat  beszélt.  Az  ifjú  elhatá- 
rozta, hogy  oda  megy.  Előbb  azonban  Hollandiába  menvén,  a  leydai 
egyetemen  tudori  c-imet  nyert  egy  remek  értekezésével,  mely  nyom- 
tatva liatodfél  ívet  tett,  s  czíme  :  S  p  e  c  i  m  e  n  i  n  a  u  g  u  r  a  I  e  B  o- 
t  a  n  i  c  0  -  M  e  d  i  c  u  m  ,  s  i  s  t  e  n  s  p  r  a  e  c  i  p  u  a  s  p  1  a  n  t  a  s  in 
^I.  T  r  a  n  s  s  i  1  V  a  n  i  a  e  P  r  i  n  c  i  p  a  t  a  s  p  o  u  t  e  e  t  s  i  n  e  c  u  1- 
t  u  r  a  p  r  o  V  e  n  i  e  n  t  e  s  a  c  i  b  i  d  e  m  u  s  u  r  e  c  e  p  t  a  s.  Aján- 
lotta Benkö  Józsefnek,  kinek  köszönte  a  füvészet  tudományába  való 
bevezettetését.  Leydából  Amsterdamba,  onnan  Dél-Amerikába  ment 
át  17  79-végén,  s  folyvást  levelezett  Benkővel  ;  neki  az  amsterdami 
posta  útján  ritka  magokat  s  egyéb  nevezetes  dolgokat  küldött.  (M  a- 
gy  ar  Hírmondó,    1780.  589-591.  11.) 


—   88    — 

szct  tiidoináiiyáiink  eddigelö  v  liazábaii  Icvó'  fejlet- 
len állapotja  luintt,  a  hazafiak  kellőleg  alig  értenének 
meg,  hanemha  előbb  annak  mííszavait  és  a  növények 
alkatrészeit  tisztán  megmagyarázva  látják  :  ez  okból 
2-szor,    szándékszik    a    fii  vészét    p  h  i  1  o  s  o  p  h  i  á- 
jának  összevont  tartalmát,  azaz    latin,    né- 
met és  magyar  füvészeti  műszótárt  —  (terminológiát), 
s  ezen  műszók  lei r ásat  adni  a  szükséges  pél- 
dákkal és  rajzokkal  együtt ,   mindkettőt   csak  azon 
esetben,  ha  a  fejedelem  jótékony  segélye,   erejét  kel- 
lően gyámolítandja.   Mihezképest  —  így  végződik  a 
nyilatkozat  —  a  rajta  való  segítésnek  két  módja  van; 
e  1  s  ő  :  ha  meghatározott  mennyiségű  segélyt  nyervén, 
házában  maradhat,  ír,  s  mind  a  füvészet  philosophiá- 
ját  még   az  idén  minélelébb  kiadja ;   mind  pedig  a 
mondott  Erdélyi  Florá-ra  előkészületeit  oly  rend- 
be hozza,  hogy  ha  egy  oly  teljes  Flóra  elkészitésében, 
a   milyet   elméjében  forgat,   s  a  melyet  még  ezutáni 
utazások  által  is  gazdagítni  el  van  határozva,  vélet- 
len halál  megakadályozná  is  :  az  esetben  is,  műve, 
ha  nem  Erdély  Flórája,  legalább  annak  zsenge  niu- 
tatványa-képpen  kiadható  lenne.    Hogy  pedig  ezen 
királyi  kegyelmet  meg  ne  hiúsíthassa,  az  adandó  se- 
gélyt lehetne  évnegyedenként  vagy  hónaponként  ki- 
adni, azon  hatóság  bizonyítványára,  a  melynek  mun- 
káját s  annak  terjedelmét  időről  időre  bejelenteni  kö- 
teles lenne ;  második  módja  a  segítségnek  lehetne  az. 
ha  mivel  még  vannak  némely  tőle  távol  lévő  kivált 
havasos  hegyek ,   a   melyeket  vagy  éppen  nem  járt 
meg  vagy  csak  egyszer,  azonban  felette   szükséges, 
hogy  azoknak  beutazása  által,  a  kiadandó  Flóra  mind 
gazdagabb ,   mind  a  császári  segélyre  méltóbb  tarta- 
lommal jelenjék  meg  :  ez  okból   ha  ezen  —  egy  ve- 
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zeto  kíséretében  teendő  —  utazásokra  meghatározott 
mennyisc'o'ü  napidíj  adatnék ,  oly  feltétellel ,  liogy 
utazása  na])jairól ,  lielyeirÖl  és  előmeneteleiről  pontos 
számadást  tegyen ,  valamint  arra  is  köteleztetnék, 
liog-y  minden  talált  és  találandó  növényekből  egy-egy 
példányt  gyííjtsön  egy  élő  li  e  r  b  a  r  i  u  m  b  a  ,  azok- 
nak neveit stenyészésök  helyét  jegyezze  meg,  s  szor- 
galma bizonyságául  felsőbb  helyre  küldje  fel  ^). 

Ezeknek  alapján  a  kir.  főkormányzót  és  főkor- 
mányszéket  kérésének  a  felség  előtti  hathatós  aján- 
latára kérte.  A  háromszéki  tábla  e  nyilatkozatot  egy- 
szerűen felterjesztette  a  kir,  főkormányszékhez ,  ez 
pedig  april  5-én  költ  feliratához  Cí-atolva,  azon  nézete 
kifejezése  mellett  küldötte  fel  a  felséges  udvarhoz, 
hogy  mivel  a  kérelmcsnek  tudva  levő  ismereteinél 
fogva,  minden  esetre  remélni  lehet,  hogy  a  legfelsőbb 
kegyelemre  méltó  munkát  fog  írni  :  legyen  keg3^es  ő 
felsége  őt  füvészkönyve  teljes  bevégezhetésére,  a  ka- 
marai pénztárból  fizetendő  évenkénti  300  r,  forint 
segélyben  részesitni,  oly  feltétellel,  hogy  készítendő 
müvét  évneg3^edenkint  a  kir.  főkormányszéknek  mu- 
tassa be  ^). 

Az  udvar  ugyanazon  évben  jul.  28-án  költ  le- 
iratában, most  is  megtagadta  a  kért  és  ajánlatba  ho- 
zott segélyt,  oly  hozzátétellel  azonban ,  hogy  mihelj^t 
a  munka  annyi  része  elkészül ,  a  mennyiből  annak 
hasznos  voltát  megi telhetni,  azt  felsőbb  helyre  ter- 
jeszsze  fel,  a  végre,  hog}^  az  Írónak  illő  jutalom  adat- 
hassék  ^). 

')  Látható  :  2180.  1785-bcli  kir.  íökorm.  széki  szám  alatt. 
(Okirattár  XXII.  sz.) 

-)  Látható  :  2180.  1785-beli  kir.  fökorin.  széki  szám  alatt.) 
(Okirattár  XXII.  sz.) 

■*}  Látható  :  58 4 (i.  17  85-bcli  fökorm.  bzéki  szám  aUtt. 
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W'rc'sé'^ri.'  ujabb  vcre«cg  I  Ide  is  alkiiliiiazható  a 
p(.'Ma))e!ízt'(l  :  a  szegényt  —  ez  esetben  mondhat- 
nók :  a  szerényt  —  az  ág  is  jobban  búzza, 
és  ama  tapasztalaxi  igazság  :  a  legnagyobb  ész- 
hez is,  li  a  az  ember  meg  akar  élni,  szük- 
séges egy  kis  szerencse.  Mily  máskép  gon- 
dolkoztak Sigcrius  Péter  nagy-szebeni  gyógyszerész 
és  Lercheníeld  József  tudósok.  Xz  első  ugyanis  az 
1810  —11-dik  országgyűlés  felszólitására  egy  Vivum 
H  c  r  b  a  r  i  u  m  és  F 1  o  r  a  T  r  a  n  s  s  i  1  v  a  n  i  c  a  ezimü 
munka  kidolgozására  latin  és  német  nyelven,  im  e 
feltételek  alatt  vállalkozott  :  1)  az  ország  beutazására 
adjanak  szabad  fuvarozást,  s  a  dijt  fizesse  a  tarto- 
mányi pénztár;  2)  a  tisztviselők  legyenek  mindenütt 
segítséggel ;  3)  míg  ő  utazik,  gyógyszertárában  a  pro- 
visorát  fizesse  az  ország ;  4)  rendeltessék  mellé  Ler- 
chenfeld  s  napi  dija  legyen  G.  r.  forint;  5)  az  előfi- 
zetőktó'l  fenmaradt  példányokat  adhassa  el;  6)  legyen 
a  vivum  herbáriumra  50  előfizető  50  forintjával,  a 
gyógyszerárusok  kötelesek  leendvén  előfizetni;  7)  a 
Flóra  Transsilvanicára  legyen  180  előfizetője  száz- 
száz forintjával  ').  Az  országgyűlés  nem  ajánlotta 
ugyan  meg  mind  ezt,  de  hasonlithatlanul  többet,  s 
méltányosabb  módon,  mint  a  minőben  Benkő  része- 
sült volt  :  fuvarozást,  tiszti  segélyt,  előfizetések  be- 
szedését s  a  gyógyszertárosokkal  elofizettetést  igért, 
a  fölösleges  példányok  eladását  megengedte,  a  ma- 
gyarra átfordittatásnak  eszközlését  magára  vette.  Sőt 
segesvári  physicus  Baumgarten  is  hasonló  kedvez- 
mén^ben  részesült.  !S  lám  Benkő,  ki  negyven  évig 
dolgozott  a  füvészet    mezején ,   kihez    egész    Frdély 

')  Mcglátha'ui  :  1810—  1  1  cvi  országgj  ülósi  jegyzőkön)  v  105 
cs  771—775.  II 
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c    szakban    tanulni    iárt.  két    izben    taoadó    választ 
kapott ! 

Azonban  túrjunk  vissza  a  kir.  fökormányszék- 
nek  Benkö  irányában  való  eljárására.  Mit  vesztett  a 
rideg-  elutasitó  válasz  miatt  a  hazai  tudományosság 
üg-ye !  Mi  más  lett  volna  e  férfi  élete,  ha  az  uralko- 
dónak e  fontos  tudományügyben  oly  tanácsosa  van, 
a  ki  előtt  drága  a  haza  becsülete,  s  a  ki  ismeri  a  tu- 
domány becsét.  .  .  .  Minő  hatása  volt  Benköre  a  ki- 
rályi trón  zsámolyáról  jött,  ezen  —  már  most  har- 
madszori elutasitó  határozatnak  ?  nem  lehet  tudni ; 
mert  sehol  ide  vonatkozó  adatot  nem  találtam.  Annyi 
bizonyos,  hogy  ó'  az  ajánlott  ösvényre  nem  lépett, 
só't  —  úgy  látszik  —  Flóráját  is  félben  hagyta.  A 
Magyar  Nemzeti  Múzeumban  levő'  fennemlitett  kéz- 
iratban ')  látható  egy  magyarul  irt  füvészeti  töredék 
első  fogalmazványa  —  impurum  —  melynek  azon- 
ban csak  a  145-dik  laptól  kezdve  a  152-ig  terjedő 
része  van  meg,  s  magában  foglalja  a  CXLIV.  fűtől 
—  Kurvavirág  —  a  CLI-ig  —  a  vad  petrezselyemig. 
Mindenikről  részletesen  meg  van  irva  :  mik  a  nevei, 
lián  Jófélék?  mik  orvosi  és  gazdasági  hasznai?  —  Hol 
van  az  elsőtől  1 44-ig  terjedő  kezdet?  Mennyire  ter- 
jed a  152-diken  túl  a  fol}' tatás  ?  Mi  e  művének  saját- 
képpeni  neve  ?  az  arra  nézve  fennmaradt  sok  variáns 
miatt  meghatározni  még  csak  ennyit  sem  lehet ;  mert 
ámbár  az  imént  emiitett  pár  ív  Beiikő  saját  keze  Írá- 
sa, de  csak  töredék,  czim  és  végzés  nélkül.  Ugy  lát- 
szik, Edernek  jutott  valami  iiton  kezébe,  mert  az  ő 
gyűjteményéből  való.  Szebenben  egyszer  vagy  más- 
kor megfordultával  hagyta  ott?  vagy  akormányszék- 

')  Collectaiica  llisturica  a  Joscpho  Beukö.    Autui;T.  Könyviári 
jegye  :  (48í».  Qiiart.  lat.) 
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liez  küldötte  be.  vagy  pedig  valuniely  tiulo!^  leíratja 
kérte  el  eredetiét,  s  ugy  maradt  Szebeiibeii,  nem  le- 
het tudni.  Eder,  a  gondos  gyüjtö,  Benkotöl  való  min- 
den darabka  irott  papirt  egybeköttetett,  megőrzött. 
s  igy  nemcsak  irodalom-történetünk  rá  vonatkozó 
egy  pár  momentmiiára  világot  deritett,  de  a  fáradliat- 
lan  iró,  a  sokat  küzdő  bajnok  dicsőségét  is  ez  erek- 
lyék által  növelte. 

Hová  lett  e  mű  eredetije  ?  A  n.  enyedi  ev.  ref. 
főtanoda  kincseivel  égett-e  el  1849-ben?  vagy  tán 
Göttingába  kerülvén,  ott  veszett  kiadatlanul  ?  Benkő 
ugyan  is  egy  levelében  irja  n.  enyedi  tanár  Benkő 
í'erencznek.  hogy  Göttingában  mulató  Gyarmati  tu- 
dós hazánkfia  ösztönözte  őt,  hogy  Erdélyi  Fló- 
rája t  valahára  purisálván,  küldje  fel,  hogy  mig  ot- 
tan iiiulatiia.  kinyomatását  eszközölné  Hoffmann  ifjii. 
de  igen  tudós  fiivészeti  tanár  közbevetése  által,  a  ki 
maga  is  Németországnak  liires  Flóráját  tette  közzé, 
kicsiny  formában  '). 

A  mik  fennebb  Benkunek  a  kir.  főkormányszék- 
hez tett  felterjesztésében  érintve  voltak,  azt  gyanitat- 
ják.  1  log}'  ez  azon  műve.  nieUx't  Flóra  T  r  a  n  s  s  i  1- 
V  a  n  i  e  a  ]iév  alatt  akart .  de  a  füvészet  nagy  kárára  ! 
nem  tudott  kiadni  ^).  Sőt  az  imént  emiitett  Benkő 
Ferenczhez  és  egy  az  ev.  ref.  főtanácshoz  1790-ben 
irt  másik  levél  ^)  e  gy anitást  teljes  bizon^^ossággá  te- 

')  Látliató  :  17Ü6-baii,  oct.  12-cu  tanár  Biüikö  Feicnczhu/, 
Köpcczi-öl  írott  lovelébeu.  Eredetije  gr.  Toldalagi  Viktor  birtokában. 
fO  k  i  r  a  1 1  á  r  XLIV.  sz.) 

'-)  Erdély  ebbeli  hiányát  éppen  30  évvel  később  pótolta  ki  a 
híres  Baumgartcn  1844-ben  német  nyelven  megjelent  füvészköny 
vével.  Említéut  érdemel  Téglási  Ferencz  :  N  e  m  c  s  T  o  r  d  a  v  á  r- 
ínegye   Flórája  czímíí  fiivészeti  müve  —  szintén  1844-böl. 

^)  Irta  Közé.p-Ajtáról  apr.  l7-én  1  TOO-ben,  az  ev.  ref.  föta- 
jiácshoz.  (Okirattár  XXIX.  sz.) 


-   93   - 

szí;  t'bben  ugyan  is  o  iiiagn  mondjn,  liogy  a  Nő- 
mén cla  túrákon  kivül ,  egyéb  füvészeti  nuinkiit 
világra  nem  adliatott,  ama  másik  szerént  pedig  még 
1796-ban  ösztönzik  a  tisztába  Írásra.  A  maros-vásár- 
helyi Teleki  könyvtárban  van  Benkö  gyűjteményei- 
nek egy  kelet  nélküli  lajstroma,  ily  czim  alatt  : 
„Quaedam  Mscpta  ex  collectione  Benköiana", 
melyben  e  müve,  mint  létező  és  bevégzett  emlittetik, 
t.  i.  a  4-edrét  ivüek  között  az  ötödik  helyen  igy  : 
Benko  József  Fü vészkönyve  '). 

E  két  év  tehát  rá  nézve,  anyagi  állásának  javí- 
tása tekintetében  minden  siker  nélküli  küzdelem  közt 
tölt  el !  Sorsán  javitni  sehogy  sem  birt.  De  munkás- 
sága nem  lankadott.  E  tájott  —  1785  —  adta  ki 
F  o  g  a  r  a  s  i  Pap  József  maros- vásárhehi  ev.  ref. 
nagy  hirű  tanár  felett  tartott  beszédét.  ^).  E  munká- 
jának kétféle  kiadása  jelent  meg  egy  időben  :  liosszii 
Charták  (igy  nevezték  a  szomorú  jelentést)  és  4-edrét 
alakú  könyv  alakjában ;  az  elsőből  20  példányt 
nyomtak ,  s  ebben  nem  vétettek  fel  a  Benkő  versei .  s 
a  deákokéi;  utóbbiból  300  példányt,  100-at  a  néhai- 
nak legkedvesebb  tanítványai ,  200-at  özvegye  ön- 
költségükön nyomattak.  Ebben  minden  elmondott 
beszéd  és  vers  benne  van  ^).  Só't  —  ugy  kell  lenni  — 


')  Nóvum  Suppleinentum  Chartophylacaei  Miscellau.  Torn.  I. 
1157Vt  Pag  ••  859  —  861.  (Látható  :  az  Okirattár  LVII.  száma 
alatt.) 

-)  B  e  n  k  ö  József,  olcsó  érczeket  aranynyá  változtató,  sot 
Fa  Garasból  leghíresebb  aranyat  bövön  csináló  erdélyi  magyar  Al- 
kimista ;  azaz  tiszteletes  és  fötudós  philosophiae  professor  és  Doctor 
Fogarasi  Pap  József  stb.  4-edrét,  Kolozsvár ,  a  reformatum  Collegiuni 
betűivel. 

3)  Szigethy  MihályuaK,  Fogarasi  egyik  tanítványának  Benkö- 
höz  17  85-ben  ftbr.  1-én  Maros-Vásárhelyre  írt  eredeti  leveléből, 
(Miké  gyűjteményében.) 
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ugyan  ekkor  víilnnicly  más.  oddiaeló'  ismeretlen  egy- 
házi beszédét  is  nyomtatás  aki  elkészitette,  s  megvizs- 
gákls  végett  a  kir.  fokormánj^székhez  beadván  :  azt 
a  választ  nyerte,  liogy  vigyen  hiteles  bizonyitváuyt 
arról ,  hog}'  sennni  erkölcs-ellenes  nincs  benne ; 
mely  határozás  az  udvarhoz  jutván  :  onnan  az  a  ren- 
delet Ion  kibocsátva,  hogy  e  beszéd,  megvizsgálás 
végett  bízassék  a  fennálló  könyvvizsgálókra  ').  Nagy- 
Ajtai  Kovács  István  azt  irja  erről ,  hog}^  az  a  Miklós- 
várszéki baróthi  ev.  ref.  oratórium  felszentelésekor 
elmondott  beszéde  volt  "). 

Ez  évben  jelent  meg  az  oláhokról,  s  különösen 
az  1784-diki  zendülésró'l  irt  könyvének  is  "')  első  íve, 
de  több,  napfényt  nem  láthatott.  Én  egy  példányt 
láttam ,  a  Nagy-Ajtai  Kovács  István  úrét ,  s  szives- 
ségéből  e  munkámnál  használtam  is.  Említi  Wass 
József  m.  akad.  levelező  tag  is  az  Uj  Magyar 
M  u  z  e  u  m  b  a  n  megjelent  értekezésében  ■*) ,  hogy 
ugyanez  ívből  tigy  példán3't  néhai  Pákei  Lajosnál 
látott,  s  tartalmát  is  közli.  Ez  az  általam  használt 
példánynyal  teljesen  egyezik.  Wass  űr  is  a  főmunka 
Ill-dik  könyve  Il-dik  részének  véli  a  létező  egy  ív 
nyomtatványt. 

Benkőnek  a  Fogarasi  felett  mondott  verses  be- 
széde s  azon  tény,  hogy  ő,  a  sok  gyermekíí  atya,  ba- 
rátjának fiát,  saját  íiá\á  fogadta,  továbbá  jutalmat 
nyert   értekezéseinek  kinyomatása  feletti  sok  aggó- 


')  Látható  :  11124.  17  84-beli  fokoim.  szám  alatt. 

-)  N  e  m  z  e  t  i  Tár.sa  1  k  o  d  ó  —  1834.  II.  félév.  ^Bírálati 
Észrevételek"  czímü  értekezésében.  22.1. 

^)  Bcnkö  József,  Erdélyi  oláh  nemzet  képe.  stb. 
8-adrét,  Pozsony  1785.  Ismertetem  hátrább  a  kéziratok  során. 

*)  W  a  9  3  József,  Adalékok  Erdély  kiadatlan  magyar  tör- 
ténet Íróihoz.  Uj  Magyar  Múzeum  1854.  V.  füzet.  424 — 425  11. 
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dásai  ')  benne  egy  bensöleg-  szeretni  tudó  barátot, 
az  oláhokról  írt  értekezése  mély  érzésű  hazafit  láttat- 
nak.   Amannak    véoszavai    mintha     némi   támadozó 

o 

lelki  borút  sejtetnének.  Lehet,  hog-y  ezt  erős  megille- 
tödése  okozta,  mert  a  mint  életirója  feljegyezte,  Fo- 
garasit  rendkivül  szerette. 

„Télen,  falu  helj-eu,  erdei-mezei 
Munkások  közt  lakó  Poéta  versei; 
De  ne  szóhangját  nézd  ,  hanem  a  szívemet. 
Melylyel  kesergettem  elszaladt  hívemet. 
Hív  barátom,  én  is  feléd  kívánkozom, 
Kevés  idő  mnlva  veled  találkozom"  -). 


')  „A  tiszteletes  Fogarasi  uram  Dissertatioi  dolgában"  —  így 
ír  egyik  barátja  —  „tiszteletes  Esperest  uram  méltóztatott  legelébb 
kegye-!  Ígéretet  tenni  azok  kinyomtattatások  iránt;  de  sem  én  nem 
tudakozódtam  egész  bátorsággal  a  tiszt,  asszonytól,  sem  ő  kegyelme 
nem  eléggé  sietett  az  alkalmatosságnak,  melyben  akaratját  kijelentse, 
keresésében  .  .  Most  azonba-i  izené  nekem,  hogy  az  Esperest  úr  ke- 
gyes Ígéretére  meghajlott,  s  a  dissei'tatiok  kinyomtattatását  ajánlja." 
(Szigethy  Mihálynak  jNIaros-Vá-árhclyröl  1786-ban  márcz.  17-én 
Benköhöz  írt  eredeti  leveléből.  Miké  gyűjteményiében.) 

-)  Benkö  József,  Olcsó  érczeket  aranynyá  változtató  Er- 
délyi Magyar  Alkimista  stb.  Vég-sö  versszak. 


VII. 


Honkü    székely-udvarliclyi     tíinániak     választatik.    Össz6Ütk(izó^6 
tanártJÍr.saival  és  elöljáróival.  A  tanárságról   lemondani    kényszeritik.   Jú- 
száo-ára  vünul,    majd   küpeczi   pajj  lesz.    Levelei  az  egyházi    fütanácslioz. 
Az  egyházi  főtanács  nyngdíjt  rendel  Benkó'nek.  Köszünó'  levele. 


Beiiku  életének  egy  válságos  időszakára  jutot- 
tunk. Mi  okból  ?  kinek  kezdeményezése  folytán,  raj- 
ta vagy  az  illető  iskola  ügyén  való  segités  indoká- 
ból V  elhatározni  adatok  hiányában  nem  lehet  —  az 
ev.  ref.  egyházi  főtanács  őt  1787  elején  a  székely-ud- 
varhelyi collegiumba  tanárnak  nevezte  ki.  0  habo- 
zott :  el  menjen-e  vagy  ne  V  De  fő  pártfogója  báró 
Dániel  István,  azon  collegium  főgondnoka,  őt  erköl- 
csileg kényszeritette ,  különben  rokonszenvének  el- 
vesztésével fenyegetvén.  W'gre  megnyugodt  rajta,  sa 
főgondnoknak  levélben  hálásan  megköszönte.  A  tan- 
tárgyakat tanártársaival  ugy  osztották  fel,  hogy  neki 
a  theologia  jutott  minden  részeiben  és  igy  a  Cateche- 
ticais;  továbbá  a  szónoklattanitás,  a  köztörténelem, 
s  főleg  a  hazai ;  a  földrajz ,  a  természettörténetnek 
közhaszniibb  része.  Egyik  levelében  említi,  hogy  a 
keleti  nyelv  tanítását  is  neki  akarták  adni,  s  ő  — 
ámbár  kijelentette,  hogy  jobbnak  látná,  ha  ezeket  if- 
jabb emberre  bíznák  —  mégis  nem  felette  idegen 
tőle ;  a  görögöt  és  latint  nem  mondja  igen  nehéznek; 
csak  azért  aggódik,  hogy  azon  idő  alatt,  mióta  a  vi- 
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lágtól  félrevonulva  élt,  az  efféléktől  el  nem  szoknia, 
szinte  lehetetlen  volt ;  azonban  —  úgymond  —  ket- 
tőzött szorgalmat  fog  rá  forditni ,  tanulótársa  lesz  sa- 
ját tanítványainak ;  zsidót  pedig  eddig  sem  érkezett 
tanulni  az  udvarhelyi  deákság.  Érdekes  lesz  háláját 
és  kérelmeit  saját  szavai  után  olvasnunk  :  „Nyelvem, 
pennám  és  valamivel  látható  jeleket  tehetnék'^'  — 
Írja  érintett  levelében  —  „mind  elégtelenek  kifeje- 
zésére annak  az  alázatos  buzgó  háládatosságnak, 
melylyel  az  Excellentiád  sok  rendbeli  kegyelmessé- 
géböl  tele  vagyon  az  én  szivem.  Elevenitette  hálaadó 
indulatimat  közelebbről  az  a  kegyelme  Excellentiád- 
nak, mely  szerint  az  udvarhelyi  egyik  professorság 
reám  bízatott.  .  .  Bátorkodom  azonban"  —  írja  to- 
vább —  „az  iránt  folyamodni  im  ezen  alázatos  jelen- 
tésemmel, hogy  ámbár  a  professori  fizetés  nexusa  a 
tanítással  és  az  ifjúság  körül  való  munkálkodással, 
nem  pedig  a  professornak  külső  környülállásival  va- 
gyon :  mindazonáltal  ha  mód  vagyon  benne,  méltóz- 
tassanak Excellentiátok  az  én  terhes  állapotomon  se- 
gíteni ,  a  néhai  tiszteletes  professor  Kis  uram  egész 
fizetésének  számomra  való  meghagyásával ;  mert 
nyolcz  élő  gyermeknek  atyjok  vagyok,  és  szükség- 
képpen 11  vagy  12  személynek  eledelekre,  öltöze- 
tekre és  nevelésekre  kell  gondomnak  lenni ;  azonban 
a  falusi  élet  módját  is  kénytelen  leszek  költségesebbre 
változtatni  .  .  ."  ^). 

E  levélhez  később  egy  toldalék  járult,  melyben 
megírta,  hogy  a  zsidó  és  görög  nyelv  is  —  ugy  látja  — 

*)  1787-ben  jun.  24-én  a  nagy-csáni  mezőben,  a  midó'n  Ko- 
lozsvárra menne,  (saját  szavai)  a  fögondnokhoz  irt  eredeti  levélből. 
Látható  :  205  egyház  fötanácsi  jegyzőkönyvi  szám  alatt.  (L.  Ok- 
irattár XXIII.  szám  alatt.) 

BENKŐ    ÉLETE.  7 
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rá  maradnak ,  tehát  csak  fel  is  újítja  azokbeli  régi 
tanulíisit  és  megszaporítja ;  a  deák  litteratura  pedig 
hogy'  legyen,  megegyezett  Bodola  tanártársával  '). 

Ugyan  ez  időtájban  elkészítvén  egy  megelőző 
köz-zsinaton  leirás  végett  rábízott  agendát  :  azt  az 
egyházi  főtanácsnak  levele  kíséretében  felküldötte. 
„Az  irás"  —  úgymond  —  nem  ékes,  de  nem  tudta 
még  egyszer  leirni,  mivel  költözködése  minden  idejét, 
sőt  majdnem  kevés  eszét  is  elvette"  ^). 

Benkő  tehát  közép-ajtai  kiterjedett  gazdaságát 
és  háza  igazgatását  feleségére  bízván,  papi  hivatalát 
és  az  egyházközi  esperesti  levél-  és  pénztárt  hiva- 
tali utódjának  átadván  :  nagyobb  gyermekeivel  és 
felkelhetői  egy  részével  kiment  Udvarhelyre ,  s  tanári 
állomását  1787-ben  septemberhó  elején  elfoglalta. 
Barátja  és  tisztelője  Szathmári  Pap  Mihály  kolozsvári 
tanár  sept.  8-án  költ  levelében  ugy  ír  hozzá,  mint 
már  tanárhoz  is.  „Kivánom"  —  igy  végzi  szeren- 
cséltető levelét  —  jjhogy  az  Ur  Isten  elkezdett  hiva- 
talát   tiszteletes    uramnak    szerencsés    előmenetellel 

áldja  meg^^  '). 

O  a  tanári  állomást   elfogadta,  de  tán  belsejte- 

lemtől  indíttatva,  tán  —  mint  mások  mondák  — 
egyéb  tekintetekből,  az  esperesti  czíméről  sem  kivánt 
lemondani.  E  kedvezményért  Eperjesi  Zsigmond  köz- 
főjegyzőhöz  és  az  egyházi  főtanácshoz  egyidejűleg 
folyamodott.  Amaz  a  folyamodványt  —  utasítást  ké- 


')  Ugyanazon  főgondnokhoz  ^[al•os-VásárheIyröl  1787.  jul. 
5-én  íit  leveléből.  Látható  205  egyház  fötanáesi  jegyzőkönyvi  szám 
alatt.  (L.  az  Okirattár  XXIV.  sz.  a.) 

'^)  Látható  :  1787.  sept.  22  én  Székely  Udvarhelyről  az  egy- 
liázi  főtanácshoz  írt  eredeti  levélből,  252  egyház  főtanácsi  jegyző- 
könyvi szám  iihitt.  (^L.  az   Okirattár   XXV.  sz.  a.) 

•*)  Miké  Sáinlor  gyűjteményében  levő  eredeti  leveléből. 
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röleg  —  az  egyházi  tanácshoz  terjesztette  azon  nyi- 
Lntkozattal,  hogy  kérehne  tárgyával  Benko  magának 
némi  javára  s  boldogságára  czéloz ,  s  bár  szokatlan  : 
de  ha  az  egyházkör  s  gondnokai  nem  ellenzik,  meg 
lehetne  engedni.  Egyébiránt  minthogy  az  ily  dolog 
az  esperestek  gyűlésére  tartozik ,  elhatározása  a  kö- 
vetkezendő zsinatra  lenne  halasztandó ,  hátha  addig 
Benkő  is  a  két  felé  való  szolgálattételre  ráunván, 
mostani  gondolatjárói  lemondana.  ')  Az  egyházi  fő- 
tanács a  kérést  Cserei  József  és  Osváth  László  egy- 
házköri  gondnokokhoz  küldötte  ki ,  a  kik  jelentésök- 
ben  úgy  nyilatkoztak ,  hogy  mivel  Benkő  Józsefnek 
mind  lakhelye  az  erdővidéki  egyházkörhöz  közeleblj 
levén,  mint  némely  es])eresteknek  a  maguk  körökben 
levő  sok  ekklézsiájuk ,  mind  a  közlekedés,  a  minden 
héten  járó  alkalmatosságok  által  Erdővidékére  igen 
könnyű,  mind  pedig  a  kérelmes  szorgalmatossága 
már  meg  van  próbálva :  jónak  és  hasznosnak  itélik,  s 
a  főtanács  helybenhagyását  kérik  arra ,  hogy  Benkő 
József  felküldött  nyilatkozata  szerint  a  professorság- 
gal  együtt  tartsa  meg  az  esperestséget  is  —  a  mely- 
ből semmi  jövedelme  nincs  —  s  az  olykor  előfordul- 
ható dolgokban ,  sőt  professori  hivatalától  üres  idők- 
ben a  részletes  zsinatokon  is  jelen  legyen,  az  egyház- 
körnek egyházi  felügyelete  egy  általuk  kijelelendő 
papra  bizatván.  ^) 

Az  egyházi  főtanács  az  ügyet  zsinat  elé  terjesz- 
tette, a  mely  a  tett  ajánlatba  beleegyezett.  —  így  lőn 


')  Nagy-Enyeden,  1787-ben  sept.  30-kán  kült,  s  a  reform, 
egyházi  fütauács  levéltárában  284.    sz.  alatt  levő  eredeti  jelentésből. 

-)  Baróthról  1787-ben  oct,  IG-kán  költ,  az  egyházi  főtanács 
levéltárában  31i''.  ozáro  alatt  levő  eredeti  jelentésből 

•7* 
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Jieiikú'  iKlvaiIiL'l}  i  tanár    cs  egyszersmind  czímzetes 
esperest. 

Költözködését  még-  az  évben  hírlapikig  tudatta 
a  két  országban  levő  jóakaróival  és  barátaival.  „Szé- 
gyennel cselekszi  —  úgymond  —  bogy  jelentését 
azok  is  olvassák,  a  kiket  az  nem  illet;  de  minthogy 
sokakkal  áll  levelezésben ,  sokan  kérték  ot  tudomá- 
nyos szolgálatokra,  ö  is  sokaknak  tett  már  is  Ígé- 
retet ;  azonban  kevés  napok  alatt  nem  gyó'z  min- 
denfelé leveket  irni ;  bátorkodik  —  ámbár  bizony 
teljes  arczpirulással  —  ez  űton  tenni  közzé  mentsé- 
gét. Tudatni  kivánja  tehát  1)  azon  magyarországi 
jóakaróival,  kiknek  Ígéretet  tett  ^  hogy  kívánságukat 
nemsokára  részben  vagy  egészben  teljesitni  fogja. 
2)  Bécsben,  Pozsonyban ,  Gyó'rött ,  Pesten ,  Debre- 
czenben  sat.  levő  jóltevöit ,  jóakaróit ,  barátait ,  a  kik 
tőle  kiadandó  munkáikhoz  kértek  valamit,  s  a  kik  az 
ő  félben  levó'  munkáinak  ki-  vagy  nem  kiadása  iránt 
kértek  tudósítást,  biztosítja,  hogy  ö  mindenüvé  ír  s  a 
mit  lehet  gyűjteményéből  közöl.  3)  A  kik  tőle  kéz- 
íratbeli  történetírókat  kértek,  meg  kívánja  nyugtatni 
az  iránt,  hogy  adni  fog,  kivált  ha  ők  is  viszonozzák. 
4)  Azoknak,  a  kik  erdélyi  országgyűlési  végzések 
leírására  kérték ,  feleli ,  hogy  írásukhoz  már-már 
hozzá  kezd,  kivált  annak,  a  ki  neki  Magyarországról 
a  Brutus  históriája  megküldése  iránt  ígéretet  tett.  — 
Eddig  nem-irására  nézve  mentségül  közép-ajtai  házá- 
nak 1784-ben  lett  elégését,  új  építkezéseit,  könyvei- 
nek, irományaínak,  gjKijteményeinek  ez  idő  alatt 
való  rendetlenségét,  ujabban  pedig,  a  nyáron  és 
őszön  Udvarhelyre  kiköltözését  hozta  fel.  *) 

*)  Brassóban  1787-bt'ii  karácsonhava    29-én  irt,  s  a  „Magyar 
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Híre  mcg-előzte  öt,  nevéhez  n  tudomány  dics- 
fénye és  a  hazafiak  tisztelete  fűződött,  ez  öt  népsze- 
rűvé, a  tanuló  ifjúság  kedveltjévé  tette ;  gr.  Thorocz- 
kai  Zsuzsanna  főrangú  urnö,  Benkö  sorsát  segítendő, 
valamelyik  jóakarója  indításából  azon  60  forint  ka- 
matot, melyet  eddigelé  Kiss  Gergely  tanár  húzott, 
Udvarhelyen  tanuló  két  fiának  rendelte  adatni,  mind- 
addig ,  mig  azon  collegiumban  folytatják  tanulásu- 
kat. *)  Mindez  tanártársaiban  féltékenységet  költött 
fel  iránta ;  a  féltékenység  később  feszültséggé  válto- 
zott ,  ebből  hidegség  és  ellenségeskedés  lett ,  a  miről 
Benkő  az  egyházi  főtanácshoz  nem  sokkal  ezután  irt 
egyik  levelében  keserűen  emlékezik. . .  A  sors  üldöző 
keze  nemsokára  itt  is  ránehezedett  :  pártfogója,  a  fő- 
gondnok  meghalván ,  más  főgondnok  lett ,  a  ki  előtt 
vetély  tanártársa  volt  különös  kegyben.  Elkezdődött 
ellene  a  titkos  és  nyilvános  izgatás.  Az  ifjúság  hi- 
báiért őt  tették  felelőssé ;  ha  valami  baj  esett,  őt 
vádolták ;  egykor  jóakaróihoz  Dályába  kirándult,  ez 
alatt  a  collegium  épülete  felső  emeletében  egy  szoba 
felső  és  alsó  padlata  megégett,  s  ezt  is  az  ö  vigyázat- 
lanságának tulajdonították.  E  méltatlanság  öt  ked- 
vetlenséggel töltötte  el ,  ez  szórakozottá  s  ön  becsé- 
vel és  kötelességeivel  szemben  feledékeny nyé  tette. 
Még  csak  egy  lépés  —  s  azon  pontra  ért,  hol  az  em- 
ber magával  meghasonlik ,  s  a  meghasonlott  kedély 
magán  kivűli  okban  keresi  boldogtalansága  okát, 
szerencsét  és  szerencsétlenséget  számításából  kifelejt, 
az  okok  és  okozatok  természetes  egybefűggését  vagy 


Kurir"    1788-iki  január  19-ki  számában  52  —  56    lapjain    megjelent 
leveléből.  (Látható  0  k  i  r  at  t  á  r  XXVI.  száma  alatt.) 

*)  Látható  1788-ban  martius    IG-án  Alamoron  költ  leveléből. 
(L   az  „Okirattár"   XXVII.  sz.  a.) 
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nem  keresi,  va" y  nem  találja  lel ,  s  a  sűlyegyenét 
elvesztett  lélek  mámorban  és  szenvedélyben  keresi 
vigaszát. 

Benkőnek  is  —  fájdalom !  —  e   lett  sorsa.   Ta- 
nárságáról 1789.  tavaszán  az  egyházi  főtanács  ren- 
delése következtében  le  kellett  mondania.    Egyelőre 
Közép- Ajtán  saját  jószágában  vonult  meg ,  honnan 
három  év  miilva  az  egyházi  főtanács  engedelméből  a 
köpeczi  papságra  ment  át.*)  1789-ben  május  22-én 
költ  levelében  irja  a  főtanácsnak,  hogy  a  mint  ren- 
delését   vette,    azonnal    költözködni    kezdett,    de    az 
egész  elköltözhetésére  szükséges  szekerekre  szert  tenni 
teljességgel  nem  tudott.   Nem  kivan  késni  —  irja  — 
merő  kisértet  levén  az  ott  való  lakás  ;  de  azért  még 
valami  kevés  ideig  ott  lenni  kénytelenittetik  ;  könyö- 
rög :   ne  tulajdonittassék  ez  neki  vétségül ;   hogy  a 
folyó  iskolai  esztendőre  —  mely  június  végével  hatá- 
rozódik —  romlásainak  gyámolitásául  adassék  neki  a 
professori  fizetés ;  hogy  stipendiuma  ne  essék  ki  az 
egyházi  főtanács  könyörülő  szivéből ;  azért  is  esede- 
zik —  irja  tovább  —  engedtessék  meg,  hogy  ellene 
való  vádakra  nézve,    mihelyt    elköltözhetik,  minden 
csendességgel,  titkos  formán  és  vallásának  megbecsü- 
lésével magát    igazolhassa.    Akkor  —    úgymond  — 
sok  dolgokon  fog  az  egyházi  főtanács  álmélkodni  és 
őt  inkább  szánni.  „Megvallatja  azt  velem"  —  igy  ir 
tovább    levele    rendén  —  „a   jó    lelkiismeret,    hogy 
sokat  hibáztam,  de  azokra  vittek  engem,  minden  szo- 
kásom ellen  az  én  rósz  akaróimnak  munkái,  melyek 
miatt  egyik  hiba  könnyen   mást  szülhetett." 


*)  Látható  :  Köpeczröl  1793.  jun.  13-án  az  egyházi  főtanács- 
hoz irt  leveldböl,  208  egyházi  fötanácsi  jegyzőkönyvi  sz.  a. 
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Más  helyütt  ismét  igy  ir :  ,,Mostani  környtilál- 
lásim  mennyi  szégyennel  és  bánattal  borítottak  el, 
akárki  megitélheti.  Mindazáltal  nem  levén  bennem 
munkátlan  az  isteni  kegyelem,  reménység  nélkül 
valóvá  nem  lettem.  Ezen  reménységemnek  erősíté- 
sére pedig  és  vigasztalásomra  rendelte  az  isteni  irgal- 
masság excellentiátok  és  nagyságtok  hozzám  való 
különös  kegyelmességét,  mely  is  a  mint  sok  egyéb 
jelekből ,  ugy  a  méltóságos  főconsistorimn  most 
utoljára  hozzám  irni  méltóztatott  leveléből  is 
valóban  kitetszik.  Meg  is  nyugodtam  azért  hálá- 
datos indulatai  az  excellentiátok  rendelésében ,  s 
bölcs  tanácsok  szerént,  szegény  s  tiz  gyermekű  ter- 
hes házamhoz  Közép- Ajtára  telepedtem."  —  Ezu- 
tán már  fennebb  érintett  kérését  adja  elő.  „Végre 
pedig  —  igy  zárja  be  levelét  —  jelentem  alázatosan, 
hogy  a  hazai  dogok  körül  való  munkáimmal  kívá- 
nom minden  szorgalmatossággal  magamhoz  forditni 
excellentiátok  és  nagyságtok  kegyelmes  szemeit,  mint 
a  ki  élni  és  halni  kivánok  a  méltóságos  Consistorium 
grátiájában  megnyugodott  alázatos'szolgája,  cliense.  ^) 

Az  egyházi  főtanács  határozása  késett,  Benkő 
ellenei,  tanári  hivatalából  való  elmozdítása  által  lábat 
kaptak,  s  őt  minden  kigondolható  módon  feketíteni 
igyekeztek.  Lelke  három  felől  volt  egyszerre  ostrom 
alá  véve.  Jó  hirének  nevének  rendszeres  aláásása,  ^)  a 


')  Látható  :  az  egyházi  főtanácshoz  Székely-Udvaihelyiöl  1780. 
május  23-án  irt  levelében  —  110.  egyházi  főtanács!  jegyzőkönyvi 
szám  alatt.  (Lásd   az  „Okirattár"  XXVIII.   sz.  a.) 

'^)  Nevezetes  adat  erre  nézve  az  erdővidéki  gondnokoknak 
az  egyházi  főtanácshoz  1789-ben  ,  július  22-dikén  tett  jelentése, 
melyben  irják  ,  hogy  az  erdővidéki  egyházköri  jegyző  meghalt, 
az  esperesti  hivatal  pedig  Benkő  József  udvarhelyi  professorrá  ki- 
ueyeztetése   óta   ürességben  állott,   s  minthogy  Benkő,  eltávozásakor, 
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sok  költözködés,  terhes  háztartás  és  az  év  terméket- 
lensége miatt  anyagilag  tönkre  jutása,  tudományos 
szolgálatainak  s  készültségének  eléggé  nem  mélta- 
tása lelke  nyugalmát  feldúlták,  öntudatát  megkese- 
ritették.  Csaknem  kétségbeesés  pontján  állolt,  midőn  az 
egyházi  főtanácshoz  a  főbb  vonásaiban  mindjárt  köz- 
lendő levelet  irta.  „Sok  szégyenvallásaim  —  irja  ott  — 
és  hánykodásaim  után,  melyeket  én  —  ekkorácska  sze- 
mély —  emberi  gondolat  felett  elviselek,  éjjeli-nap- 
pali kiirthatatlan  gyötrelmeimben ;  imé  az  én  végső 
veszedelmemet  jövendölve,  váró  gondolatok  és  enge- 
met végső  romlásra  és  még  elmémtől  való  megfosz- 
tattatásra  is  szorgalmaztatva  késziteni  kivánó  hirle- 
lések  ellen  szerencsém  vagyon  ép  elmével  és  megú- 
jult testtel  leboiiilnom  excellentiátok  és  nagyságtok 
kegyelmes  tekinteti  előtt,  s  keservesen  vallást  ten- 
nem arról,  hogy  ámbár  testi  s  kézi  munkákra  is, 
melyektől    soha  üres  nem  voltam,    alkalmatlan    nem 


a  leveleket  csak  diribbe-darabba  adta  át  az  egyházköri  jegyzenek,  a 
közpénzbeli  fundiisoiskát  is  magánál  tartja,  kérik  a  főtanácsot,  hogy 
mindkét  hivatal  betöltését  intézze  el.  Az  egyházi  főtanács  jul.  26-án 
költ  végzésénél  fogva,  mindkét  hivatal  botöltését  elrendelte.  De  ugy 
kell  lenni ,  hogy  Benkö  ismét  folyamodott,  mert  az  erdővidéki  egyik 
gondnok,  Cserei  József  aug.  havában  azt  irja,  hogy  Benkö  azért  kérte 
esperesti  czímét  meghagyatni  ,  hogy  az  ezered  ne  irassa  adó  alá  a 
jószágát ;  ök  tehát  beleegyeztek,  de  ugy,  hogy  az  egyházkör  dogaiba 
ne  elegyedjék  ;  egyébiránt  jelenti  gondnok,  a  ki  pár  évvel  ezelőtt 
Benkönck  esperességben  hagyatását,  jónak,  hasznosnak,  őt  szorgal- 
máról ismeretesnek  vallotta,  most  megjegyzi  róla,  hogy  csiidálkozásra 
méltó  oly  capax  emberben,  mint  ő  ,  hogy  az  elébbeni  acták  sokkal 
jobb  rendben  vannak,  mint  az  ö  idejebeliek  ;  hogy  a  tractus  pénzei- 
ről nem  volt  rendes  feljegyzés ;  irja,  hogy  ha  a  jegyzőségre  vágynék 
is,  a  tractus  semmiképpen  el  nem  fogadná;  végre  :  alkalmaztatásáról 
azt  jegyzi  meg,  hogy  csak  annyival  jobb,  mint  Udvarhelyen,  mivel 
itt  a  bor  nem  olyan  bőv,  mint  amott ;  egyébiránt  —  a  mint  hallja  — 
a  pálinkához  is  hozzányúl.  (1789-beli  192  és  332  egyházi  főta- 
nácai  jegyzőkönyvi  szám  alatt.) 
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vagyok;  de  ezek  után,  ilyen  bajos  időben  és  helyen, 
az  hol  tavaj  majd  semmi  gabona  nem  termett,  har- 
madéve pedig  jégeső  által  elrontattatott,  lehetetlen 
tiz  személyü  nyomorult  házammal  élnem .  minek- 
utánna  a  gabona  köblínek  öt — tiz  és  több  forintokon 
való  vétele  elcsüggesztett.  Elmém,  Írásaim  és  azok- 
hoz tartozó  gyűjteményeim  után  kellene  élnem  ;  de  a 
külső  eszközöktől  való  megfosztattatásom  ebben  is 
felette  igen  késedelmeztet." 

„Akármint  kerüljem  azért  —  irja  tovább  — 
a  szemérmetességből  :  kénytelenittetem  a  szükség- 
től .  töredelmes  alázatosságg;il  esedezni  a  méltó- 
ságos főconsistoriumnak,  hogy  ingyenvaló  kegyel- 
méből származott  levelében  hozzám  tenni  méltózta- 
tott Ígérete  szerint  méltóztassék  engemet  a  kegyes 
pensioval  felemelni  terhes  elesésemből,  és  mintegy 
űj  életre  hozni,  s  a  munkálkodásra  mind  inkább- 
inkább  alkalmatossá  tenni ,  és  ebben  (távol  legyen 
tőlem  a  dicsekedés,  a  ki  nyomorúságnál  egyébbel 
dicsekedni  nem  tudok)  az  hazára  kiterjedhető  liasz- 
nocskát  is  atyaiképpen  tekinteni.  Ha  bizonyos  lehe- 
tek én  pensiomnak  mennyiségéről  és  állandóságá- 
ról ;  igy  házi  s  külső  foglalatosságaimot  tágitván, 
azokba  kezdek  merülni,  melyeket  csaknem  gyermek- 
ségemtől fogva  szedegettem  sok  utazással,  fáradság- 
gal és  költéssel  a  haza  geographiájára,  s  a  t.  házam- 
népének  gyakorta  való  megszűkülésével  is." 

„Miolta  házamhoz  szorultam  is  —  így  folytatja 
levelét  —  ugyan  nem  ültem  Írásbeli  munka  nélkül. 
Mert  jóllehet  Bardoczon  özvegységre  jutott  papné 
húgom  segítségére  júniustól  fogva  mostanig  a  papi 
szolgálatot,  nagy  részben  én  tettem ;  (az  hol  az  ekklésia 
magáévá  is  tenni  kíván  vala,   de  én  mind  különben, 
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mind  a  peiisiora  m'zvc  kiváiitani  niagainat  a  iiiL'ltó- 
ságos  fokonsistorium  kegyelmes  leveléhez  tartani) 
mindazáltal  küldöttem  oly  irást  Hochmeister  uram 
kezébe  a  talán  meg-lévö  nyomtatás  végett,  melyből, 
és  kivált  utolsó  szakaszszából  —  melyet  „Jelen- 
tés"*) név  alatt  készitettem  —  észre  lehet  venni 
mind  igyekezetemet,  mind  megtett  munkálkodásai- 
mot.  Készitettem  ennek  felette  két  munkácskát,  ha- 
zánk régiségeivel    és  igen  ritka  Írásokkal  megrakva ; 


*)  E  mii  nem  más,  mint  a  mit  Toldy  Ferencz  az  Uj  Ma- 
gyar Múzeum  1853-ik  évi  májusi  í'Uzetében  a  217  laptól,  a 
23 jj-ig,  ily  t'zíin  alatt  közlött  :  „Benkö  József  tudósitása 
az  Erdély  históriája  íróinak  magyar  nyelven 
találtató  kézírásairól.  Közli  B  r  li  z  Ij  a  j  o  s "  ,  mely- 
nek kelése  évét  eddig  nem  tudtuk,  s  czímében  a  „Tudósítás" 
szó  helyett  —  Beukö  ezen  levele  szerint  ,.Jelentés"  volt  írva. 
A  két  czim  ahitti  munka  egységét  kétségtelenné  teszik  Benkönek 
1  795-ben  június  13-án  és  augustus  27-dikén  orvostudor  Pataki  Mi- 
hályhoz intézett,  hátrább  közlendő  levelei,  melyek  elsőjében  azt  írja, 
hogy  n  y  o  1  e  z  darabból  az  utolsóban  pedig,  hogytíz-böl  (a  két 
utóbbi  BánfFy  György  és  Vízaknai  Berei  zk  naplókönyvei,  melyeket 
hihetően  az  első  levél  kelése  óta  tisztázott)  álló  kézírásos  munkát 
küld  az  ország  kormányzójához  s  az  Erdélyi  Tudós  Társaság  taná- 
csához, melynek  különösen  utolsó  szakaszából,  melyet  „Jelentés" 
név  alatt  készített,  igyekezetét  és  munkálkodásait  észre  lehet  venni. 
A  nyolcz  munka  volt  :  I.  Mikó  Ferencz,  II.  Enyedi  Pál  és  Laskai 
J/inos,  III.  Kemény  János,  IV.  Szalárdi  János,  V.  Enyedi  István, 
VI.  Bethlen  Miklós,  VII.  Cserei  Mihály,  VIII.  Rozsnyai  Dávid  tör- 
ténelmi müvei  :  krónikák  és  naplók,  stb.  utántéve  hátul  a  IX.  sza- 
kasz alatt  14.  darab  apróbb  történelmi  emlék  :  B  á  n  f  f  y  Gergely 
naplójától  kezdve  Veres  G  e  r  z  o  n  éig.  Az  1 790  ben  kinyomtatás 
végett  Hochmeisterhez  küldött  munkák  —  ugy  látszik  —  ismét  ke- 
zeibe kerültek  vi-sza,  s  másodszor  1791-ben  az  erdélyi  tudós-társa- 
sághoz lőnek  küldve  ;  a  hol  az  előbbinél  még  sanyarúbb  sors  érte  : 
Benkő  mRgyar  történet  iróit  a  társaság  mellőzte,  s  helyettek  S  o- 
m  0  gy  i  A  m  b  r  u  s  históriáját  a  Schesaeus  Ruináit  adta  sajtó  alá  ; 
a  mit  ö  egy  életen  át  gyűjtött,  haláláig  valamely  tudós  kezén  hever- 
tek, halála  után  mint  a  polyva  szétszórattak  ;  a  legtöbb  a  nagyenyedi 
könyvtárban  égett  el,  néhány  Kerekes  Ábelhez  jutott,  sokat  gr.  Ke- 
mény József  mentett  meg  az  elpuszlulástól.  (Líisd  magukat  a  hát- 
rább közlendő  leveleket.) 
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eg3^iket  :  h  Három  Nemzet  Uniójáról,  Pe- 
csétéiről sat. ;  másikat  az  immineáló  Diactára 
nézve  :  De  Co  mi  ti  is  Tr  anssil  vani  cis  ,  me- 
lyek ismét  mentegetni  fognak  az  engemet  kissebbi- 
teni  még  meg  nem  szűnt  némely  kormányatlan  nyel- 
vek ellen.  Ez  utolsóban  az  Erdélyben  celebrált  Diae- 
ták is  előszámlálva  találtatnak.  Hogy  egyebekkel  ne 
alkalmatlankodjam :  valyon  nem  elég  volna-e  ezen 
hivatal  nélkül  való  nem  egész  esztendőmre  a  „W  o  1  f- 
gango  Bethleniana  História"  6-ik  tomussá- 
nak  liét  Manuscriptumból  és  egyéb  Írásokból  (mivel 
a  Mannscriptumok  igen  depraválva  vágynak)  rabi 
munkához  hasonlóval  való  készítése  a  nyomtatás 
alá?  Ennek  pedig  eleje  már  Hochmeiszter  uramnál 
vagyon,  és  a  több  részét  is  május  elejével  oda  kül- 
döm. Kitetszik  ezen  dolognak  fáradsággal  teljes  vol- 
ta az  5-dik  tomus  eleibe  nyomtattatott  praefa- 
tiom-ból."  *) 

Ezután  az  Erdély  füvészetére  nézve  tett  írásait 
emliti  fel,  melyeket  —  úgymond  —  a  haza  hegyeinek, 
völgyeinek,  havasainak  sat.  sokszori  költséges  bejá- 
rásaival szerzett,  s  a  melyek  mind  semmibe  menné- 
nek, ha  az  egyházi  főtanács  segedelmétől  megfosztat- 
nék;  mert  a  Molnár  által  kiadott  két  rendbeli  Bo ta- 
nica Nomenclaturá-n"  kivül  egyebet  világra  nem 
adhatott.  T  r  a  n  s  s  i  1  v  a  n  i  a-ja  harmadik  kötetének, 
(Transsilvania  Speciális)  melyet  már  régecskén  készí- 
tett, s  a  M  í  1  k  o  V  i  á-h  o  z  való  adalékok  (Additamen- 
tum)    világ  elébe  való  jövése  is  annyiba  kerül,  hogy 


■")  Látható  :  az  egyházi  főtanácshoz  1790.  apr.  17-én,  Kö- 
zép-Ajtáról  írt  leveléből  —  145.  egyház  fötanácsi  jegyzőkönyvi 
szám  alatt.  (L,  az   Okirattár   XXIX.  szám  alatt.) 
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csak  n  levelezésre  való  sok  költést  Bécsio>  kiállania 
ereje  felett  van ;  pedig  ezekből  is  már  némely  árku- 
sok ki  vannak  nyomtatva.  „Hogyha  azért  —  így 
végzi  levelét  —  ezekre  nézve  szintén  eddigvaló 
sok  verejtékeim  szembe  nem  ötlödnének  is  a  Consis- 
torium  állandó  keg3"elmét  liizonyosabban  kinyerhet- 
ném. Oh !  mely  hasznos  volna,  ha  Szebenben  mun- 
káimnak megvizsgálására  valakit  rendelnének  ,  mig 
azok  részszerint  sajtó  alá,  részszerint  depositoriumba 
mennének.  Söt  azon  is  gondolkodtam,  hogy  collectioim 
és  ritkább  könyveim  a  consistoriiuii  keze  alá  jutná- 
nak, mind  az  evangélicusoknál  a  Hanerianumok."  ') 
Ennek  következtében  az  egyházi  főtanács  méltó 
tekintetbe  vévén  —  a  mint  végzése  szól  —  a  kérel- 
mesnek  hivatal  nélkül  való  állapotjában  házának  a 
szűk  idő'  miatt  még  jobban  is  terhesült  körn3^ülállá- 
sait,  ezúttal  150  német  forintot  szakasztott  ki,  s  an- 
nak kifizetését  el  is  rendelte,  ^)  a  mint  Benkó'nek 
mindjárt  idézendő  leveléből  kitetszik,  azon  feltétel 
alatt,  hogy  Erdély  történeteit  tárgyazó  munkákat 
dolgozzék.  Az  egyházi  főtanácsnak  eme  ténye,  vala- 
mint a  Benkö  irányában  ,  életsorsa  minden  nevezete- 
sebb fordulataiban  való  méltányos  eljárása,  emelke- 
dett felfogást ,  egy  ily  erkölcsi  testülethez  illő  sza- 
badéi vüséget,  és  a  magyar  tudomány  ügy  iránti  mély 
hódolatot  mutat.  A  haza  közkincstárából  a  haza  e 
derék  tudósának  évenként  nem  jutott  pár  száz  forint, 


')  Látható  fennebb  érintett  levelében.  E  levél  igazsággá  emeli 
Toldynak  az  „Uj  Magyar  Múzeum"  1853-ik  évi  I.  kütete 
240-ik  lapján  kimondott  azon  véleményét,  hogy  a  „Jelentés" 
1788 —  1790  mavtiusa  közt  Íratott. 

'^)    Látható    :    Nagy  Szcbt  nbon    17  00-bon,    püiikösdhó    2-ikán 
145.  jcgyzc-könyvi    azáni    u'att    költ     egyházi   fötanácsi  végzésben. 
(L,  az   0  k  i  r  a  1 1  á  r  XXIX.  száma  alatt.) 
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a  mi  üt  sanyarú  helyzetéből  kiemelve  képessé  tette 
volna  arra,  liogy  gazdag  készületeit  feldolgozva,  hal- 
hatlan  munkákat  irjon ,  s  a  hazai  tudományosság 
hirnevét  a  világ  előtt  emelje  :  az  egyházi  főtanács, 
kegyes  alapítványokból  gyűlt  pénztárából,  ennek 
csekély  erejétől  kitelhető  szűk  mértékben  bár,  de 
megtette  ezt,  s  e  tényről  s  a  főtanács  akkori  tagjai- 
ról —  kiknek  bölcsesége  s  tudomány  szeretete  lienkő 
felsegitése  által,  a  magyar  tudományosságot  nem  egy 
becses  dolgozattal  szaporította  —  az  irodalomtörté- 
nésznek elismerőleg  kell  szólnia. 

„A  kegyesen  megigért  pensiót  —  irja  ezután 
nemsokára,  hálával  telt  levelében  —  150  r.  forintban 
excellentiátok  és  nagyságtok  gratiájából  tavalyi  jú- 
nius végén  kinyertem  vala.  Bizván  ebeli  kegyelmek- 
hez, mostan  előre  való  kiadásáért  —  a  mi  számomra 
fog  kirendeltetni  —  alázatosan  könyörgök,  terhes 
házam  és  gabonátlan  állapotom  miatt,  melyért  gyöt- 
relem nélkül  való  napom  nincsen.  Ezen  kivűl  az  ud- 
varhelyi collegium  eltartotta  sok  pénzemet,  egy 
részét  olyan  exemplárokért,  mint  Zakariás  sat., 
melyeket  néhai  tiszteletes  Kiss  Gergely  uram  kiosz- 
tatott, és  én  árukat  fel  nem  szedhettem ,  más  részét 
u.  m.  60  magyar  forintot  azért ,  hogy  néhai  méltósá- 
gos gróf  Székely  Lászlóné  asszony  ő  nagysága  any- 
nyit  adván  néhány  esztendők  alatt  néhai  tiszteletes 
Kis  Gergely  uram  fizetésének  pótlására  :  ezt  annak- 
utána  két  fiaimnak  alumniául  forditotta,  mihelyt.  Kis 
Gergely  uram  megholt  azt  irván  Udvarhelyre,  hogy 
többé  professornak  nem  adja,  hanem  kétalumnusnak. 
Én  pedig,  hogy  fiaimnak  fordittassék,  soha  elmémre 
sem  vettem,  hanem  valamely  engemet  szánó  jó  m-am 
vitte  végbe" ;    minek    bizonyságául    az  utalványozó 
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levél  másolatát  is  közli.  ')  „Egy  néhány  véka  bú- 
zám is  benn  maradott.  Ezek  és  többek  rajtam  köny- 
nyen  megeshettek,  a  ki  sok  gyötrelmeim  közt  két  hé- 
tig sem  ettem,  sem  aluttam  és  a  viztol  is  részeg  vol- 
tam." Ezután  kéri ,  hogy  a  nevezett  colleginm  szá- 
madó tisztei  és  közötte  kölcsönös  számvetés  reudeltet- 
iiék  el. . . .  „A  mi  az  én  kötelességemet  illeti  —  irja 
tovább  —  melyet  a  méltóságos  föconsistorium,  igért 
pensiom  mellé  tenni  méltóztatott,  hogy  t.  i.  a  haza 
históriája  melett  munkálkodni  meg  ne  szűnjem :  tudja 
Isten,  hogy  ettó'l  való  pihenésem  nincsen.  Mert  a  mint 
tavalyra  az  országy ülésről  való  munkám  már  kijött  : 
ugy  az  idénre  is  a  nag}^  Bethlen  Farkas  C  a  n- 
c e  1 1  a r i u s  úr  minden  más  históriánkat 
f  e  1  y  ü  1  m  u  1  ó  h  i  s  t  ó  r  i  á  j  á  n  a  k  hatodik  t  o  m  u- 
s  á  t  is  igen  sok  munkával  recenseáltam  és  nyomtat- 
tátik.  Ezt  cselekedtem  continuatioképpen  Bojtinus 
Gáspár  Históriájával  is.  írtam  ezenkivül  deá- 
kul és  magyarul  a  nemes  székely  nemzetről  nyomta- 
tás alá,  mely  dolog  nyilván  vagyon  Kolozsváratt. 
Kész  munkám  van  továbbá  legtöbb  fáradsággal  az 
Három  nemes  Nemzet  Uniójáról....  De 
mindezek  mellett  —  igy  zárja  be  levelét  —  ha  excel- 
lentiátok és  nagyságtok  gratiájából  valami  kenyerem 
nem  lészen,  a  súlyos  szűkölködés  minden  igyekezet- 
től elfog  és  kedvetlen  gondolatim  (mint  eddig  is  történt 
gyászos  szomorúságomra)  roszszabbá  tesznek."  ^) 

Az    utóiratban  egyszersmind    figyelmeztette  az 
egyházi  főtanácsot  Fogarasi  Pap  Bálint  elhalt 


')  Látható  az  Okirattá  r-ban  XXVII.  szám  alatt  szó  szercínt- 
-)     Látliató  :  Közép-Ajtáiol    apr.    7-éii    1791-ben   az   egj-házi 

főtanácshoz    írt   eredeti    levelében    "'/ss  jegyzőkönyvi    szám    alatt. 

(L.  az   Okirattár  XXXI.  sz.  a.) 
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lelkésznek  14  kötetü  halotti-beszéd  gyűjteményére,  a 
mi  nemű  —  úgymond  —  Erdélyben  bizonyára  nem 
volt  és  nincsen ;  s  ezeknek,  minthogy  a  haza  históriá- 
ját és  úri  nemes  familiák  genealógiáit  majd  más  em- 
lékezetek felett  segítik,  valamelyik  collegium  által 
leendő  megszerzését  ajánlatba  hozta,  tudatván,  hogy 
ezt  a  közjegyzőnek  is  elméjére  adta  a  végett,  hogy 
az  egyházi  főtanácsnak  bejelentse. 

Ennek  következtében  az  egyházi  főtanács  a  150 
forint  nyugdijt  újból  kifizettetni  határozta,  s  Benkőt 
erről  válaszilag  értesitette ;  az  udvarhelyi  collegium 
felügyelő  gondnokaival  levelének  illető  pontjait  kö- 
zölte oly  meghagyással,  hogy  panasza  szerént  talál- 
tatván a  dolog :  eltartott  fizetését  adassák  ki ;  a  most 
emiitett  halotti  actio-gyüjtemény  megvásárlását  pedig 
a  nagy-enyedi  főiskola  tanárainak  kötelességökké 
tette.  *) 


*)  Látható  :  1791-beli  ^"/so  egyházi    fötanácsi   jegyzőkönyvi 
szám  alatt. 


VIII. 

Bethlen  Farkas  históriájának  kiadása  és  folytatása.  ^Diaetae  sive 
rectius  comitia  transilvanica."  Ez  utóbbiról  írt  bírálatok.  „Imago  inclytae 
inTransilvania  nationis  siculicae  bistorico  politica"  czímíi  munkája.  Ennek 
bírálata.  Egy  uj  munka  terve.  „Dohány"  czímü  munkája.  „Jelentés  nyolcz 
magyar  scriptorról."  A  „Három  nemzet  uniójáról  és  pecsétjéről"  irt  müve. 
Bethlen  Farkas  históriájának  6-dik  kötete.  1793—96.  irt  munkái.  Védel- 
mezi magát  azok  ellen,  kik  Hermányi  plagiotorának  nevezik. 

Tanárságról  lemondása  után  1789-töl  1792-ig 
két  irányban  látjuk  Benkot  küzdeni ,  t.  i.  nyomo- 
ruságával,  melynek  gyötrelmes  tudata  öt  gyakran 
a  kétségbeesés  örvény-szélére  vitte ;  s  irói  nemes 
szenvedélyével ,  mely  nyugodni  egy  perczig  sem 
hagyta.  1 7 8 9-ben  kiadta  Bethlen  Farkas  His- 
tóriája folytatását,  vagy  az  V-ik  kötetet').  1791- 
ben  Diaetae,  sive  rectius  Comitia  Trans- 
silvanica.  .  .  czímü  müvét  ^).  Az  elsö-nek    sajtó 

^)  Wolfgangi  de  Bethlen  Celsissimi  Principis  Transsilvaniae 
Cousiliarii  iutimi ,  Supremi  Comitis  Comitatus  Albensis  nec  non  Re- 
gni  Cancellarii  História  de  rebus  Transsilvanicis.  Tomus  Quintus, 
nunc  prinium  e  Manuscripto  editus.  Hunc  reeognovit,  supplevit  Prae- 
fatione  ac  Indice  instruxit  Joseplius  Benkö.  Cum  speciali  Privilegio. 
Caes.  Reg.  Apóst.  Majestatis.  Cibinii.  Typis  et  sumptibus  Martini 
Hochmeister  Typogr.  et  Bibliopol.  Privilegiati.  1789.  Ad  Lectorem 
Praefatio  Editoris  —  1 — 36.  11.  A  történetből  magából  XI — XII. 
könyv  1  —  537.  11.  Index,  Monitum  1  —  31  11.  Errata  1  —  4  11. 

*)  Benkö,  Diaetae  sive  rectius  Comitia  Transsilvanica  eo- 
rumque  Decreta.  Quae  vulgo  adpellanlur  Articuli  Diaetales.  Auctore 
Jüsepho  Benku ,  Societatis  Batavo-Harlemensis  Sodali.  Cibinii  et 
Claudiopoli.  Typis  Sumptíbusque  Martini  Hocbmeister  Caes.  Reg. 
privil.  Dicast.  Typographi  et  Bibliopolae.  1791.  Praefatio  1 — 3. 
ConspectU8  Operis  1.  1  —  120  11. 
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alá  c4készit^se  és  kiadása  udvarhelyi  tanársága  ide- 
jére esik  ;  onnan  kellt  ahoz  irt  tudományteljes  beve- 
zetése, melynek  rendén  a  kinyomtatás  késését  lak- 
helyének megváltoztatásával  s  egyéb  fontos  akadá- 
lyok fenforgásával  menti ;  Hochmeister  könyvnyom- 
tató- és  könyvárusnak  pedig  a  közjó  elomozditására 
való  szándékát  s  hazaszeretetét  magasztalokig  említi 
meg,  a  ki  nem  csak  a  keresdi  szerfelett  megritkult 
kiadásnak  X.  könyvét  8-adrét  alakban  újra  kiadta, 
hanem  ezt  az  ujabb  két  kötetet  is,  melyet  a  tudós  vi- 
lág oly  régen  óhajtott  ').  E  művéről  méltó  elismerés- 
sel szól  nagy-ajtai  Kovács  István ,  egyik  Ijirálatá- 
ban  ^).  „A  Bethlen  Farkas  Históriájának"  —  ^^g'}  ■ 
mond  —  „kinyomtatására  10  évi  kiváltságot  nyer- 
vén Hochmeister  szebeni  nyomdatulajdonos,  csak 
hamar  kiadta  az  I.  11.  Hl.  IV.  kötetet  (I — X.  könyv), 
a  mi  Keresden  is  ki  volt  eló'ször  adva.  Hátra  volt  a 
XI — XVI.  könyv ,  a  minek  eredetiét  nem  lehetett 
megtalálni.  Oly  férfiura  volt  tehát  szükség,  a  ki  e 
hiányt  kipótolni  képes.  A  választás  Benkőre  esett,  s 
alkalmatosabb  azon  idó'ben  nem  volt  választható.  Az 
eredeti  kézirat  eltévedéséből  következett  ama  másik 
nagy  baj,  hogy  a  létező  másolatok  részint  a  leirók 
gondatlansága  részint  tudatlansága  miatt  hibával 
tele  voltak,  elannyira  hogy  néhol  sehogy  sem  lehetett 
érteni.  Oszve  lön  tehát  szerezve  öt  példány ,  s  Benkő 
ezek  összehasonlítása  által  törekedett  a  leirók  hibáját 
helyre  hozni ;  de  azokból  sem  levén  képes,  kénytelen 


*)  Előszava  így  végződik  :  Dabam  Székely-Udvarhelylni ,  die 
4-ta  üecembris  1788.  Josephus  Benkö,  apud.  Helv.  Coiif.  addictos 
ibidem  Theol.  0.  0.  et  Hist.  Prof.  stb. 

-)  Nagy- Ajtai  Kovács  István  ővtekezése  a  Nemzeti  Tár- 
salkodó   1834-ik  évi  folyamában,   18—24  11. 

benkö  élktk.  8 
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volt  mno-okat  n  kútloket  trlkcresni  s  átolvasni,  me- 
hc'kbol  JV'tlik'ii  Farkas  dolgozott.  Söt  nem  csak  hi- 
bákat kellett  pótolni  :  a  Xl-ik  könyv  egy  részét  má- 
solatban sem  lehetett  megkapni,  s  ezt  és  az  V-ik  első 
14  lapját  neki  magának  kellett  megirni ;  s  ö  daczára 
sok  évi  lelki  kedvetlenségeinek,  s  előbb  házából,  az- 
után tanárságából  való  kimozditatásának,  mégis  el- 
készítette. 

A  Diaetákról  írt  míívét  1  790-ben  irta  és  készi- 
tette  el  sajtó  alá.  P^lőszavában  vonatkozik  rágalma- 
zóira, a  kik  bizonyosan  kissebbitni  fogják  őt  hirtelen 
irt  munkájáért;  de  ő  —  ugj^nond  —  ezek  szívétől 
vissza  nem  ijed ;  lelkiismerete  ezer  okkal  nyugtatja 
meg  az  iránt,  hogy  őt  a  közjó  vezérli,  sőt  ennek  meg- 
írására való  szándéka  a  haza  legjobb  fiainak  akarat- 
jával találkozott.  Nem  titkolja,  hogy  mííve  sietve 
irt  munka ;  de  tudja,  hogy  keveseknek  forognak 
kezei  közt  azon  oklevelek  és  régi  Írásbeli  emlékek, 
melyeket  ő  nagy  költséggel,  sok  esztendők  lefolyása 
alatt  gyűjtött  össze  Erdély  történetei  megismerése 
végett.  Az  okleveleket  gyakran  régi  Írásmóddal  irva 
adja  —  mondja  tovább  —  mert  a  haza  ifjú  nemze- 
dékét, a  régi  kiadványok  s  hivatalos  Írásmód  formái- 
val kivánta  megismertetni ;  a  magyar  emlékeket 
magyarul ,  hogy  a  magyar  és  székely  ifjúságra  nézve 
annál  édesebb  legyen,  magából,  az  eredeti  kútfőből 
Xiúó  ismeretszerzés  ^). 

E  müvéről  némi  önmegelégedéssel  szól  orvos- 
tudor Patakihoz  irt  levelében.  „Van"  —  úgymond 
e  levél  rendén  —  a  Diaetáról   is  valami  sok  ritkasá- 


')  Előszava  így  vt''gzödik  :  Dabam    propiia   in    aede    mea,  Kö- 
zép-Ajta,  Sede  siculica  Miklósvár  Transsilvanorum,  die  1  ajulii  1790. 
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gokkal  megtömött  miuikám  deákul,  moly  talán  most 
nj^omtatudik  Szebenben.  Felmegyeii  többre  20  árkos- 
nál. Ebből  egy  kis  compendiumot  magyarul  írok,  a 
Diaeták  catalogussával  együtt,  és  szándékom  az  im- 
niineáló  Diaetára  kiküldeni  Kolozsvárra,  kivált  ha 
addig  Tekintetes  úr  víllaszát  vehetem.  Azt  bizonynyal 
tudom,  hog}"  a  Diaetákról  való  munkáimnak,  melye- 
ket senki  censurájától  nem  féltek,  keletek  lészen.  Jó 
volna  sietve  kinyomtatni,  s  a  Diaeta  folyása  alatt 
jó  pénzt  kapni  belőle.  Ha  ez  a  tő-szomszédos  okom 
nem  volna,  hogy  t.  i.  a  Diaeta  mellett  nyomtatódjék, 
elég  helyen  találok  prelumot  '). 

A  magyar  lapok  dicsérőleg  fogadták  Benkő  e 
müvét;  a  szdsz  tudósok  félhelyeslőleg,  félkicsiny lö- 
leg.  „Az  erdél}^  történetnyomozókra  nézve*^'  —  írja 
egyik  folj^óiratukban  egy  névtelen  bíráló  —  ?? vég- 
hetetlen öröm  volt  hallani  e  munka  megjelenésének 
hirdetését.  A  Transsilvania  és  Milkovia  szorgalmas 
Írója  az  a  férfi,  a  kitől  ha  nem  is  lehetett  várni  az  er- 
délyi országg3^ülések  egybefüggő  történetét ,  de  igen 
a  jegyzőkönyvek  és  országgyűlési  végzéseknek  ki- 
vonatozását  ;  hihetően  szerző  későbben  fog  ily  mun- 
kát kiadni.  A  kéz  alatt  levő  csak  egy  átalánosságban 
írt  értekezés  az  erdélyi  országgyűlésekről."  Ezután 
felosztását  említi  meg  5  tudás  tű  veszi,  hogy  Benkő  e 
müvének  folytatását  :  a  P  o  1  i  t  i  c  a  T  r  i  n  i  t  a  s  T  r  a  n  s- 
silvaniae  czinjü  müvében  egymásnak  megjelenését 
Ígéri ;  jobb  sorsot  kivan  ennek,  mint  a  minőben  ré- 
szesült a  Transsilvania  Speciális,  a  melyet  a  szerző 
oly  régóta  igér  olvasóinak ;  folytatólag  némely   azó- 


*)  Közép-Ajtáról  1790.  octob.   16-án  írt  leveléből  (L.  az  Ok- 
irattár XXX.  száma  alatt.) 

a  * 
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szárniíiztntási  ]iibák;it  is  tinlit  meg",  s  végre  megdi- 
cséri íaradlKitlMii  szorgalmát  ,  mint  a  ki  nem  csak 
többi  műveiben,  de  ebben  is  az  erdélyi  történetnyo- 
mozás  számára  sok  fontos  oklevelet  fedezett  fel,  sok 
n}omtatatlan  országgyűlési  végzést  közlött  és  ez  ál- 
tal valéxli  hasznot  tett.  „Sok  ily  Írásoknak  kell  nap- 
fényre joni"'  —  igy  végzi  ismertetését  —  „mielőtt 
egy  liobertson  vagy  Schmidt  történetét  megírhatja ; 
s  a  ki  az  ol}-  munka  szárazságát  és  nehézségeit  ismeri, 
gyüjto   szorgalmától   a   dicséretet  meg  nem  vonja  '). 

K  kicsinylő  hangra  nézve  meg  kell  jegyeznem, 
hogy  az,  Beidvo  irányában  éppen  oly  indokolatlan 
és  igazságtalan,  mint  a  munkájának  meg  nem  jele- 
néséért való  vádja  jogositatlan,  méltánytalan,  sőt 
bántalmazó.  Hátrább  indokolva  lesz  e  nézetem. 

1791-ben  kiadta  :  Imago  Incl3tae  in 
T  V  a  n  s  s  i  1  V  a  11  i  a  N  a  t  i  o  n  i  s  8  i  c  u  1  i  c  a  e  H  i  s- 
t  o  r  i  c  o  -  P  o  1  i  t  i  c  a  stb.  czimü  kön}- vét  ■^).  E  müvét 
szintén  éles  bonczolás  alá  vette  az  emiitett  német 
fol3Óiratbaii  egy  álnevű  tudós.  E  mű  —  úgymond 
—  nem  egyéb,  mint  a  Generális  Transsilvaniá-ban, 


')  S  i  e  b  e  n  b  ü  r  g  i  s  c  h  e  Q  ii  a  r  t  a  1  s  c  li  r  i  f  t.  Zweitor  Jahr- 
gang.   Hermaustadt  stb.  1791.  90  —  92  11. 

-)  Be  n  k  ö,  Imago  Inclytac  in  Transsilvania  Nationis  Siculicae 
Histoiico-Politica.  Ex  probatissiinis  Ilistoriis,  et  cumprimis  legibus 
Pa'riis  atque  Coniitioruin  Decretis  sive  Articulis  Diaetalibus  adum- 
brafa.  Áuctorc  Joseplio  Beiikö,  Societatis  Scientiariim  Batavo  Harle- 
mensis  Mcnibro.  Editio  Secunda.  Cibinii.  (Első  kiadása  megjelent  Sze- 
benben  1791-ben  Kolozsváitt  és  Nagy-Szebenben.)  Typis  Martini  de 
Hochnif'ibter  Typogr.  et  Bibliop.  Privil.  Anno  1837.  Conspectus  Opu- 
sculi,  Additamenta  1 — 2  1.  1— 9G.  11.  8-adr.  A  latin  kiadás  megjelent 
1791-ben  Kolozsvárit  és  Nagy-Szebenben,  fordítva  1837-ben.  E  mti- 
vét iHOG-ban  L,  S.  K.  magyarra  forditotta,  s  némi  toldásokkal  bővítve, 
Kolozsvártt  ki  is  nyomtatta ;  ámbár  Benkö  egyik  fennebb  ismertetett 
levelében  világosan  írja,  liogy  e  müvét  deákul  és  magyarul  irtn.  Hová 
lett  a  Benkö  —  fordította  magyar  példány  V  előttem  nines  tudva. 
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a  Székelyekről  megjelent  közlemény  kivonata,  amely- 
ről egyelőre  azt  hitte,  hogy  az  líj  átdolgozás  által 
bevégzett  míí  válik  belőle,  s  hogy  mennyiben  telje- 
sült várakozása,  észrevételeire  hivatkozik.  Követke- 
zetlenséget vet  bíráló,  Benkő  szemére,  hogy  a  ma- 
gyar és  székely  nemzetet  eredetinek  és  örökösnek,  a 
szászt  a  Statnsok  közé  törvénynél  fogva  bevettnek 
Írja ;  hajlandó  e  megkülönböztetést  más  általi  becsusz- 
tatásnak  tartani,  miután  Benkő  e  tárgyban  máskor 
másként  szólott.  Kérdezi  bíráló  :  melyik  törvénynél 
fogva  lett  a  szász  nemzet  statusnak  felvéve  ?  s  hivat- 
kozik ellenében  az  1437-iki  unio-okmányra  s  az 
1744-iki  6-ik  törvényczikkre  ,  a  hol  mind  a  három 
nemzet  bevettnek  iratik  ;  pártjára  kél  az  oláhoknak, 
s  őket  i  n  q  u  i  1  i  n  u  s-oknak  tartja,  nem  a  d  v  e  n  á  k- 
nak ;  csudálkozik,  hogy  e  kis  könyvben  a  hun  szó 
héber  származása  feletti  etymologisálásra  talál,  hogy 
szerző  Attiláról  12  lapot  írt,  s  a  hol  sajátkép])en  való 
tárgyáról  kellene  írni,  ott  a  tér  nem  létével  menti 
magát ;  nevetségesen  érinti  meg,  hogy  Benkő  a  ma- 
gyar törvénj^ekről  azt  irji  .  hogy  azokra  a  király 
megesküszik,  tehát  azok  szavaikban,  mint  a  dogma- 
ticai  symbolumokban  kételkedni  nem  szabad  ;  hogy 
a  székelyek  eredetét,  az  ő  e  földre  jövetelek  után 
ezer  évvel  élt  Thuróczi  és  Oláh  bizonyságtételével 
bizonyltja ;  bíráló  Béla  király  névtelen  jegyzőjének 
az  oláhokra  vonatkozó  Írását  elveti,  az  oklevelek 
betüszerint  híí  közlését  megrójja  ,  s  nem  érti  :  meny- 
nyivel nyert  nagyobb  világosságot  a  történet ;  végre 
nevetségessé  teszi  őt,  hog}^  a  székely  nemzetet  azután 
a  mit  ideszármazásukról  Thuróczi  ír,  oly  magasztos 
alakban  képes  látni  és  felmutatni.  Ennyi  gáncsolás 
után  azért  köszönetre  érdemesnek  ítéli  szerzőt,  hogy 
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cgy-kc't  ii\'üiiitatatliin  oklevelet  s  országgyűlési  vég- 
zc^'st  kinyomatott,  de,  nézete  szerint,  itt  is  jobban  tette 
volna ,  s  székely  nemzetére  is  nagyobb  hírt  áraszt 
vala,  ha  László  király  1289-beli  adománylevelét  kö- 
zölte volna  ^). 

A  ki  Erdélynek  az  érintett  időszakbeli  politikai 
viszonyait  ismeri,  elsÖ  tekintetre  látni  fogja,  hogy 
ez  észrevételek  egy  részét  a  magát  megbántottnak 
—  szerintem  alap  nélkül  —  hitt  szász  nemzeti  ön- 
érzet, más  részét  némi  tudósi  irigység,  a  legnagyobbat 
pedig,  az  önmagát  fékezni  nem  biró  szenvedélyesség 
adta  bíráló  tollára,  a  mi  azoknak  tudományos  értékét 
nagyon  is  alászállítja,  só't  pár  helyen  bírálót,  a  meg- 
birált  Írónál  nagyobb  tévedésbe  és  következetlen- 
ségbe sodorta.  Alkotmányos  országban,  minden  ál- 
landó és  jogos,  törvény  által  jő  létre,  s  ha  a  szász 
nemzet  Erdélyben  alkotmányos  állással  bír,  alioz  csak 
törvénynél  fogva  juthatott.  Abból,  hogy  azon  egy 
politikai  kapcsolatban  élő  három  nemzet  közül,  egy 
törvényben  valamennyi  bevett  nemzetnek  van  mond- 
va, az  következik,  hogy  mindenik  bevett,  de  az  tel- 
jességgel nem,  hogy  egyik  nem  bevett.  Az  olá- 
hokat illető  inquilinus  és  advcna  szók,  nem  ellentétes 
fogalmakat  fejeznek  ki.  P]licz  hasonló  majd  mindenik 
állitása  bírálónak  :  első  tekintetre  szilárdnak  látszó, 
alaposabban  megfontolva  —  merőben  egyoldalú.  De 
a  botrányig  megy,  a  midőn  Benkőt  a  történeti  okle- 
velek szószerinti  hííségéért  rójja  meg ;  a  mi  egyáta- 
lában  máskép  nem  szabados,  ha  hitelességet  s  két- 
ségtelen bizonyító  erőt  kívánunk  közleményeinknek 


')  S  i  e  b  c  n  b  ü  r  g  i  s  c  h  c   Q  u  a  r  t  a  1  s  c  h  r  i  f  t  zweiter  Jahi- 
gang  stb.  1791.  215—220.  11. 
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tulajdoiiittatiii.  A  szász  történetnyomozók  közül  töb- 
ben —  tisztelet  a  kivételeknek  —  bíráló  iskolájából 
valók.  Drantlion  elkezdve  a  tiszteletre  méltó  Ederi"-, 
a  szász  okleveleket  mind  kivonatosan  ismertették, 
s  azok  alapján  a  történetet  úgy  írták,  a  mint  ne- 
kik tetszett;  a  közönségnek  liinnie  kellett,  mert  az 
okmány  az  ö  levéltáraikban  levén  ,  hiányos  közle- 
ménybó'l  ön  szemével  nem  láthatott,  ön  értelmével 
nem  Ítélhetett.  Drauthnak  csak  az  Andreanummal 
való  önkényes  eljárását  említem  fel :  midőn  a  v  o  c  a  t  i 
szó  helyébe  d  o  n  a  t  i-t,  s  még  vgy  pár  valótlan  szót 
igtatott,  a  mely  az  irodalmi  botlás  azon  fokát  érte  el, 
hogy  Frank,  szász  ispán  s  több  elfogulatlan  szász  tu- 
dós, nyilván  kiköltek  ellene  s  megigazították. 

Szándékozott  Benkö  még  ez  évben,  a  lólopás 
meggátlása  végett,  az  erdélyi  helységek,  faluk,  váro- 
sok lóbély egeit,  a  nevezetesebb  helységek  czímereivel 
és  pecsétéivel  együtt  rajzban  s  szükséges  földrajzi 
jegyzésekkel  kiadni.  E  végre  felkérte  gr.  BáníFy 
G^'örgy  kir.  kormányzót ,  a  ki  e  kérést  octob.  3-án 
a  kir.  fó'kormányszékhez  tette  át ;  ez  october  8-án  ki- 
bocsátott rendeletében  meghagyta  a  hatóságok  tiszt- 
ségeinek, hogy  a  községeket  utasítsák  oda,  hogy  a 
midó'n  Benkó'  magát  e  czélból  jelenti,  a  kivánt  bélye- 
geket és  czímereket  lerajzolás  végett  neki  adják  át  '). 
Azonban,  hogy  ebben  több  lépés  történt  volna  :  ada- 
tot rá  nem  találtam. 

1 792-ben  kiadta  Közé  p-A  j  t  a  i  Doh  á  n  y  stb. 
czimü  munkáját  ^). 


*)  Látható  :  8ö51  számú  1791-beli  főkormányszéki  szám  al- 
(L.  az  O  k  i  r  a  1 1  á  r  XXXII.  XXXIII.  száma  alatt.) 

'^j  Benkö,  Közép-Ajtai  Dohány,  melyet  nemes  Erdélyország 
gyűlése  alkalmatosságával  Kolozsvárra   eladni   küld  Benkö  Jóse(f)ph 
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Ez  irl(')sznkl)(M  tcliát  két  nevezetes  munkáJM  ma- 
radott kinyonintlaii  :  fennebb  enib'tctt  nyolcz  m  a- 
g-  y  a  r  s  c  r  i  p  t  o  v  a  és  azokhoz  mellékelt  Jelentés, 
valamint  a  Három  Ne  m  z  c  t  IJ  n  i  o  j  á  i-  ó  1  é  8 
Pecsétéről  készült  nn'íve.  Az  elsőbbek  közül  L  a  s- 
k a  i  János,  E n  y  e  cl  \'  T s  t  v  á n  és  R o  z s n  y  a i 
Dávid  történetrajzaik  máig  sincsenek  kiadva;  söt 
Laskai  Székely  Mózc s-ének  holléte  sincs  tud- 
va ;  hihetőleg  a  n.  enyedi  collegium  könyvtárában 
égtek  el ;  valamint  a  Benkő  által  ezekhez  és  a  több 
kiadni  szándékoltakhoz  írt  összes  magyarázó  jegyze- 
tek is  történetirodalmnnk  nagy  kárára  örökre  elvesz- 
tek, a  melj'eknek  mind  ritkaságáról,  mind  számos  és 
becses  voltáról  fogalmat  nyújtanak  az  olvasónak  a 
Jelenté  s-ben  a  ]\I  i  k  ó  .  Ke  m  é  n  y  és  Enyedi 
István  történeteikhez  csatolva  volt .  kissebb  törté- 
neti művek.  A  Jelentés  IX.  szakában  foglalt. 
Benkőnél  egybegyűjtve  volt  XIV.  kissebb  történelmi 
emlék  közül  mel^^ek  vannak  meg  a  gr.  Kemény-gyűj- 
teményben vagy  máshol,  melyek  s  hol  adattak  ki  ? 
hátrább  lesz  előadva. 

1 793-ban  kiadta  Bethlen  Farkas  Históriája 
6-ik  kötetét  '). 


Harlemi  ludoniáiiyos  Társaság  Tagja.  Szebeiiben  és  Kolozsvárott. 
Nyomatott  Hochmeister  Márton  Ts.  kir.  priv.  és  Dicast.  Könyvnyom- 
tató által.  1792.  Előbeszéd  1  —  9  11.  Költ  Közép-Ajtán  1790.  Ka- 
rácson hava  22-ik  napján.  Foglalat  1  lap.  —   1  —  3*3  11.  4-tíd  rét. 

')  B  e  n  k  ö  ,  Wolf'gangi  de  Bt'thbin,  a  további  czím  mint  az 
V-ik  kötetbei.,  eddig  :  Tomus  Sextus  et  ultimus  ;  a  többi  szintén  az. 
Cibinii,  Typis  et  Sumptibus  Martini  Hochmeisfer ;  itt  is  a  mi  az  V-ik 
kötetben.  1793.  Előszavát  írta  Közép-Ajtán,  január  1'2-én  179H. 
Ajánló  levél,  gr.  Bethlen  Gergely  fökorm.  titkárhoz,  mint  egyszer- 
smind az  erdélyi  históriai  társaságnak  is  titkárához,  a  nyomtató  szava 
előszó  1 — 5  11.  A  munka  1  —  536.  Appendiculae  537  —  545  11.  In» 
dex   1 — 34,  sajtóhibák  1  —  4,  4-to. 
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„Jelentés"  cziinü  értekezése  írásái'H  —  mely 
az  erdélyi  tíirténetiiyoniozás  nagy  éjjelében  a  leg-elsö 
meggyúlt  szövétnek  —  ugy  látszik,  S  c  li  w  a  n  d  t  n  e  r 
nagy  történelmi  kntfo  gyűjteménye  ')  inditotta.  Ya\~ 
nek  bevezetésében  írja,  hogy  az  erdélyi  latin  történet- 
irókat,  már  Bethlen  Farkas  históriája  V-ik  kötete 
előszavában  ismertette ;  de  vannak  Erdély  históriáját 
illető  derék  magyarnl  írt  históriák  is ;  azoknak  is  is- 
mertetését szükségesnek  látja.  E  közlésben  pedig  czél- 
ja  a  volt,  hogy  az  abban  ismertetett  nagyobb  Scrip- 
torokat,  valamelyik  nyomdatulajdonossal  kinyomassa; 
el  is  küldötte  Hochmeisternek ,  de  a  mint  fennebb 
érintve  volt  —  foganat  nélkül ;  a  kisebb  emlékirókra 
pedig  pártfogói  és  más  hazafiak  figyelmét  ráfordítsa, 
s  kedvező  esetben  azok  kiadását  eszközölje.  „Ezen 
Xl-ik  szakaszban"  —  írja  Jelentés  Xll-ik  czikke 
rendén  —  „már  elészámlált  és  még  ezekhez  könnyen 
szándálható  apróbb  rendű  Írásokkal  miként  szolgál- 
hassak másoknak  ?  Ha  fog  találtatni  hív  tanácsoló,  s 
a  mnnkácskákat  hív  szándékba  venni  kivánó,  akár 
más  rendbéli,  akár  könvvnvomtató  ió  nraim  közül, 
könnyen  hajthat  engem  méltó  akaratjára  —  mind 
jól  leírva  lévén  fáradságos  gj^ííjteményem  között"  ^). 
„Végezetre"  —  igy  zárja  be  Jelentését  —  ,,lia 
kérded  mire  nézek  e  jelen-való  egész  tndósitásonnnal? 
Arra  először,  hogy  vehessék  észre  a  jó  igyekezetíí 
ifjak,  a  kikre  főképpen  vigyázok  minden  betűimmel, 
miféle  írásokat  szűkség  gyűjtögetni  az  haza  históriá- 
jára ;  másodszor,  hogy  bár  valamennyire  tudhas- 
sák mások  is,  kik  Erdély  históriája  körűi  szorgalma- 


')  S  c  h  w  a  n  d  t  n  e  r  ,   Scriptores  Reiutn  Hungaricarum. 
^)    Toldy,    Uj    Magyar   Múzeum.   Harmadik    Folyam.  1853. 
I.  kötet,  Pest.  238.  1. 
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toskodiiak,  liol.  kiknél,  és  minemű  Írásokat  lehessen 
keresnick?  Kiváltké})pcn  pedig"  harmadszor,  hogy 
a  miket  én  magam  közhaszonra  való  igyekezettel,  tu- 
lajdon szükséges  házi  dolgaimnak  hátrahagyásával 
és  sokakban  való  szűkölködésemre  gyűjtögettem, 
azoknak  is  hasznát  vehessék,  akik  igen  kicsint  tehető 
szolgálatommal  akarnak  élni  ;  mert  halandó  vagyok, 
és  hirtelen  másokra  maradnak  mind  jelentett,  mind 
pedig  azoknál  sokkal  több  irományaim,  elébb,  mint- 
sem azokból  csak  a  legszükségesebbeket  is  világra 
bocsáthatnám"  '). 

A  Bethlen  Erdély  históriája  6-ik  kötetéhez  írt 
előszóból  szükségesnek  látom  idézni  azt,  hogy  Benkő 
annak  késő  megjelenését  sem  a  kiadónak  sem  a  nyoni- 
datulajdonosnak,  hanem  tövises  életének  —  Rham- 
niisia  —  kéri  tulajdoníttatni ,  a  ki  régóta  szenved  oly 
dolgokat,  a  miket  kimondani  nehéz,  elviselni  sanyarú, 
melyek  miatt  ha  egészen  elbutult  volna  is,  nem  lenne 
csoda  ') ;  továbbá  pedig  annak,  hogy  az  első  kötetet 
öt,  ezt  pedig  nyolcz  példányból  szerkesztette  össze,  s 
mégis  néhol  az  értetlenséget  kikerülni  nem  lehetett. 
A  kinek  az  ily  összeolvasási  lélekölő  nunikáról  fo- 
galma van,  megtudja  Ítélni  mind  a  Benkő  előtt  állott 
és  legyőzött  akadályokat,  mind  az  ő  ez  által  szerzett 
halhatatlan  érdemeit. 

Dohányról  írt  munkácskájának  kiadási  kora 
mintha  némi  szünetelése  lett  volna  küzdelmeinek ; 
előszaván  kedélyes,  sőt  gunyoros  elmésség  ömlik  át. 
Annak  rendén  indokait  s  czélját  előadván,  ára  meg- 


*)  Toldy,  Uj  Magyar  Múzeum.  Harmadik  Folyam.  1853. 
I.  kötet,  Pest,  238.  1. 

'-)  Benkő,  Wolfgangi  de  Bethlon,  História  de  rebus  Trans- 
BJlvanicis  stb.  Tomus  YI.  előszó  az  olvasóhoz  I.  lap. 
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határozását    tréfásan    a    közönség     tetszésérc    bízza. 
„Arrát    szabni"     —    ng-ymonci    —     „doliányomnak^ 
Kolozsvártól  ily  távollétenn-e  ')  nem  tndoni ;  de  mind- 
azáltal,   minthogy    honnyomban    hazafiúi   jó  fonttal 
mértem  :  bízom,  hogy  az  igaz  dohányosok,  kik  úgyis 
nem  szoros  marknak  a  tubákra  s  pipaszerckre,   nem 
kivánják  kevés  árucskámban  való  károsodásomat. . .  . 
Azért  tehát  ajánlom  Kolozsváratt  minden  jóknak  ^). 
E  mííve  inkább  mulattatásul  van  írva,  de  mint  min- 
denütt ,  ugy  ebben  is  nem  egy  érdekes  és  tanulságos 
adatot  találhatni.  Valóban  a  tréfás   humornak  a  fen- 
nebbin  kivííl  még  csak  egyetlen    egy  szeszszenését 
láttam    Benkö    egész  élete  adataiban,   melyet  éppen 
ezért  itt  meg  is  említek.   Bibarczfalvi  Bertalan  Mózes 
nevű  jóakarójának    János  és  József   nevű   Enyedre 
menő  két  fiát,  különösen  ajánlván  Benkö  Ferencz  ta- 
nár rokonának ,    levele  végén   így  ír  :  „Tisztelendő 
professorné  aszszonyomat  csókolom  az  alázatosságnak 
csókjával.  A  néhai  tiszteletes  Baricz  uram"    —  írja 
továbl)  —  „uj  esztendő  napján  aval  áldotta  volt  meg 
hallgatóit  :  a  tüzes  menkő  üssön  meg  szerelmes  hall- 
gatóim. Én  is  azt  kívánom,  a  honnan  az  származnék, 
onnan  szálljon  sok  millió  áldás  professor  uram  házára." 
1793-tól   1796-ig  semmi  kiadott    mííve    nincs; 
azt  hihetnők,  hogy  a  mint  előbbi   mííve   előszavaiban 
írta,  kedvetlen  viszonyai  őt  eltompitották,  tétlenségre 
kárhoztatták.   De  nem  ugy  van.   Éppen   ez  idő  alatt 
másolta  le,  jegyzetekkel  kisérte  és  sajtó  alá  készitette 
a    fennebb   már    ismertetett,  n  y  o  1  c  z  ,  illetőleg  tíz 
darab  kézírásbéli  magyar  történetírót,  a  kiknek  míívei 


*)  Közép-Ajtai  lakására  vonatkozik. 

-)  Közép-Ajtai  Dohány  stb,  Elöbesjséd  8.  lap. 
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másfél  száz  ívet  tettek;  ekkor  írta  ezekhez  „Jelen- 
tés'' cziinü  értekezését;  valamint  az  erdodi  köz- és 
részletes  zsinat  1545  —  1555-ik  évi  végzéseit  'j,  ama- 
zokat kiadás  végett  Hoclimeister  könyvnyomtatóhoz, 
ezt  sajátul  a  ref.  egyházi  főtanácsnak  küldvén. 

Ez  ntóbbihoz  írt  előszavában  bámulásig  élesen 
tör  ki  azon  rágalmazói  ellen,  sőt  meggyőző  okokkal 
czáfolja  meg  azokat,  a  kik  őt  a  Hermán  yi  dolgo- 
zatainak elsajátításával  vádolták.  Valóban,  inkább 
sajnálnunk  kell  e  férfit,  mint  megrónunk  e  kifaka- 
dásáért,  hogy  neki,  a  ki  egész  életét  a  haza  jelene  és 
múltja  ismertetésére  forditotta,  s  e  tárgyú  készületben 
kora  valamennyi  jelesét  felülmulta ,  még  az  irigy- 
ség e  bántalmazását  is  meg  kellett  érnie  !  Nem  volt 
elég,  hogy  egyéb  gyöngéit  pellengérre  kivánták  ál- 
litni  :  nem  átallották,  még  tudományában  is  kétel- 
kedni. ., Találkozott"  —  ő  maga  teszi  e  vallomást  — 
.,a  tanulók  közül  három  irigyem,  gyűlölőm  sőt  rágal- 
mazóm, a  kik  látván  a  haza  közjavára  tett  csekély 
igyekezetemet,  nem  szégyenlették  azt  súgni  a  mások 
fülébe,  hogy  én  a  Hermán}!  tollaival  kevélykedem. 
Én  ezek  szavát  semmibe  veszem  ;  mert  jól  tudom. 
hogy  a  történelmi  és  földrajzi  munkákat  nem  szokás 
pusztán  észből  készitni,  hanem  mások  Írásaiból ,  s  hi- 
teles emlékekből,  a  minőkkel  nekem  is  természetesen 
élnem  kellett.  De  a  legszemtelenebb  hazugság,  hogy 

')  Synodi  Erdödenses  Geminatae,  l'rior  Generális,  Anno 
MDXLV.  Altéra  Particularis,  Anno  MDLV.  a  Protestantibin  Verbi 
Divini  Ministris  in  Erdőd,  Oppido  Hungáriáé  celebratae.  1  —  94.  II. 
Kézirat.  Az  ntóbbi  előszavát  így  végzi  be;  „Dabam  haec  et 
priora  hoc  opusculo  (ontonta  e  Domo  Pastorali  Ecclesiae  Ref.  Kö- 
pecziensis,  in  Sede  Siculicali  Miklósvár.  Anno  1795.  Josephus  Benkö, 
Siculus  Transsilvanus."  (Gr.  Kemény,  Manuscripta  Historica,  Tom. 
XXVUl.  .Mk  darab.) 
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a  Hermányi-féle  gyűjti  múiyeketeczélra  avag}^  csak 
használtam   volna  is.   A  ki  ellenkezőt  tud,  most  mig 
élek,   öntse  ki  mérgét  nyilván,  s  ne  csácsogjon  titok- 
ban :  meg  fogom  mutatni   azonnal,    minden  nehézség 
nélkül,  hogy  hazug,  hitvány ,  s  mások  igyekezetének 
irigylője.   Hermányit'^    —   írja   toA'ább    —   nálamnál 
senki  forróbban  nem  tiszteli,  s  mindig  hálával  vallom 
meg,   hogy  neki   sokat  köszönök,   kivált  a  szent  szó- 
noklatokban,  melyekben  a  legnagyobb   mester  volt ; 
de  hogy   Erdély   tulajdonképpeni  történelmét,    köz- 
jogát és  földrajzát  illetőleg  irányában  senunivel  sem 
tartozom,  bizonyságom  1)  az  Isten,  2)  lelkiismeretem, 
3)   a  haza  tudományos    férfiaival  való  több  kötetre 
menő  levelezésem,   a  melyek  a  haza  legkülönfélébb 
dolgairól  való  tudományos  feleleteket  foglalják  ma- 
gukban.  Hány   tanúbizonyságom   nincs   nekem   erre 
nézve  a  hazai  tudósok  között '?  !   4)  Az  ő  halála   után 
történt  igen  sok  és  nevezetes  változások.  5)  Mindazok 
a   kik   az   én   tanulmányaimat    közelebbről    ismerik, 
szemmel  látó  bizonyságaim  lehetnek"  '). 


*)  Benkö  Synody  Erdödenses  Geniinatae  stb.  Előszó  12  —  1  4.11. 


IX. 


Benkö   hivatc'il    nélkül.  Köj^eczi   pap   lesz.  A  katii.  piisj^ök  első'  pa- 
nasza Beakö  ellen.  Levele  a  prot.  egyházi  főtanácshoz. 


Hadd  mondjam  el  magán  életéből  is  a  mi  keve- 
set róla  ez  idó'bol,  rokon  életírójától,  s  az  egyházi 
főtanácshoz  írt  egy  leveléből  tudhatni. 

Az  udvarhelyi  tanárságból  kilépte  után  egyelcire 
közép-ajtai  saját  házához  vonult  meg,  mezei  gaz- 
daságát folytatta,  füvészkertét  helyreállította  ') ;  nem 
sokkal  azután  a  köpeczi  papságra  hívták  meg,  de  ö 
félvén,  hogy  nyugdíját  elveszti ,  nem  fogadta  el.  Ké- 
sőbb kérést  intézett  az  egjdiázi  főtanácshoz  e  tárgy- 
ban, s  azt  a  választ  nyerte,  hogy  a  főtanács  örömmel 
venné,  ha  még  papi  hivatalt  vállalna,  azért  nyugdíja 
ki  fogna  járni.  Ebben  bízva  1793-ban  Szent-György 
napkor  a  köpeczi  papságot  elvállalta  ^) ,  ol}^  feltétellel, 
hogy  a  mig  magának  kedve  nem  lesz  onnan  moz- 
dulni ,  ki  ne  tétethessék.  Ez  állapotában  hat  eszten- 
deig maradt  meg.  Ez  időközben  —  1792-ben  —  tör- 
tént, hogy  őt  gr.  Batthyiáni  Ignáczr.  cathol.  püspök, 
egy  catholicus  nőnek  református  férfiúval  való  össze- 
esketéseért  a  kir.  főkormányszéknél  bepanaszolta.   A 


')  Benkö  Peren  ez,  Nemes  Benkö  József.  .  .  .  Biogra- 
phiája  Btb.   19  —  20.  11. 

-)  Látható  :  n.  enyedi  tanár  Benkö  Ferenczhez  1793.  aug. 
25-én  írt  leveléből.  (L,  az  Okirattár  XXXIV.  száma  alatt.) 
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panasz  aug.  4-éii  költ  remlelct  mellett  kinyomozás 
végett  át  luu  küldve  a  ref.  egyházi  főtanácshoz  '); 
mielőtt  onnan  Benko  nyilatkozata  felérkezhetett  volna, 
a  nevezett  püspök ,  egyebek  közt  e  tárgyban  is,  az 
udvarhoz  folyamodott;  onnan  1792-ben  ang.  29-éröl 
a  dolog  szigorú  kinyomozása  Ion  elrendelve ;  mire 
nézve  a  kir.  fökornnlnyszék  october  25-én  az  egyházi 
főtanácsnak  átírt,  de  egyszersmind  a  felek  kihallga- 
tását megrendelte  az  illető  polgári  hatóságnak  is  ^). 
Soká  késvén  a  dolog,  az  udvar  1793-ban  január  23-án 
rendeletének  teljesítését  megsürgette,  mire  a  főkor- 
mányszék febr.  13-án  ujiibban  átírt  a  ref.  egyházi 
főtanácsnak  ^).  Eközben  Miklós  várszék  tisztsége  azon 
jelentést  tette,  hog}^  a  kihallgattatni  rendelttek  más 
törvényhatóságokban  laknak,  Benkő  papon  kivül,  a 
ki  pedig  sok  időktől  fogva  a  külső  helyeken  van.  A 
mire  a  kir.  főkormán3'szék  visszaírt ,  hogy  a  tisztség 
az  illető  hatóságoknak  írjon  át,  a  dolgot  ez  utón  nyo- 
mozza ki,  s  az  eredmén}  t  haladéktalanul  terjeszsze 
fel  *).  Ennek  következtében  Miklósvárszék  tisztsége 
március  30-án  Benkő  nyilatkozatát  felterjesztette,  a 
melylyel,  hogy  mi  történt,  a  kir.  főkormányszék  le- 
véltárában nyoma  veszett  ^). 

Benkő  ellepve  a  sok  gyermektől,  nyomva  a  ter- 
méketlen évektől,  gyaláztatva  irigyeitől,  gyakran  a 
kétségbeesésig  elbúsulta  magát,  elannyira ,  hogy  csak 
a  benne  élő  irói  ösztön,  az  egyházi  főtanács  tekintete 
és  az  ennek  kegyességéből   kapott  nyugdíj   tartotta 


')  Látható  :  5395,  l792-ki  főkormányszéki  szám  alatt. 

-)  Látható  :  G672.  és  7505.  1792-iki  főkormányszéki  szám  a. 

•*)  Látható  :  1241.  17  93-iki  főkormányszéki  szám  alatt. 

*)  Látható  :  1297.   1793-iki    főkormányszéki  szám  alatt. 

*)  Látható  :  3492.  1793-beli  főkormányszéki  szám  alatt. 
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fenn  életkedvét.  Meg-hatólag  festi  ez  időbeli  állapotát 
fenn  érintett  levele.  „JMinekiitánna*"  —  igy  ír  abban 
—  „HZ  isteni  méltó  dorgálás  által  sok  és  keserves  vál- 
tozásokon által  menvén,  magam  közép-ajtai  kuny- 
h(5mba  rekesztettem  ^•()lníl,  a  méltóságos  fó'consisto- 
riumnak  150  forint  segedelemi)énzével,  adattatott 
vala  hivatalom  egy  papságra.  .  .  A  méltóságos  focon- 
sistorium  kegyes  válaszára  elvállaltam  a  köpeczi  pap- 
ságot; az  hol  igaz,  hogy  maganmaks  terhes  és  népes 
házamnak  kenj-ere  vagyon  ,  de  látja  az  Isten,  hogy 
sem  öltözetünkre ,  sem  egyéb  sokféle  szükségeinkre 
jövedelmünk  nincsen  ;  minden  nap  szűkölködöm,  ngy 
hogy  minden  naponként  fejem  füsti  mégyen  fel,  mi- 
képpen folytassam  hivatalomat,  és  miképpen  hasz- 
nálhassak az  hazának  sok  Írásbeli  gAÍijteménj^eimböl, 
melyeknek  megszerzésére  fordítottam  egész  életem- 
beli  keresetemnek  nagyobb  részét ;  kiváltképpen 
hogy  kénytelenittettem  igen  terhesen  meg  is  adó- 
sodní,  a  múlt  igen  szűk  esztendó'kben,  vévén  a  drága 
búzának  köblít  sok  személyeinkre  tízennégy  s  több 
forintokkal  is.  Fol3^amodom  azért"  —  igy  folytatja 
panaszos  írását  —  „a  méltóságos  főconsístorínmnak 
könyörületességéhez,  méltóztassék  kegyesen  megígért 
két  esztendei  pensiomot  mostan,  fogadott  és  küldött 
bizonyos  emberem  kezébe  kiadni,  s  ezután  is  kiszol- 
gáltatni, hog)'  igy  alkalmatos  lehessek ,  mind  papi 
hivatalomnak  jó  kedvvel  való  folytatására,  mind  a 
nemes  hazának  gyűjteményemmel  és  írásimmal  való 
szolgalatjára." 

„Bátorkodám  mondani"  —  írja  tovább  —  r^^ogy 
a  hazának  szolgalatjára ;  mert  ennek  most  is  küldöm 
jeleit  nagy  méltóságú  Gubernátor  űr  Excellentiájá- 
hoz ,  és  az  erdélyi  tudós  társaság  méltóságos  tanácsa- 
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hoz  nyolcz  darab  kézírásos,  és  szintén  másfél  száz 
árkusból  álló  s  nyomtatás  alá  elkészített  munkákban- 
Küldök  ezeken  kívül  a  méltóság-ős  főconsístoríum  ar- 
chívumába egy  munkát,  az  Erdődön  Szathmárvár- 
megyében  1545-ben  celebrált  Generális  Synodusnak 
confessíoját,  Xll.  artikulusokban ,  melyeket  a  protes- 
táns tudósok  ez  ideig  elveszetteknek  lenni  gondolta- 
nak, s  csaknem  sirattanak,  mint  Haner,  Pár  íz- 
Pápai  és  Lampe  ecclesiastica  Históriáikban  lát- 
juk; de  az  isteni  gondviselés  ezt  számomra  megtar- 
totta. Küldöm  az  ugyan  Erdődön  1555-ben  celebrált 
Synodusnak  XX.  articulusait ,  melyekről  a  mi  ircnnk 
még  csak  nem  is  emlékeznek.  Ezek  mellé  s  közé  sok 
izzadással  való  munkámat  tettem.  Ezekből  láthatni 
—  úgymond  —  „minémü  lépést  tettek  legelsőbben 
a  magj^ar  protestánsok,  mikor  a  római  ekklésia  kebe- 
léből kíjöttenek.  Ezek  nélkül  sován}^  a  mi  ecclesias- 
tica históriánk.  Ezen,  mintegy  12  árkusból  álló  mun- 
kámat ugyan  én  már  kinyomtatás  végett  Academi- 
sans  Szotyori  József  uramtól  elinditottam  Göttingába, 
nag}^  hírü-nevü  Correspondens  uramhoz,  professor 
és  consilarius  H  e  y  n  e  úrhoz  ;  de  mégis  könyörgök 
a  méltóságos  főconsistoriumnak ,  méltóztassék  ezt  a 
maga  archívumába  betétetni,  sőt  a  kolozsvári  reform, 
collegiummal  is  leirattatni,  hogy  ha  a  Göttingába  in- 
dított exemplar  el  találna  is  tévelyedni,  ne  veszszen 
el  ez  a  két  confessióból  álló  drága  kincs." 

Ez  után  rágalmazói  ellen  magát  védelmezni  kí- 
vánván, így  végzi  levelét  :  „Akármint  fessenek  is 
engemet  a  még  sem  szíínhető  roszakarók ,  legyenek 
védelmem  gyanánt  szintén  másfél  száz  árkusból  álló 
Írásaim,  melyekben  a  haza  históriájára  tartozó  sar- 
kalatos dolgok  vannak."  Utoljára  magát,  csekély,  de 

BENKŐ   ÉLETE.  9 
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fáradsílgos  igyekezeteit  és  terhes  szükségeit  az  t'gy- 
luizí  iotanács  kcgyelmességébe  ajánlja  '). 

Az  „Erdodi  Kettős  zsinat"  Cxöttingába  szánt  pél- 
dányának is  a  lett  sorsa,  a  mi  sok  más  müvének. 
Szotyori  Akademizáns  nem  vitte  el?.  Benkő  Ferencz- 
liez  1796-l);ni  oct.  12-én  Köpeczröl  írt  levelében,  fé- 
lig-meddig szemrehányólag  van  említve,  liogy  u  azt 
vélte  :  a  könyv  már  régen  Göttingábíin  van ;  s  kéri : 
gondoljon  valami  módot  felküldésére  ^).  E  míívének 
Göttingába  felküldése  az  egyházi  főtanácshoz  ang. 
25-én,  1795-ben  írt  levelében  is  említve  van. 

Az  1795.  és  1796-ik  év  három  tény  által  lett 
nevezetessé  Benkőre  nézve ,  egyik  :  a  Közép-ajtai 
Szkumpia,  vag}'  cserző  növény  feltalálása,  s  ezért 
leofelsőbb  helvről  történt  kitüntetése:  a  másik  :  az 
erdélyi  históriai  társasággal  való  érintkezése,  s  en- 
nek —  nevezetesen  pedig  titkárának  —  az  ő  irányá- 
ban való  méltánytalan  eljárása  ;  a  harm  adik  :  me- 
gyéjével ■')  való  megliasonlása ;  az  e  1  s  11  :  füvészeti 
nagy  érdemeiért  egy  kis  nyilvános  elégtételadás ;  a 
második  :  egy  szomorn  bizon^^itéka  ama  társaság 
vezetői  rövidlátásának  és  önzésének;  az  utolsó: 
egy  haláláig  tartó  kellemetlenség  soha  ki  nem  apadó 
forrása.  IMindenik  olv  fontos,  hojív  részletes  ismerte- 
tést  érdemel.  Vegyük  rendre. 

Brass(')hoz  közel  lakása  őt  Brassó  tudósaival, 
gyógyszerészeivel  s  értelmiségével  gyakran  érintke- 
zésbe hozta.   Benkő   neve  e  városban  mindenkitől  is- 


')  Lúthafó  :  1795  ben  jniiius  13-án  ,  Köp,  c/iöl  írt  Icvelébeii. 
208.  e.  fötanácsi  jegyzőkönyvi  szám  alalt.  (L.  az  Okirattár 
XXXVI.  szána  alatt.) 

")  Látható  :  179lj-ban,  oct.  12.  Köpeczröl  Benkö  Fcrenczhez 
írt  levelében.  (L.  az  Okirattár  XXXVII.  XLIV.  száma  alatt.) 

**)  AI  c  g  y  c  n('v  alatt  a  Székelyföldön    az    c  k  k  1  c  s  i  á  t   értik. 
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inert  es  becsült  volt.  Egy  alkalommal  F  r  o  n  i  u  s  M  i- 
hály  brassói  föbirónnk  az  eczetf'a  vagy  Szkumpia 
nevű  áltabi  felfedezett  növényt  beküldötte,  a  végre, 
hogy  oda  vnló  iparosokkal  annak  n  kordovány  készí- 
tésénél lehető  haszna  iránt  tétetne  kisérletet.  A  föbiró 
átadta  Fuhrmann  Henrik  nevű  kordoványkészitönek, 
a  ki  azzal  kisérletűl  több  kecske  és  juhbört  kikészít- 
vén, ugy  találta,  hogy  annak  épen  az  a  tulajdonsága 
van,  a  mi  a  török  tartom ánj^okból  behozatni  szokott 
cserző  növénynek.  FjZÍ  a  nevezett  főbíró  gr.  Bánfiy 
Gryörg}'^  kormányzónak  feljelentette  azon  nyilatko- 
zattal, hogy  ha  a  kormányzó  erről  meggyőződést  kí- 
vánna szerezni,  kész,  az  így  készített  bőrökből  mu- 
tatványt felküideni.  A  feltaláló  pap  állitása  szerént  — 
írja  az  ismételve  emiitett  főbíró  —  ha  ezt  a  növényt 
akkora  terjedelemben  lehetne  elterjesztetni,  hogy  a 
kültartományokból  való  szkumpia  behozás  egészen 
megszűnjék,  az  országban  legalább  is  10,000  tallér 
megmaradna. 

A  kormányzó  e  felterjesztést  a  kereskedelmi  és 
kamarai  ügyekben  kinevezve  volt  országos  rendsze- 
res bizottsághoz  tette  át,  azon  felkéréssel,  hogy  a  ke- 
reskedelmi egyéb  tárgyak  között ,  ezen  gyakorlatilag 
hasznosnak  bizonyult  találmányra  is  figyelmet  for- 
dítni, s  az  iránt  a  szükségeseket  megtenni  lehessen  ^). 
Ez  átirat  az  érintett  rendszeres  bizottság  1795-ben 
július  3-án  tartott  ülésében  61.  szám  alatt  felolvas- 
tatván, jegyzőkönyvi  kivonatban  a  végett  határozta- 
tott  a  kir.  főkormány széknek  átadatni,  hogy  a  mon- 
dott növény  feltalálóját  köpeczi  ref.  pap  Benkő  Jó- 


*)  Látható  :  1794-ben  december  29-^n  költ  kormányzói  el- 
nöki közlemdnyben  4449.  1795-beli  főkormányszéki  szám  alatt, 
(L,  az  Okirattá  r  XXXV.  sz.  alatt.) 

9» 
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zsefet  a  liáromszéki  toki  rá  1 3' bíró  litján  hallgassa  ki 
az  iránt :  vajon  ez  magától,  ós  niino  földben  és  meny- 
nyiségben  terem?  vagy  pedig  ültetés  és  miféle  módon 
való  ültetés  által?  Mi  magyar,  latin,  német  és  oláli 
neve?  milyen  külalakja?  Azon  esetben,  ha  az  kelló' 
mennyiségben  található  lenne,  egy  mázsa  jól  kiszá- 
radt levél  mily  áru  lenne?  Végre,  vájjon  csak  Köpecz 
környékén,  vagy  máshol  is  terem  ?  8ó't  hogy  azt  job- 
ban meg  lehessen  ismerni,  a  feltalálónak  meg  kellene 
hagyni ,  hogy  abból  néhány  jjéldáint  levelestó'l  és 
virágostól  kiszárítva  s  füvészileg  könyvbe  kötve,  a 
nevezett  főkirál}  bíróhoz  ,  a  rendszeres  bizottsághoz 
leendő  felküldés  végett,  adjon  be  '). 

A  kir.  főkormányszék  ang.  19-én  ez  értelemben 
költ  rendeletét  Háromszék  fökirálybírájához  kibo- 
csátván  :  ez,  jelentését  oetober  8-ról  tette  meg ;  mely- 
ben egyebek  közt  írja,  hogy  kérésére  Benkő  József 
hozzá  ment ,  s  mind  az  Oláhországból  hozni  szokott 
szkumpia-levélböl  egy  ágacskát,  mind  pedig  a  kordo- 
ványok  készítésére  hasonló  haszoinial  fordítható  ma- 
gától most  megpróbált  fának  leveleiből  egynehányat 
hozván,  azokat  a  kir.  főkormányszékhez  felterjeszti ; 
egyszersmind  pedig  Benkő  előtte  tett  szóbeli  magya- 
rázatjából  írja,  hogy  e  fa  nem  más,  hanem  a  mit  e 
hazában  eczetfának  híviiak ;  deákul  Linné  szerint 
R  h  u  s  C  o  r  i  a  r  i  a  ,  németííl  G  e  r  b  e  r  b  a  u  m  oder 
Essigbaum;  nem  terem  magától  a  mezőn,  hanem 
a  kertekben  némely  helyt  ültetik  mind  czifraságra, 
mind  pedig  a  gyümölcsének  hasznára  nézve,  a  mely- 
ből az  erdélyi    gazdaszszonyok    eczetágyat    szoktak 

')  Látható:  1794-ben  december  29-én  költ  kormányzói  elnöki 
közleményben  4449.  l795-bc'li  főkormányszéki  szám  alatt.  (L.  az 
Okirattal  XXXV.  ez.  alatt.) 
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készíteni ;  mindazáltal  a  föld  nemében  nem  válogató 
fa  lévén,  akármicsoda  földben  megterem ,  s  a  tövéből 
szapora  növéssel  hányja  ki  csemetéit,  s  les'bizonyo- 
sabban  idtetés  által  lehet  szaporítni,  noha  meleg  he- 
lyeken a  magvának  elvetése  által  is.  Kolozsvártt  a 
kertekben  lehet  il}'et  találni  —  írja  tovább  —  s  a 
feltaláló  a  gubernátor  bonczhidai  kertjében  is  látott 
ilyet.  Ezután  megjegyzi  a  tudós  főkirálybíró,  ,,liogy 
ezen  fa  leveleinek  a  bőrök  készítésére  való  haszon- 
vétele nem  uj  találmán}^ ,  vannak  erró'l  sok  írt  köny- 
veJíf^  saját  naturális  histaj."iai  és  oecononiiai  könyvei- 
met megvizsgálván"  —  ugjaiiond  „különösen  Zinkens 
oecononiiai  lexiconában  ainiak  böv  leírását  találtam", 
mit  a  dolog  tökéletes  megvilágositása  végett  kivonat- 
ban fel  is  küldött ,  egyszersmind  utalt  Kríínitz  Ency- 
clopédiájának  1788-beli  kiadása  szerint  a  15-ik  kö- 
tetben a  Gerberbaum  szó  alatti  tartalmára.  .  .  . 
„Mindazáltal"  —  igy  végzi  be  tudósítását  —  „mégis 
dicséretet  érdemel  a  tiszteletes  pap  úr,  hogy  ezen  fá- 
nak mind  a  kordovány  készítésnél  —  a  mit  Brassó- 
ban jó  kimenetellel  megpróbáltak,  mind  pedig  a  kö- 
zönséges életben  alkalmazható  orvosló,  festó',  tápláló 
erejére  és  hasznaira  az  erdélyi  publicumot  is  figyel- 
messé tette.  Es  mivel  tudva  vagyon,  hogy  ezen  ha- 
zából a  szkumpiáért  sok  pénz  megyén  ki,  igen  hasz- 
nos lészen  a  passivum  commercium  megakadályoz- 
tatására,  ha  a  felséges  kir.  Gubernium  praemiumok- 
nak  igérése  és  más  módoknak  meghatározása  által 
ezen  fáknak  hazánkban  leendő  szaporítását  eszkö- 
zölni méltóztatik.  A  sokszor  említett  tiszteletes  pap 
ezen  fának  leírását  egy  nyomtatásban  kiadandó  dis- 
sertatiojában  világra  fogja  bocsátani,  s  hasznait  jobban 
megismertetni ;  addig  is  igérte,  hogy  a  kir.   Guber- 
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iiiumlioz  ezen  fából  nagyobb  és  gyökerestől  való  ága- 
kat is  fog  küldeni.   M 

A  kir.  főkormányszék  ezen  jelentés  nyomán  in- 
dulva, azon  évi  october  23-kán  kibocsátott  körrende- 
letében a  hazai  törvényhatóságokkal  tudatta,  hogy  a 
Benkő  József  által  feltalált  eczetfa  éppen  olyan,  mint 
a  kordovány  készitésére  Oláhországból  drága  pénzen 
hozni  szokott  szkumpia,  s  hogy  az  jóllehet  e  hazában 
ismeretes,  de  annyira  nem  gyarapodott,  hogy  eddig- 
elé nevezetes    hasznát  A^ehették  volna ;    szükségesnek 
találta  tehát  a  kir.    főkormányszék    a    közjónak  elő- 
mozditása  tekintetéből,  hogy  azon  fa  az  országban 
nagyobb    bőségben    plántáltassék    és  szaporittassék  ; 
szaporitása  módját  és  hasznait  bővebben  világra  fogja 
bocsátani  fennirt  Benkő  József  egy  nyomtatásban  ki- 
adandó értekezésében.  Addig  is  pedig,  míg  az  kiadat- 
hatnék .  a  kir.  főkormányszék  meghagyta  a  törvény- 
hatóságok tisztségeinek,  hogy  a  birtokosokat,  papo- 
kat és  más  telkes  embereket  birják  arra ,  hogy  mind 
magok  hasznukra,   mind  a  közjóra  való  nézt,  a  fenn 
megirt  eczetfát  plántálni  és  szaporitani  igyekezzenek.  ^) 
E  közben  a  magas  udvari  korlátnokság  a  keres- 
kedelmi és  kamarai  ügyekben  kinevezett  rendszeres 
bizottság  jegyzőkönyvéből  Benkő  e  találmányáról  és 
munkájáról  értesülvén:  a  jegyzőkönyv leküldése mel- 
lett,  vonatkozólag  a   kir.  kormányszék  6013.  1795- 
beli  számjára,   1795.  december  31-én  költ  leiratában 
megrendelte ,  hogy  a  Benkő  által  c  tárgyban  dolgo- 


')   Látható    :    6013.    17  95-bcH     íokoiniányszéki    szám   alatt 
(L.  az  Okirattár  XXXVIU.  száma  alatt.) 

^)   Látható    G013.    17íi5-b(-li    kir.  fökonuányszcki  szám  alatt. 
(L.  az  Okirattár  XXXIX.  szám  alatt,) 
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zott  értekezést,  mihelyt  oda  feljutott,  az  udvari  kor- 
látnoksághoz  azonnal  terjeszsze  fel.  A  kir.  főkor- 
mányszék 1796.  jnnuár  25-én  költ  rendeletében  an- 
nak felküldését  a  liáromszéki  főkirálybirónál  meg- 
sürgette ;  mit  ez  april  4-kén  teljesitvén  :  a  kir.  főkor- 
mányszék azt  a  Benkő  kérvényével,  az  általa  felta- 
lált eczet-fával,  kikészített  bőrmutatványnyal  és  több 
gyökeres  eczetfa-liajtásokkal  együtt  a[)ril  19-én  azon 
ajánlit  kíséretében  terjesztett  fel  ő  felségéhez  ,  hogy 
a  kir.  főkormányszék  ezen  munkácskát,  közhasznú- 
sága tekintetéből  kormányi  költségen  kin}  omatandó- 
nak  és  a  nép  közt  díj  nélkül  kiosztandónak  vélné, 
Benkő  Józsefet  pedig  a  közjó  előmozdításában  való 
fáradhatatlan  munkásságáért  legfelsőbl)  fig3^elemre 
méltónak  Ítélné.  *) 

Az  udvari  korlátnokság"  azon  évi  június  hó 
30-dikán  1971.  udvari  szám  alatt  tudatta  a  főkor- 
mányszékkel ,  hogy  ő  felsége  kegyelmesen  megen- 
gedni méltóztatott ,  hogy  Benkő  József  fenn  érintett 
értekezésének  azon  része,  mely  a  mondott  növény 
mivelésére,  használatára  és  terjesztésére  nem  tartozik, 
kihagyatván  ,  azon  másik  része ,  mely  azoknak  felvi- 
lágosítására szolgál ,  a  kik  ezt  a  növényt  terjeszteni , 
vagy  kordovánjdíészitésnél  használni  akarják,  a  tar- 
tományi pénztár  költségén  kinyomassék  és  az  ország- 
ban díj  nélkül  kiosztassék,  azon  czélból,  hogy  annak 
használatba  vétele  által ,  a  pénznek  a  török  tartomá- 
nyokba való  kivitele  megakadályoztassék  ;  egyszers- 
mind Benkőnek  legfelsőbb  megelégedés  nyilvános 
jeléül  a  20  aranyat  nyomó  mellékelt  arany-érmet  — 
moneta  —  kegyelmesen  átadatni  rendelte ;  a  kir.  fő- 
kormányszék teendője  lévén,  az  értekezés  kinyomtat- 

*)  Lútható  ■  2508  —  17'J(3-beli  kir.    főkormányszéki  sz,  -4. 
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tatása  s  az  (^rémnek  Beiikö  kezeibe  juttatása.  ')  A 
főkormányszék  o  felsői)!)  rendelet  teljesitéséül  azon 
évi  július  28-án  költ  rendeletében  ,  a  főkormányszéki 
levéltár-igazgatónak  a  sokszor  érintett  értekezés  ki- 
nyoma  tását,  s  annak  idejében  az  arról  való  jelentés- 
tételt kötelesség-évé  tette,  Benkőnek  ő  felsége  kegj^el- 
mes  tetszését,  valamint  a  kinyomtatás  megtörtént  el- 
rendelését tudtára  adta,  az  érmet  pedig  átadás  végett 
liáromszéki  főkirálybiró  gr,  ]\íikes  Jánoshoz  kül- 
dötte át.  ') 

Ennek  következtében  az  értekezés  még  azon  év- 
ben kinyomatott  s  a  törvényhatóságoknak  ingyen 
kiosztás  végett  kiküldetett.   ') 

Tehát  élte  alkonyán  az  agg  tudós  csakugyan  a 
magas  kormánytól  is  részesült  ennyi  elismerésben  : 
ámbár  én  nem  tudom,  hogy  vájjon  ez  akkor  ugy  lett 
volna,  ha  Erdély  legfelső  kormányán  nem  a  tudomá- 
nyok páratlan  Moecenása  gr.  Teleki  Sámuel  ül  ? !  De 
bármint  legyen:  e  kitüntetés  tény.  s  ily  tényektől,  az 
elismerést  megvonnunk  nem  szabad. 

E  volt  Benkő  munkás  lelkének  végső  nyilvános 
lobvetése ,  önállólag  kiadott  utolsó  munkácskája.  — 
1798-ban  kiadta  ugyan  Veszelszki  Antal  ,,Fa  és  fű- 


')  Látható  :  4890 — ^-ITBG-bcli  főkormányszéki  sz.  a.  (Lásd  az 
Okirattár  XLIII.  száma  a)  betűje  alatt.) 

■•*)  Látható:  4890  — 179G-beli  kir.  főkormányszéki  sr.  a.  (Lásd 
Ok  irattár  XLIII.  száma  b)  betiij.;  alatt.) 

'*)  Czime  ez  :  „  A  K  ö  z  é  p-A  j  t  a  i  S  z  k  u  m  p  i  a  vagy  e  s  m  e  • 
rctescbb  néven  eczetfa  és  annak  kordoványbör 
készitésrevaló  haszna.  LeirattatottBenköJózsef 
által  17  96.  esztendőben."  Kis  8-adrét  1  —  19  lap.  A  nyomtatás 
helye  nincs  kitéve  ,  de  a  kormányszék  helye  akkor  Kolozsvár  lévén  : 
kérdésen  kivül  ott  lön  kinyomtatva.  A  mit  ez  értekezésből  a  kir.  fő- 
kormányszék kihngyatott,  én  az  „Okirattárban"  a  kinyomott  részszel 
együtt  adni  jónak  láttam.  (L.  az  „Okirattár"  XLV.  sz.a.) 
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szeres  szózatoknak  t  a  r  1 1>  ni  á  n  y  o  s  neve  i^^ 
czímii  dolgozatát ,  ')  de  l^cnko  dolgozta-c  ?  vagy 
más  ?  s  liogy  jutott  liozzá  a  gyüjto  könyvéből,  ez 
iránt  eligazodni  nem  Iclict.  Előszavában  elmondván  a 
szerkesztő  könyvének  czélját,  azt  igy  végzi :  „Kedves 
hazámfia!  im  a  kedvedért  az  egész  könyvet  ugy  ren- 
deltem, hogy  abból  a  régi  és  mostani  tartományos 
szavainkat  éppen  ki  nem  rekesztettem,  hanem  a  mint 
az  időkhez  egyezőbbnek  találtam,  a  szerint  cseleked- 
tem, vigyázván  arra,  hogy  a  mennyire  lehet  a  könyv 
hasznavehető  lenne.  És  ugyanazért  tetszett  nekem  — 
igy  folytatja  —  „a  Közép-Ajtai  Benkő  József  úrnak 
nyelvünkön  és  szomszédinkén  irt  fűszeres  lajstromát 
hozzá  toldani  (minthogy  a  nyelvek  egyedül  azok  a 
közönséges  eszközök  ,  a  melyek  által  a  mesterségek- 
ben, kereskedésekben  és  tudományokban  a  legcseké- 
lyebb lakosok  is  boldogulhatnak),  hogy  annyival  is 
inkább  a  kinek  tetszik  megszerezhesse  ;  mert  igy  már 
akárkit  a  növények  országán  keresztül-kasul  elvezet- 
het szinte  azoknak  lakhelyekig/'  ')  Ez  gyanítatja  azt, 
hogy  a  N  o  m  e  n  c  1  a  t  u  r  a  B  o  t  a  n  i  c  a  és  N  o  m  e  n- 
c  1  a  t  u  ra  V  e  g  e  t  a  b  i  1  i  u  m  czímü  dolgozatokból  van 
kivonva;  de  azt  is  igen,  hogy  hire  s  tudta  nélkül, 
mint  azóta  is  annyi  művét,  kevésbbé  vagy  jobban  át- 
alakitva,  mások ,  tudtán  kívül,  dijtalanul  nyomatták 
ki  s  használták  fel. 


')  Fa  és  fűszeres  szózatoknak  tartományos  nevei  magyar  és 
latin  nyelven,  betűrendben  ily  czimü  könyvben  :  „  A  Növényplánták 
országából  való  erdei  és  mezei  gyűjtemény,  vagyis  Fa-  és  fűszeres 
könyv  sat.  Veszelszki  Antal  által.  Pesten  sat.  17  98."  8-adr,  1  —  12. 
13  —  4(30  11.  —  E  lap  után  van  Benkö  dolgozata  számozatlanul  22 
levelén. 

'-)  Veszelszki.  A  növényplánták  sat.  előszó  11  — 12  11. 
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Benkö  költeményei.  Aranka  Gjövgy  tudományom  útja.  Beiiko  gyűjtemé- 
nye,   ajándéka.    A    i)liilohi.storia   tár.saáág   és   Aranka    méltánytalansága 

Benkö  iránt. 


Nézzük  az  erdélyi  históriai  társasággal  (Socie- 
tas  phylobistoruiii)  való  viszonyát.  Ezen  lioszszas 
vajúdás  után  született,  tengődve  élt  és  ismeretlen  ok- 
ból egy  átalános  szétmállás  utján  elen^^észett  társa- 
sággal való  érintkezése,  Benkö  életének  egy  igen  ne- 
vezetes episodját  képezi.  E  társulatnak  csnk  létre- 
jötte hat  évi  vajúdásba  került.  1786-ban  megpendült 
az  eszme,  de  csak  1791-ben  vált  testté. ')  Eder  József 
Károly  nagy-szebeni  cath.  gymnasiumi  tanár  1786- 
ban  Benköhöz  irt  levelében  egyebek  közt  igy  ir  : 
„Újság  nincs,  mert  az  elég  óság,  hogy  főnököm  alatt 
(érti  rom.  cath.  püspök  gr.  Batthyánit)  itt  Szel)enbcn 
egy  tudományos  társaság  alakult  öszsze,  melynek 
czélja  az,  liogy  a  mik  a  liazai  physikai  és  politikai 
történetre  tartoznak,  jobban  megvilágosittassanak.  A 
miről  ha  bizonyosabbá  leszek  —  mert  még  eddig 
minden  függőben  van  —  igyekezni  fogok,  hogy  te 
általam  a  legteljesebben  értesítve  légy."  ^) 

')  Az  erdélyi  magyarnyelv  mivelö  társaság  munkáinak  I.  da- 
rabja. Szeben,  179G.  33.  1. 

■^)  NagySzebonböI  1786.  febr.  U-kén  irt,  eredeti  leveléből. 
(Miké  gyűjteményében.) 
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Végre  a  mondott  évben  megalakulván  :  czélul 
—  mint  a  titkári  előterjesztések  mutatják  —azt  tűzte 
maga  elé  :  hogy  az  itt-amott  kéziratban  ve- 
szendőben levő  erdélyi  történeti  munká- 
kat szedje  ö  s  z  v  e  s  n  y  o  m  t  a  t  á  s  b  a  n  a  d  j  a  ki. 
Erdélynek  minden  valamire  való  férfia  és  aszszonya, 
a  társaságnak  vagy  részvevő  tagja  volt,  vagy  érdek- 
lődött ügye  által.  Csak  szépet  és  jót  vártak  tőle  a 
történelmi  téren.  A  tagok  az  országban  szerteszét 
lakván  :  ügyeit  az  igazgató  tanács  egy  titkárral  in- 
tézte. Gróf  Bánífy  György  erdélyi  kormányzó  elnök- 
lete alatt.  E  társaság  a  történeti  kéziratok  lajstromát 
öszveállitotta ,  kinyomatta ,  a  tudósokkal  közölte  s 
őket  egy  vagy  más  kéziratnak  sajtó  alá  elkészitésére 
felkérte.  Ezek  közt  volt  Benkő  is,  a  ki  1795-ben  tiz 
nyomtatás  alá  elkészitett  s  tisztán  leirt  történeti  dara- 
bot küldött  be  a  társaságnak,  *)  de  annál  gyámolitás 
helyett  akadályra  talált  a  derék  tudósnak  korát  jóval 
megelőző  előrelátása  s  kartársait  árnyba  boritó  vas 
szorgalma. 

Hogy  érthetőbbé  legyek,  egy  előbbi  eseményt 
kell  előadnom.  Aranka  György,  a  társaság  titoknoka, 
1792.  nov.  21-én  inditványozta,  hogy  a  régi  történeti 
emlékek  kikutatására  a  társaság  saját  költségén  egy 
szakértő  emberrel  Erdél^^t  utaztassa  bé.  Költ-e  e 
tárgyban  végzés  ?   nyomába  nem  akadhattam.  Az  in- 


*)  N  a  p  y- A  j  t  a  i  Kovács  I  s  t  v  á  u,  Erdélyi  Nemzeti  lar- 
salkodó,  1834  dik  év  II.  folyam.  35.  1.  Benkö  egyik  levelében,  8  ;it 
emlit,  de  ha  a  már  ismertetett  Tudósitás  végéu  levő  kisebb  da- 
rabokat is  oda  veszszük,  azokból  kitelhetett  a  IX- és  X-ik  darab.  A  tiz 
mellett  bizoiiyit  az  is,  hogy  egy  170  6-ban  irt  levelében  Ostermayer 
Krónikáját  a  társasághoz  í'elküldvén  :  azt  11-ikuek  nevezi.  (Köpecz- 
röl  17  96.  febr.  1-én  irt  eredeti  levélből.  —  (Látható  az  „Okirat- 
ár" XL.  sz.  a.) 
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ditváii}^  1793.  aiig.  27-én  n\Q^  lőii  újitva  elfogadva, 
s  annak  végTcliajtására  az  inditványozó  titoknok 
kineveztetett.  Septcmber  első  napjaiban  útra  költ,  az 
eredményt  a  társaságnak  1793.  nov.  10-én  költ  tiidó- 
sitásában  mutatta  be.  1797-ben  ismét  kiküldetett  : 
tagok  gyűjtése  s  a  t  á  r  s  a  s  á  g  ü  g  y  e  i  n  e  k  e  1  ö- 
m  o  z  d i  t  á  s  a  érdekében,  jelentését  a  sept.  4  —  5-ki 
illésekben  terjesztette  elö.  ')  YAaö  átalános  jelentésé- 
ben a  titoknok  egyebek  közt  azt  is  mondja  :  ő  azér^ 
volt  kiküldve,  liogy  a  Benkönél  levő  azon  kéziráso- 
kat,  melyek  iránt  a  társaság  igazgató  tanácsához  irt, 
megnézze,  s  azokat  a  haza  számára  megszerezze, 
vagy  legalább  megalkudja.  Kiment  —  úgymond  — 
Köpeczre,  de  Benkőt  a  rajta  levő  forró  láz  miatt,  oly 
gyenge  állapotban  találta,  hogy  harmad  napig  is 
mulatván  nála,  alig  nyerhetett  annyi  időt,  hogy  egy- 
két órát  vele  csendesen  beszélhessen ;  Köpeczre  köl- 
tözése miatt  könyvei,  Írásai  nem  voltak  rendben,  ré- 
szük ládában,  részük  Közép-Ajtán;  végre  sikerült 
megegyeznie  arra  nézve,  hogy  1)  ő  maga  rendbe 
szedi  s  lajstromozza  minden  kézírását,  s  után  jegyzi  : 
eredeti-e  ,  vagy  nem  ?  2)  Azokat,  melyek  nyomtatás 
alá,  vagy  csak  jó  s  szép  másolatban  vágynak  leirva, 
megkülömbözteti  a  többitől,  megjegyezve :  hány  ár- 
kusból áll  ?  mi  áruk  ?  az  utóbbiakért  mit  kivan  ?  S  e 
lajstromot  hozzá  sz.  Márton  napig  Maros-Vásárhelyre 
beküldi.  ') 

Belenézvén  —  úgymond  Aranka  —  ez  alkalom- 
mal maga  is  futólag  Benkő  gyűjteményébe,  a  többek 
között  ezeket  találta  :  1)  Böjti   Gáspár  Írását  Bethlen 

')  T  o  1  d  y  F  e  r  e  n  c  z,  Új  Magyar  Múzeum,  első   kötet  1 854. 
Pest,  403  —  411.  11. 
■*)  Ugyan  ott. 
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Gábor  életéről.  2)  Rákóczi  levelezéseit  1704  —  1711. 
3)  Bethlen  János  sajátkezével  irt  deák  históriáját.  4) 
Ciki  Cserei  Mihály  jegyzőkönyvét,  1631  —  1658-ról 
magyarul  irva.  5)  Schaesiiis  Andrásnak  a  szász  egy- 
házat illető  művét  1706-ról,  ugyan  ennek  archaeolo- 
giáját.  6)  Schmeitzel  Conipendium  históriáé  civilis  et 
ecclesiastieae  Transsilv.  deákul  irt  művét.  7)  Haller 
Gábor  Diariumát.  —  8)  Káinoki  István  Diariumát 
1653  — 1657-ről;  készen  van  9)  Rhédei  László  Dia- 
riumát. 10)  Kemény  János  Ruina  exercitus  Transsilv. 
czímű  Írását.  11)  Vizaknai  Bereczk  Diariumát  a  ku- 
rucz  világról  1703 -1712-ből.  12)  Török  Ferencz 
Diariumát.  13)  Szalárdi  János  naplókönyvét  1632- 
ről  (csonka).  14)  Dalnoki  Veres  Gerzon  Kurucz-világ- 
ról  irt  verseit.  15)  Balog  László  Diariumát.  16)  Egri 
Fodor  Sámuel  Diariumát.  1 7)  Schmeitzel :  Collegium 
in  Históriám  ad  Statum  Regni  Hungáriáé  czimil  mű- 
vét. 18)  Xylander  :  História  motuum  Bocskaiano- 
rum.  Ezeken  kivűl  talált  feles  armalisokat  és  diplo- 
ma-gyűjteményt. *) 

Talált  —  Írja  Aranka,  jelentésében  —  Udvar- 
helyen Szeles  Márton  kezével  irt  szép  diplomatica 
históriát  Udvarhely  városáról,  melyet  irója  a  Társa- 
ság gyűjteménye  közé  ajánlott,  a  közjóra  által  is 
adott  ső  elhozta;  továbbá  Hidvégi  idősb  Nemes  János 
Diariumát  1657  —  1686-ról,  egészen  saját  kezeirása. 
Ezt  is  igyekszik  —  ug^inond  —  a  Társaság  számára 
vagy  leiratni,  vagy  megszerezni ;  s  végre  Borsos  Se- 
bestyén és  Nagy  Szabó  Ferencz  Diariumát,  a  mohácsi 
veszedelemtől  1657-ig,  ezt  a  gr.  Haller  Zsigmondné- 


*)   T  o  1  d  y   Ferencz,    Uj  Magyar  Múzeum,  első  köt.  1854. 
Pest,  403  —  411.  11. 
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iiál   IcA-ö  eredeti   példányból   n   társaság  számára  le- 
irattá,  iiiiiKleii  árkusért  18  krajezárt  fizetett.   ') 

A  második  jelentésből  sziikségesnek  látom  Ben- 
könek  a  tudós  társaság-  részére  küldött  ajándékait 
ide  jegyezni.  I.  könyvek,  a)  Valkai  András,  Genea- 
logica  História  regiim  Hiingai-iae  (magyar),  mellé  köt- 
ve két  szép  história  a  nagy  űr  l>ánk  bánról,  és  Hunyadi 
Jánosról.  Kolozsvár.  1580.  —  A  régi  magyaroknak 
elsó'  bejövetelekrö'l.  Kolozs^ár.  1579.  —  História  ex 
Partenii  Nicensis  ! !  De  amatoriis  aífectionibus  collecta. 
Kolozsvár.  1573.  —  Valkai  András:  Krónika,  vagy 
szép  históriás  ének  Barbarossáról.  Kolozsvár.  1573. 
Krónika  Prister  Johannesröl.  b)  Holmi....  1)  Ma- 
gyar Postilláksat.  sat.  Küld.  10  darab  kisebb-nagyobb 
kézírást,  s  igér  még  három  igen  nevezetest.  A  társa- 
ság határozása  e  tárgyban  szó  szerint  ez  :  „Tudós 
Benkő  József  úrnak  szives  jó  akaratja  s  ajánlásai 
köszöntessenek  meg\  s  kéressék  at3'afiságosan,  hogy 
az  Ígérteket  minél  hamarább  keresse  meg,  irassa  le  s 
küldje  ki.  A  könyvek  és  irások  tétessenek  a  társaság 
gyűjteményei  közé."  ')  A  társaság  küzg^űlése  hatá- 
rozatát a  titoknok  Benkönek,  sept.  5-én  költ  levélben 
tudtára  adván,  igy  zárja  be:  „ne  sajnálja  a  tisztelendő 
úr  is  a  társasággal  parancsolni,  és  valamiben  szolga- 
latjára lehet,  nag}'  örönnnel  s  atyafiságos  készséggel 
kivánja  teljesíteni."   ") 

A  társaság  határozatára,  valamint  a  titoknok 
udvarias  kifejezéseire  meg  kell  jegyeznem,  hogy  az 
első  igen  rideg  és  méltánytalan.  Oly  elaggodt  és  sok 


')  T  o  1  d  y  F  e  r  e  n  c  z  ,   Új  Magyar  Múzeum  ,  1.  kötet.  1854. 
Pest,  419.  lap. 

2)  Toldy  Új  Magy.  Múzeum,  1854.  Pest,  420.  1. 

3)  Ugyan  ott  422.  1 
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érdemű,  eln3'omorodott  és  megtört  tudósmik,  a  kinek 
szeg-énysége  országszerte  tudva  volt,  s  a  ki  az  ország- 
főnemességet  magában  egyesitett  Társaságnak,  sorsát 
és  tárg3'át  tekintve  ily  nagyszerű  ajándékot  kül- 
dött, nem  szóvirág ,  hanem  megfelelő  viszonosság, 
nem  Ígéret,  de  fénj^es  jutalom-adás  lett  volna  he- 
lyén, kivált  miután  ő  a  hazáé  mellett,  ez  osztálynak 
dicsőségéért  tudomán3'OS  munkái  által  életében  au}"- 
nyit  tett ,  s  ha  ezt  nem  tették ,  legalább  nem  kellett 
volna  azt  a  kiméletlenséget  elkövetni ,  hog}'  neki  fe- 
les Ívből  álló  kézirati  dolgozatok  felkeresését ,  ön- 
költségén leiratását  s  küldését  csaknem  rendeljék. 

De  sokkal  nagyobb  hibát  követett  el  mind 
Benkő,  mind  a  hazai  történelem  iránvában  Arán- 
ka ,  a  társaság  titoknoka.  O  ug^-an  is  megtud- 
ván ,  hogy  Benkő  az  I-ső  szám  alatti  Bójti  Gás- 
pár és  Mikó  Ferencz  történetírásait  —  az  1-sőt  15 
vag3'  25  forintért,  az  utolsót  nem  tudhatta  meg 
mi  árért  —  már  régebben  el-  és  sajtó  alá  adta 
Hochmeister  szebeni  könyvkereskedőnek  :  azt  a  társa- 
sa g  igazgató  tanácsának  azon  Benkőre  nézve  szin tol}' 
jogsértő,  mint  káros  sugallat  mellett  adta  tudtára, 
hog}'  az  által,  ha  azok  kiadatnának,  a  társaság  rövid- 
séget szenved,  vagy  a  kiadó  nagy  kárt  v^all.  Mikó 
Ferenczhez  különösen  oly  sok  és  szép  jeg3'zéseket 
tett  Benkő  —  irja  Aranka  —  hog}'  annak  később  a 
társaság  által  kiadása  majd  haszontalan  költés,  ki 
nem  adása  káros  lenne.  O  ezt  megértvén  s  Benkővel 
is  megértetvén,  onnan  Köpeczröl  rögtön  irt  Hoch- 
meisternek,  hogy  tovább  való  rendelésig  Mikóhoz  ne 
fogjon,  s  a  levelet  Benkővel  is  aláíratta;  ő  excellcntiá- 
joknak  emi}  it  tudtokra  adni  szükségesnek  látván  :  a 
többit  —  ig3^  rekeszti  be  előterjesztése  e  részét  —  vé- 
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gezzék  el  bülcseségök  szerint.  ')Ugyaii  Aranka,  néliány 
szóval  liíUrább  a  Benkonél  talált  kész  művekről  ugy 
nyilatkozik,  hogy  ez  a  készenlétei  csak  azt  teszi, 
hogy  tisztán  le  vannak  irva,  de  olyan  módon  mint  a 
Társaság  akarja,  és  illik  kiadni  ,  p.  o.  az  iró  életirá- 
sával,  az  akkori  ir;isniódját  s  történetet  illető  felvilá- 
gosításokkal éppen  nincsenek  kidolgozva.  ') 

Valóban  ez  eljárás  magán  viseli  a  legnagyobb 
korlátoltság  és  szűkkeblűség  bélyegét,  sőt  nyilván 
némi  tudós  irig)  séget  árul  el.  Azért,  mert  a  társaság- 
nak is  szándékában  volt  valamikor  Böjtit  és  Mikót 
kiadni  a  maga  javára  és  dicsőségére,  azért  Benkővel, 
a  kiltncz  gyerekes  atyával,  önjavát  és  hírnevét  meg- 
tagadtatni, felbontatni  vele  egy  oly  egyességet,  mel}^ 
az  ő  Ínséggel  szűkölködő  családja  sorsán  legalább 
pár  hónapra  némi  javulást  eszközölt  volna,  elnapolni, 
félszázadra  lökni  vissza  egy  századokig  szunyadt,  s 
Benkő  munkássága  által  szerencsés  fejlődésnek  indult 
tudománya  űgj^et  —  nem  volt  egyéb,  mint  saját  ma- 
gával tépetni  el  koszorúját,  hogy  később  tán  Aranka, 
vagy  más  valaki  tegye  homlokára.  Ez  valóban  a  leg- 
súlyosb  megrovásra  méltó. 

De  Aranka  részhajló  és  igazságtalan  is  voltj  Ben- 
kőhöz.  Ugyanezen  jelentésében  előbb  valódi  nyere- 
ségnek tartja  Mikóhoz  és  Böjtihez  irt  jegyzéseit,  a 
melyeknek  ki  nem  adása  nagy  kár  leinie  ;  később 
pedig  azt  jegyzi  meg ,  először,  hogy  a  munkairó 
életrajza  nem  elválhatlaniil  szükséges  valamely  kró- 
nika történeti  becsére  nézve.  Béla  király  névtelen 
jegyzőjének  ki-létét  sem   tudják ,  de  azért  feljegyzé- 


')  Toldy  Új  Magy.  Múzeum,  I.  ki3t.  1854.  Pest,  405.  1. 
'^)    Ugyan   ott.    40 G.  I. 
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sei,  a  magyar  történelem  szegletköveit  képezik ;  m  á- 
soclszor  :  hogy  a  Benkö  kész  másolataihoz  bővebb 
történelmi  jegyzéseket  adni,  azon  kor  valamely  más 
történetbuvára  talán  igen ,  de  Aranka  sem  hívatva, 
sem  készülve  rá  nem  volt. 

Végre  Aranka  Benkönek   tulajdoni  jogát  meg- 
csonkította. Maga  irá  fentebb  —  s  éppen  e  volt  rész- 
letezéseim czélja  —  hogy  Udvarhely  város  diploma- 
tikai történetének  és  Nemes  János  Diariumának  ere- 
detijét *)  az  illetők  adták    neki  a  társaság  számára 
ajándékul ;    továbbá    Benkö  is  Valkai  András  ritka 
verses  gyűjteményét,  melyben  néhány  0I3'  nyomtat- 
vány volt,    a  mely    ma  nyilván    tudva  sehol  másutt 
nem  létezik.  —  En  néhány  évvel  ezelőtt  az  Aranka 
gyűjteményét  megvevén  :  nevezett  két  kéziratot  saját 
eredetijökben,  valamint  a  Valkai-féle  nyomtatványo- 
kat is ,  a  közt  találtam   meg ;  a  két  első  ma  is  birto- 
komban ,  az  utóbbiakot ,  minthogy  unicumok ,  az  er- 
délyi Múzeumnak  adtam.  Ebből  az  következik,  hogy 
Aranka,  mint  társulat  titkára,  annak  feloszlatásakor 
ezeket  s  hihetően   egyéb  gyűjteményeit  is  magánál 
marasztotta ;  ámbár  a  kir.  főkormányszéknek  létezik 
egy  rendelete ,  melynek  értelmében  azon  gyűjtemé- 
nyeknek további  rendelésig  a  kolozsvári  kir.   catli. 
lyceum  könyvtárába  kellett  tétetniők,  és  őriztetniök. 
Nagy-Ajtai  Kovács  István,  egy   értekezésében  egye- 
bek közt,  az  erdélyei  történetkedvelő  társaság  kelet- 
kezéséről és  czéljáról  is  szólván,  igy  végzi  ide  vonat- 


*)  Az  erdélyi  Múzeum  bír  Könczei  Károly  ajándékából  tiz  db 
érdekes  Benköféle  inpurumot ;  egyike  azoknak  a  Nemes-féle  Diarium 
1  —  300  lapra  terjedő  féleges  kivonata,  Benko  saját  kezével  irva.  Ez 
is  mutatja  az  ö  eljárásának  szabatosságát,  ki  leirfa  magának  azt  a 
mire  szüksége  volt,  mig  Aranka  sajátjai  közt  hagyta, 

BENKŐ    ÉLETE,  10 
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kozó  előadását  :  „A'njjon  a  jelenleg  lenni  már  nieg- 
szíínt  plívloliistoruni  societas  g3^ííjtem^nye  hol  és 
iHÍl\  álapotban  létezik?"  *)  Ugy  vélem  :  az  elöbo- 
csátottakban  a  telelet  meg-  van.  t.  i.  részint  az  Aran- 
ka gyűjteményben,  részint  a  kolozsvári  kir.  lyeeum 
könyvtárában,  részint  pedig-  a  gróf  Kemény  József- 
féle ,  most  az  erdélyi  Mnzeum  birtokában  levő  gyűj- 
temény közt. 


*)  „Erdélyi  Nemz.  Társalkodó"    1834,  II.  telt'v   ÍJG.  1. 


XI. 


Boiikö   ineghasoiilása   a   köpeczi   egyházzal.]  Reveráalisa    és   pöre. 
Egyházából  kitétetik. 


Vessünk  egy  pillantást  ekklésiájával  való  meg- 
hasonlása  ügyére.  Ez  1796-tól  1798-ig,  tehát  közel 
három  évre  terjedett.  Egy  alkalommal,  t.  i.  1796-ban 
febr  17-én,  vasárnajj  reggeli  isteni  tisztelet  alkalmá- 
val, Benkő  oly  erőtlenséggel  végezte  el  kötelességét, 
hogy  csak  valami  nehezen  szállhatott  le  a  papi  szék- 
ből, s  hallgatói  vitték  ki  a  templomból.  E  miatt  nagy 
zúgolódás  lévén  az  ekklesiában,  a  megye  biró*)  a  gyű- 
lésből, annak  végzése  következtében,  néhány  más 
ekklésiai  taggal  elment  hozzá,  s  arrra  kérték :  enged- 
né meg,  hogy  mivel  maga  papi  kötelességeit  sok  erőt- 
lenségei miatt  nem  viheti,  vagy  vonná  magát  a  maga 
házához,  vagy  ha  erre  nem  volna  akaratja,  engedné 
meg  az  ekklésiának,  hogy  hozasson  melléje  káplánt, 
és  arról  adna  elismerő  irást,  mely  kérésre  a  válasza- 
dást Benkő  hétfőn  reggelre  halasztván  :  a  meghatá- 
rozott időben  a  megye  birája,  megyelieli  becsületes 
emberekkel,  midőn  a  templomból  kijöttek,  hozzá  men- 
vén és  őt  Ígéretére  emlékeztetvén,  józan  elmével  ezen 
két    rendbeli    reversálist  adá  az  ekklésiának  :   1)  A 


■^)  Ekklésia  egyházgondnoka  —  illetőleg  algondnoka. 

10* 
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mennyibon  rajta  íill,  azon  r(^szben  felhatalmazta  a 
köpeczi  szent  ekklésiát,  hogy  melléje  a  papi  jövede- 
lem felére  káplánt  hozasson,  és  vele  egy  fedél  alatt 
tarthassa ;  2)  kötelezte  magát  lelkiismeretére,  hogy 
valamig  a  köpeczi  szent  ekklésiában  a  papi  hivatalt 
viseli,  sem  az  ekklésiában,  sem  azon  kivül  csak  egy 
pohár  részegito  italt  is  bé  nem  vészen ;  melyet  ha 
meg  nem  áll,  legyen  hatalmában  a  nemes  ekklésiá- 
nak  legottan  a  maga  házához  küldeni ;  azt  is  oda  te- 
vén, hogy  az  elkerülhetetlen  állapotokon  kivid  az 
ekklésiában  jelen  lesz.  ')  Az  ekklésia  ezek  alapján 
april.  20-án  kérte  a  Nagy-Ajtán  akkor  tartott  egy- 
házköri vizsgáló  papi  széket ,  hogy  káplán  vihetésre 
hatalmazza  fel.  Az ,  a  kérés  tárgya  eligazitását  a  kö- 
vetkező részletes  zsinatra  űtasitotta,  a  midőn  is  — 
úgymond  —  a  nemes  ekklésiának,  a  mennyire  lehet, 
elég  tétetik.  A  részletes  zsinat  május  24-én  gyűlt 
egybe;  hozzá  az  ekklésia  is.  Benkó'  is  toh^amodást 
nyújtottak  be;  amaz  káplán -hozhatásra  kért  felhatal- 
mazást, azzal  indokolván  kérését,  hogy  Benkö  a  vizs- 
gáló papi  szék  után  is  a  közelebb  múlt  pünkösd  ün- 
nepén ittason  szolgáltatott  űrvacsorát,  a  poenitentialis 
heteket  többnyire  házánál  töltötte,  hogy  igen  nagy  a 
megszomoroíh'is  az  ekklésiában.  conuuuniora  is  sokan 
más  ekklésiákba  járnak  —  sat.  '^)  Benkö  pedig  május 
23-án  költ  levelében  mentségére  azt  hozta  fel,  hogy 
fenn  enditett  czéduláját  néhány  különös  feltételű 
hallgatója  facsarta  ki,  a  megyebírót  is  lépésére  eró'l- 
tették,  hallgatóinak  nagyobb  része  ebből  akkor  sem 
tudott  semmit,  most  sem   tud,  s   nem  is  akarja  ;  köte- 


')  Láthatók  :  az  1796-ban.  május  24-én  Nagy-Bac?onban  tar- 
tott részletes  zsinat  jegyzökönyvében  —    3-ik  pont  alatt. 

^  Látható   a  részletes  7sinathoz  beadott  folyamodásban. 
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lességét  lábának  futkosó  köszvénye  miatt  nem  telje- 
síthette, de  eg-éssége  lielyre  állván,  hivatalának  ele- 
get tehet ;  a  fennebbi  czédula  —  ugyinond  —  egyéb- 
iránt is  csak  primum  formulare  volt,  a  minek  teljes 
ekklésia  gyűlésben  kellett  volna  minden  feltételeket 
magában  foglaló   egyességgé  válni,  a  maga  ünnepé- 
l3^es  formtíjában  megiratni  s  pecsét  alatt  kiadatni.  Mi 
ként  lehetne   tehát  —  igy   végzó'dik  az  indokolás  — 
papnak  káplánt  hozni,   pap  hire  nélkül  ?   nem  olyan 
lenne-e  ez,  mint  valakit  híre  nélkül  megházasitani  ? 
Kéri  tehát  a  részletes  zsinatot,  hogy  kicsikart  czéd Li- 
láját ne   vegye  számba,  a  káplán  hozáshoz  ne  szóljon 
hozzá  (a  déési  köz  szent  zsinat  a  köpeczi  ekklésiát  és 
papját    egyébiránt  is  egymásra    bizta),   a   káplánság 
dolgának  kinyomozására  pedig  az  ö  költségén  ren- 
deljen ki  szózat  szedó'ket.   ')   A  bizottság  kinevezte- 
tett,   s   ugyan    azon    évben  június   9-dikén  költ  je- 
lentése   szerint,    káplánt    kivánt    40    ekklésiai    tag, 
nem    kivánt    11.   közön^^ös   volt    7;   azt,    hogy   czé- 
dulája    kicsikartatott    volna ,    tagadja    32 ,    nem    ál- 
litja  t'gy  is,  nem  nyilatkozott  19.  ')   Elhalasztotta-e 
a  zsinat  e  tárgyban  a  határozathozást  ?  Vag}^  tán  az 
általa  hozott  Ítéletet  Benkö  fellebbezés  által  függó'vé 
tette?  ki  nem  n3'omozhattani ;   1798-ban  Szent-And- 
rás hava   7-dik  napján  a  Köpeczen  tartott    egyházi 
gyülekezet  végzései  clsö  pontja  szerént  :  „a  püspök- 
nek   a  fennforgó    káplán-hozás  kérdésében   érkezett 
rendelete  felolvastatván  :  jelen  volt  tiszteleletes  pro- 
fessor  és  esperest  Benkö  József  —  mondja  az  illető' 


*)  Látható  :  Köpeczen  1796.  májud  23  kán    költ  folj'amodvá- 
nyábau.  (Lásd  az  Okirattár  XLT,  száma  alatt.) 

-3  Látható,    a   bizottság  jmiius    Okikén   17í'6-ban   kJt  jelen- 
tésében, 
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jegyzőkönyv  —  azon  egész  cngedelmesség'g'el  meg- 
nyugodott s  az  abban  kitett  határozásnak  eleget 
tenni  magát  kötelesnek  nyilatkoztatta ;  ugy  a  kö- 
peczi  ekklésia  tagjai  is  a  püspöki  határozatnak  fejet 
hajtottak.  Azonban  a  canon  szerént  az  ekklésia  elébb 
minden  tartozásokat  köteles  beszolgáltatni ,  és  a  papi 
ház  és  telek  körül  való  romlásokat  megigazittatni, 
melyek  késvén,  magok  lesznek  okai  az  új  káplán-ho- 
zás haladásának."   ') 

Az  ekklésia  már  azon  évi  karácsonhó  3-kán  tar- 
tott papi  közgyűlésen  bemutatta  Benkönek  egy  Írá- 
sát, az  5-ik  pont  alatt ,  melyben  bizonyítja ,  hogy  az 
ekklésia  mind  a  hátralék  kepét  beszolgáltatta ,  mind 
a  romlásokat  megigazíttatta.  Ha  ez  áll ,  akkor  nem 
tudom  átlátni ,  miként  történt  s  mi  volt  czélja  azon 
esketésnek,  mely  az  1799.  april  18-kán  az  iránt  vite- 
tett véghez  :  kik  voltak  a  papi  telken  való  romlások 
okozói  ?  s  a  melynek  rendén  nagyobbára  az  ekklésia 
azon  tagjai .  kik  kevéssel  az  előtt  káplán-hozásra  sza- 
vaztak s  Benkő  elmozdításában  főtényezők  voltak, 
u.  m.  Sebestyén  György  ,  Benedek  Sámuel ,  Balázs 
József  sat.  arról  tanúskodtak,  hogy  a  papi  telken  volt 
romlásoknak  Benkő  vagy  cselédei  voltak  okozói ; 
jelesen  ö  volt  oka,  hogy  a  nagy  utcza-kapu  hossza- 
san a  földre  ledőlve  hevert ,  a  kapukról,  ajtókról  a 
reteszeket  ellopták ,  a  kertek  fáit  ö  égette  el ,  az  abla- 
kok üvegeit  ő  törette  ki,  az  ístáló  jászlokat  az  ő  cse- 
lédei rontották  el,  egy  sírásó  kapa  és  úrasztalára  való 
selyem-kendő  alatta  veszett  el ,  mit  meg  is  fizetett.  ') 
Ezeket  s  több  ilv  vallomásokat  tettek  felőle  hí- 


')  Látható  az  emiitett  papi  közgyűlés  jegyzökönyvében. 
^)  Látható    ez    esketés  ,   az  idézett   évi  egyházi  gyűlés  jegyzö- 
könyvében. 
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vei ;  mi  okból  ?  hihetően  károk  niegtéritése  iránt  akar- 
tak ellene  fellépni.  Jellemző  lenne  a  köpeczi  ekklé- 
siára  nézve ,  ha,  a  mint  fennebb  emiitett  nevezetes 
nyilatkozatát  egy  gyenge  órájában  eszközölték  ki  a 
jámbor  öregtől  :  ugy  most  azt  egy  hasonló  esetben 
fegyverül  használták  ellene.  Annyi  bizonyos,  hogy 
még  az  1798-ik  évi  decemberi  egyházi  g3"ülésben 
felhatalma ztatott  az  ekklésia  arra ,  hogy  ha  az  erdő- 
vidéki egyházkörben  talál,  onnan,  ha  nem',  kivülről 
is  káplánt  hozhasson  magának.')  Az  1799-ben  május 
27-én  Bibarczfalván  tartott  közönséges  papi  gyűlés 
jegyzőkönyvének  2-ik  pontja  alatt  már  Székely  Már- 
ton mint  köpeczi  pap,  azon  egyházkör  })apjai  közé 
magát  felvétetni  s  beavattatni  kérte,  s  meg  is  nyerte,  ^) 
miután  püspök  Abacs  János  Benkőt  erőtlenségei  te- 
kintetéből elmozditván  és  nyugalomra  bocsátván  : 
helyére  Köpeczre  fél  fizetésnél  valamivel  többecskére 
az  imént  nevezett  egész  szolgálatot  tevő  káplánt  ne- 
vezte ki.  ■^) 

A  fennebbiekből  ugy  látszik ,  hogy  Benkőnek  a 
köpeczi  papságból  való  eltávozása  az  1799-dik  évi 
szent-György  napjára  esik.  Es  igy  most  harmadszor 
adott  neki  menhelyet,   közép-ajtai  saját  kis  birtoka. 


*)  Látható  a  fennebb   idézett  jegyzőkönyvben. 
-)  Látható    az    1799-dik  évi  papi  közgyűlés  jegyzökönyvében. 
^)  Látható  :  a  nevezett    püspöknek    17  99-ben  ápril  2 5 -kén  az 
egyházi  főtanácshoz  tett  jelentésében. 


XII. 


Kéziratban  maradt  müvei  :  ,Filius  Poothumus";  „Udvarhelyi  novi- 
tius  diák";  „Seintilla  botanica";  „Traiissilvania  speciális";  „Baróthi  Bét- 
hel";  „Az  ITSl-beu  támadt  oláh  zenebonának  leirása";  ^Báthori  Kristóf"'; 
„Erdélyi  históriás  szekrény";  a  „Hármas  kistükör"  erdélyi  része  ;  „Széke- 
lyek törvénye";  az  „Erdélyi  föisi)ánok  fo- és  szász  királybirák  catalogusa"; 
„Közép-ajtai  készítésű  spanyolviasz";  „Mária  Christierna  fejedelmi  méltó- 
ságának megalapítása";  az  „Erdélyi  három  nemzet  politikai  egysége  s 
mindháromnak  pecsété";  „Erdélynek  Mária  Terézia  korabeli  története"; 
„Naplók  és  Krónikák  másolatai";  „Bod  Péter  Magyar  Athenásálioz  irt 
pótlékok";  a  „Székely  lakodalom";  „Flóra  transsilvanica";  a  „Székelyek 
nemzetségéről";  az  „Erdélyi  nemesek  catalogusa";  Önéletrajza  ;  Báthory 
István  idejebeli  levelek  gyűjteménye.  Kisebb  másolatok. 


Az  1799-dik  év,  végzetteljes  év  Benkö  életében. 
Korábbi  pályája  s  eziitáni  élete  folyama  között,  papi 
hivatalából  kitétetése  oly  forma  válpontot  képez,  mint 
a  nap  iitjában  a  két  földsarki  öv  :  amazok  határain 
belől  egy  a  szellemi  munkásság  minden  diszeivel 
megrakott  termékeny  mező ;  itt,  kívül,  a  sarkpont 
felé ,  egy  kietlen ,  növén}^  és  virány  nélküli  s  mind 
inkább  ridegülö  sivatag,  p]  munkás  léleknek  lassan- 
ként a  nemesb  munkálkodhatás  minden  téréiről  vahS 
leszorítása,  egy  oly  nagy  hibája  ama  kornak,  a  mit 
értéke  szerint  csak  azután  leszünk  képesek  megitélni, 
ha  majd  elénk  lesznek  tárva  a  még  hátra  levő  14  év 
szomorú  történetei  is.  Azonban,  niig  amaz  öröm  nél- 
küli térre  lépnénk ,  szedjük  öszve  cselekvő  pályája 
minden  virágát  és  gyümölcseit ,  átnézvén  eddig  nem 
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érintett  kiadatlan  kézirati  műveit  is ,  s  azokkal  kap- 
csolatban álló  azon  körülményeket,  melyek  élettörté- 
netével egybeköttetésben  vannak  ,  és  öt  mint  embert 
és  irót,  helyes  nézőpontból  megitélnünk  segítnek. 

Legelső  kéziratban  maradt  műve  :  „F  i  1  i  u  s 
Posthumus,  vagyis  Attya  halála  után  szü- 
letett fin  sat/'  *)  Ajánló  levelét  az  erdővidéki  ve- 
nerabilis  tractushoz  intézte ,  mint  részszerint  kegyes 
lelki  atyáihoz,  részszerint  szerelmetes  barátihoz,  mind- 
nyájan pedig  az  Úr  munkájában  hívséges  szolgatár- 
saihoz. Művét  űj  évi  ajándékul  adta,  mely  inkább 
régi  dolgokat  foglal  magában ,  s  kérte  őket  :  örven- 
deztetnék meg  sok  fáradsággal  gyűlt  munkájának 
egész  kedvvel  való  fogadásával ,  hogy  feltett  teljes 
igyekezete  szerént,  annál  is  nagyobb    buzgósággal 

*)  F  i  1  i  u  s  Posthumus,  vagyis  Attya  Halála  után 
született  fiu;  azaz,  az  erdővidéki  Református  T  r  a  c  t  u  s- 
ban,  a  Reformatio  idejétől  fogva  a  feledékenység  által  sok  esz- 
tendők alatt  eltemettetett  egyházi  dolgoknak,  némely  kevés  régi 
jegyzésekből  és  egyéb  bizonyságokból  való  fölelevenittetések ;  melye- 
ket alkalmas  fáradsággal, ke  iievés  irásba  foglalt  és  tractiisbeli  vigyázó 
s  nagy  szorgalmatosságu  ettős  tiszteletre  méltó  Elöljárójának  aka- 
ratjából, mostaniaknak  és  Következőknek  tanúságokra,  ezen  Emlé- 
kezetnek Könyvébe  szerkesztett  Közép-Ajtai  Benkö  József, 
Isten  méltóztatásából  hazájabeli  pap  m.  pr.  Krisztus  születése  után 
17  70-dik  esztendőben.  Ajánló  levele  az  irónak  l — 2  lap,  költ  Kö- 
zép-Ajtán,  jan.  12-kén.  Előbeszéd  a  kegyes  olvasóhoz  3  —  4.  11.  A 
munka  1 — 200  lap  —  4-edrét.  Az  előttem  levő  eredeti  kézirat  ke- 
mény bőrtáblába  van  kötve,  s  végig  az  iró  saját  kézírása.  Hátul  meg 
mintegy  200  lapnyi  tiszta  papiros  van,  a  mi  azt  gyanittatja,  hogy 
vagy  ö  akarta  tovább  folytatni,  vagy  arra  számított,  hogy  az  erdővi- 
déki egyházkörben  lesznek  az  ő  nemeden  elkezdett  müvének  folyta- 
lói ;  azonban  1820-ig  senki  sem  akadt ;  ekkor  valaki  Benkő  ezen 
munkájának  két  levél  tárgymutatót  készített  ;  e  felett  az  ekklésiák 
története  végeire,  ezen  mü  megirása  után  kinevezett  papok  es  cgy- 
házköri  gondnokok  neveit,  két  ismeretlen  kéz  feljegyezte.  Aranyozott 
sarkán  e  czím  van  :  MONUMENTUM  VEN.  SR  R.  ERD.  Őriztetik 
az  erdővidéki  ev.  ref.  egyházk'^r  levéltárában,  a  16-ik  fiókba^  ég 
16-ik  csomóban 
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lehessen  szemének  a  halál  áUal  való  beköttetéscig"  hív 
szolgájuk.  Élőbeszédét  fennebb  ismertettem.  A  mun- 
kának három  része  van  :  az  I-ben  átalános  történetét 
adja  a  reformationak  Erdélyben  ;  továbbá  az  erdélyi 
ekklésiák  és  colleghunok  1766-beli  népessége  számát 
írja  meg;  a  Il-ban  ír  az  erdővidéki  esperestségről 
közönségesen  ,  ismerteti  koráig  az  oda  való  esperes- 
teket és  godnokokat,  fcljeg^^ez  néhány  nevezetes  ese- 
ményt az  egyházi  és  székely  nemzeti  életből ;  a  Ill-ik 
részben  előadja  az  erdő-vidéki  ekklésiák  rövid  törté- 
netét s  pa])jaik  nevét,  közbeszőve  mindenütt  az  egy- 
házi e'let  mezején  tett  közintézkedéseket. 

Időrendben  következő  két  míívéről  —  mel3"ek  : 
A  Székel  y-U  d  v  a  r  h  e  1  v  i  n  o  v  i  t  i  n  s  diák')  és 
S cintilla  Botanica^)  —  már  fennebb  szólottam  ; 
most  még  csak  annyit  jeg}'zek  meg,  hogy  az  elsőt 
Benkő  Ferencz  ntán  enn3'iben  minden  életirója  em- 
liti,  de  alakjáról,  tárg3'áról  és  terjedelméről  egyebet 
senki  eddigelő  nem  tud,  legalább  világ  elé  nem  adott, 
mint  a  mit  ő  maga  ir  felőle,  idézett  míívében.  Fíívé- 
s  z  e  t  i  Szikra  czínn'i  míívéről  sem  lehet  egyebet 
tudni,  mint  a  mit  fennebb  ")  már  emiitettem.  Az. 
hihetően,  jelentés  alakban  lőn  felterjesztve;  de  meny- 


')  Székel  y-U  d  v  a  r  h  e  1  y  i  ii  o  v  i  t  i  u  s  Diák  vagy  ezen 
iskola  esmerete.  Irta  17  73  ban.  Látható  Transsilv.  Gener.  II.  kötet 
295.  lap. 

-)  Scintilla  Botanica,  felküldötte  177»í-ban  a  kir. 
fökoirnáuyszékhez  azon  fennebb  ismertetett  körrend.  let  következté- 
ben, melyben  meg  volt  rendelve  a  hazai  ös^ves  törvényhatóságoknak, 
hogy  a  kebelökben  levő  tudósoktól  az  ott  ismeretes  gyógyfüvek-  és 
ásványokról  kérjék  be  írásbeli  véleményöket.  Benkö  is  felknldötte  a 
háromszéki  tisztség  útján  ismereteinek  első  zsengéjét,  de  annak  nyo- 
mába akadni  már  ma  nem  lehet,  hihetően  az  egészségügyi  bizottság- 
nál, vagy  az  ilyek  által  érdekeit  valamely  hivatalnoknál  maradt. 

^)  Ugyan  ott. 
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nyi  volt  és  mi]iö?  tudni  nem  lehet ;  jelességét  azon- 
ban következtethetni  onnan,  hogy  nem  csak  az  ak- 
kori egésségügyi  országos  bizottságnak,  de  az  erdélyi 
akkori  orvos-világnak  is  magára  vonta  figyelmét  s  az 
előbbinek  rokonszenvét  teljesen  megnyerte. 

Harmadik  kézirati  műve  :  Speciális  Trans- 
s  i  1 V  á  n  i  á-ja  *)  czímét  különféleképpen  irják  ;  én 
alább  kétfélét  ismertetek ;  melyik  a  hiteles  :  csak 
iigy  lehetne  meghatározni,  ha  előkerülne  az  az  ere- 
deti példány ,  melyből  néhán}^  ivet  kinyomatott 
volt ;  azonban  a  belső  felosztás  minden  példányban 
egy.  Elől  egy  bevezetés  van.  Ingre  ssio  név  alatt, 
melyben  e  művet  T  r  a  n  s  s  i  1  v  a  n  i  á-ja  első  vagy 
Generális  részével  egj^beköttetésbe  hozza,  a  kik 
Erdélyt  helja-ajzilag  leirták,  megnevezi,  rendszerével 
az  olvasót  megismerteti,  s  tárg}  át  három  könj'^Te 
osztja.  Az  elsőben  (Liber  I)  leirja  a  magyarok  föl- 
dét (Terra  Hungarorum) ,  ez  egy  egész  kötetet  tölt 
be  ;  a  m  á  s  o  d  i  k  b  a  n  (Liber  11)  a  székely  földet  (Si- 
culi  et  eorum  terra  in  genere)  ;  harmadikban 
(Liber  III.)  a  szász  földet  (De  terra  saxonum) ;  a  két 
utóbbi  ismét  egy  kötetet  tesz. 

E  kézirat  Transsilvania    Generális  czí- 


*)  Kezemen  két  pdidány  fordult  meg  :  egyiknek  ezíme  ez  : 
Cl.  Jos.  Beiikö  Pars  Posterior  Transsilvaniae,  sive 
Speciális  Transsilvaniae  Principatus  cognitio. 
8-adrét.  Ez  egykor  Bruz  Lajos  sajátja  volt,  ma  a  n.-enyedi  ref.  föta- 
nodáé.  A  másiknak  ( zíiie  :  Pars  Posterior,  sive  Speciá- 
lis Magni  Principatus  Transsilvaniae  cognitio. 
ív  alak,  két  kötet,  fél  bőrben  ,  sark  ezíme  ez  :  B  e  n  k  ö  T  r  a  n  s  si  1- 
vaniae  Speciali  (s)  Terra  Hungarorum  (Tomus  I.) 
(Tom.  11;  T  e  r  r  a  S  i  c  u  1  o  r  u  m  et  T  e  r  r  a  S  a  x  o  n  u  m.  1.2.  Ez 
egykor  a  kolozsvári  nemzeti  casinóé  volt,  ma  az  erdélyi  Múzeumé. 
Meg  van  még  egy  példányban  a  Múzeumnak  ily  könyvtári  jegy  alatt : 
„Josephi  C.  Kemény  Collectio  major  manuscriptorum  historicorum." 
(Tom    XL.  vol.  2.)  Ebből  a  harmadik  könyv  hiányzik. 
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mü  művének  kiegészítő  része,  s  a  mint  amabban 
Erdélynek  átalános  képét  adta.  ngy  ebben  részlete- 
sen kívánja  megismertetni,  előadván  a  megyék,  szé- 
kely- és  szász-székek,  városok  és  faluk  neveit,  hatá- 
rát, kiterjedését,  földjök  minőségét,  népeinek  sajátsá- 
gát, az  egyházi,  tudományos,  katonai  és  egyéb  neve- 
zetes dolgokat.  Ugy  látszik,  készen  volt  vele  már  a 
G  e  n  e  r  a  1  i  s  rész  kinyomatásakor,  s  a  mint  fennebb 
is  érintem,  néhány  ivet  —  1783  körül  —  ki  is  nyo- 
matott belőle,  ')  de  előttem  tudva  nem  levő  okokból 
félben  szakasztotta. 

Hazánk  egyik  ritka  szerencséjii  régiség  buv^ára 
által,  egyéb  érdekes  részleteken  kiviil ,  nyomába  jöt- 
tem egy  —  kevesek  által  ismert  s  eddig  senki  által 
nem  közölt  —  kéziratbeli  eg^'házi  beszédének  is,  "') 
melyet  1783-ban  mondott  el  s  mely,  mint  szerzőtől 
fiáját  kezűleg  irt  igen  becses  unieum  Miké  Sándor 
úv  birtokában  van,  732.  könyvtári  szám  allatt. 

Következik  :  Az  17  8  4-b  e  n  t  á  m  a  d  t  ol  á  h 
zenebonának    leirása.  ")   E  műről  Benkő  Ká- 


')  Marienburg  szerint  a  Trans.silvania  Ill-dik  kötetéből  5  iv 
volt  kinyomtatva.  Geographie  dcs  Cioszfürstenthiiins  Siobenbürgen  I. 
Bánd,  llennanstadt.  1813.  10—11.  11.  Ugy  látszik  Marienburg  En- 
geltöl  vette  át,  a  ki  1812-ben  szintén  irja,  s  megjegyzi  ,  hogy  ö  azo- 
kat mint  ritkaságot  birja.  E  n  g  e  1:  Gescliichte  dcs  Ungarischen  Heichs 
I.  Theil.  Wien.  1844.  8.  34.  1. 

*)Baróthi  Béthel  ,  avagy  Isten  lu'za,  melyet  nemes  Szé- 
kelyföldi Miklósvározékben  Baróon  építtetett  1783-beli  szent  Jakab 
liavának  13-ik  napján  két  prédikáeziókkal  és  azokhoz  alkalmaztatott 
könyörgésekkel  s  énekekkel  szépséges  gyülekezet  áhitatossága  között 
fölszenteltetett  Nagy-Ajtai  Tekintetes  Cserei  József  úr  élete  kedves 
párjával  Raksányi  Tekintetes  Thuróezi  Anna  asszonynyal  egyetem- 
ben ;  akkor  ezen  második  prédikácziót  mondotta  el  Benkö  József, 
Közép-Ajtai  Lelkipásztor.  (4-edrét.  52  1.) 

^)  Ez  a  második  könyvnek  I-sö  szakaszát  képezi  ama  fennebb, 
a  nyomtatott  müvek  között  ismertetett  ily  czimü  könyvnek  :  Erdé- 
lyi  oláh  nemzet  képe.  Ott  a   szükségeseket  elmondtam  róla ; 
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roly  azt  jegyezte  meg-,  ')  hogy  eredetije  egykor  szász- 
városi tanár  Kerekes  Ábel  birtokában  volt.  Hol  van 
ma,  tudni  nem  lehet.  A  tudós  tanár  gyűjteményeinek 
egy  részét  udvari  tanácsos  b.  Apor  Lázár  szerezte 
meg,  s  ha  tán  ez  ama  gyűjteményben  van,  reményünk 
lehet,  hogy  nem  sokára  közkincscsé  válik,  a  nemes 
báró  gyűjteményét  Muzeuinunknak  engedvén  át.  De 
ha  a  néhai  Briíz  Lajos  birtokába  került,  a  mit  sejte- 
nünk enged  az,  hogy  Benkonek  több  kéziratát,  itt- 
ott  a  hazai  tudományos  vállalatokban,  e  korán  elhalt 
ifjú  tudósunk  közölte  :  ekkor  nehezen  hihető,  hog}^ 
hozzá  juthassunk,  nem  lévén  köztudomásban ,  ki  örö- 
költe az  ö  tudományos  gj^üjteményét. 

E  helyre  kell  soroznom  :  Báthori  Kristóf  erdé- 
lyi vajdára  vonatkozó,  s  eddigi  életiróitól  nem  közölt 
egy  kézirati  müvét,  ')  melyből  csak  az  alól  csillag 
alá  irt  czímlap  s  az  olvasóhoz  intézett  előszó  ^)  egy 
része  van  meg ;  de  ez  gj^anittatja  annak  mind  tartal- 
mát, mind  terjedelmét.  „Annál  szükségesebbnek  fogja 
ismerni"  —  úgymond  —  „a  haza  dolgaiban  jártas 
olvasó  a  jelen  való  Írásnak  nyomtatásra  kelését,  mi- 
nél inkább  tudja,  mily  röviden  irtak  Báthori  Kristóf 


itt  azért  foglal  helyet,  mivel  az  egész  inüböl  csak  két  ív  nyomatván 
ki  :  méltán  sorozható  Benkö  ki  nem  nyomott ,  söt  ugy  látszik  örökre 
elveszett  kéziratai  közé. 

')  Fennebb  érintett  éle  rajza  7  0-ik  lapján. 

-)  Báthori  Kristóf  erdélyi  vájd i  fejedelemségének 
kezdetére  és  az  abban  a  török  udvartól  való  megerösittetésére  tartozó 
emlékezetes  dolgok.  Melyeket  akkori  időben  nevetlen  kéztől  költ  írás- 
ból, rövid  jegyzéseket  tevén  hozz'ijok,  világ  eleibe  terjesztett  BENKO 
JÓZSEF  Közép-Ajtai  egyházi  tanító.  —  (Megvan  a  magyar  nemzeti 
Múzeumban,  ily  czím  alatt  :  CollectaneaHistorica  idio- 
mate  vario.M.  M.  SS  Autograph.  [Sec.  XVIII.]  W.  Jankovich 
Miklós  gyüjtem.  1830.)  Könyvtári  jegye  :       489 

Quart.   Lat, 

^)  Ez  Irásocska  kibr,cí-átójának    tudósítása   az    OLVASÓHOZ, 
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erdélyi  fejedelem  dolgairól  mindazok,  valakik  hazánk 
históriájának  öszve  szerkesztésében  véghez  vitt  mun- 
kájokat  közhasznúvá  tiették''...  Ez  után  a  török  por- 
tára fizetett  adót  és  ajándékot  tárgyalja  :  t.  i. 
ki  alatt  kezdett  Erdély  a  d  ó  t  fizetni  ?  mennyit  fize- 
tett? mel}'  fejedelmek  alatt  mennyire  emelkedett? 
S  arra  az  eredményre  jut  n3'omozásaiban,  hogy  10- 
töl  15  ezer  aranyig  ment  annak  legnagyobb  mennyi- 
sége. Ezután  áttér  az  ajándékokra.  „Ezek"  — 
úgymond  —  „csak  névvel  voltak  ajándékok,  de  való- 
sággal adók ;  eléggé  bizonyítják  azon  dolgok,  me- 
lyek ezen  Írásnak  IV.  VIII.  és  IX-dik  számja  alatt 
előadattatnak. 

„Az  ajándékok  közt  —  folytatja  —  azt  a  16 
sólyom  madarat  (Falcones  Grentiles  Linnaei),  melyek 
a  1 7-dik  szám  alatt  vannak  emlitve  ,  igen  kicsiny 
doloo-nak  tartották  mau-okra  nézve,  de  a  madarászok- 
nak  114  tallért  kellett  fizetni,  csak  azért,  hogy  Con- 
stantinápolyba  épen  bevigj-ék.  Hát  ezen  kivül  s  o  1  y- 
m  á  s  z  o  k  a  t  kellett  tartani  a  hazában,  kik  minden- 
felé a  solyommadarakat  fogdossák  és  ezen  szolgálat- 
jok  által  egyéb  teherviseléstől  mentek  legyenek.  Az 
ajándékokat  pedig  nem  csak  a  portára  kén3'szerittet- 
tek  küldözni  a  mi  fejedelmeink,  hanem  a  Magyaror- 
szág Erdélyhez  —  —   —  — '^ 

Itt  az  eoy  levelet  tevő  előszó  nieoszakad,  s  to- 
vább  ama  füvészeti,  és  a  Speciális  Transsilvániát 
illető  azon  töredékek  vannak ,  melyeket  már  fennebb 
ismertettem.  A  műből  sennni  sincs  meg ,  de  a  mon- 
dottakból látszik ,  hogy  érdekes  korszakot  és  kérdé- 
seket tárgyazott ;  a  kész  mű  I — IX  szakaszocskát, 
vagy  tán  többet  is  tett.  és  sajtó  alá  egészen  el  volt 
készítve.  Keletkezése  a  Transsilvania  megjelenése  és 
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udvarhelyi  tanárságra  kineveztetése  előtti  időre  — 
1781  — 1787  —esik,  egyfelől  akkor  leven  Benkő 
közép-ajtai  egyházi  tanitó,  másfelől  ekkortájban  kezd- 
vén a  hazai  történelem  némely  ágait  tüzetesen  tanul- 
mányozni. Ezzel  is  egygyel  több  hiányzik  Benkő 
becses  gyűjteményei-  és  kézirati  műveiből,  melyek 
egykori  létezésének  csak  most  jövünk  nyomába ,  s 
nem  tehetünk  egyebet,  mint  hogy  sajnálkozzunk  el- 
pusztulásukon. 

Idő  rendben  ide  illik  :  Erdélyi  Históriás 
Szekrény  czímü  történeti  kézirat-gyűjteménye  , 
melyről  már  1782-ben  irta.  hogy  egy  kötet  készen 
van  s  küldeni  akarja  Szebenbe  ;  ih^^t  — •  úgymond  — 
egy  kötetet  adhatunk  ki.  ')  P^nnek  kinyomatása  iránt 
előbb  Kapronczaival  volt  szóban,  ugyanis  ez,  1782- 
ben,  június  14-kén  hozzá  írt  levelében  a  többek  közt 
igy  ír  :  Prelumot  a  tiszteletes  uram  munkáinak  jó 
szivvel  adunk,  nevezetesen  azoknak,  melyekkel  a  kö- 
zönségnek mindenik  nemben  használhat;  a  tudós 
munkákban  alább  is  eresztünk.  AHistoriás  Szek- 
rény kellemetes  lesz,  annyival  is  inkább,  ha  a  scyt- 
hák  bejövetelétől  a  mostani  időkig  folyhat.  ^)  Ugy 
látszik  azonban,  hogy  Benkő  sem  egyik,  sem  másik 
úton  nem  ért  czélt ;  g}  anittatja  ugyanezt  Szathmári 
P.  Mihálynak  1785-ben  hozzá  írt  levele,  melyben 
így  kérdezősködik  felöle  :  „Hát  a  Magyar  Szek- 
r  é  n  y  dolga  miben  vagyon  V  Elhiszem  .  eddig  nem 
csak  egyik  fia  tölt  meg ,  s  én  még  semmit  sem  tudok 
felőle";  1786.  pedig  ily  kérdést  intéz  hozzá  :  „Hát  a 
Magyar  Szekrény  felől  sennuit  sem  érthetek  ?"  ') 


')  L.  Miké  S.  gyűjteményében.  —  "'')  Ugyan  ott. 
^)  Szathmári  P.  Mihálynak  Benköhöz    Kolozsvárról    1785-ben 
márcz.  14.  és  1786,  márcz.  2.  irt  eredeti  leveléből.  (Miké  gyűjt..) 
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1790-ben  elkészítette  a  Losonczi-féle  Hármas 
Kis  Tükörnek  „Erdély"  részét,  ^)  s  orvostudor 
Pataki  Mihálynak  kinyomtatás  végett  felajánlotta, 
„Ugyan  jól  esett  —  írja  levelében  —  ezen  munkács- 
kának sok  változásai  miatt  ennyire  lett  haladása, 
minthogy  már  most  Erdélynek  sok  változásai  is  bele- 
mentenek." 

Elkészítette  továbbá  sajtó  alá  magyar  nyelven, 
jegyzetekkel  együtt  a  Székelyek  törvényét, 
mely  a  mint  ugyanazon  levelében  írja  —  1555-ben 
Írásba  vétetett  volt  köztekintély  alatt.  „Ez  —  ug}'- 
mond  —  valami  8  árkusra   megyén   nyomtatásban." 

Végre  az  erdélyi  főispánok  és  fö-  és  szász  király- 
birák  catalogusait  is  magyarul  elkészítette ,  s  mint 
időszaki  dolgozatokat,  több  apró  darabban  Várme- 
gyénként és  székenként  szándékozott  kiadni ;  „me- 
Ij^ekben  —  úgymond  —  szintén  sok  ritkaság  van."^) 

Következik  a  Spanyolviaszról  írt  kézirati 
műve,  ^)  meljmek  készítését,  ugy  látszik,  Kapronczai 
barátjától  tanulta  meg.  Egyik  levele  utóiratában 
ugyan  is  Kapronczai  igy  ír  hozzá  :  „Spanyolviaszát 


')  Losonczi  István  könyvének  teljes  czíme  ez  :  Hármas 
Tükör,  mely  I.  a  Szent  Históriát,  II.  Magyarországot,  III.  Erdély- 
oi'szágot  sumrnásan  és  világosan  kimutatja.  19"i  1  8-adrét.  Kinyom- 
tatta Maróthi  György  1773.  I'osonban,  Landerer  Mihály  Jánosnál. 
(B  e  n  k  ö,  Bod  Magyar  Athenására  való  Pótlások.  421.  1.) 

'*)  Látható  orvostudor  Pataki  Mihályhoz  Közép-Ajtáról  1790- 
ben  oct.  IG-án,  valamint  később  1795-ben,  aug.  27-én  ugyan  onnan 
irt  leveleiben  ;  utóbbinak  kelése  idejét  igy  jegyezte  levele  végére  : 
„Közép-ajtai  házamnál  27-ma  aug.  1795,  rósz  irószerszámmal,  a 
jobb  Köpeczen  maradván  "  (Látható  :  az  Okirattár  XXX.  és 
XXXVII.  száma  alatt.) 

^)  K  ö  z  é  p-A  jtai  készítésű  Spanyolviasz,  vagy 
annak  készitése  módja,  egy  emlékezetes  toldalékkal  s  valami  szüksé- 
ges jelentéssel.  Irta  1790-ben.  —  Látható  :  Benkő  József 

Biographiája  sat.  31.  lap. 
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a  bécsi  csinálmányból,  a  mi  kevés  vag-yon,  küldök 
most  négy  rudacskát.  A  tanitás  módja  távolról  nem 
lehet,  közelről  is  bajos,  mert  matériáiét  nem  lehet  itt 
kapni,  és  költséges,  különben  jó  szivvel."  ')  E  művét 
én  nem  láttam,  tartalmáról  és  terjedelméről  nem  Ítél- 
hetek. Benkő  Ferencznél  1820-ban,  kevés  hiján,  még* 
megvolt  e  kézirat ;  később  Benkő  Istvánhoz  került ; 
nyomoztam  iránta  sok  felé ,  de  sikertelenül. 

Uj  magyar  muzenm-beli  „Tudósitása^^  alap- 
ján, ez  időszakra  tehetni  két  kézirati  müvét  :  Mária 
C  h  r  i  s  t  i  e  r  na  f ej e  d  e  1  m ;  m  é  1 1  ó  s  á g  á  n  a k  m  e  g- 
á  1 1  a  p  i  t  á  s  a,  ^)  mel3"et  Mikó  Ferencz  históriája  mel- 
lett akart  kinj^omtattatni,  hogy  illőbb  nagj^ságu  és 
beltartalmii  kötet  legyen  belőle ;  és  az  erdélyi  há- 
rom nemzetek  politikai  egysége  s  mind- 
háromnak pecsété.  ^)  BenkŐ  Ferencznél,  ■*)  sőt 
Benkőnek  magának  egy  más  munkájában,  ^)  a  teljes 
czím  ez  :  pecsété  é  s  c  z  í  m  e  r  e  i.  Mindkettőnek 
nyoma  veszett ;  én  legalább  semmit  felölök  kipuha- 
tolni nem  tudtam.  Nem  tudom  tartalmukat  s  terje- 


*)  Kapronczai  Ádámnak  Beuköhöz  1782-ben,  jun.  14-röl  Ko- 
lozsvárról irt  eredeti  leveléből,  melynek  végére  ö  maga  ezt  irta  :  „Jó 
barátom,  emberséges  typographus,  M.- Vásárhelyen,  az  hol  typogi-a- 
phiát  állit  vala  fel,  meghala."  —  E  megjegyzést  Benkö  későn,  1786 
után  tette,  mivel  Kapronczai  —  mint  fennebb  meg  volt  jegyezve  — 
ez   évben  telepedett  M. -Vásárhelyre.  (Miké  gjüjteményében.) 

-)  „Maria  Cbristierna  in  numerum  legitimorum  Principum 
Transsilvaniae  translata."  Látható  :  Új  Magyar  Múzeum  1835-ik  évi 
füzete  219-ik  lapján. 

^)  „Politica  Trias  Transsilvanica ,  seu  Tractatus  de  Unione, 
tribusque  trium  in  Transsilvania  receptarum  Nationum  Sigillis."  Új 
Magyar  Múzeum  1853.  évi  májusi  füzet.  24.  1. 

*)  Benkö  Ferencz,  biograghiája  30-dik  lapján  e  czimet 
igy  pótolja  meg  :  Politica  Trinitas  Transsilvanica,  sive  Unió 
trium  in  Transsilvania  receptarum  Nationum,  triaque  earum  Sigilla 
ut  et  iusignia.   Utána  a  többi  életirók  is  mind  igy  irják. 

^)  „Diaetae  sive  rectius  Comitia  Transsilvanica"  sat.  47.  1. 

BENKŐ   ÉLSTE.  1  1 
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delmöket.  8ot  az  utóbbira  nézve  az  iránt  is  homályban 
vagyok  :  vájjon  a  „T  udósitás"-ban  levő  értesités 
daczára,  nincsen-e  rokon  életírójának  igaza,  a  ki  tán 
éppen  az  ó'.  Diaetákról  írt  mííve  alapján ,  azt  írja, 
hogy  e  müvébe  az  erdélyi  nemzetek  czímerei  is  bele 
voltak  foglalva. 

Benkö  a  Diaetákról  írt  müvét  1790-ben  adván 
ki :  abban  csak  Ígéretet  tett  egy  „P  o  1  i  t  i  c  a  T  r  i  n  i- 
tas"  czímíí  munka  írása  iránt;  de  „Tudó  sitá  s^'- 
ában  világosan  írja,  hogy  a  Mikó  Ferencz  históriája 
mellett  6-ik  darab  gyanánt  a  Politica  Trias  stb. 
nevezetű  kézírásának  velejét  adja  ki.  Ebből  követ- 
kezik, hogy  már  akkor  a  három  nemzet  egyesülésé- 
ről, pecsétéiről  és  czímereiről  írt  müve  készen,  s  ugy 
látszik,  egy  darabban  volt  irva.  Kiadta-e,  vag}^  nem? 
máig  nem  tudjuk.  Gróf  Kemény,  Toldy,  Szabó  Ká- 
roly és  Benkő  Károly  mind  kétkedtek  rajta,  én  sem 
tudok  bizonyost  felőle ;  inkább  azt  hiszem,  hogy 
nem. 

Megemlítem  E  r  d  é  1  y  n  e  k  Mária  T  h  e  r  e- 
s  i  a  korabeli  történetét  is,  melyről  önmaga 
Benkő  írja,  hogy  azt  saját  születése  événél  el- 
kezdette. —  A  maros-vásárhelyi  Teleki-könyvtárban 
levő,  hátrább  (az  „Okirattár"  LVI-dik  száma 
alatt)  közlött  lajstromban  pedig  leghátul ,  szóról- 
szóra ez  áll:  „História  Speciális  Transsil- 
van.  Jos.  Benkő."  Ez  utóbbi  hihetően  a  Speciális 
Transsilvaniával  van  öszvetévesztve,  a  másoló  tollhi- 
bájából  tétetvén  elébe  a  „História"  szó;  de  az  el- 
sőben nincs  ok  kétkednünk,  mihez  képest  a  mit  ab- 
ból megírt  —  ha  írt  —  az  is  el  van  veszve. 

Ide  sorozom  még  azon  magyar  történetírókat, 
krónikákat ,  naplókat    és    más   nevezetes    történelmi 
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okiratokat,  melyekről  Tudósításában  vagy  leve- 
leiben emlékezik,  s  a  melyeket  ö  többnyire  saját  ke- 
zeivel az  eredetiből ,  vagy  a  leghitelesebb  példányok- 
ból irt  le,  jegyzetekkel  kisért,  s  némelyiket  előszóval 
ellátva  sajtó  alá  is  elkészített.  Ilyenek  :  H  i  dv  é  g  i 
M  i  k  ó  F  e  r  e  n  c  z  Históriája.')  Éhez  voltak  csa- 
tolva Benkő  Máté  Naplókönyvecskéje, 
Székely  Mózes  életének  leirása,  Bocskai 
István  fejedelem  nemzetségé  nek  r  ö  v id  le- 
rajzolása, Bocskai  István  testamentuma; 
Erdély  nek  Báthori  Gábortól  való  bucsu- 
vétele  16 1 2-ben,  és  a  h  á r  o m  n e  m  z e  t  egyes ü- 
léséről  való  dolgozata.  ^)  E  n  y  e  d  i  Pál  éne- 
kei; '")  s  hozzá  csatolva  :  Laskai  János  histó- 
riája ;  '')  Kemény  János  m  a  g  a  é  1  e  t  e  h  i  s  t  o- 
riája.  ^)  Ezt  az  irást  pedig  —  úgymond  —  nem  tartja 
elegendőnek  közleni,  hanem  a  história  végén  pótlé- 
kok módjára  világra  bocsát  sok  más  megvilágosító 
adatokat,  szám  szerint  pedig  16  darab  igen  ritka, 
többnyire    eredetiekből    másolt    oklevelet  és    adatot 


')  „Ei'délyországnak  siralmas  változásai ,  melyeket  leírt  líid- 
végi  M  i  k  ó  Fereucz."  Új  Magyar  Múzeum.  1853.  májusi  füzet 
218.  1.  Kiadta  a  Magyar  Történelmi  Bizottság   186  — 

2)  Új  Magyar  Múzeum  1853.  évi   májusi  füzet  220  —  221.  11. 

^)  „Ének  az  erdélyi  veszedelemről."  U.  o.  221.  1. 
Kiadva  ily  czím  alatt  :  Erdélyi  Történelmi  Emlékek.  —  Kolozsvár  , 
MDCCCLV.  I.  köt.  169—192.  11. 

•*)  „Erdély országnak  szerencsés  és  szerencsétlen  viszontagsá- 
gai 1588-tól  fogva  1622-dik  esztendőig,  melyeket  megirt  Laskai 
János."  U.  0.  222—225.  11. 

^)  Magyar- Gry erő-Monostori  Kemény  János  erdélyi  fejedelem- 
ségre emeltetése  előtt  készített  históriája,  melyben  maga  életének  fo- 
lyását is  lG07-ben  karácsonhavában  lett  születésétől  fogva  1655-ig 
alkalmasint  leirta,  de  ezen  kivül  sok  szép  dolgokat  foglalt  be  hazánk 
históriájára.  U.  ott  225 — 226.  11.  —  Kiadta  Szalay  László  ily  czím 
alatt  :  „Magyar  Történelmi  Emlékek."  L  köt.  Pest,  1856.  I— VIL 
1  —  543.  11. 

11* 
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melyek  nz  erdélyi  történelemnek  mn  is  leg-szebb  mo- 
zaik darabjait  képezik.  Következik  a  S  z  a  1  á  r  d  i  J  á- 
n o s  históriája ,195iv;  ')  Enyedi  István  histó- 
riája ;  '■^)  P  a  s  k  ó  K  r  i  s  t  é)  f  s  i  r  a  1  m  a,  a  mely  ki  is 
volt  már  egyszer  njmmta  tva,  de  megritkulván,  Benkö 
ismételve  kinyomatását  szükségesnek  látta,  hozzácsa- 
tolt sok  érdekes  küldvény  levéllel  és  országos  tör- 
vény czikkekkel.  ')  Bethlen  Miklós  életlei- 
r  á  s  a  ;  "*)  ebből  hiven  kiszedegette  nyomtatás  alá  a 
haza  közönséges  állapotját  és  históriáját  illető  dolgo- 
kat, mindenütt  változtatás  nélkül  a  maga  szavaival 
élvén  ;  egyszersmind  akadémiai  utazásakori  jegyzö- 
könyvéből is  ragasztott  némely  dolgokat  a  munka 
végére.  Cserei  M  i  h  á  1  y  h  i  s  t  o  r  i  á  j  a  ,  ^)  melyhez 
ismét  lényeges  világositó  jegyzeteket  csatolt.  Ros- 
nj^ai  Dávid  ismeretes  hosszú  és  czifra  czímü  histó- 
riás könyve;  ^)  éhez  is  feles  számú  török  levelet  szán- 
dékozott —  kinyomtatás  esetében  —  csatolni.  Végre 


í)  Látliató  n.  ott  229 — 230.  11.  —  Kiadva  az  Ujabb  Nemzeti 
Könyvtárban.  I.  évfolyam.  Első  kötet.  Pest,  1850. 

-)  U.  ott  231—232.  11.  Collectio  Manuscriptor.  histor.  rainor. 
Tom.  XXIX.  lu-o.  2.  Gr.  Kemény  József  gyűjteményében,  az  Erdélyi 
Múzeum   birtokában. 

"')  Ugyan  ott.  E  kÖuyv  teljes  czíme  ez  :  Paskó  Kristóf  siralma 
Erdély  országának  pusztításáról,  melyet  15f)8  — 1560.  esztendőben 
a  pogány  Tatár  chán  sok  kóborló  kozáksággal,  Török  és  Tatár  nem- 
zettel és  havasalföldi  s  moldvai  kurtány  hadakkal  elkövetett.  4.  s.  1. 
1668.  Ez  első  kiadás  megvan  a  marosvásárhelyi  Teleki-könyvtárban. 
Lásd  :  Bibliothecae  Samuelis  Comitis  Teleki  de  Szék  Catalogus.  Pars 
Tertia  pag.  8  7.  A  kézirat  holléte  nincs  tudva. 

•♦)  U.  ott  2  32.  1.  Kiadva  Szalay  László  által  :  „Magyar  Tör- 
ténelmi Emlékek"  II.  k.  Pest,  1858. 1— XVI,  1  —  556.  IIL  k.  1860. 
I— YII,  1  —  434.  11. 

^)  U.  ott  232 — 233.  11.  Kiadva  az  újabb  Nemzeti  Könyvtár- 
ban :  I.  évfolyam,  Második  kötet.  Pest,  1852.  1—480. 

'^)  T  0  1  d  y,  Uj  Magyar  Múzeum,  1853.  évi  májusi  fíiz.  233 — 
235,  11  .   Máig  nincs  kiadva. 
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találtíittak  —  iigyinoiid  —  néha  nagy  szánnnal  oly  Írá- 
sok, melyeket  históriáknak  nem  nevezhet,  többnyire 
nem  is  hosszura  terjedők,  de  hazánk  históriáját  bövit- 
nék  és  világositnák.  Ezek  nagyobbára  naplóköny- 
vek. Ilyenek :  Losonczi  Bán f f y  Grergely  irása 
156 6-ról,  ')  Hunyadvármegy ei  Balog  Ferencz 
követsége  a  török  Udvarhoz  1576,  ")  Cserei  Mi- 
hály jegyzökönyve, " )  Rákóczi  György  fejede- 
lemségének kezdete  1630,  ^)  Losonczi  Bánffy 
György  napló-könyve  164ö-böl,  '")  Sepsi-Körispa" 
taki  Káin  oki  István  naplókönyve  1645-ró'l,  ^) 
Rhédei  László  naplókkönyve  165 7-röl  /)  H a  1- 
1  e r  G  á  b  o  r  naplókönyve  1629  —  1 644-röl, ')  F  od  o  r 
Sámuel  irása  1 6 3 3-ról,  '')  I.  Apafi  Mihály  feje- 
delem naplókönyve,  ' ")  T  ö  r  ö  k  F  e  r  e  n  c  z  feljegy- 
zése 1681  — 1682-röl,  ' ')  Gulácsi  Albert  napló- 
könyvecskéje 1691— 1696-ról ,  '')  A'izaknai    Al- 


*)  A  gr.  Kemény-féle  gyüjteuiénybeu. 

')  Ugyan  ott. 

"*)  A  magyar  tud.  Akadémia  kézirattárában. 

*)  Holléte  nem  tudatik. 

^)  A  gr.  Kemény  József  gyűjteményében  ,  az  erdélyi  Múzeum 
birtokában,  ily  czím  alatt  :  CoUectio  Mscrptor.  Histor.  minor.  Tom. 
XXIX.  nro  1.  1 — 28.  U.  Előszava  költ  Köpeczen  sz.-Ivánh.  28.  1795. 

•»)  Az  én  birtokomban. 

^)  Az  én  birtokomban.  Kiadta  Vass  József  úr.  Magyar  Törté- 
nelmi Tár.  I.  köt.  Pest,    1856.  211  —  234.  11. 

^)  Eredetije  a  k.-fehérvári  Batthyáni-féle  könyvtárban.  Kiada- 
tott az  Erdélyi  Tört.  Emlékek  IV.  köt.  Új  folyamai,  kötetében  1862. 
1  — 102.  11.  —  Egy  másolati  példánya  Benkö  Írásával,  a  gr.  Kemény 
J.-féle    gyűjteményben  is    megvan.  INIspta   Hist.  Tom.  XXX.  5.  sz.  a. 

^)  Gr.  Kemény-féle  gyűjt.,    az   erdélyi   Múzeum  birtokában. 

"*)  Vehiculum  vitae  Micbaclis  Apaii  sat.  —  megvan  a  gr.  Ke- 
ményféle   gyűjteményben.    CoUectio    Msptor. 

1*)  A  gr.  Kemény-féle  gyűjt.  CoUectio  Msptor.  — Hist.  minor. 
Tom.  XXIX.  3.  sz.  alatt.  Az  erdélyi  Múzeum  birtokában.  Előszava 
költ  Köpecaen,  aug.  20-án  17  94.  1  —  12.  11. 

'-)  Az  előbbi  gyűjt.  5.  száma  alatt.  1  —  21.  11. 
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bért  naplókönj^ve, ')  Dalnoki  V  e  r  c  s  G  e  r  z  o  n  jeg'v- 
zései.  ■)  Végre  egy  ily  czímü  kissebb  gyűjteménye  : 
„Oi'szággytilési  végzések  (artikulusok)  és 
k  ti  1  d  V  é  n  y  1  e  V  e  1  e  k.  ^) 

]Mely  évekről  való  Benko  e  bámulatos  sokaságú 
gyűjteményeinek  egyike-másika  ,  meghatározni  nem 
lehet,  csak  annyit  tudunk  bizonyosan,  hogy  1791- 
ben  irt  „Tudósítása"  idejében  :  mind  részint  ké- 
szen, részint  rövid  időn  elkészithetők  voltak. 

Bizonyosan  tudjuk  ellenben  azt,  hogySynody 
Krdődienses  czímü  *)  műve  már  1795-ben  ké- 
szen volt.  Ebbó'l  adta  ki  később  Tóth  Ferencz  a  zsi- 
nat végzéseit.  ■') 

Következnek  azon  kéziratok  ,  melyek  egyrészé- 
nek  keletkezési  idejéhez  némileg  hozzávethetni ,  de 
biztosan  meghatározni  egyáltalában  nem  lehet.  C  o  1- 
lectaria  czimű  gyűjteményéről  *^)   p.  o.  azt  sejtem 


')  Az  előbbi  gyűjtemény  7.  sü.  a.  1  —  52.  11.  Előszava  költ 
Köpe^zeu  sz.-Iván  hava  2á-én  1795-beii.  Megjelent  a  Nagy-Körösi 
Krónika  czimii  vállalatban. 

-)  Holléte  előttem  ismeretlen. 

')  Gyűjtötte  Benkö  József,  kiadta  IJrúz  Lajos.  I  —  VII.  érdekes 
adat,  megjelent  a  Toldy  Uj  Magyar  Múzeumában. 

*)  Fentebb  már  ismertettem  ,  itt  tehát  a  kéziratok  közt  csak 
megemlítem  I  áll  1 — 91.  11.  megvan  a  gr.  Kemény  József-féle  gyűjt. 
XXIX.  3-dik  száma  alatt. 

^)  B  aM  a  i  Ézsaiás,  Magyarország  Hist.  II.  köt.  94 —  95.  11. 

**)  C  0  1 1  e  c  t  a  r  i  a  ad  r  e  .s  T  r  a  n  s  s  i  1  v  a  n  i  c  a  s  f  a  c  i  c  n- 
t  i  a  e  Josefi  Benkő  Paroehi  Reformati  Közép-Ajtensis  et  Societatis 
Seicntiarum  Batavo  Harlemensis  Sodalis.  Tom.  XIV.  in  Quarto.  Az 
én  példányomban  1  —  6.30  II.  —  Gr.  Kemény  József  gyűjt,  az  erd. 
Múzeum  birtokában,  ily  czím  alatt  feltalálható  :  Collectio  minor  Ma- 
nuscriptorum  Histor.  Tom.  XLIIJ.  1 — 40.  Könyvtári  száma  136.  — 
Vájjon  merjűk-e  következtetni ,  hogy  ha  ez  XIV.  kötetnek  van  irva  ; 
még  XIII.  ilyen  kötetnek  kellett  birtokában  lennie  ?  Hova  lette  drága 
kincs  ?  Szétbontották-e  elemeire  hozzá  értő'-,  vagy  feldúlták  vandal 
kezek. 
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czímébo'l  s  egyik  törtencluii  adat  végen  álló  saját  jegy- 
zésébrjl  *)  indulva  ki  —  liogy  annak  XlV-ik  kötetét 
Közép-Ajtai  pap  korában  gyűjtötte ,  vagy  köttette 
be ;  mi  ha  áll,  annyival  inkább  feltehetjük  az  azelőt- 
tiekről. F.bből  a  280.  281.  289  —  312.  339  —  372. 
384-306.421—144.  451.  457  —  508.  573.585  — 
587.  605  —  617.  629  —  636  lapok  Benkő  saját  kéz- 
írásai ,  czimlapja  nyomtatva  van ,  mi  szintén  a  meg- 
előző kötetek  létezése  mellett  szól.  A  453  laptól  a 
456-ig  hiányzik  két  levél ;  tán  érdekességökért  vet- 
ték ki.  Az  509  laptól  az  572-ig  van  Récsei  Istvánhoz 
ifjabb  Apafi  fejedelem  neje  praefectusához  Vajda- 
Hunyadról  és  Balázsfal  várói  1718-ról  (14),  1722-ről 
(6  darab) ,  együtt  20  küldvény-levél.    Ezek  idegen, 

—  később  ide  fogott  —  darabok,  mivel  ezeken  a  lap- 
számok íronynyal  varrnak  feljegyezve ,  s  nem  a 
Benkő  irása ;  hihetően  a  kicserélt  fontosabbak  helyett 
vannak  ugy  szólván  ide  csempészve.  E  gyanitásomat 
igazolni  látszik  azoknak  értéktelensége,  és  az  a  körül- 
mény ,  hogy  ezek  haszontalan  eredetiek,  míg  a  töb- 
biek mind  válogatott  tartalmú  adatok  másolata.  Ben- 
kőnek  e  nyomtatott  czím  alatt  levő  gyűjteményéből 

—  az  emiitetten  kivűl  —  tudtomra  még  csak  egy 
van  meg  a  gr.  Kemény  József  kéziratgyüjteményé- 
ben,  az  erdélyi  Múzeum  birtokában,  t.  i.  Collectio 
Manuscriptorum  historicorum  minor.  Tom. 
A.  XXIX. ,  melyben  a  következő ,  sajátkezüleg  má- 
solt, sajtó  alá  készített,  a  „Tudósi  tás"-ban  és  álta- 
lam is  fenébb  már  emiitett  történeti  darabokon  kivül 
vannak  még ,  u.  m.   a  4-dik  szám  alatt  :  Első  Apafi 


*)  Ugyanott  a  352-ik  lapon,  egy  történelmi  adat  után  ezt  irt-a 
saját  kezével  :  Descripsi  Calamo  velocissimo  Cibinii  1782,  6ta 
octobris.  Josephus  Benkö,  R.  Parochue  Közép-Ajteaais  ,  m.  pr, 
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Mihály  erdélyi  íejedelein  1663-dik  Esztendeiben  a 
török  udvartól  parancsoltatott  tábori  útja  Magyaror- 
szágra Érsek-Újvárhoz  ,  melyet  megírt  Maros- Vásár- 
helyi R  o  z  s  n  y  a  i  Dávid  török  deák,  most  pedig 
rövid  elöljáró-beszéddel  és  kevés  jegyzésekkel  kiadott 
Benkö  József,  a  Harlemi  tudós  társaság  tagja- 
1 — 54.  11.  Előszava  költ  Köpeczen  Sz.  Mihály  hava 
17-kén  1794.  Továbbá  van  a  6-dik  szám  alatt  :  Mi- 
chaelis  Apafi  Il-di  Idea  Brevissima  Sta- 
tus P 1-  i  n  c  i  p  a  t  u  s  T  r  a  n  s  s  i  1 V  a  n  i  a  e  i  n  F  a  m  i- 
1  i  a  A  p  a  f  i  a  n  a ,  q  u  o  m  o  d  o  v  i  d  e  1  i  c  e  t  i  d  e  m 
Principatus  in  pie  defuncto  Principe  ac 
Dominó  Gr  e  n  i  t  o  r  e  m  e  o  o  r  t  u  m  s  u  u  m  s  u  m- 
serit,  neonon  q  u  a  1  i  t  e  r  e  g  o  i  n  e  o  d  e  m  s  u  c- 
cesscrim,  et  quo  nunc  tandem  statu  sim. 
1698-ban.  1  —  52.  11.  —  Mindenik  Benkö  Józsefnek 
saját  kézirata. 

Azon  művei ,  melyeknek  keletkezési  idejét  meg- 
határozni nem  tudom,  a  következők  :  Josephi 
Benkö  Parochi  Közé p-A j tensis  Adnota- 
t i u n c u  1  a e  in  n o t i t i a m  s c r i  j) t o r u m  His- 
tóriáé Hungáriáé  Clarissimi  quondam 
PETRI  BOD*),  ésismétBod  Péter  Magyar 


*)  Teljes  czíme  ez  :  Necessaria  ac  utilis  SCRIPTORUM  Histó- 
riáé Hungáriáé  NOTITIA.  In  qua  Auctores  Veteres  ac  Remociores, 
qui  Históriám  Iluugariae  ac  Traussilvaniae  integram  vei  ex  parte, 
Civilem  aut  Ecclesiasticam  adcurate  vei  miuus,  tradiderunt,  cura 
crisi  plerumque  recensentur  (Opera  et  Studio  Viri  Clar.  Petri  Bod,  in 
Ecclesia  Reform.  M.  Igeneusi  V.  D.  M.)  —  4-ed  rét.  A  czím  egészen 
Benkö  kézírása.  1  —  402.  11.  Ezentúl  van  a  403  —  404.  lapon  két 
rövid  adalék  (a  404.  lapszám  kétszer  van  irva),  ez  és  a  405.  1.  üres. 
Az  egész  kéziratot  Benkö  javította  át ;  a  mi  azt  mutatja,  hogy  az  ö 
tulajdona  volt ;  a  lapszámozás  folytatása  pedig  azt,  hogy  az  Athenás. 
hoz  irt  pótló  jegyzései ,  ezzel  eredetiben  egyek  voltak,  s  csak  később 
választattak  el  egymástól. 
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A theiiásálioz  irt  Pótlékai.  ')  E  pótlásoknak 
egész  története  van,  fájdalom !  hogy  e  kipótlás  még 
máig  sincs  megtéve.  Nem  lesz  tán  érdektelen  elmon- 
danom: Benkő  1783-ban  Sófalvi  József  nevű  befolyá- 
sos jóakarójától ,  előttem  ismeretlen  czélra  Bod  Péter 
Athenását  kérvén  :  ez  azt  felelte,  liogy  nem  csak 
hozzá  való  szives  szeretet,  hanem  a  publiciimhoz  tar- 
tozó szent  kötelesség  is  kényszeritik,  hogy  kérését 
teljesitse ;  tudja  —  úgymond,  hogy  neki  több  additu- 
mai  lehetnek  az  Athenáshoz.  ^)  E  levél  mellé  Benkő- 
töl  egy  négy ediv  papiron  52  részint  írónak,  részint 
irodalmi  műnek  neve  és  czíme  volt  sajátkezüleg  fel- 
jegyezve lehető  röviden,  s  lapszámozva  volt  453  — 
454 — 455 — 456,  tehát  épen  azok  a  lapok,  a  melyek 
következtek  a  fennebb  ismertetett  Pótlás  utolsó 
lapjaira.  Ugy  látszik,  hogy  Benkő  azokat  vagy  Sófal- 
vinak  küldötte  el,  vagy  maga  szándékszott  kidol- 
gozni, azért  jegyezte  fel  e  levélre.   '") 

Később  1786-ban  Szathmári  Pap  Mihály  irta 
neki,  hogy  Pataki  orvostudor  látván  az  ő  feles  jegy- 
zéseit, melyeket  tett  Bod  Péter  Magyar  Athenására, 
kérte,  hogy  készítené  el  újabb  kinyomtatásra ;  nem 
bánná  —  úgymond  —  ö  kegyelme,  ha  két-három 
darabra  telnék  is,  örömest  kinyomtattatná.  Kéri  azért 
bizodalmasan    a    Benkő    idevonatkozó  jegyzéseit.  *) 


^)  Czíme  ez  :  „Bod  Péter  Athenására  való  Pótlások",  4-edrét. 
406  —  449,  s  illetőleg  452.  U.,  mert  a  49-töl  az  52-ig  üres.  Együtt 
88  írónak  ismerteti  rövideu  életét  és  nevezetesebb  —  előtte  ismert  — 
mííveit.  Beukö  saját  kézírása;  a  lapszámozás  mutatja,  bogy  valamely 
más  nagy  gyűjteménynek  vége  felé  volt.    (Miké  S.  gyűjteményében.) 

")  Sófalvi  Józsefnek  Benköhöz  Kolozsvárról  1 784-diki  dec. 
20-kán  irt  eredeti  leveléből.  (Miké  gyűjteményében.) 

^)  Lásd  :  az  Okirattár   LVII.  száma  alatt. 

■*)  Szathmári  P.  Mihálynak  Benköhöz  178G.  márez.  2-kán  irt 
eredeii  leveléből.  (Miké  gyűjteményében.) 
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LTgyan  azon  évben,  ,sept.  27-kcn  Szerencsi  Xagy  Ist- 
ván szintén  e  tárgyban  kérte  Benköt,  hogy  a  Boci 
Péter  Atbenásának  újra  lehető  nyomtatására  az  enge- 
delem Bécsből  megadatván,  és  ő  töbli  jó  lu-aitól  an- 
nak kiadására  serkentetvén  :  sok  dolgai  között  is 
jegyezze  fel  neki  azokat  ;i  tndósokat  és  munkákat, 
melyek  mind  a  régiebbek,  mind  az  ujabbak  köziil  az 
Athenásból  kimaradtak,  vagy  hibásan  mentek  be;  az 
ő  bi  ogra  })liiá  j  á  t  különösen  kérte,  mind  kinyom- 
tatott, mind  pedig  nyomtatás  alá  készülő  becses  nuin- 
káinak  feltételével.  ') 

Ily  bizonytalan  keletkezési  idejű  müve  továbbá 
a  S  z  é  k  e  1  y  1  a  k  a  d  a  1  o  m  ;  ^)  melyről  azonban  csak 
annyit  tudok,  hogy  létezett ;  Flóra  T  r  a  n  s  s  i  1  v  a- 
n  i  c  a  ;  '^)  a  Székelyek  nemességéről  írt  műve  ;  *)  az 
erdélyi  nemeseket  tárgyazó  műve ;  ^)  végre  önélet- 
rajza. ^)  Ez  utóbbi  müveiről  csak  Benkő  Ferencz  után 
tudhatni  annyit,  hogy  ő  azokat  Benkő  öregségében, 
házánál  látta,  tehát  léteztek,  sok  ivre  menő,  s  nagy ob- 
bára  tisztára  is  irt  munkák  voltak ;  ')  de  hova  lettek 
halála  után  Benkő  Ferencz  életrajza  megjelenéséig? 
(1 820)  nem  tudta  ő,  s  én  sem  voltam  képes  kinyomozni. 
Kivált  önéletrajzának  felfedezésére  mindent  elkövet- 


*)  Szerencsi  Nagy  Istvánnak  Heuköhö/.  17  86.  sept.  2  7-k^n 
N  -Győrről  irt  eredeti  leveléből.  (Miké  gyűjt.) 

-)  Székely  lakodalom,  vagy  Székelyek  menyegzői 
ezokásokról,  asztalaikról  .  .  .  Benkő  József  .  .  .  Biogr.  80.  1. 

•*)  „Flóra  Traussilvauica",  az  erdélyi  tartományos  plántákról. 
Ugyan  ott  31.  lap.  Hogy  ez  is  készen  volt,  mutatja  a  gróf  Teleki- 
könyvtárban levő  —  hátrább  ismertetendő  —    kivonata. 

'*)  „Nobilus  siculus  non  pluribus  obligatur  in  principem,  quam 
nobilis  bungarus."    U.  ott  31.  1. 

^)  „Az  erdélyi  nemesek  catalogusa."  U.  ott  31.  1. 

")  „Biographia'',  (saját  élete  leirása).  U.  o.  31.  1. 

")  Benkő  József  —   —  Biographiája  31.  1. 
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tem,  de  sikertelenül.  Tisztelcnrlo  Vass  József  m.  aka- 
démiai tag  lir  által  a  Vas  á  r  n  a  p  i  Ü  j  s  á  g  b  a  n  ^) 
közölt  életrajzában,  a  kéziratuk  12-ik  pontja  alatt 
ezt  Írván  :  Önéletrajz,  (saját  kézirata,  gr.  Kemény 
József  gyűjteményében)  nem  mulattam  cl  levélben 
megkérdeni  iránta  :  lia  látás  után  irta-e  ezt?  s  ha 
ugy,  nem  tudja-e,  hová  lett?  mert  ma  nincsen  meg. 
Mire  tisztelt  hazánkfia  azt  a  választ  irta,  hogy  1853. 
novemberben  néhai  gr.  Kemény  Józsefnél  levén, 
egyebek  közt  kérdezte  :  ha  nem  tud-e  a  Toldy  által 
az  Uj  Magyar  jMuzcum  1853-ik  évi  májusi  fü- 
zetében a  245  lapon  emiitett  Benkó'-felé  önéletrajzról 
valamit?  A  gróf  futólag  azt  felelte  :  megvan  gyűj- 
teményemben.    Ott  nndatása    alatt   —   irja    tovább 

—  nem  beszélettek  többé  e  tárgyról,  o  —  megvallja 

—  juravit  in  verba  magistri :  igy  ment  lie  életrajzába 
az  ö  tolláról  a  kérdésben  forgó  bizony itatlan  tény  ; 
egyébiránt  nézete  az,  hogy  ha  Benkó'  élete  folyását 
feljegyezte,  mire  több  tudós,  s  névszerint  Szerencsi 
Nagy  István,  1786-ban  sept.  27-én  őt  felszólította 
volt,  az  másnak,  mint  Benkő  Ferencznek  birtokába 
nem  jutott,  s  a  tőle  1822-ben  kiadott  életrajz  hihetően 
ezen  alapul.  ')  Én  is  azt  hiszem,  hogy  a  kérdésben 
forgó  életrajzot  Benkő  Ferencz  felhasználván ,  az 
eredetinek  megőrizését  szűkségesnek  nem  találta, 
mert  a  nélkül  szinte  lehetetlen,  hogy  képes  lett  volna 
Benkő  életének  legbensőbb  és  liázibb  viszonyait , 
legtitkosb  történeteit  oly  részletesen  ismertetni  ;  sőt 
azt  tartom,  hogy  gr.  Kemény  is  éppen  e  Benkő  Fe- 
rencz által  írt  életrajzot  értette .  mint  már  akkor  is 
nagy  ritkaságot. 

»)  „Vasárnapi  Újság"    1863    évi   folyam.  52.    613  — 615.  11. 
-)  Költ  e  levél  Váezon,   1864.  nov.  22. 
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Van  még  Bciikönck  egy  gyüjtemt'uye,  melyet  a 
Magyar  Nemzeti  Múzeumban  levő  úgynevezett  Bá- 
liori-íele  jegyzőkönyvből*)  másolt,  s  a  melynek  ke- 
letkezési ideje  szintén  homályos  előttem,  de  1800-an 
elöl  másoltnak  tartom. 

E  kéziratok  közül  az  Erdői  zsinat  végzéseit? 
ií-  B  á  t  li  o  r  i-f  é  1  e  j  e  g  y  z  ő  k  ö  n  y  V  b  ő  1  vett  kivona- 
tot, a  Collectaria  két  kötetét,  valamint  a  nagy 
számú  magyar  töténetirókat  (scrip torokat)  csak  any- 
nyiban  soroztam  kéziratai  közé,  a  mennyiben  ezeket 
leirta,  liozzájok  előszót,  vagy  magyarázó  jegyzéseket 
irt,  a  mik  neki  bizonyára  sok  fáradságába  és  nagy 
táldozatába  kerültek. 

Kézirati  gyűjteménye  —  ug}"  látszik  —  alakjára 
nézve  ív-  és  negyedrét  alakú  kötetekből  állott;  tar- 
talmukra nézve  gyüjtŐ  nevök  volt  :  Collectaria 
sat.  de  azokban  nemcsak  egyszerű  történelmi  adatok 
voltak,  mint  p.  o.  a  Báthori-féle  jegyző-könyv  kivona- 
ta s  a  XIV.  számú  gyűjtemény  sat.,  hanem  a  törté- 
netírók (Scriptorok)  műveit  is  kötetekké  foglalta  egy- 
be, s  Collectaria  nevet  adott  nekik  ;  a  gr.  Kemény 
József  gyűjteményében  levő  ív-  és  4-ed  rét  alakú 
kéziratok  nagyobbára  vaskos  könyvekből  látszanak 
kiszakítva  s  szétválasztva  lenni.   így  mutatják  :  sok- 


*)  „Centum  et  quiuque  epistolae  ab  aniio  1572,  usque  1600, 
quos  ex  sic  dicto  Bathoiiano  Protoeollo  Autograplio  desumtas  descrip- 
8it  Josephus  Benkö  de  Közép-Ajta",  ívalak,  1  —  94.  11.  —  Kivonatos 
tárgymutatót  keszitett  hozzá  gr.  Kemény  József,  melyben  ki  van  je- 
lölve, hogy  az  illető  oklevél  ,  a  Báthori-íélc  jegyzőkönyvben  melyik 
szám  alatt  vau.  A  tárgymutató  negyedfél  levelet  foglal  el  ;  gr.  Ke- 
mény saját  kezeirása,  a  többi  a  Benköé.  Megvan  a  gr.  Kemény  gyűj- 
teményében ily  czím  alatt  :  Collectio  Mscrptor.  Histor.  Major.  A.  in 
folio.  Tom.  XXIV.  nro  3.  —  Eredetije  a  Magyar  nemzeti  Múzeum- 
ban van;  áll  518  levélből,  s  foglal  magában  188  különböző  lárgyn 
levelet;  melyek  leginkább  Erdély  történetére  voűatkoziiak. 
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nak  a  lapszánin,  másunk  a  sarkán  Icvo  onyvczés,  má- 
soknál az  elvagdalt  könyvkötői  íűzo  zsinór  s  varrás. 
Megemlitendönek  látom  végre  még  E 1  e  n  c  h  u  s 
s  e  u  I  ndex  S  e|n  s  u  a  1  i  s ')  czímű  diplomaticai  másola- 
tát, mely  magában  foglalja  a  k.-fehérvári  káptalan  24 
királyi  könyvében,  valamint  a  kolozs-monostori  kon- 
vent levéltárában  levő,  s  innen  a  kir.  főkormányszék 
részére  leíratott  adomány-  beirási-  és  királyi  megje- 
gyezéséről szóló  oklevelek  kelteidejét,  tárgyát  és  az 
illető  könyvek  lapszámát;  melyek  közül  az  első  a 
kir  főkormányszéknél  XI,  az  utolsó  XVIII  könyvben 
van  foglalva^ 

Továbbá  érintem  azt  a  ritka  tudomány  szeretetet, 
mely  Őt  kényszeritette,  hogy  azon  becses  könyveket, 
melyeket  ritkaságuk  és  szegénysége  miatt  meg  nem 
szerezhetett,  saját  kezűleg  leirja,  mint  Szamosi  : 
Analecta  lapidum  vetustorum  sat.  ^)  czímtt  ritka  és 
becses  művét,  mely  nagy  csínnal  és  pontosan  leirva, 
ma  a  Miké  S.  gyűjteményében  van. 


»)  ELENCHUS  seu  INDEX  SENSUALIS  Literarum  Donatio- 
nalium,  Inscriptionaliiim  et  Consensalium  e  viginti-quatiior  Libris  Re- 
giis  Archivi  Capituli  Albensis  transscriptarum  ac  in  alios  undecim 
Libros  pro  Arcbivo  Guberniali  relatarum,  privata  industria  G  e  o  r  g  i  i 
Tamási  Lectoris  Canonici  Capituli  Albensis,  pro  facilitando  lectore 
elaboratiTs  et  conscriptus.  Anno  17  69.  4-edréf.  1  —  88  11.  Kevés  ki- 
vétellel Benkö  saját  kezeirása.  —  Továbbá  :  Elenchus  Litterarium 
Instrumentorum  in  Arcbivo  Kolos-Monostoriensi  reperibilimn,  ac  in 
usum  Arcbivi  Regio-Gubemialis  in  XVIII.  Tomos  transsumptorum. 
4-edrét  91  —  236  11.  Ez  nem  a  Benkö  kézirása.  (Miké  gyújt.) 

-)  „Analecta  Lapidum  vetustorum  et  nonnullorum  in  Dacia 
antiquitatum. "  Ad  Generos.  et  Illustr.  Dominum  AYolfgangnm  Ková- 
choci  Reg.  Transsilv.  Cancellar.  etc.  Stepbanus  Zamosius.  Patavii 
apud  Laurentium  Pasquatum.  1593.  8-adrét.  Ajánló-levél  1  —  24.1. 
megint  vers  1  —  4  lap.  Maga  a  munka  1 — 125  lap.  Index  1  —  12  U. 
Benkö  saját  kezeírása. 


XTII. 


A  köpeczi  ecívliáü  panasza  Benko  ellen.  A  z>inat  liatározata.  Benko 
a  papi  szolgfálattól  eltiltatik.  l'j  feladások  Bonktí  ellen  törvénytelen  eske- 
tésekért.  Büntetése.  Ujabl)  feladások.  Az  cv.  ref.  jiiispök  véleménye  az 
egyházi  főtanácshoz.  Ez  utóbbi  határzata.  Benkö  közkere.s6t  alá  vettetik. 
Benkö  levelei  az  egyházi  főtanácshoz  nyugiUja  iránt.  Megadatik.  Benkő 
ezüst  bányanyitási  terve.  Ujabb  jjanaszok  Benkő  ellen.  A  főegyházi  tanács 
feddi'!  levele.  Benkő  védelme,  elitéltetése'. 


Benkö  életének  azon  szaka lioz  értünk,  melyben 
folyvást  borult  az  ég',  derűs  napsugár  nélkül,  tragikai 
jelenéseket  látunk,  egy  igazság-szolgáltató  történet- 
kifejlődésnek  legkisebb  eleme  nélkül. 

A  köpeczi  ekklésia  tagjai  elérvén  azon  czéljo- 
kat,  hogy  a  holtig  való  béradási  kötelezettséggel  ma- 
guk közé  vett  Benköt  kötésök  ellenére  papságukból 
félfizetéssel  elbocsássak,  az  első  alkalmat  arra  hasz- 
nálták fel,  hogy  magukat  az  ellene  beadott  panaszos 
pontokban  foglalt  sok  törvénytelen  cselekedetei ,  s 
ezeknél  fogva  az  általa  elvállalt  kötelezettség  megsze- 
gése tekintetéből,  e  fél-bér-fizetéstó'l  is  mentesítsék.  Az 
1800-ban  Gernyeszegen  tartott  közzsinathoz  ez  iránt 
panaszt  adtak  be.  A  zsinati  végzésben  kimondatott  : 
„Ámbár  alkalmasint  mutogatják  a  köpeczi  ekklésia 
tagjai  a  bepauaszoltnak  sok  enormitásait,  mindazál- 
tal a  meghallgatatlan  Ítélet  eltávoztatására,  s  az  illető- 
nek kérésére  is  a  panasz  j^ontjai  a  püspök  útján  vele 
közlendők  lesznek,  oly  meghagyással,  hogy  a  püspök 
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tartasson  nyomozást ,  .s  ha  a  dolog*  megbizonyo- 
sul,  köröztesse,  hogy  a  kik  magukat  vele  eskettetik 
egybe,  új  esketésre  szoríttatnak  és  egyházi  fenyiték 
alá  vettetnek;  másfelöl  az  olyak,  a  külső  hatóságnak 
adatnak  át  megbüntetés  végett,  az  ö  fizetését  pedig 
függeszsze  fel/'  ') 

p]  panaszát  a  nevezett  ekklésia  1801-ben  a  Fel- 
Yinczen  tartott  egyházi    köz-zsinaton  ismét  megúji- 
totta,   Benkönek  sok  hibáit  felfedezte  s  azok  alapján, 
a  számára  kiszakasztott  fele  papi  bérnek  szolgálattevő 
papja  számáa  adattatását    kérte.   Minthog}'  pedig  a 
panaszok  ez  előtt  is  fenforogtak,  a  püspök  őt  ezen 
zsinatra  ismét  meghivatta,   de  betegsége  miatt   meg 
nem  jelenhetvén,  ily  határozat  hozatott  :   Helyesnek 
találtatván  a  köpeczi  ekklésia  kérése,  az  eddig  Benkő 
József  számára  járt  félbérnek,  mostani  papja  részére 
leendő  forditása   megengedtetett ;  világos  levén  más- 
felől a  zsinat  előtt  Benkő  József  ő  kegyelmének  szent 
társaságunkat    gyalázó     sok     tilalmas     cselekedete , 
hogy  a  papi  hivatalhoz  köttetett  akárminemü  dolgok 
folytatásába  magát  többé  ne  elegyítse  :  injungálta- 
tik  ;  a  kik  pedig,  nevezetesen  copulatio  végett  ő  ke- 
gyelméhez folyamodnának,  s  ennél  fogva  együtt  lak- 
nának, azokat,   a  zsinat  reconciliatióra  szoritja,  tör- 
vénytelen   közösségöket  semminek  tartja  és  a  külső 
tisztek  által  leendő  megbüntetésre  is  méltónak  itéli.  ^) 
Minthogy  a  tilalmas  esketések  a  kir.  főkormány- 
székig  hatottak,  s  orvoslásuk  az  egyházi   főtanácsnál 


)  Látható  az  irt  közzsinat  végzései  közt  34.  pont  alatt,  jan. 
4-én  költ  1803-beli  főkormányszéki  rendelet  mellékletében.  (L.  Ok- 
irattár XLVI  szám  a  betűje  alatt.) 

*)  Látható  :  ugyanazon     fökorm.    szám    idézett    mellékletében 
(L.  az   Okirattá  r  XLVL  száma  b  betűje  alatt.) 
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sürgettetett  :  ez,  az  inií^'nti  zsinati  v(jg"zé.seket  másola- 
tilag, a  püspök  kisérö  iratával  együtt  felterjesztette. 
Az  egyházi  főtanácsnak  Benkö  irányában  most  is  — 
mint  mindig  igazságos,  de  a  lehető  legkimélőbb  volt 
eljárása.  „Szép  munkáiról  ismeretes^'  —  irja  felter- 
jesztése ^rendén  —  „s  azért  szép  hírrel-névvel  fény- 
lett, de  egy  idő  óta  ellenkezőre  is  okot  szolgáltatott 
T.  Benkő  József  ő  kegyelmének  hehtelen  magavise- 
letei szembetűnők  levén,  azoknak  megzabolázásokra 
minemű  meghatározzásokat  tett  a  közzsinat,  a  mel- 
lékelt tiidósitásból  meglátszik"  sat.  ')  A  mely  zsinati 
végzések  alapján  a  kir.  főkormányszék  a  háromszéki 
tisztségnek  tudás  végett  megirta,  hogy  Benkőnek 
minden  papi  kötelesség  vitele  megtiltatott. 

Még  az  1802-dik  évben  ^)  a  nem  egyestilt  görög- 
hitüek  egyházi  főtanácsa  is  tilos  egybeesketésekért 
Benkőt  bepanaszolván,  a  kir.  főkormányszék  a  ref. 
egyházi  főtanácscsal,  ez  Benkővel  közölte  a  feladást, 
mire  ő  1803.  febr>  9-én  Közép- Ajtán  költ  levelében 
magát  igazolta,  s  igazolását  ezzel  rekesztette  be  :  „A 
mennyei  nagy  Biró  büntessen  meg  engemet,  ha  igaz- 
ságosan nem  teszem  jelentésemet.'^  A  főtanács  azon 
megjegyzéssel  terjesztette  fel  e  nyilatkozatot,  hogy 
a  püspök  által  Benkőnek  értésére  adatott,  hogy  ha 
még  efélét  cselekedni  meg  nem  szűnnék,  a  külső  tör- 
vényszéknek fog  átadatni.  A  kormánj'szék  megnyu- 
godt rajta,  s  az  illető  esperestnek  a  nemegj^esűltek 
főtanácsa  útján  megrendelte,  hogy  jövőben  bizonyo- 
sabb adatokon  és  körűlménj^eken  alapuló  jelentése- 
ket tegyen.  ') 

')  Ugyanazon   fökorm.   szám  alatt, 

2)  L.  1802.  564.   sz.   a.  jan.  28-án  költ  fökorm.  rendeletben. 
-)  Látható:  1803-ban  3345.  szám  alatt  költ  fökorm.  re::delet- 
ben.  (L.    az  0  k  i  r  a  1 1  á  r-ban  XLTX.  sz.  a.) 
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A  következő  1803.  évben  a  brassói  városi  fó1)i ró 
előtt  az  odavaló  rom.  cathol.  pap  egy  bizonysáig  alap- 
ján panaszt  emelt,  liogy  Benkö  rom.  oatholicus  térüt 
lutheránus  növel  esketett  egybe,  s  ezért,  mint  a  fel- 
sőbb rendeletek  átliágóját,  példásan  megbüntettetni 
kérte.  A  kir.  főkormányszék,  a  panaszlevél  közlése 
mellett,  megrendelte  Háromszék  tisztségének,  hogy 
Benkőt,  hivatkozólag  az  egyházi  főtanács  fennebbi 
végzésére,  azonnal  közkereset  alá  vesse,  s  emiek  ha- 
ladék nélküli  lefolyására  ügyeljen.  ')  Miklósvárfiuszék 
törvényszéke  Benkőt  febr.  7-én  költ  Ítéletében  hibás- 
nak, s  mint  ih'et  két  évi  szamosiíjvári  fogsággal  fe-. 
nyitendőnek  határozta,  s  erről  egyfelől  a  kir.  kor- 
mányszékhez jelentést  tett,  másfelől  —  az  Ítélettel 
egyik  fél  is  megelégedve  nem  levén  —  felhivásnk  foly- 
tán a  törvényes  Királyi  táblára  felbocsátotta.  ^)  ^lely 
törvényszék  1804.  május  5-én  költ  Ítéletében,  maga 
is  ugy  találta,  hogy  Benkő  más  valláson  levő  egyé- 
nek egybeesketése  által  magát  büntetésre  érdemessé 
tette ;  mindazáltal,  egyfelől  azon  oknál  fogva,  hogy 
ő  már  papságából  is  letétetett,  másfelől  egy  becsüle- 
tére érzékeny  embernek  a  közkereset  alá  vettetés  is 
valóságos  büntetésül  vagyon  :  az  alsó  törvényszék 
Ítéletében  kiszabott  két  —  nem  ugy  mint  Benkó'  Fe- 
rencz  írja  :  ^)  négy  —  évi  szamosújvári  rabságot 
igen  terhesnek,  és  se  a  cselekedethez,  se  ezen  ugyan 
most  elesett,  de  egyébiránt  igen  hasznos  polgár  kör- 
nyülállásaihoz  nem  illendőleg  mérsékeltnek  találta,  s 


*)  Latható  1803-bau  sept.  9-éii  706  6.  szám  alatt  kelt  fcikorui. 
rendeletben. 

-)  Látható:  Miklósvárszék  tisztségének  1947.  törv.  1804-beli 
fükorm.  szám  alatt  levő   felterjesztésében. 

^)  Benkp  József  — Biographiája  ...  2L  1. 

BENSŐ    ÉLETE.  i2 
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meghatározta  :  hogy  Heiiko  József  fenforgó  hibás 
cselekedeteiért  eleven  díjjáii  változzék ;  e  mellett  az 
alsó  törvényszéknek  szinén  keményen  megfeddessék, 
oly  hozzátétellel,  hogj^ha  ennekutána  fogadása  s  szo- 
ros lekötelezése  ellen,  ily  törvénytelen  cselekedetekre 
nézve  magát  bűnössé  teszi ,  az  érezhetőbb  és  terhe- 
sebb büntetést  el  nem  kerüli,  ^) 

Leküldetvén  az  itélet  végrehajtás  végett  a  Mik- 
lósvárszéki törvényszékhez,  midőn  felolvastatott,  a 
jelenvolt  Benkö  megtörődött  szívvel  hallgatta  végig, 
cselekedetét  szánni,  sőt  minteg}^  szégyenleni  látszott,  s 
éppen  ettől  indittatva  a  nevezett  törvényszék  kérte  a 
kir.  főkormánj^széket,  hogy  ezen  magát  a  külföldi 
nemzetek  előtt  is  nagyon  érdemesitett  embernek  álla- 
potját  tekintetbe  véve,  a  rá  kiszabott  pénzbeli  bünte- 
tést annyival  inkább  engedje  el,  mivel  a  mi  kevés 
jószága  volt,  három  fegyverviselő  fia  közt  felosz- 
totta, s  maga  semmit  sem  bir,  s  csak  fiai  által  táplál- 
tatik.  ^)  A  kir  kormányszék,  hogy  a  dolog  érdemében 
határozhasson,  a  perfolyta  levelek  felküldését  ren- 
delte, a  mi  teljesittetvén,  a  kir.  főkormányszék  a  tör- 
vényes kir.  tábla  által  hozott  Ítéletnek  teljesedésbe 
vételét  határozta.  '')  Nem  engedtetvén  el  —  mint 
Benkő  Ferencz  irja  *)  —  sem  eleven  díjjá  megfize- 
tése, sem  a  kezesség  alól  fel  nem  Ion  oldva ;  lehetsé- 
ges azonban,  hogy  ezt  jóakarói  fizették  meg  helyette. 

Ez  ügjii  még  le  sem  folyt ,  már  a  rom.  cathol. 
püspök  két  rendbeli  egybeesketési  panaszt  juttatott  a 
kir.  főkormányszékhez  ;   egyik  költ  márcz.  13-dikán 

*)  Látható  :  a  törv.  kir.  Tábla  1804.  május  5-kdn  tartott  tür- 
véuykezési  üléséről    vitt  jegyzőkönyv  3.  pontja  alatt.  146  — 147.  11. 

2)  Látható  :  a  felterjesztés  1947.  T.   1804-beli   fökorm.  sz.  a. 

3)  Látható  :  2  727.  T.  1804-beli  főkurm.  szám  alatt. 
*)  NejiCs  Benkő  József  —   —   —   Biogr.  22.  lap. 
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2154.  1804-beli  közigazg-atási  — a  másik  ícbr.  14-eii 
1170.  Törv.  1804-beli  szám  alatt;  mely  azt  Beukő 
megbüntetése  s  a  kimért  büntetés  feljelentése  vég-elt, 
a  ref.  egyházi  totanácsliuz  küldötte  át.  ')  A  főtanács 
az  ügyet  a  püspökhöz  tette  át ,  a  végre ,  hogy  jól  vé- 
gére járván  a  dulug  mibenlétének ,  a  bepauaszoltra 
törvénytelen  cselekedeteiért  szabandó  büntetés  mód- 
járól adjon  véleményt ;  egyszersmind  azt  is  megirta, 
hogy  szükségesnek  látja .  hogy  a  Benkó'rŐl  hozott 
zsinati  végzések .  az  illető  hel)eken  oly  kijelentéssel 
hirdettessenek  ki .  liog)'  az  ő  minden  ezután  teendő 
papi  eljárásai  törvényteleneknek  és  meg  nem  állha- 
tóknak  fognak  tartatni .  vagy  hogy  éppen  papi  hiva- 
talából is  végkép  kitétessék.  ^)  A  kh'.  főkormány- 
székhez pedig  ez  intézkedését  igy  jelentette  be  :  igen 
sajnálva  tapasztalja  —  úgymond  —  a  gyakor  pana- 
szokból, hogy  egy  szép  hírű  és  valóságos  nagy  érde- 
mű férfiú  csaknem  második  gyermekségi  állapotra 
lett  jutásával .  menn}  ire  elfelejtkezett  a  maga  becsü- 
lésére s  törvényes  szabadságára  és  kötelességeire  való 
figyelmezésről .  s  helytelen  és  törvénytelen  cseleke- 
detei által  méltó  okot  szolgáltatott  a  maga  ellen  való 
panaszra  és  büntetésekre ;  azonban  mind  a  főtanács, 
mind  a  zsinat  megtette  a  szükséges  lépéseket  az  ő 
megzabolázására,  s  ha  szükség ,  papi  hivatalától  való 
végképpen  megfosztatására  nézve  is.  Ha  tehát  —  igy 
végződik  a  jelentés—  törvénytelen  cselekedeteiért  még 
is  bepanaszolta tnék,  megbüntetésére  nézve  a  kir.  kor- 
mányszék   intézkedjék  a   világi    hatóságokhoz.  ^)    A 


';  Látható  ugyanazon  fökorui.    számok  alatt. 
-)  Látliató  68.  1804-beli  egyházi  fötanácsi  jegyzőkönyvi  dz.  a 
^)  Látható  :  1Ő04.    május   13  áu  104.  egyházi  fötanácsi  jegy- 
zőkönyvi sz.  a.  költ  végzésben. 

12* 
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püspök  a  nyomozási  irat  felterjesztése  mellett  jelent- 
vén, hogy  ámbár  az  egyházi  főtanács  rendelte  hirde- 
tés megtörtént,  mindazonáltal  ő  is  az  illető  esperest 
útján  értesült,  hog}^  Benkő  nem  szűnik  meg  most  is 
megesketni  akárkit  a  ki  hozá  folyamodik,  ennélfogva 
szükségesnek  látná  öt  a  papi  állapotból  levetkeztetni 
és  a  külső  jurisdictio  alá  nem  csak  az  illető  széknek, 
hanem  a  felséges  kir.  gnberniumnak  is  által  irni.  Ez 
után  a  püs[)ök  közli  az  ellene  1800  és  1801-ben  ho- 
zott zsinati  határozatokat,  melyekre  ugyan  meg  volt 
híva,  de  betegséggel  mentvén  magát,  egyszer  is  meg 
nem  jelent.  „Bizonyos  vagyok  az  iránt"  —  úgymond 
a  jelentő  püspök  —  ??hogy  ha  újabban  megintetnék 
is  közzsinatunkra  való  megjelenésre  és  törvényál- 
lásra, s  elkövetett  engedetlenségeiért  való  számadásra  : 
most  is  meg  nem  fog  jelenni,  hanemha  valamely 
tiszti  erő  által  kénj^szerittetik  vagy  vitetik  az  előál- 
lásra." Melyre  nézve  szükségesnek  tartaná,  hogy  vizs- 
gáló parancslevél  (visitatorium  mandátum)  mellett  az 
illető  szék  tisztségét  megkeresse,  hogy  ez,  ha  magá- 
nak módja  nem  volna  is,  a  zsinat  eleibe  való  jöve- 
telre, vagy  erőtlenségével  mentegetné  magát  —  mely 
hosszas  részegeskedései  miatt  mindenkor  vagyon  — 
hatalommal  is  zsinatunk  elébe  állitná.  „Abban  az 
esetben"  —  igy  végzi  a  püspök  javaslatát  —  „mikor 
a  papi  jurisdictio  alól  egészen  proscribáltatnék,  nem 
tudom  megkellene-e  tartani  azt  a  régi  szokást,  hogy 
papi  ridiája  elvágattassék,  avagy  csak  formatáját,  ha 
meg  volna  s  előadná,  elszaggatni  s  neve  után  a  pro- 
tocollumba  proscribáltatását  Ijeirni  elégséges  volna. 
í]z  a  relatoria  oly  mocskosan  hozza  be,  hogy  a  meg- 
útálásig  vagyon  ;  de  az  engedetlensége  is  oly  terhes, 
hogy  ministeriumunknak  nagy  gyalázatjára,  nyugha- 
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tatlanságára  és  vádoltatására  szolgál ;  melyek  sze- 
rént másokra  nézve  is  szükséges  volna  példát  ten- 
nünk. ') 

Éppen  a  mily  kemény  söt  mondhatni  kegyetlen 
volt  a  püspöki  ja  vaslat:  oly  kimélö,  tapintatos  és  atyai 
az  egyházi  főtanács  intézkedése.  Visszaküldötte  ugyan- 
is a  nvomozó   levelet,  a  zsinati  végzések  másolatával 
együtt  :  „azon  atyafiságos  útasitással ,  hogy   Benkő 
a  közzsinat  elébe  törvénj^esen  meghivattatván,  és  rá 
az  előbbeni  végzés  után  tett  helytelen  cselekedeteire 
nézve  törvény   láttatván,  a  gyakorlott  rendtartások 
módjával  megegyező  törvény  szerént  büntettessék;  és 
az  ezután  magukat  előadható  panaszok  s  rendetlensé- 
gek megelőzésére,   papi  hivatalától  egészen  megfosz- 
tassék,  oly  móddal  mindazáltal,  hogy  személyes  pros- 
titutioja,   a  mennyire  lehet,  eltávoztassék   és  a   papi 
szent  hivatalnak  kissebbitésére  ok  ne  adattassék."  -) 
Azonban   Benkő  ellen  törvénytelen  egybeeske- 
tésekért  ismét  több  panaszok  hatottak  fel  a  kir.  kor- 
mányszékhez, jelesen  a  brassói  tanácstól  1804.jun.  12. 
és  1805.  febr.  4.,   az  erdély  főhadivezérségtől   1804. 
dec.  12-én  és  1805.  január  11-én,  a  rom.  cathol.  püs- 
pöktől  1805  május  28-kán.  A  kir  főkormányszék  a 
többi  panaszt  a  ref.  egyházi  főtanácshoz  küldötte  át 
részint  jelentéstétel  végett,   részint  azon  meghagyás- 
sal, hogy  a  már  több  izben  hasonló  hibában   talált 
papot  keményen  feddje  meg,  s  ugy  intézkedjék,  hogy 


')  Látható  :  Püspök  Abacs  Jánosnak  az  egyházi  főtanácshoz 
Nagy-Enyedröl  1804-beu  april  11 -én  irt  leveléből.  (L.  az  Okirat- 
tár LI.  sz.  a.) 

'^)  Látható  :  az  egyházi  főtnnácsrak  If^O 4-ben,  május  6-kán 
költ  végzésében,  90.  jegyzőkönyvi  szám  alatt.  (I  ásd  az  „Okirattár" 
LIL  szám  alatt.) 
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többé  a  felfsó'bb  királyi  rcndclrsok  cllon  cfólc  liibá- 
kat  el  ne  kövessen,  eg-yszersniind  pedig-  a  kiszabandó 
büntetésről  teg}'en  jelentést.  ')  A  főtanács  a  püspök- 
höz jnttatta.  ^)  A  brassói  tanács  panaszát  pedig  a  kir, 
fó'kormányszék.  azon  meghagyással  küldötte  ki  egye- 
nesen a  báromszéki  tisztségnek,  hogy  a  bepanaszolt 
Ik^ikó't  ezen  merész  és  a  királyi  rendelésekkel  ellen- 
kező cselekedeteiért  történt  s  hováhamarább  ellátandó 
közkereset  alá  vesse,  s  kimeneteléről  a  főkormányszé- 
ket  értesitse.  '') 

Az  egyházi  nyomozások  eredményiéről  nem  bir- 
tam  adatokat  szerezni :  de  a  miklósvárszéki  törvény- 
széknél inditott  közkereset  folyamában  Benkő  bebi- 
zonvitván.  hogj*  az  ellene  felhozott,  s  állitólag  tőle 
írt  esketési  bizonyitván}'.  az  ő  nevére  ntánozva  s  ha- 
misan volt  kiállítva:  a  törvényszék,  szept.  25-én  költ 
Ítéleténél  fogva,  a  kereset  alól  feloldozta,  s  ezen  Íté- 
letet a  törv.  királyi  tábla  is  1805-ben  dec.  3-án  tar- 
tott törvénykezési  ülésében  helybenhagyta,  s  alpe- 
rest ezen  tiszti  közkereset  alól  teljesen  feloldozta.'') 

E  szomorú  tények  egyik  oka  :  Benkőnek  ekklé- 
siájából  való  kitétetése,  a  másik  az,  hogy  az  egyházi 
főtanács  is  —  ugy  látszik  —  egy  ideig  nyugdiját  meg- 
vonta. Meghatóan  panaszolja  ezt  Közép-Ajtán  jim. 
3-án  1803-ben  irt  levelében.  „Nagyságtok  könyörü- 
letességéből"  —  igyíi*  —  r^oy^^^^^^^^y  esztendőktől 
fogva  volt  sok  kedvetlen  változásaim  közt  való  pénz- 


>)  Láthatók  a  panaszok  :  47 3  í  — 1821.  <U4.  1677  é?  iGH2. 
1805 -béli  fökorm.  számok  alatt. 

^)  Látható  :  142.  1804-bcli  egyházi  fötanácsi  sz.  a. 

3)  Látható  :  167  7.  1805.  sz.  alatt  márcz,  4  kén  költ  fökorm. 
rendeletben. 

*)  Látható  ;  a  Törv.  Kir.  Tábla  1805-röl  vitt  jegyzökönyve 
142—143.  lapjain. 
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béli  segittetésem  P  e  n  s  i  o  név  alatt.  Erre  mindenkor 
nagy  szükségem  volt  és  leszen  ;  de  van  kiváltképpen 
most,  midőn  marháimban  másokkal  együtt  engemet 
is  nyomós  kár  talált ;  tavaly  pedig  magam  öröksé- 
gemre (mivel  zálogos  jószágon  lakom)  újonnan  épült 
házamat  a  szerencsétlen  tűz  elrontá.  Nagyságtok- 
hoz azért  folyamodom  igen  alázatos  könyörgésemmel, 
méltóztassanak  mostan  is  abeli  kegyességekkel  en- 
gemet nyomorúságaimból  emelni.  Tudom"  —  igy 
folytatja  levelét  —  „sok  elvádoltatásimot,  melyek 
nem  mind  ugy  vannak,  a  mint  feladattak;  de  teljes 
igyekezettel  azon  igyekezem,  hogy  már  öregségem- 
ben az  ilyeket  ellenkező  jobbakkal  válthassam  fel. 
Azonban  igen  közel  vannak  azok  a  napok,  melyeken 
nem  csak  a  magyar,  hanem  a  külső  nemzetek  előtt 
is  megbizonyitatik,  ha  szintén  magam  hirtelen  meg- 
halnék is,  hogy  nemes  hazámnak  ujabban  is  hasz- 
nálni igyekeztem,  sok  keserves  viszontagságaim  kö- 
zött is,  kijövő  munkáim  által,  a  minémüek  körül  való 
munkálkodásimtól  meg  nem  szűnöm  holtomig."  *) 

Azonban  kérvényén  semmi  végzés  nyoma  nem 
látszik,  mi  azt  mutatja,  hogy  foganata  nem  volt.  Há- 
rom év  múlva  —  1806  ^  tehát  ismét  folyamodott 
nyugdijáért;  levelében  irja,  hogy  már  szinte  négy 
éve,  hogy  nem  küldött  pensiójáért ;  maga  személye- 
sen akart  —  úgymond  —  kimenni  s  magát  igazolni, 
de  szegény  házának  sok  szomorú  változásai,  s  egés- 
ségének  elgyengülése    nem  engedték.   Kéri  alázatos 


*)  Látható  e  levele  195 — 1803-beli  egyházi  fötanácsi  szám 
alatt.  Levelét  igy  végzi :  „Vagyok  a  Méltóságos  fö  Consistoriumnak, 
kegyelmes  jóltévö  uraimnak  igen  alázatos ,  sok  viszontagságokkal 
küszködő  méltatlan  szolgájok,  Benkö  József  t.  k.  hajdan  erdö-vidéki 
esperest."  (L,  az  „Okirattár"   L.  sz-  a.) 
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rcniónysóo-o-o1,  li<^,2'3'  ^^kiutse  meg  a  főtanács  köiiyö- 
rületcspii  folettí'bh  való  nyomornságo?!  állapotját.  nii- 
velllOg^'  marhííiból  a  rlöcr  miatt  kifogyott,  öregségire 
(mivel  miótn  hivatni  lu'lkíil  van.  zálopfos  jószágban 
lakik)  ópitett  házát  elégették,  a  gabnátlanság  sok  ne- 
mesi házakat  is  arióságokba  ejtett,  gazdaságát  nem 
viheti,  mivel  ^lihály  fia  elbujdosott  s  nejét  is  elte- 
mette ;  mindezeknél  fogva  méltóztassék  a  főtanács 
pensióbeli  gratiáját  kegyelmesen  megiijitani  és  fenn- 
tartani. 

Ezntán  önigazolására  tér  ki.  „Méltóztatott  volt 
Xagyságtok"  —  irja  —  ..engemet  olyanké-ppen  meg- 
inteni, hogy  ne  eopulálgatnék.  jobb  volna  a  pensióm- 
mal  élnem.  Látja  Isten,  híven  megfogadtam  a  ke- 
g3X^lmes  intést.  Tgaz  ugyan,  hogy  azután  is  fogtanak 
rám  vagy  két  eopulátiot.  de  nevezetesen  egyik  iránt 
a  brassai  tanács  ide  a  szék  szinére  küldvén  az  egyik 
vallót,  egészen  elromlott  vallástétele,  és  kijött,  hogy 
az  én  nevem  alatt  más  copulátor  adott  olyan  irást. 
melyet  magam  is  csak  igen  nehezen  tudtam  megmu- 
tatni (csak  két  betűinek  vonásából),  hogy  nem  az  én 
Írásom."  Utoljára  alázatos  töredelmességgel  kéri  a 
főtanácsot  :  tekintse  meg  siralmas  álla])otját  és  a 
megadandó  istenes  ])ensióval  sok  szílkségeiből  se- 
gítse ki.  *) 

Az  egyházi  főtanács  —  ezek  végzése  szavai  — 
,,a  folyamodó  elnyomorodott  sorsát  előbbeni  érde- 
meire nézve,  méltó  tekintetbe  vévén,   oly  bizodalom- 

*)  Látható  az  1806.  apr.  lO-kóu  Közép- Ajtán  költ  kcrölevél, 
79.  180ö-beli  egyházi  fötanácsi  szám  alatt.  Aláiiását,  miut  jellemzőt 
ide  igtatom  :  „A  Méltóságos  Fö  Consistoriumnak  igen  ahizatos  és 
valóban  szegény  jótéteményéé  szolgájok  ,  Közép-Ajtai  Benkö  .József. 

.  k.  hajdan  Udvarhelyi  I?ef.  Professor."    (l>.  az   Okirattár  LIII. 

zám  alatt.) 
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iiííl  fo^'va.  hogy  a  rágalmazó  nyelveknek  tárgy  ni 
való  maga  kitételétől  ezután  jobban  is  őrizkedik, 
meghatározta  .  hogy  pen siója  azon  időkre  is.  a  mióta 
ki  nem  vette,  az  egyházi  fVJtanácsi  jH'nztárból  kindat- 
tassék.''   ') 

]\nre  vonatkoztak  Benkó'  fennebbi  azon  szavai, 
hog3'  nem  messze  az  idő,  midőn  nem  csak  a  magj^ar, 
de  a  külső  nemzetek  előtt  is  megbizonyosodik,  hogy 
a  hazának  ujabban  szolgálni  ki vánt  :  valamely  nyom- 
tatás végett  külföldre  kikíüdött ,  vagy  benn  kinyom- 
tattatni szándékolt  művére  ?  meghatározni  nem  tu- 
dom;  valamint  azt  sem  :  melyek  azon  művei,  melye- 
ket életének  ez  utolsó  éveiben  készített,  s  a  melyek- 
kel haláláig  foglalkozott,  ha  csak  nem  történelmi 
adatgyűjteményei  (Collectaria)  azok .  meg  erdélyi 
Florá-ja.  melyet  —  a  mint  IV^nkó'  Károly  irja  ^)  — 
haláláig  folytatott,  ,. vénségében  nagy  kincse  volt." ') 

Azt  azonban  nyilvános  adatokl)ól  láthatni,  hogy 
ezíist  bánya  nyitásái-a  nézve  ajáidatot  tett  a  kir.  fő- 
kormányszéknek  .  de  ugy  hUszik.  foganat  nélkül.  — 
Négy  székel}^  honfitársával  t.  i.  Közép-Ajtáról  1804. 
oct.  22-éről  jelentette  a  kormányszéknek,  hogy  Sepsi 
székben,  jó  fekvésű  hel^'en ,  nag}-  bőségl)en  levő  ter- 
més ezüst  kőre  találtak ;  három  darabot  mutatványul 
mellékeltek,  oly  végből,  hog}"  ha  azok  a  bányát, 
munkát  megérdemlendőknek,  s  a  felséges  uralkodó- 
ház és  nemes  haza  hasznaira  jóknak  Ítéltetnek  :  ren- 

'j  Látható  :  az  egyházi  főtanács  180G.  május  11  kén,  7  9-dik 
jegyzőkönyvi  sz.a.  költ  határozatában.  (L.  az  Okirattár  LlV.sz.a.) 

-)  B  e  n  k  o  Károly:  Bcukö  József  életrajza,  eddigi  e  tárgy- 
beli  nyomtatványokból  ,  több  ösmeretleu  eredeti  és  másolati  kézira- 
tokból, magánosok  utasításaikból  terjedelmesen  összeszedte  Benkö 
Károly.  1857.  íva lak  1  76  1. 

'^j  Látható  ugyanott  a  68-ik  lapon. 
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deljpii  ki  n  kir.  íőkorniáii3'szék  ds  a  kir.  kincstár  alioz 
értőket,  a  kik  Közép-Ajta  felé  jővén,  az  ezüst  termé- 
seknek s  a  kevés  költséggel  leliető  munkálkodásnak 
környülállásait  megvizsgálván .  törvényes  móddal 
kezdü'djék  cl  a  bányászmunka,  melynek  folytatásá- 
ban a  felfedezfS'k  és  jelentést  tevő  fíenkö  is  részesei 
legyenek ,  magok  iránt  valé)  alázatos  könyörgéseket 
—  úgymond  a  jelentés  —  bővebben  akkor  fogják 
kijelenteni,  ha  látandják  a  dolognak  kellemetes  lábra- 
állását. Kérnek  tehát  hozzá  értőket  kiküldeni,  s  ha 
ezen  feltalálás  az  emiitett  hasznokra  valónak  találta- 
tik ,  nekik  is  ezen  dolgot  hasznukra  forditani.  ')  A 
kir.  főkormányszék  véleményadásra  lyceumi  vegytan 
tanár  Moger  Károlynak  adta  át.  a  ki  a  kövekre  nézve 
véleményéét  Írásba  foglalván,  az  azon  kijelentéssel 
küldetett  ki  Háromszék  administratorának ,  hogy 
Bcnkőt  utasítsa  arra ,  hogy  ha  a  nevezett  tanár  vele 
közlött  n}'ilatkozata  szerint,  a  felküldött  ezüst  termés 
kövek  tálalási  helye  mivelését  magára  nézve  hasz- 
nosnak véli,  annak  megnyerhetése  végett  folyamod- 
jék a  kir.  kincstárhoz.  ^)  Foh^amodott-e,  nem-e  ?  s 
ha  igen,  lett-e  foganatja  ?  előttem  ismeretlen.  Eleté- 
nek további  folyama  s  lassanként  a  legnag3'obb  Ín- 
ségre jutása  azt  gyanittatja,  hog^-  szerencséjét  ez  úton 
sem  találta  fel. 

A  mint  az  adatokból  látszik ,  Benkő  az  egyházi 
főtanácsnak  tett  fogadását  mintegy  harmadfél  évig 
tartotta  meg.  1808-ban  oct.  12-én  ismét  megesketett 
egy  házasulási  engedélylyel  nem  bíró  s  szabadság- 
gal hazájában  mulató  sorezeredbeli  közlegénj^t;  miért 


')  Látható  :  0089— 1804-beli  fökorm.  sz.  a. 
-)  Látható  :  a  kir.  fökormányszéknek   január  29-kén  1835  — 
1806.  szám  alatt  költ  rendeletében. 
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az  egyházi  főtanácsnál  bepanaszolíatván  :  az  egyházi 
főtanács  az  illető  századosnak  megirta,  hogy  Benkő 
hasonló  hibás  cselekedeteiért  mindennemű  papi  hiva- 
talától el  van  tiltva ,  a  főtanács  hatásköre  alól  kire- 
kesztve .  s  csak  annyiban  van  attól  fíiggése ,  hog)" 
régi  érdemeinek  megjutalmazásául  számári  pensio 
szokott  adatni.  Ennélfogva  tehát  —  igy  vf'gződik  a 
visszairat  —  keményen  meg  fog  feddetni  és  megin- 
tetni, hogyha  az  eféle  hibás  cselekedetektől  meg  nem 
szűnik ,  ])ensiója  el  fog  vétetni.  *)  De  Benkőhöz  is. 
ezzel  egjndejüleg  kemény  dorgáló  rendelet  küldetett, 
melyet  érdekes  voltáért  ide  igtatok.  „Ivnek-kinek" 
—  ig}"  szól  a  rendelet  —  ,,arról  való  megg}  őződése, 
hogj^  a  maga  cselekedeteire  nézve  lelkiismerete  csen- 
dességben vagyon  ,  nagy  boldogság  !  és  a  jó  hirnév 
egy  a  legbecsesebb  kincsek  között !  Kegj^elmed  hasz- 
nos munkái  által  ezen  kincsből  szép  részt  n^^ert  vala, 
és  mindaddig,  a  míg  erőtlenségének  hibái,  józan  ér- 
telmén erőt  nem  vettenek.  hazánknak  becsületére 
volt ;  de  méltán  lehet  sajnállani .  hogy  szerzett  szép 
érdemeit  helytelen  cselekedetei  által  ottan-ottan  nem 
á tálja  homáh'ba  boritani.  Kegyelmed  noha  tökéletes 
nyugodalond)a  tétetett  a  papi  functiókra  nézve  oly 
szoros  értelemben  ,  hogy  azoktól  egyátaljában  el  is 
van  tiltva ,  mégis  nem  szűnik  meg  törvén3^telen  és 
felsőbb  rendelésekkel  ellenkező  cselekedetei  által  a 
kegyelmed  ellen  való  panaszokra  okot  adni ,  és  az 
által  a  kegyelmed  boldogságáról  gondolkozóknak  is 
kedvetlenséget  okozni.''  — -  P]ziitán  elő  van  adva  a 
fennebbi  eskotési  tén}*.  mire   a  rendelet  ez  érzékeny 


*)  Látható:  jan  15-én  1809-beli  41  .jegyzőkönyvi  szám  alatt 
költ  egyházi  fötanáesi  végzésben.  (Láthitó  Okirattár  LY.  száma 
a.  betűje  tilatt.)  ' 
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feddő  szavakkal  ví^^zú'dik  :  ,.A  midőn  arról  kegyel- 
medet keményen  megfeddeni  köteleztetik  egyházi  fő- 
tanácsunk,  arra  inti  at^^aiképpen ,  liogy  magát,  az 
ilyetén  papi  hivatalt  illető  köteless(^gekbe,  főképpen 
a  mel^^ek  a  királyi  rendelésekkel  meg  vannak  tiltva, 
többé  avatni,  ne  merészelje,  mivel  különben  kéntele- 
nittetni  fog  consistoriunnink  a  keg\'elmcd  pensiójá- 
nak,  melyet  érdemeiért  rendelt,  el  vonatása  végett  ha- 
tározni s  rendelést  tenni,  s  tart  attól  consistorinmnnk, 
hogy  az  effélékért  a  kiilső  tisztviselők  által  is  oly 
móddal  fog  megbüntettetni,  mely  g^-alázatos  lenne."  ') 

Az  atyai  szelidséggel.  de  egyszersmind  elöljárói 
komolysággal  tett  intésnek  ismét  volt  annyi  foga- 
nata, hogy  Benkő  három  évig  nem  tett  ily  egybees- 
ketéseket ,  vagy  ha  tett  is.  felsőbb  helyre  iránta  ]ia- 
nasz  nem  hatott  fel.  —  1812-ben  azonban  január  18- 
és  febr.  13-án  a  rom.  cath.  püspök  két  ily  törvény- 
telen eskctést  jelentett  fel  a  kir.  koi-mányszéknek,  s 
azokért  a  cselekvőre  szigorú  büntetést  kért.  A  főkor- 
mányszék azon  tekintetnél  fogva,  hogy  Benkő  a  papi 
hivataltól  teljesen  meg  van  fosztva  s  egészen  polgári 
hatóság  alatt  van:  a  bejelentett  tényre  tartozó  ügy- 
Iratokat  átküldöttc  a  háromszéki  tisztségnek  oly  meg- 
hagyással ,  hogy  nevezett  Benkő  Józsefet  legottan 
közkereset  alá  vettesse,  azt  mihamarább  elláttassa  és 
az  Ítélet  kihirdetés  előtt  felőle  a  kir.  főkormányszé- 
ket  tudósítsa  .  felhasználván  a  perfolyamnál  a  fen- 
nebbi  második  törvén3^telen  esketési  eset  adatait  is."  ^) 

A  miklósváríiuszéki  tisztség  rendelkezése  foly- 
tán Benkő  ellen  1812.  jmiius  30-kán  a  büntető  kere- 


')  Látható   a  fennebbi  egyházi  fötanácsi    szám  alatt.  (Lásd  az 
„Okirattár"   LV.  száma  b.  betűje  alatt.) 

*;  Látható  :   1099  és  164L   ISlá-beli  fökormányi  sz.  a. 
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set  meg-  Ion  indítva  ;  u  kozvádló  előterjesztette ,  hogy 
ö  különbféle  helytelen  és  törvénytelen  cselekedeteiért 
és  esketéseiért  felsőbb  törvényszékek  Ítéleteinél  fogvu 
örök  hallgatásra  és  több  terhek  hordozására  Ítéltetett, 
s  annak  rendi  és  módja  szerint  megbüntettetett  : 
mindazáltnl  njabban  is  a  ío\y6  évben,  más  két  újabb 
törvénytelen  esketést  vitt  végbe;  miliezképest  kéri.hog}^ 
Benkö ,  mint  a  felsőbb  Ítéletekről,  a  jó  rendről,  maga 
hasznos  mnnkáíról  elfelejtkezett,  megromlott,  s  ha  sza- 
badságban maradna  tovább  is,  egjnk  vallásnak  a  más 
vallás  megvetésére  hanyatlott  törvénytelen  cseleke- 
detű ember,  kinek  megtéréséhez  reménység  nem  is 
lehet ,  oly  örökös  rabságra  ítéltessék ,  mely  alatt  a 
részegségnek  kútfejei  bezárattatván ,  megtérhessen,  s 
még  a  hazának  józan  munkák  és  cselekedetek  által, 
arestom  alatt,  jó,  nem  pedig  szabadon  botránkoztató 
példát  adhasson ,  és  ne  adhasson  tovább  is  a  tudomá- 
nyokra vágyódóknak  ezen  szttk  világban  oly  elret- 
tentő példát  illetlen  magaviselete  által ,  hogy  azok- 
nak is  végre  a  rendetlen  életre ,  s  az  által  hajadan 
főre  és  mezitlábra  kellessék  ily  pallérozott  világba 
jutni ;  egy  szóval,  hogy  a  jó  rend  és  vallások  egyenlő 
szentségei  fentartathassanak  ,  a  tudományszeretőknek 
becse,  magokvíselete  szerént  jó  példa  adassék  a  kö- 
zönségnek; ellenben  a  hibákra  netalán  több  lianyat- 
homlok  rohanók  elrettentessenek.  Mindezeknél  fogva 
Benkő  mint  meg  nem  jelent  fél,  artícularis  bünte- 
tésre, s  hetenként  két-napi  kenyér-  és  vízzel  való 
böjtölésve  ítéltetett.  —  Ügyvéde  tiltakozott  az  ítélet 
végrehajtása  ellen .  s  a  vádlevélből  s  az  okmányok- 
ból párt  kért ;  a  mi  megadatván  :  Benkő  azokra  jul. 
6-án  védfeleletét  megtette  ,  melyben  "  előrebocsátván, 
hogy    ama    régi    helyes    mondás  szerént  :  a  bűnnek 
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megvallása  telbocsánat  :  vallást  teszen  igen  megille- 
tődött k'lekkel  arról ,  liogy  felette  hibázott ,  a  vádle- 
vélbeu  feltett  és  más  összeesketésekkel ;  de  azokra 
korántsem  annyira  ösztönözték  az  elvett  igen  kevés 
fizetések,  mint  a  következő   okok  : 

1)  Látta,  liogy  ig-en  kicsin}'  vagy  senunl  okokra 
s  ellenkezésekre  nézve  nem  copuláltatván,  sok  tgybe- 
liázasodni  kivánt  és  liittel  is  magokat  egymásnak  kö- 
telezett személyek,  másokkal  lőtt  öszvekelések  után 
is  együtt  tisztátalan  életet  követtek.  2)  Ily  környülál- 
lások alatt  született  sok  ártatlan  csecsemők  mihelyt 
a  világra  jöttek,  titkon  megfojtattak,  vizbe  vettettek,  s 
több  hasonló  módon  elvesztettek.  3)  Némely  ellenez- 
tetett  személyek  hazájokat  elhagyták,  bujdosásra  ve- 
temedtek sat.  O  azért  az  efteléknek  eltávoztatása  vé- 
g*ett,  copulálgatott,  de  korántsem  oly  sokakat ,  mint 
hire  kerekedett.  Mely  okokra  nézve  —  úgymond  —  sok 
értelmes  jó  emberek  ebeli  hibáit  megbocsáthatóknak 
Ítélték.  Estének  volna  oly  összeesketések  is.  melyek 
hírével  teljesség-gel  nem  voltak,  még  is  az  egybeköl- 
tek  neve  alatt  hamis  bizonyítványokat  mutattak  elö. 
P^gyik  tanúnak  átkozott  hazugság  —  úgymond  — 
azon  beszéde,  hogy  ő  két  arán}'  pénzt  mutatott  elé, 
ö  azt  mondotta,  hogy  szabadsága  volna  akármi  vallá- 
suakat  öszveesketni.  De  ö  az  egyházi  főtanácshoz 
már  a  folyó  1812-ik  évi  május  5-én  irt  levelében 
erős  esküvéssel  felfogadta,  hogy  soha  többet  senkit 
sem  esket  öszsze.  ha  azt  meg  m-m  állja,  legkemé- 
nyebb büntetésre  maga  itéli  magát.  Legközelebbi 
esketéseit  bevallja;  itt  —  úgymond  —  kifogásnak 
helye  nincs,  csak  a  büntetés  lehető  enyhítésére  való 
esedezésnek  :  az  élő  míndentlátó  Istennel  bizonyítja, 
hogy  az  illetők  erős  esküvéseíkkel  vették  körül,  hogy 
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ellenkezés  támadván  közottök,  a  magok  papjaik  mon- 
dották^ hogy  lássák,  akárhol  eskettessék  össze  mago- 
kat. Töredelmes  szívvel  kéri  azért  a  törvényszéket, 
hogy  a  mint  hibáit  a  felséges  rendelések  szerént  tar- 
tozik kikeresni  s  ítélet  alá  vonni  :  ugy  tekintse  meg 
azt  is,  hogy  nemzetének  használni  nem  kevéssé  igye- 
kezett, és  már  nyomorúságokkal  küzködő  s  a  testnek 
tömlöczébül  kiszabadulhatni  az  halál  által  kívánkozó 

öreg. 

E  védelemre,   sept.  25-én  a  törvényszék  Ítéletét 

meghozta,  de  a  főkormányszék  rendelete  értelmében, 
nem  hirdette  ki.  Annak  rendén  előrebocsátván,  hogy 
miután  Benkore  nézve  több  adatokból  kiviláglik, 
hogy  ö  több  rendbeli  különbféle  vallású  egyéneket 
házassági  életre,  a  törvén}^  és  többszöri  tilalom  elle- 
nére egybeesketett,  és  hogy  ilyes  cselekedeteiért 
még  kereset  alatt  volt,  söt  elitéltetett,  s  ez  itélet  mind 
a  királyi  tábla,  mind  a  kir.  főkormányszék  által 
helyben  hag3\atott;  sőt  Benkő  a  reform,  főhatóság- 
áltál  is  ezen  hibáiért  gyakran  megintetett,  s  mégis 
azokat  tovább  is  megátalkodva  gyakorolni  meg  nem 
szűnt  :  ezeknél  fogva  mint  olyan  koros,  és  hajdan 
szép  munkái  s  találmányai  által  magát  ismeretessé 
tett  hasznos  ember,  ki  most  az  eféle  hibákra  elme- 
beli erőtlensége  mellett,  talán  a  tápláltatására  meg- 
kívántató szükséges  jók  megszerzése  tekintetéből  is 
vetemedik,  nem  tápláltatván  fiai  által,  és  akinek  éle- 
tének több  esztendőkre  lehető  terjedéséhez  kevés  re- 
ménység lehet,  hogy  botránkoztató  cselekedeteinek 
további  gyakorolhatása  meggátoltassék  ;  holtig  tartó 
aristomra  Ítéltetik,  a  hol  tartása  és  ruházatja  kiszol- 
gáltatandó lesz.  *)  Ez  ítéletet  a  háromszéki  tisztség 

*)  A   nemes   Miklósvár3zt5k   levéltárában  levő  eredeti  ítéletből. 
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1813-febr.  28-ról  a  kir.  fökormáiiyszékhez  felteijeszf- 
vén  :  onnan  apr.  27-kén  költ  azon  rendelettel  kül- 
detett vi.ssza ,  hogy  az  a  1  esperesnek  előre  tudtára 
adandó  bizonyos  idó'  alatt  hirdettessék  ki  a  vég-re, 
hogy  a  végrehajtás  előtt  a  szükséges  törvén)  es  me- 
nedékekkel élhessen.  *) 

Azonban  az  irt  tisztség  e  tárgyban  a  kir.  főkor- 
mányszékhez több  felterjesztést  nem  tett ;  a  törvény- 
szék érzelmét  hihetően  a  hozott  Ítélet  szigorúsága 
bántotta,  avag"}'  tán  a  Benkő  koros  volta  által  a  dol- 
got nem  sokára  önmagától  elenyészendőnek  vélte  ;  a 
nii  nem  sokára  ugy  is  történt. 


*)  Látha'ó  :   1  125 — 1 8  12 -béli    főkorm.  t'^iv.  sz.  a. 
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Beiikü    esahuli    viszony.ai.    Neje    li;il;íl<i     után    fiához      vonul.     Uta- 
zók  li^gatják.  Többen   hívják    házukhoz,    de   fiáuál    mariid.  Gyiijtemé- 
nyét  az  erdélyi  történotkodvelö   társulatnak   eladásra   felajánlja.   Aranká- 
nak,   a  társulat  titokuoliának,  eljárása.   Gyűjteményeit    a  nag-y-onyedi  fő- 
iskolának adja  el.  Bonko  mint  liírlajii  levelező.  Halála  és  temetése. 


Házi  életéből  meg  kell  jegyeznem,  hogj^  nyolcz 
élő  gyermekei  közül  egyik  leányát  egy  székely  birto- 
koshoz, mást  egy  székely  liatárőrezretlbeli  őrmesterhez, 
kettőt  két  tizedeshez  adott  férjliez,  egy  hajadonnl  ma- 
radt; két  fia  az  erőszakos  besoroztatásehíl  elbujdosott; 
nejét  1805-ben  elvesztette,  s  ezzel  már  hanyatló  gaz- 
dasága elpusztult.  Csaknem  egyedül  maradván  e 
szerént ,  zálogban  bírt  jószágát  a  tulajdonosoknak 
kibocsátotta;  róla  az  épületeket,  mint  saját  építmé- 
nyeit aladta ;  fekvő  birtokait  gyermekeinek  áten- 
gedte, felkelhetőit  szélyelhordozták  inkáibb,  mint  fel- 
osztották, s  igy  az  általa  birt  jószág,  még  az  ő  értére 
paszta  kenderes-kertté  vált.  (.)  maga  meghagyott  ke- 
vés felkelhetőivelJános  fia  mellé  vonult  meg  egy  kü- 
lön szobában,  s  azok  szolgáltatták  ki  eledelét  és  ru- 
házatját, ugy  látszik  módjok  engedte.  Ha  volt  is  eg}- 
ben-másban  fogyatkozás,  nem  panaszolt,  roszat  rajok 
nem  mondott,  még  akkor  is,  liogy  lia  mások  ingerel- 
ték  ellenök.  „Nem  átkozom  egyik  gyermekemet  is" 

BENKÖ    ÉLETE.  1 3 
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—  monda  —  „mert  tudom  liogy  bűnös  vagyok,  s 
megt^rdemlem,   akármivel    látogat  Isten  általok."  ') 

Fia  mellett  laktában  is  —  1805  —  1814  -  írás, 
olvasás  s  nevezetesen  a  gyógy-fűvek  gjáijtése  volt 
kedvencz  foglalkozása,  a  miket  eczetfával  —  szkmn- 
pia  —  együtt  gyakran  csomónként  és  zsákokkal 
küldött  Brassóba,  honnan  az  orvosok  gyakran  kül- 
döttek ki  hozzája  a  betegeket  és  orvosszerkeresöket  a 
kezeiknél  nem  levő  szükséges  füvekért,  a  kiknek  ö, 
kivált  nyárban,  azonnal  tudott  velők  szolgálni. 

Itteni  lakása  alatt  tört  nt  vele,  hogy  a  midőn 
egy  esős  időben  a  kertben,  hirnevéhez  nem  illő  öltö- 
zetben, plántált  ápolgatná,  egy  külföldi  utazó  őt  fel- 
kereste, s  kijelentvén,  hogy  őt  látni  és  üdvözölni  jött : 
Benkö  szomorúan  feleié  :  „Sajnálom ,  hogy  nem 
láthatja  a  kit  keresett  és  akarna  látni  —  Aspectus 
min  ui  t  fa  ma  in  !''  ^) 

Ez  időtájban  kereste  fel  őt  egy  más  „Névte- 
len utazó"  is,  a  ki  róla  azt  irja  tudósításában  : 
„ügy  látszik,  nincs  igen  sorsához  illő  körülmények 
közt.  Kis  füvészkertjéről  sem  mondhatni  egyebet. 
Azon  cserző  vagy  eczetfából,  melynek  ajánlatba  hozá- 
sáért 20  aranyat  n)  onió  érdempénzt  kapott  és  amely- 
ből ő  munkája  21-ik  lajján  a  közönségnek  tetszés 
szerénti  menynyiségben  szolgálni  Ígérkezik,  egyet- 
len példánya  volt.  A  mi  talán  a  közönség  részvétlen- 
ségének következése.  De  vájjon  nem  feltünőbb-e"  — 
jegyzi  meg  a  jóakai'ó  utazó  —  j^hogy  ily  kitűnő  el- 
metehetségü  embert  —  még  valódi  erkölcsi  gyenge- 
ségei mellett  is    —   nem  tesznek  oly  állapotba,  hol 


')  Nemes  Benkö  József  .  .  .  Bíograpliiája  22  — 23.  11 
'^)  Ugyanott  23.  1 
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kortársainak  legalál)b  közvetve  használhasson  V  S 
vájjon  ö  ez  esetben  nem  érdemehié-e  meg"  a  hazai 
kormány  figyehiiét  is?''  ^) 

Méltánylom  a  névtelen  lítazó  jóakaratii  észrevé- 
teleit, (le  meg  kell  igazitnom  azokból  azt  a  mi  téve- 
dés. Benko,  ajánlatát  1796-ban  tette,  a  midőn  még 
saját  füvészkertje  volt ;  „e  g  y  n  é  h  á  n  y  felé  vihet- 
nek belőle"  —  csak  ennyit,  nem  többet  irt  —  „n  e  m 
szekerekkel  ugyan,  hanem  1  ó  t  e  r  h  e  k- 
k  e  1,  és  annyit,  a  mennyiből  hamar  időn  többre  terjed- 
hetni." ^)  Amaz  idő  és  az  útazcS  mondott  évi  tapasz- 
talása között  tiz  év  fekszik.  S  minő  évek  V  Az  akkor 
még  családos,  önálló  munkakörit  férfi,  most  fiának 
hajlékában  megvonulva  él  —  megtörve  testben  — 
lélekben. 

Egy  más  tudós  ,  Marienburg  L.  J.  öt  évvel  ké- 
sőbb szintén  felkereste  Benkőt  a  végre,  hog}'  Roth 
Pál  brassói  Rector  kérése  következtében  némelv  tu- 
dományos  kérdésekre  tőle  feleletet  nyerjen  ;  XXVIII 
pontja  volt  a  kérdésnek ,  tárgyazta  Brassó,  Törtsvár 
s  több  szász  helységek  múltját  történeti  és  diploma- 
tikai tekintetben.  Az  I — Vll-re  felelt  átalánosan  a.  b. 
c.  betűk  alatt ;  a  VIII — XX-ra  ismét  felelt,  a  XXI-re 
nem,  a  XXII— XXVI-ra  felelt,  a  XXVII-re  nem,  a 
XXVIII-ra  igen.  Hátul  azt  jegyzi  meg  :  a  XXVII-ik 
kérdésre  olvassa  meg  a  Tartler  Tamás  Collectanea-it 
(M.  S.)  A  felelet  egy  része  latinul,  a  más  németül 
van  Benkő  saját  kezével  irva,  fohékon}'  németség- 
gel. '")  Érdekesnek  látom  Marienburgnak  előbb  érintett 


1)  S  i  e  b  e  n  b  ü  r  g  i  s  c  li  e  P  r  o  v  i  n  c  i  a  1  b  1  á  1 1  e  r.  Erster 
Bánd.  Hermanstadt ,    bei  Martin  Hochmeister  sat.  1805,  74  —  75   11. 

'^)  B  e  n  k  ö  József.  A  Küzép-Ajtai  szkumpia,  sat.  1 79G. 
18dik  lap. 

^)  Látható  :  a  Magyar    Nemzeti    Múzeum    kézirattárában,    aa 
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barátjához   e  tárgyban  irt   k'Nelt'ljol  némely  részlete- 
ket ide  jegyezni.    „Mind  az.   a   mit  közlök"    —   irja 
levelében    —    „Benkö    Collectanea    Historica 
sat.   czímü  gyűjteményéből  van  kijegj^ezve,  az  ö  sa- 
ját kezeivíisa,   nevezetes  töredékei   ama  nevezetes  és 
sajnálatra  méltó   erdélyi  tudósnak  és  Írónak,   a  me- 
lyekhez ngy  jutottam,  hogy  a  mostani  közép-ajtai  pa- 
pot, a  hol  Benkő  a  legelesettebb  állapotban  él,  meg- 
kértem, hogy  valahogy  öt  keresse  fel  egy  oly  órában, 
a  midőn  nem  ittas,   némely  erdeijei  dolgok  iránt  tör- 
ténelmi és  földrajzi  tekintetben  vele  egyet  és  mást 
beszéltessen  el,  irja  le  s  azután  legj^en  szives  velem 
közölni.    Azonban  az    1777-iki   és    későbbi   szelleme 
Benkőt  elhagyta  ;  félig-meddig  csaknem  folyvást  ittas 
lévén,   szinte  senmiiró'l   semmit  sem  tud,  s  a  mit  fel- 
jebb tőle  kitudliattam,  félittason  irta  le.   Ha  ez  eset" 
—  igy  végzó'dik  a  levél         ..a  fenforgó  körülmények 
közt  nem  tragikai  is,   minden   esetre  nagyon  neveze- 
tes." ')    Meglehet  .    lidgy    mind   a    közé])-ajtai    iskola- 
tanitó,  irigy ség])ől.  luiiid    nnhia  Marienburg  elfogult- 
ságból   nagyitják    a    dolgot,    de    annyi    tén}-^,  hogy 
egyfelől    lienkó'   időteltével   mértéktelen  ivásra    vete- 
medett,  s  tndomáiuához  nem   illő    nyomorban  élt; 
másfelő'l,  félittasrtii  is  kész   és  ké{)es  volt  oly  történeti 
adatokat  szolgáltatni,    sői  jcii-iii.    a  melyeketők  —  a 
jfjzanok  —  használatra  méltónak  tartottak. 

Rokon  életi  rója  azt  irja  felőle,  hogy  több  pártfo- 
gói hivták  magukhoz,  s  holtáig  felajánlották  aszta- 
lukat,   de    ő  szabadságát  és    kényelmét  nagyobbra 

Edei-féle     gyüjtemdnye    küzt,    ily    czim  alatt  :  B  á  f  li  o  r  i  Kj- i  s  t  ü  f 
sat.  (4  8  9.  Quart.  Lat.)  könyvtári  je-y  alatt. 

»)  Marienburg  L,  J.  levele  Brassóból  1810.  april  10 -kéről.  A 
fennebb!  niiizcnnii   gyűjteményben. 
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becsülvén,  ez  ajánlatokat  nem  fogadta  el.  ')  Nem  bi- 
rok sem  ez  állítás  mellett,  sem  ellene  szóló  adatokat, 
s  ámbár  ez  életirója  szépiti,  s  a  hol  lehet  menti  Benkö 
hibáit,   mindazáltal    hajlandó    vagyok    annak    hitelt 
adni,   mert  természetesnek  látom  azt,  hogy  Benkö,  a 
ki  munkáival  hazájának  annyi  dicsőséget,  nevének 
oly  nagy  becsületet  szerzett,  miután  sem  kormány, 
sem  más  köztestület,  sem  a  haza  egyeteme,  nagyobb- 
szerü  kitüntetésben  nem  részesítette ,   söt  megélheté- 
sére is  módot  nem  nyújtott  :  utoljára  nagyobbra  be- 
csülte személyes  függetlenségét  és  azt,  hogy  ó'si  hajlé- 
kában maradjon,  annál,  mintsem  valamely  pártfogója 
udvarában,  mint  munkátlan    fogyasztó  élje  le  hátra 
levó'  —   amúgy   is  már  megszámlált  napjait.    —   Az 
eló'bbi   jellemre     mutat ,   az    utóbbihoz    mindig    van 
kötve  valami,  a  mi  ha  nem  is  aláz  meg,  mindenesetre 
a  kegyelemkenyér  több  kevesebb  titkos  keserűségeire 
nyújt  kilátást.  Benkö,   a  hazai  köz-megjutalmazásra 
méltó  iró  és  tudós ,  ily  állapotot  tán  el  sem  fogad- 
hatott. 

Végső  éveiben  megkisérlette  nagy  bajjal  s  költ- 
séggel szerzett  gyűjteményeinek  eladása  által  segitni 
bajain.  Eladóvá  tette  azok  egy  részét,  t.  i.  a  történeti 
kézírások  világositására  s  az  irók  életének  megírása" 
hoz  tartozó  készületeit,  az  erdélyi  akkori  tudós  társa- 
ság tanácsának.  Gr.  Bánlfy  Gryörgy,  mint  a  tanács 
elnöke,  1793.  január  27-kén  költ  levelében  sürgeti 
Aranka  György  társasági  titoknokot,  hogy  menjen  be 
Közép-Ajtára,  s  azoknak  vagy  eladása,  vagy  vala- 
mely módon  a  társaságnak  átengedése  iránt  egyez- 


*;  Nemes  Benkö  József  .  .  .  Biographiája  25  —  2Ü,  11. 
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kedjék,  s  eljárása  ered  mony  ('t  tiulM.^.sa.  ')  Aranka  je- 
lentését megtette;  ennek  tartalma  szerént,  l^cnko 
gyűjteménye  naponként  inkább  apad,  s  ha  a  társa- 
ság nem  siet ,  télo  ,  liogy  ide-tova  nem  lesz  mit  meg- 
venni. ^)  Nincs  okunk  kétleni,  liogy  az  akkor  ugy 
volt,  de  az  is  tény,  Hogy  Benkő  azon  munkái  és  tör- 
ténelmi előkészületei  közül,  melyeket  már  fennebb 
ismertettem,  sokak  az  általam  megvett  Aranka-gyüj- 
teménA'nyel  az  én  kezeimbe  jutottak.  Annak  sem  lá- 
tom nyomát,  hogy  Benkő  fenn  ismertetett  sok  és  nagy 
becsű  magyar  scriptorai  közül  csak  egyet  is  ki- 
adott, vagy  tiszteletdíjazott  volna  a  magyar  liistó- 
riakedvelő  társaság  :  mig  azt  olvastam,  hogy  Binder 
János  szász  tudóst  a  kormányzó  1802-ben  nógatja, 
hogy  Scheseus  latin  verseit  készitse  sajtó  alá.  "')  Kder 
Károly  apát  és  szebeni  normális  iskolai  igazgatónak 
pedig  Somogyi  Ambrus  latin  históriájának  sajtó  alá 
készítéséért  30  arany  tiszteletdíjt  adott.  ^) 

Gyűjteményének  és  könyveinek  azonban  legna- 
gyobb részét  minden  kézirataival,  harlemi  tudós  tár- 
sasági oklevelével  és  arczképével  együtt  köpeczi  pap- 
sága után  csak  hamar  a  nagy-enyedi  főiskolának  ad- 
el  700  forinton.  Olcsó  ár !  de  ő  ezt  részint  hálából 
tette,  mert  ott  tanult,  s  ama  tanodának  javalmaival 
élt;  részint  ])edig  azért,  hogy  ha  Mihály  nevű  kissebb 
íia  vagy  valamelyik  rokona  oda  megy  tanulni,  a  ta- 


')  Az  erdélyi  Nyelvmivelö  Társaság  eredeti  jegyzökönyvében, 
a  kir.  Lyceum  könyvtárában, 

'^)  Ugyan  ott. 

^)  Látható  :  a  nevezett  társulat  jegyzökönyvében,  a  kormány- 
zónak 1800.  april  24-én  kelt  levelében. 

■*)  Ugyanott  a  kormányzónak  1802.  marcz.  12-kén  költ  utal- 
ványa szerint. 
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nárok  legyenek  rajok  tekintettel.  ')  Később  oda  ke- 
rült Geitz  nevű  barátjától  emlékül  kapott  azon  török 
nyelvtana,  szótára  és  olvasó  könyve  is,  melyből  6'  vén 
napjaiban  törökül  tanult  meg.  Itt  is  példa  nélkül  álló 
tettet  követett  el  :  a  helyett,  hogy "  gyűjteményét  ön" 
sorsán  való  segítésre  liasználja  fel,  oda  adta  oly  ár- 
ért, a  mennyibe  ma  egy-két  krónika  leíratása  kerül ! 

Levelezője  volt  a  Szacsvai  szerkesztette  M  a- 
g  y  a  r  K  u  r  i  r-nak  ;  irt  több  lapba  és  folyóiratba,  az 
Ligy  nevezett  T  i  p  r  o  t  z  aj  j  á  r  ó  1  és  H  é  t  1  é  p  é  s- 
ről,  ^)  s  maga  is  csaknem  haláláig  jártatta  a  hírla- 
pokat, melyek  akkor  még  divatosan  igy  voltak  hozzá 
czímezve  :  Keverendő  Dominó  J  o  s  e  p  h  o  13  e  n- 
k ő  de  K.-A j  t  a  s o c i e t a t i s  S ci  e n t i a r  u m  B a t  a- 
V  0  H  a  r  1  e  m  e  n  s  i  s  s  o  d  a  1  i.  ") 

Benkőnk  tehát  a  mint  szegénységben  született 
és  növelkedett  fel  :  ugy  abban  élt  és  halt  is  meg ; 
beteg  soha  harmadnapig  sem  volt ;  mihelyt  változá- 
sát érezte,  orvosságot  készített  magának,  mitől  rende- 
sen meg  is  gyógyult.  Most  is  véletlenül  lepte  meg  a 
betegség.  Halála  előtt  mintegy  két  órával,  felöltözve 
bement  a  maga  szobájából  József  fiához,  ott  magát  a 
tűz  előtt  melengette  s  gyomor-fájdalomról  panaszko- 
dott. Baja  hirtelenül  halálossá  lett.  „Jere  fiam  Jó_ 
zsef!  ne  hagyj!"  kiáltott,  s  fia  őt  átölelvén,  ennek 
karjai  közt  élete  szövétneke  kialudt,  deczember  28-án 
1814-ben;    a  mint  rokon  életirója  és  a  fejfáján  levő 


*)  Nemes  Benkö  József  .  .  .  Biographiája  24,  1. 

'^j  így  neve/.ik  egy  magas  erdő  kopasz  oldalát  Köze'p-Ajtán, 
és  Köpecznek  az  Olt  vizére  lejáró  meritö-helyét.  —  Mindkét  helyen 
paposkodván  Benkö  :  Innen  kőitek  gyakran  igen  érdekes  hirlapi  tu- 
dósításai. (Nemes  Benkö  József  ...  Biographiája  25.  1.) 

^)  Ugyan  ott. 
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felirat  mutatják.  Haláláról  a  környéki  papságot  az 
esperest  tiulósitotta ,  de  temetésére  eg-y  sem  jelent 
meg'  köziilök,  azonban  megjelent  a  vidéki  nemesség. 
Halotti  beszédet  felette  a  helybeli  pap  Jósa  János 
tartott,  Máté  evangélimna  azon  lielyéró'l :  „Jól ehet 
a  lélek    kész,    de  a  t e s t  erőtlen."  ^) 

Nyomoztam  e  beszédet,  de  nem  találtam  meg. 
Benkő  életirói  azt  irják  felőle,  hogy  élesen  s  igazság- 
talanul itélé  meg  öt.  Meglehet !  és  én  természetesnek 
látom  oly  egyházkor  szónokától,  melynek  papsága  nem 
birt  eléggé  emelkedett  lélekkel  arra  ,  hogy  teljesítse 
Benkö  —  a  hazafi  tudós  és  iró  iránti  kötelességét. , . 
Abacs  János  reform,  püspök  hat  hét  múlva  adta  hí- 
rül az  egyházi  fó'tanácsnak  e  halál  hírét.  „A  régen 
volt  udvarhel^d  professor  és  historicus  Benkö  József 
ö  kegyelmének"  —  irja  jelentésében  —  „ezen  folyó 
esztendőnek  második  napján  történt  halálát  azon  ok- 
ból jelenteni  fel,  mert  tudva  van,  hogy  emiitett  Benkö 
József  a  méltóságos  föconsistoriumtól  esztendőnként 
pensiót  szokott  vala  venni."  ')  Erre  az  egyházi  főta- 
nács a  nyugdijt  megszüntette. 


'j  Máté  livaiigéliuma  XXVI,  r.  41.  v. 

-)  A  nevezett  püspöknek  1815.  fcbr.  14-rül  költ  eredeti  leve- 
léből, inely  van  az  erdélyi  ev.  ref.  egyházi  főtanács  jegyzökönyve 
39-ik  száma  alatt.  Benkö  halálának  jan.  2kára  tevése,  a  fennebbi 
adatokkal  szemben  tévedésen  alapul;  a  halál  napja  tán  a  temetésé- 
vel cseréltetvén  fel.   (L.   „Okirattár  LVI.   száma  alatt.) 
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Beukö  ismertetői  és  életirói  :  Horáiiyi.  Boiikó'  Fereiicz.  Közhasznú 
ismeretek  tára.    Oesterreichische    National-Eiicyelopaedie.    Salamon    Jó- 
zsef. Kővári  László.  Toldy  Ferencz.  Benkö  Károly.  Wass  József.  Bene- 
dek József.  Pap  Márton.  Kemény  József.  P!a;jiunii   vádja. 


Eddig  Ben  kő  József  életrajza;  mennyire 
voltak  művei  irodain]  nnkban  ismertetve,  az  olvasó 
maga  megitélheti.  Mint  minden  vidéki  Írónál,  kettőt 
tapasztalunk  nála  is,  niig  t.  i.  munkásságát  igénybe 
vehették,  az  irodalom  gyakran  legkitűnőbb  féríiai 
leveleikben  sok  szépet  —  nyilvánosan  azonban  szer- 
felett keveset  —  mondottak  róla ;  továbbá  azt  is , 
liogy  élete  szövevényeibe  hatni,  műveinek  belbecsét 
meghatározni  nem  igen  igyekeztek.  Horányi  volt 
első,  a  ki  róla  s  némely  műveiről  egyik  életrajz-gyűj- 
teményi művében  nyilatkozott.  ^)  Később  öcscse,  ügy- 
véd B  e  n  k  ő  Ferencz,  az  ő  életét  tárgyazó  kis 
könyvében,  ^)  valamennyi  későbbi  életirói  ez  utóbbi 
adatait  irták  után,  változtatott  felfogással  az  alakra 
nézve,  a  nélkül,  hogy  dolgozataik  által  a  béltartalom 
gazdagodok.  Valóban  mi  nagyon  szeretjük  az  után- 
mondást,   s  a  kevés  fáradság  után  szerzett    tudást. 


')  Horányi  :  Nova  Memória  Hungarorum  ac  Provincialiuni 
et  Scriptis  editis  notorum  sat.  Pars  I,  A — C.  Pestini,  Typis  Matt- 
hiae  Trattner.  MDCCXCII.  8-adrét  387  —  394.  11. 

'■*)  Közép- Ajtai    és    Arkosi   nemes  Benkö  József  . .  .  Biogr.  sat. 
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V^gre  1 857-ben  13  e  n  k  ö  Károly  elliiin^^t  szorgal- 
mas vidéki  Írónk  beküldött  az  erdélyi  Múzeumhoz 
egy  tőle  készített  életrajzot,  ')  melyben  a  köpeczi 
ekklésiától  első  alkalommal  való  megválasztatásakor 
írt  búcsúzó  levele,  s  némely  törvényszéki  Ítéletek  pár- 
jai megvannak,  de  tanulmány  és  új  adat  kevés. 

Azonban  lássuk  rendre  Benkő  életíróínak  mű- 
veit. 

Első  tehát  —  mint  említem  —  Horányi.  0  el- 
mondotta születési  évét  s  helyét ;  azt  írja  felőle,  hogy 
Benkőt  már  ifjúságában  áthatotta  a  vágy,  hogy  ha- 
zájának a  tudatlanság  sűrű  sötétével  fedett,  sőt  elte- 
metett ügyeit  felderítse,  a  mit  naphoz  éjét  téve,  ak- 
kora szerencsével  pótolt  ki,  hogy  mindenek  felett,  a 
kik  eddig  Erdély  emlékeit  írásba  foglalták,  boros- 
tyánt érdemel,  sőt  bárki  előtt  nyertes  lesz  vala,  ha 
sok  jeles  műveit  kinyomtathatta  volna ;  felemlíti 
T  r  a  n  s  s  i  1  V  a  n  í  a  és  M  í  1  k  o  v  í  a  czímü  míívét, 
szinte  egész  tartalmát  adván  czimrovataiban ;  hibáz- 
tatja :  miért  irta  Erdélyt  Mediterráné  a-nak  ,  a 
miben  —  jegyzi  meg  védőleg-  —  Cluveriust  és  Cel- 
laríust,  Tiniont  és  Ilusztit  követte,  kiket  ezért  élesen 
is  megró,  az  utóbbira  megjegyezvén,  hogy  a  jeles 
író  —  érti  Benkőt  —  sok  kitűnő  író  munkáját  nem 
ismerte,  melyek  a  milkovíai,  vagy  inkább  az  argensi 
püspökségről  vannak  írva  :  tartani  lehet  attól,  hogy 
ha  a  bakovi  püspökség  fejeit,  1370^1 764-ig ,  a 
mint  következtek,  rendre  vizsgálat  alá  vennék,  aligha 
nem  történnék,  hogy  a  lengyel  királynak  több  joga 
volt  Moldovában,  mint  a  magyar  királynak.  Azt  is 
kár  volt  be  nem  bizony itnia  —  jegyzi  meg  tovább  — 


*)  Benkö  József  életrajza  sat. 
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hogy  Janiis  Pannonius  vaLScIi  neve  Cesinge  János 
volt ;  valamint,  hogy  a  székelyeknek  a  reformált  val- 
lásra térését  nem  adta  ugy  elé,  mint  a  szászoknak  a 
Luther  vallására  térését.  Ezután  öt  darab  kézirati  és 
nyomtatott  nitívét  nevezvén  meg  :  ha  valaki  —  igy 
rekeszti  be  ismertetését  —  e  férfi  Clesiust  követte  , 
nappal  papsága  által  kenyeret  keresve  magának  és 
magzatainak,  éjszaka  pedig  a  haza  történetei  és  füvé- 
szete  felderítésében  virrasztván.  Nem  tudom  kitalálni 
okát  —  megjegyzi  tovább  —  hogy  öt,  a  tudományo- 
kat egyébként  forrón  szerető  honfitársai  a  családi 
élet  szükségeivel  csaknem  folytonosan  küzdeni  mi- 
ért engedték  ?  Utoljára,  mint  valódi  tiszteletreméltó 
szorgalmas  szerzó're,  hona  diszére  és  ékességére  hosz- 
szas  életet,  tartós  egésséget  s  nagy  és  sok  elismerést 
kivan.  *) 

Két  évtized  telt  el,  mig  érdemei  méltánylására, 
s  nevének  az  enyészettől  megmentésére  szózat  emel- 
kedett az  irodalomban.  S  e  szó  is  egy  rokoné  volt, 
értem  az  ügyvéd  Benkö  Ferencz  dolgozta,  már  fen- 
nebb ismertetett  Biographiát.  Ezt  én  sokban  kiitfó' 
gyanánt  használván,  s  mint  ilyenről  nézetemet  fen- 
tebb elmondván  :  bővebben  ismertetni  szükség-esnek 
nem  látom.  Annyit  azonban  meg  kell  jegyeznem  , 
hogy  e  figyelmet  Benkő  valamely  más  erdélyi  tudós- 
tól is  megérdemelte  volna. 

Csaknem  kilencz  évvel  később  a  közhasznú 
esmér  etek  tárában  egy  magát  meg  nem  nevező 
iró  születését  s  egyházi  pályája  fokozatait  érintvén, 
tudományszeretetéröl,  valamint  a  haza  természeti  és 
polgári,  egyházi  és  tudományos   ismertetésére  czélzó 


*)  Nova  Memória  sat.  387  —  394.  II. 
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munkásságáról  méltánylólag  szólott,  tanárságát  s 
harlemi  tudós-társasági  tagságát  megemlítette,  tilos 
esketéseit  a  boritalban  való  mértékletlenségének  tu- 
lajclonitotta,  s  egyszersmind  perbefogását  és  felmen- 
tetését  megemlitette.  Speciális  T  r  a  n  s  s  i  1  v  a  n  i  á- 
járól  azt  mondván,  liogy  az  által  Erdély  Beliusává 
Ion.  Végre  Bethlen  Farkas  liistoriája  kiadásáért  a  tu- 
dományos világot  vallja  hálaadósának.  ') 

Néhány  év  múlva  Benkö  neve  egy  német  Elncy- 
clopaediában  is  előfordult  röviden,  szárazan.  Születése 
helyét  érintvén  az  iró,  ugy  nyilatkozott ,  hogy  Ben- 
könek  Erdély  ókori  történetei  és  átalában  akkori  ál- 
lapota megismertetése  körül  nagy  érdemei  vannak  ; 
kiemelte ,  hogy  az  uralkodó  császár  az  eczetfa  leve- 
leinek a  kordovánbor  készítésénél  való  használha- 
tásra  nézve  adott  ujj  mutatásaiért  arany  érdem-pénzt 
adott  neki ;  azután  jelesb  műveit  emiitette ,  megjele- 
nésök  évét  is  feltéve ,  s  ismertetését  szükölködése 
iránti  rokonszenvének  kifejezésével  végezte.  ^) 

Méltánylóbb  volt  Benköhöz  az  ősz  tudós  Sa- 
lamon József;  a  ki  egyházi  beszédtárában ''')  a 
Benkő  Fcrencz  közölte  adatokat  több  tekintetben  ön- 
állóan feldolgozva,  a  magyar  protestáns  i)apság,  tehát 
az  olvasó  közönség  ez  illetékes  osztálya  elé  terjesz- 
tette. Kz  életrajz ,  ugy  szólván ,  másolata  a  Benkő 
Ferenczének,   de  eredetijénél    szabatosabb,    egysze- 

^)  K  ö  z  h  a  s  z  n  u  E  s  m  e  r  e  t  e  k  Tára  sat.  Második  kötet. 
Post,  1841.  8-adrét  191  —  192.  11. 

'-)  O  e  s  t  e  r  r  e  i  c  h  i  s  c  li  e  N  a  t  i  o  u  a  1-E  n  c  y  c  1  o  p  o  e  d  i  e 
sat.  Erster  Bánd,  A  — D.  Wien,  1835     8-adrét  259  —  2  60.  11. 

^)  Közép  Ajtai  és  Arkosi  Benkö  József  rövid  életrajza,  elöl 
köre  metszett  arczképével.  Irta  Salamon  József.  A  kolozsvári  ev.  ref. 
Kolégyomban  a  Theologiának  és  egyházi  históriának  k.  r.  profesuora. 
Erdélyi  Prédikátori  Tár.  IX.  füzet ,  Koloisváralt  ,  az  ev. 
ref.  Kol.  betűivel,  1839.  8-adrét  V — XVI.  11. 
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rübb    és  tisztább .     s    refluxioi    által  amazt    egészen 
felülmúlja. 

„Lelki  mmikásság'ában''  — így  ir  a  tudós  ismer- 
tető —  „két  fő  irány  látszik  :  a  történet-  és  füvé- 
szettudomány  mivelésére  való  kiváló  hivatás  és  kedv, 
A  természettudományok  akkor  még  inkább  parlag- 
ban voltak,  mint  most,  s  csak  a  rá  való  hajlam  is  rit- 
ka  embernél  volt  meg.  Állott  ez  kivált  a  füvészetre 
nézve ,  mely  téren ,  az  azon  dolgozni  kivánó  majd 
semmi  előkészületet  nem  talált.  S  Benkő  már  pap- 
sága első  tiz  évében  Generális  és  Speciális  Transsil- 
vania  meg  Milkovia  czímű  becses  munkái  által  nevét 
a  feledéstől  megmentette,  s  a  hazára  nézve  nagy  ér- 
demeket szerzett.  A  kolozsvári  kir.  lyceum  fü  veszeti 
tanszékére  meghivatása"  —  ug}^  sejti  a  tudós  iró  — 
„az  ev.  ref.  főconsistorium  Benkő  iránt  jó  indulattal 
viseltető  némel}"  tagjaiban  azon  gondolatot  ébresz- 
tette fel,  hogy  őt  Székely-Udvarhelj^re,  theologia  ta- 
nárává -tegyék.  E  választás,  a  hel}^  és  tantárgyak 
tekintetében  egyaránt  szerencsétlen  volt,  azok  lettek 
következései  is.  A  históriának  és  természettudományok- 
nak barátját  abstract  tudománj^okra  szorítni,  a  már  20 
éves  practicus  néptanítót  s  egj^házi  tisztviselőt  ismét 
iskolába  vinni  —  valóban  szerencsétlen  gondolat !  8  ő 
még  is  elment  belső  ösztöne  ellenére. .  Deportatiohoz 
hasonló  Közép-Ajtáról  való  kiköltözése. .  .  Alighogy 
megállapodott,  saját  tanártársai,  önző  indokból  ellen- 
séges állást  foglaltak  irányában,  keseritni,  sőt  üldözni 
kezdették,  italbeli  mértékletlenkedése"  —  iró  szerént 
—  innen  következett. . .  Tanársága  két  évig  tartott. . . 
Mint  hajótörést  szenvedett  utas,  többé  ki  nem  épült 
sebeivel  s  vesztéseivel  tért  vissza  közép-ajtai  ős  birto- 
kába. . .  Egy  ekkor  kezdődő  új  tiz  év  alatti  készület^ 
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gyűjtc's  és  búvárkodás  eredménye  :  tíirténeti  nagy 
gyűjteménye,  Dietae,  Nomenclntura  Botanica,  Flóra 
Transsilvanlca,  sat.  czímü  művei. . .  K  müvek  és  szen- 
vedései mutatják,  hog-y  Benkő  testben  és  lélekben  ép 
férfi  volt"'....  Az  egyliázköri  papság  azon  kisszerű 
tüntetésére,  hog"}^  Benko  temetésén  nem  jelent  meg, 
azt  az  észrevételt  teszi,  „liogy  arra  a  keresztyénség 
lelke  felsóhajt  :  Uram  bocsáss  meg  nekik!"  mit  én 
azzal  egészítek  ki  :  nem  tudták  mit  cselekesznek !  . . . 
„Egy  negyed  század  haladt  már  el"  —  mondatik  a 
szép  ismertetés  zárszavában  —  „az  ösi  hársfa  felett, 
mióta  árnyában  a  nagy  emlékezetű  Benkönek  porai 
nyugosznak.  Ott  rázta  le  szerencsétlen  csillagzatának 
jármát,  s  az  emberi  erőtlenségek  is  ott  alusznak,  de  a 
haza  és  nemzet  hasznára  élt  férfiú  emlékezete  már 
megtisztulva  lebeg  a  sírdomb  felett."  ')  Ez  ismertetés 
becsét  Benkö  arczképe  is  emeli,  melyet  a  gondos  iró, 
akkor  kir.  főkormányszéki  ügyvéd  Benkő  István 
képiró  ajándékából  nyert ,  s  melyet  mindazok ,  kik 
Benkőt  ismerték,  híven  találtnak  mondanak. 

Alig  tölt  el  pár  év,  s  Kőváry  László  —  akkor 
még  fiatal  iró  —  is  megemlékezett  róla  Székelyhon- 
ról irt  míívében.  ^)  Közép-Ajtáról  irván  :  itt  —  i^gy- 
mond  —  minden  J^cnkőre  emlékeztet.  ¥j  föld  az  ő 
családja  szülőföldje,  hol  mint  pap,  iró,  füvész  és  ha- 
lott mindent  felszentelt;  dereknek  —  s  ha  valakit 
Erdélyben  —  őt  szoborra  méltónak  mondja.  Az  erdő- 
vidéki gazdasági  egyesidet  akart  is  állitni,  de  nem 
létesülhetett.  Még  is  e  férfi  tanulása  óta  mindig  szen- 
vedéseknek volt  kitéve.  Ezután  kitüntetését  enditi 
meg.  Mennyi  felfedezést  tehete  a  históriában  —  így 

')  Prédikátori  Tár.  sut. 

2)    S  z  é  ii  e  1  y  h  o  n  r  ú  1.     Irta     Köváry     László.    MDCCCXLI. 


—   207    — 

végződik  a  rövid  ismertetés  —  lia  több  pártfogásra 
talál ;  de  hozzá  minden  későn  (sőt  későn  sem)  érke- 
zett. ')  Ugyan  ott  Arokaljá  átmenő  Írónak  is  idézve 
van  Benkőröl  való  véleménye.  „Benkő  József"  — 
úgymond  —  „egészen  eredeti  és  sok  oldalú  tudós 
volt,  ki  a  tudományok  roppant  tömegéből  azt  tévé 
sajátjává,  a  mivel  hazája  legkiáltóbb  szükségein  gon- 
dolta segíthetni.  0  nem  azok  közül  való  volt,  a  kik 
a  tudomány  kincsein  egy  hosszú  életen  át  használat- 
lanul hevernek ;  a  mit  "tudott,  mind  hazája  hasznára 
igyekezett  fordítni.  Szóval :  Benkő  a  legnemesebb  ér- 
telemben hazafi  tudós  volt,  s  ezzel  róla  a  legnagyob- 
bat mondtuk ,  amit  mondhatnánk."  ^) 

T  0 1  d  y  F  e  r  e  n  c  z  ismertetéséhez  ^)  jutottam, 
azon  férfiéhoz,  a  ki  magának  a  magyar  irodalom  tör- 
ténete terén  oly  érdemeket  szerzett.  ()  már  nemcsak 
utánmondja,  a  miket  a  kútfőkben  Benkőröl  megirva 
talált,  hanem  észrevételekkel  kiséri  őt  és  müveit. 
Históriai  Tudósi  tás-áról  azt  irja  :  hogy  azt 
mindég  tanulsággal  olvashatjuk ,  de  nem  a  fájdalom 
közbevegyülő  érzése  nélkül,  t.  i.  oly  Írókról  s  törté- 
neti forrásokról  és  azok  hollétéről  értesülünk  abban, 
melyeket  részint  irodalmunk  egész  eddigi  folyamá- 
ban rajta  kívül  soha  más  fel  sem  emiitett,  részint  ha 
létezésök  tudva  is  volt ,  tartalmáról  ő  adott  némü  fo- 
galmat, melyeket  históriánk  nagy  kárára  még  most 
is  homály  borit.  És  e  fájdalmunknak  —  irja  tovább 
—  több  oka  lehet.  Látjuk,  hogy  nem  hiányzottak 
soha  Maro-ink,  de  igen  Moecenás-aink ! !  Mily  lelke- 

»)  Ugyan  ott:  116.  129  —  130.  11. 

'^)   Ugyan   ott.    129.  1. 

^)  Benkö  József  emlékezete.  Utóiratűl.  Toldy  Ferencz,  Új  Ma- 
gyar Múzeum  Harmadik  folyam  18.53.  Első  kötet.  Pest,  8-adrét 
239  —  245.  11. 
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sen  s  kedélyesen  köti  a  Transsilvanin  halhatatlan 
Írója,  földiéi  szivére  a  hazai  történet  érdekét,  meny- 
nyit tett  és  fáradott,  hogy  ennek  eg-y  kiaknázhatlan 
bányát  nyithasson.  Készen  állott  több  nagy  kötet 
iró,  apróbb  forrásokkal  és  saját  dolgozataival  kiegé- 
szítve s  felvilágosítva ;  s  íme  korának  lelketlensége 
nem  engedi  a  szent  szándékot  kivinnie,  söt  az  irigy- 
ség nem  csak  letolta  azon  pályáról  ,  melyet  Erdély- 
ben senki  dicsőségesebben  nem  járt,  nemcsak,  só't  az 
1791-iki  újjászületés  korában  Erdélyben  keletkezett 
társaságok  mellőzték  őt  és  hosszas  fáradsága  gyü- 
mölcseit, hanem  kétségbeejtő  üldözések-,  bajokba  s 
vétkekbe  sodorták ,  melyekből  nem  volt  többé  becsü- 
lettel menekvése. ...  A  nyelvmivelő  társaság  irattára 
lajstromában  a  mindenható,  s  mindent  tevő  Aranka 
Györgytől  csak  egy  Benkőhöz  intézett  levél  említe- 
tik ;  *)  s  az  is  tény ,  hogy  Eder  Scriptoraiért ,  Benkő 
magyar  történetíróit  Erdélyben  a  magyar  történet- 
írás forrásai  kiadására  alakult  erdélyi  m  a  g  y  a  r 
társaság  mellőzte!  Végre  is  kénytelen  volt  15  fó- 
lió kötetn}^  gyűjteményén  túladni ;  átadta  az  enyedi 
ref.  cellegiumnak,  a  hol  az,  az  utóbbi  időkben  rablás 
és  lángok  martaléka  lett !  . .  .  A  mit  Szilágyi  Ferencz 
Klíoja  HL  kötetében,  Rimii  M on  umen  ta-i  közt, 
gróf  Kemény  József  és  Kovács  István  Erdélyor- 
szág Történetei  Tár  á  b  a  n,  s  az  újabb  Nemzeti 
Könyvtár  kiadói  Cserei  és  Szalárdi  történetírásaik  ki- 
adtlsa  által  közrebocsátottak ,  mi  és  hánj^adrésze  an- 
nak, a  mit  Benkő  elkészített,  s  mi  1849-ben  En3-ed 
feldúlásával  elveszett !  ?  V  Ez  átalános  bevezetés  után 
életére  tér  át,  s  emlékezetének,  mint  munkás  íróénak, 


'^)  E  dolgozatban  Idnyogc  közölve  van. 
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koronként  megiijitását  szükségesnek  itéli  és  mondja 
ki,  egyszersmind  pedig  e  nézetével  következetesen, 
Benko  élettörténeteit  a  már  ismertettem  Iciitfök  nyo- 
mán részletesen  el])eszéli ,  n3"omtatott  és  kézirati  mű- 
veit elősorolja  :  amazokat  14,  ezeket  11  pont  alatt,  s 
ezzel  rajzát  befejozi.   ') 

Toldy  után  ismét  egy  rokon  életiró  űjitotta  fel 
Benkő  emlékezetét,  értem  az  ellimiyt  Benkö  Károlyt.  ^) 
A  jóakaratú  fóradság  méltánylást  érdemel,  mert  egy- 
két lij  adatot  egybeszerzett ,  a  mit  én  is  közlök ,  de  a 
dolgozat  egyebekben  a  Benkő  Ferencz  munkájának 
elmosult  másolata ;  meg  is  vallja  önmaga,  hogy  mint 
kevés  kézen  forgót,  az  imént  emiitett  művet  frissí- 
tette fel. 

A  magyar  irodalom  és  érdemes  férfiai  iránt  ke- 
gyelettel viseltető  Vass  József  figyelmét  derék  székely 
tudósunk  sem  kerülte  ki,  nagy  előszeretettel  irta  meg 
egyik  nag}' kiterjedésű  néplapban  ^)  életrajzát;  mel}'- 
ben  Benkőt,  ritka  munkás  és  derék  férfiúnak  mutatja 
be,  székely  Mabillonnak,  Erdély  Kovachicliának  ne- 
vezi őt,  sőt  a  múlt  századi  magyar  irodalom  azon 
egyik  bajnokának,  kire  büszke  önérzettel  mutatha- 
tunk. Benkő  —  a  lelkes  iró  szerint  —  szerény  nevé- 
nek történetirodalmunk  mezején  jeles  munkáival  örök 
díszt  és  halhatatlanságot  szerzett ,  melyek  egy  érde- 
kes kis  családi  könyvtárt  képeznek.  Jöhetnek  ugyan 
utána  —  jegyzi  meg  —  magasb  eszméket  képviselő, 


')  Új  Magy.  Múzeum,  sat.  a  fennebb  idézett  helyen. 

-)  Benkö  József  élet  rajz  a.  Eddigi  e  tárgybell  n5'om- 
tatvj'my okból,  több  ismeretlen  eredeti  és  másolati  kéziratokból,  magá- 
nosok utasitásaikból  terjedelmesen  összeszedte  Benkö  Károly.  185  7. 
ívrét.  Czímlappal  együtt  1 — 70  gyérirásu  lap. 

^1  V  a  s  á  r  napi  U  j  .s  á  g.  Nyolczadik  évi  folyam.  Pest,  1 8G  1 . 
r.2-ik  szám  :  Benkö  József  (l  740 —18  1  4)  G13-615.  11.     . 

BENKÖ    ÉLETE.  14 
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erosb  fegyverzetű  irók ,  de  ezek  csak  mint  ujabb  da- 
liák jelennek  meg  a  liarcztc'ren,  melyek  a  régi  nagy- 
ságokat nem  boritják  homályba.  . . .  Lelki  irányára 
nézve  megjegyzi  iró  ,  liog}^  rá  az  őstörténetek  nagy 
hatással  voltak,  tetterejét  jókor  magukhoz  ragadták. 
()  hévvel  foglalta  el  a  hivatásával  egyező  tért,  mun- 
kás keze  alatt  elbájoló  viránya  tttnt  fel  az  érdélen 
magyar  történet-irodalomnak.  ...  Ez  átalános  észre- 
vételek után  ,  a  tudós  ismertető'  is  az  eddigi  kűtforrá- 
sok  nj^omán  előadja  Benkő  viszontagságos  életét, 
előszámlálja  nj'omtatott  és  kéziratban  levő  müveit,  s 
végül  :  Emlékezést  kér  neki  —  emlékezést !  merc  — 
úgymond  —  „e  hazában  oly  sok  jeles  sírján  ingatja 
vándor  fuvalom  a  feledésnek  tüske  bokrait."  Erdély 
magasztos  érzéssel  mutathat  az  ő  sírját  árnyaló  hárs- 
fára, hol  Klio  virraszt  a  halhatatlanság  kön}^ véével, 
lapján  a  költő  ím  e  jós  igéi  : 

„„Századok  zengnek  s  maradékainknak 
Áld  maradéka!""  *) 

Időrendben  itt  következik  megemlitenem  Bene- 
dek József  erdővidéki  ev.  ref.  esperestnek  1863-ban 
márczius  30-kán  a  Kolozsvári  Közlöny  szer- 
kesztőjéliez  intézett  s  Benkő  életiratára  vonatkozó  leve- 
lét, melyben  irj;i  .  hogy  ezélul  tíízte  ki  e  jeles  férfiú 
emlékezete  fentartására  körében  a  lehetőket  meg- 
tenni; e  végre  kiküldött  közlés  végett  néhány  élet- 
rajzi adatot,  hogy  azok  ez  eszmét  életelevenségben 
tartsák ,  később  többek  közlését  is  Ígérvén.  A  megta- 
lált szerkesztő  előtt  tudva  volt.  hogy  én  e  czélra  évek 
óta  gyűjtök;  a  liozzn  kiildíittckct  a  küldő  engedelmé- 
vel nekem  adta  át,    s  én  azokat  nz  illető'  megnevezé- 

*)  Ugyan  ott. 
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sévcl  fel  is  liaszxuUtam,  1; ivévé   a  bevezető  sorokat,  a 
melyeknek  helyét  itt  látom. 

„Megtörlietlen  reményem  van  az  iránt" — ^irjaa 
buzgó  gyűjtő  —  jjhogy  Benkő  Józsefnek  egy  kimerítő 
életrajza  be  fog  következni,  mel}'  azonban  korántsem 
oly  könnyű,  mint  a  rendes  nagy  emberek  életleirása. 
Itt  nemcsak  külső  búvárkodás  nehézségei  fognak  elő- 
jőni,  hanem  gyöngéd  kézzel  le  kell  fátyolozni  az  em- 
beri lélek  azon  sajátságát,  hog}'  a  nagy  és  szép  elme 
az  égnek  legszebb  ajándéka  s  magához  mindenütt  ha- 
sonló ;  de  másfelől  ritkán  oly  szerencsés,  hogy  a  sírig 
tartós  lehessen.  A  fáradatlan  kutató,  munkás  és  nagy 
ehnetehetségek  kifáradnak,  elernyednek  és  meggyen- 
gülnek, mint  erre  a  szép  lelkű  berlini  tanár  Beneke 
József,  s  hazánknak  is  több  derék  férfiai  szivrázó 
példák,  mikor  vagy  öngyilkossá  lesznek,  vagy  élnek, 
de  életök  csak  tengődés,  s  többé  náluk  a  szorosan 
vett  beszámitásnak  helye  nem  lehet. .  .  Benkőről  is, 
a  mily  kétségtelen,  hogy  nagy  elmével  birt,  szintoly 
bizonyosság,  hogy  némely  nagy  hibái  voltak ;  minél- 
fogva nehéz  feladvány  áll  életirója  előtt  megfejtésül, 
mely"  —  ivó  szerént  —  „csak  ugy  megoldható,  ha 
kimutatjuk,  hogy  ama  hibáit  a  nagy  és  fárad liatlan 
észtehetségnek  lassú  elgyengülése  előzte  meg,  s  ama- 
zok csak  ezek  következébei  voltak.  Nézetem  szerint" 
—  igy  végződik  író  lélektani  elemzése  —  „Benkő 
élete  leirásában  ez  a  gordiusi  csomó,  mit  gyöngéden 
felszálalni  az  életíró  feladata,  s  ha  kitűnik,  hogy  az 
ehiie-elgyengűlés  zavaros  kútfejéből  fol^^tak  ki  az 
életéhez  árnyfoltokként  tapadt  tilos  tények  :  akkor  az  ő 
emlékét    tiszteletben    tartani  szent  kötelességüuk."  *) 


^'')  B  e  n  e  (1  e  k    J  ó  z  s  e  f  eredeti  leveléből. 

14* 


—  212  - 

Mcgemlitcni  Pap  Mártonnak  a  Kolozsvári  Nagy 
Naptárban  1865-bcn  meg-jelent  ismertetését  is  azért, 
hogy  a  miről  tudomást  szerezhettem,  semmit  mellőzni 
ne  láttassam.  Ennek  eleje  s  vége  minden  tárgyhoz  illő 
átalánosságokat  foglalnak  magukban,  többi  részében 
művei  vannak  elősorolva,  a  már  érintett  utánmondó 
modorban,  bírálat  és  újabb  kutatás  eredményei  nél- 
kül. —  De  ez  irodalmunkban  csaknem  szokásos 
modor ;  s  itt  mentségét  találja  ama  körülményben , 
hogy  múlékony  érdekű  gyűjteményben ,  s  inkább 
könnyű,  mulattató  olvasmányul  volt  szánva. 

És  most  gr.  Kemény  Józsefnek  a  Benko  Trans- 
silvania    Generális   czimü    művéről  hozott    Ítéletéről 
kell  ellenkező  nézetemet  elmondanom.  A  néhai  tudós 
gróf  előadván  magánlevélben,   ismert   naiv  modorá- 
ban :  nűként  védte  magát  Benkő  ama  vád  ellen,  mint- 
ha érintett  művét  Hermányitól  sajátította   volna  el, 
azon  Ítéletet  mondja  ki,  hogy  azért    még    is    plágiu- 
mot követett  el.   „Tudom"  —  igy  ír  a  tudós  gróf  — 
„hogy  a  midőn  ezt  erősítem ,  akkor  egy  nagy  szót 
mondok,  de  az  a/ért  mégis  ugy  van.   Benkő  ugyan 
nem  a  Ilcrmányi  kézírásaiból  merítette  s    lopogatta 
Transsílvaniáját,  hanem  annak  két  első  darabját  sajtó 
alá  adván,  og^^ebet  nem  tett,   mint  Schmeítzel  Már- 
tonnak ily  czímü  kéziratát  :    „Notítia  Princípa- 
tus    Transsil vaniae     geographice,     histo- 
r  i  c  e  e  t  p  o  1  i  t  í  c  c  adum  b  r  a  t  a  nuitatís  mutandis 
et    additis    addendis,     saját  nevére     átruházta    s  át- 
formálta. A  ki  ez  állításomnak  hitelt  nem  adna,  vesse 
öszsze  Ik-nkő  Transsilvaniáját  és   Schmeitzelnek  em- 
lített kéziratát,   és  alig  hiszem,    hogy   Benkőt  a  pla- 
giatusi  vád  alól  merőben  kimenthesse.   Hogy  jutha- 
tott Benkő  ezen   ]\{\]:\\   kézirathoz,  nem   tudom  ;  talán 
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megvolt  a  Hermányi  Dénes  József  gyűjteményé- 
ben ;  de  hogy  az  most  jelenleg  az  én  birtokomban 
van,  bizonyos.  De  azért"  —  igy  végződik  az  észre- 
vétel —  „még  is  fejet  hajtok  Benkö  Józsefelőtt,  mert 
érdemei  a  hazai  történet  mezején  számtalanok,  bizo- 
nyitják  azt  gyűjteményeimben  nagy  számmal  meg 
levő  kéziratai.  Smim  ciiique."  ') 

A  kéziratnak,  melynek  átváltoztatás  után  el  sa- 
játitásával  gr.  Kemény  Benkőt  vádolja,  valódi  neve 
ez  ;  M  a  r  t  i  n  i  S  c  h  m  e  i  t  z  e  1  S  c  i  o  g  r  a  ^3  h  i  a  s  e  u 
C  0 1 1  e  g  i  u  m  H  i  s  t  o  r  i  c  u  m  T  r  a  n  s  s  i  1  v  a  n  i  a  e 
mely  a  néhai  gróftól  az  erdélyi  múzeum  birtokába 
jutván,  most  is  megvan.  ^)  Benkő  ugyan  Horányi 
után  a  fennebbi  czímet  adja  annak,  "')  valamint  Neu- 
geboren  Károly  egykori  senatornál  levő  példányban 
is  eme  czínie  van  emlitve ;  de  hogy  gr.  Kemény  ez 
alatt  a  Sciographia  czímii  kéziratot  érti,  1843.  június 
14-én  irt  —  elébe  függesztett  —  élőbeszédében  maga 
helyezi  kétségen  kívülivé.  Ezt  kell  tehát  a  gróf  felhí- 
vása szerént  Benkő  müvével  egybehasonlítanunk , 
hogy  e  kérdésben  alapos   véleményt  mondhassunk. 

Én  megteszem. 

Kezdjük  a  czímen  és  beosztáson.  Benkő  müvé- 
nek czíme  :  T  r  a  n  s  s  i  1  v  a  n  i  a  G  e  n  e  r  a  1  is  ;  beosz- 
tása a  következő :  Első  kötet.  Bevezetése  szól  Er- 
dély értelmezéséről,  s  az  első  résznek  négy  köny- 
ve van.  Az  első  könyv  szól  Erdély  elnevezéséről, 
még  pedig  a  mairól,  úgymint  magyar,  latin,  né- 
met neve,  továbbá  régi,  u.  m.  Dácia,  Gothia,  Gepidia 

1)  ÚjM.  Múzeum,  IdadjaToldy  F.  VI.  folyam.  1856.  I.  köt. 
Gr.  Kemény  J.  levele  Miké  Sándorhoz  nov.  20.  1853.  338  —  339.  1. 

^)  Collectio  Mauuscriptorum  com.  J.  Kemény.  Tom.  VII.,  in 
4-to.  1—496.  lap. 

^')  Benkö  József,  Transsilvania  Generális.  Pars  II.  524.  I, 
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('h  politiknl  cliu  vc'Zíf'séről.  Ali.  kíniyv  \\.  fc'jezet(f'ben 
Erdi'ly  iiu'rtniii  isniortctt'sc^t  adja  elé,  jelesen  :  alak- 
ját, lioszszát,  szélét,  határait.  A  IIL  könyv  III.  fejezete 
Erdély  politikai  ismeretét  adja  elé  két  szakaszban,  az 
elsőben  szó  van  az  erdélyi  fejedelmekről.  Öt  fejezet- 
ben; a)  Erdély  vezéreiről,  b)  a  mag-yar  királyokról, 
kik  Erdélyt  birták,  c)  Érdél  herczegeiről,  kik  a  ki- 
rály nevében  igazgattak,  d)  a  nemzeti  fejedelmekről, 
e)  az  osztrák  házból  való  Örökös  fejedelmekről.  Az  V. 
fejezet  szól  az  uralkodó  trónkövetkezéséről,  a  feje- 
delmi jogokról,  jövedelmek  és  kiadásokról.  A  máso- 
dik szakasz  Vl-ik  fejezete  szól  a  nemesek-  és  nemte- 
lenekről. A  Il-ik  kötet  Ill-ik  szakaszában  s  VlII-dik 
fejezetében  szól  Erdély  politikai,  a  IX-ikbcn  törvény- 
kezési, a  X-ben  kamarai,  Xl-ben  katonai,  Xll-ikben 
az  egjdiázi  igazgatásról ,  a  XIII.  XIV.  XV.  XVI. 
XVII-ben  a  rom.  cathol.,  ev.  reform.,  ágostai,  unitá- 
rius és  eltűrt  vallásokról ;  a  XVIII-ban  Erdélynek 
különböző  vallások  szerénti  irodalomtörténeti  állapo- 
táról ,  a  XTX-dik  fejezetben  az  erdéljn  nyomdákról, 
végre  a  XX-ban  az  erdélyi  tudósokról. 

Az  utóbbi  —  máig  kéziratban  levő  —  rész  vagy 
III.  kötet,  a  magyar,  a  (IV)  a  székely,  az  (V)  a  szá- 
szok földéről,  megyékről,  székekről  sat.  szól. 

Schmeitzel  kéziratának  ezíine  :  Scyographia 
s  e  u  t  o  t  i  u  s  Cv  o  1 1  e  g  i  i  I  í  i  s  t  o  r  i  e  i  1 )  e  1  i  n  e  a  t  i  o  ; 
beosztása  im  ez  :  Az  I.  k  (i  n  y  v  irodalomtörténeti,  az 
erdélyi  történelemre  tartozó  Írókat  és  ezek  műveit 
ismerteti  1 — 54  lapon.  A  II.  könyv  tárgyalja  a 
földrajzot.  Ebben  az  í.  fejezet  szól  Erdély  különböző 
elnevezéseiről  (54  —  64.1.);  II.  fejezet  régi  és  mostani 
határairól  (07  — 79.1.);  Hl.  fejezet,  termékenységéről 
(86  —  87.1.);  IV.  fejezet,  folyóiról  és  hegyeiről  79  — 
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86.  1.)  ');  V.  fejezet,  földrajzi  elosztásáról,  jelesen  az 
első  czikk  :  a  szász  területrul,  u.  m.  az  I.  a  Barcza- 
ságról,  11.  az  Oltviddkről,  III.  Medgyes-és  Segesvár- 
székről,  IV.  Szerdahely,  Szász-Sebes  c's  Szász-Város- 
székekről, V.  Besztercze  vidékéről  (88—111.1.).  A  má- 
sodik czikk  szól  a  magyar  megyékről  (113  — 130.1.); 
h  ar  m  a  d  i  k  czikk  a  székely  székekről  (131  — 134. 1.). 
A  III.  könyv  tárgyazza  a  történeti  részeket,  jelesen 
az  I.  rész  a  legrégibb  történeteket,  u.  m.  az  első 
időszak  :  az  özönvíztől,  Daciának  a  rómaiak  által 
lett  megliódoltatásaig  (134  — 166.  1.);  második 
időszak  :  a  rómaiaktól  a  gótliok  birodalma  helyre- 
állításáig. ")  A  harmadik  időszak:  ettől  a  hu- 
nok betöréséig  (166  — 170.  1.).  A  II.  rész  a  középkori 
történeteket  tárgyazza,  jelesen  az  első  időszak: 
Dácia  állapotját  a  hunok  alatt,  a  góth  birodalom 
felállításáig  170 — 176.  1.) ;  második  időszak  :  a 
gépidák  alatt  a  hunok  második  bejöveteléig  (17  7  — 
183.  1.) ;  h  a  r  ma  dik  időszak:  ezek  harmadszor 
bejövetelkori  álla  pótjáról  (183  — 191.  1.);  a  negj^e- 
dik  időszak:  a  hunok  harmadik  kijövése  alatt- 
Ezekkel  kapcsolatban  elő  van  adva  :  1)  a  szászok, 
2)  a  székelyek,  3)  a  magyarok,  4)  az  oláhok  és  más 
honlakók  eredete  (191  —  255.  1.);  ötödik  idő- 
szak :  Erdély  állapotjáról  a  magyar  királyok  alatt 
(255  —  280  1.);  a  III.  rész  tárgyazza  az  újabb  kori 
történeteket,  és  pedig  az  első  szakasz  :  Erdély  álla- 
potját a  nemzeti  fejedelmek  alatt  (281—439.  1.); 
második  szakasz  a  német  uralkodók  alattit  (439  — 
442.1.)  A  IV.  könyv  I.  fejezete  szól  az  ország  poli- 


'j  A  szövegbon  e  kettő  ineg  van  cserélve. 

^)  Ez  a  kéziratban  hiányzik.   Nem  szakadt  ki,  vagy  kopott  el, 
de  kifelejtöflÖtt, 
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tikai  állásáról  a  gótliok  alatt  (442—446.  1.);  U.  fe- 
jezet: a  rómaiak  alatt  (446. 1.) ;  III.  fejezet:  a  gótliok 
másodszori  uralma  alatt  (447.  1.);  IV.  fejezet  :  a  hu- 
nok- (447 — 448.1.) ;  V.  fejezet:  a  magyarok-  (448  — 
484.  1.),  az  erdélyi  nemzeti  fejedelmek  (485—490.1.) 
és  ausztriai  liáz  alatt  (490—494.  1.).  Az  V.  könyv  ^ 
az  ország  egyházi  állapotját  adja  elé,  jelesen  a  régi 
pogány,  az  ujabb  keresztyén-  és  végre  a  reformatioi 
korszakban.  A  VI.  könyv,  az  ország  iskolai  ügyét 
tárgyazza,  a  hol  az  iskolákról,  tudósokról  és  a  haza- 
fiak tudományos  műveiró'l  lesz  szó ;  de  ezek  egy  más 
művében  már  világ  elé  levén  bocsátva,  nem  tárgyalja 
(495-496.  1.). 

A  két  mű  czmiének  és  belsó'  felosztásának ,  a 
tárgyalás  irányának  és  terjedelmének  öszszehasonli- 
tása  után  eló'ttem  ugy  látszik,  hogy  azok  közt  műal- 
kotási  rokonság  nincs,  anyival  kevésbbé  tulajdon-el- 
sajátitás ;  a  mi  hasonlatosság  a  részekben  itt-ott  lát- 
szik, azt  ugyanazon  tudományi  ágak  rokon  nevei,  s 
a  két  iró  végczéljának  ugyanazonsága  képezik,  a  mit 
egyiknek  ugy  volt  joga  maga  elé  tűzni,  mint  a  má- 
siknak. Különben  is  a  földrajzi,  statistikai  és  törté- 
neti tárgyak  kidolgozásánál^  a  kútfő  használat  köte- 
lesség, nem  hiba.  Benkö'  Erdély  átalános  ismertetését 
tűzvén  maga  elé,  szükségképpen  ki  kellett  terjeszked- 
nie a  földrajz  és  történet  mezején  ismert  minden  elö- 
adatokra,  s  hogy  ö,  mint  mély  biivár,  azon  téren  is 
megfordult,  melyet  Schmeitzel  részben  már  járttá 
tett,  s  a  mi  jót  ott  talált  felhasználta,  azt  —  nézetem 
szerint   —   helyesen  tette. 

"^IMrgyaik  több  pontban  érinkezvén  egymással, 
nekik  is  érinkezniök  kellett  kutatásaikban ,  de  azért 
itt  plágium  nem   forog  fenn  ;   csak  azt   látjuk,    hogy 
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mindkét    iró  alaposan  fogta  fel  tárgyát ,  s  irói  tisztét 
teljesítette. 

De  nézzük  a  dolgot  gyakorlati  oldaláról.   Tény^ 
liogy  Benkőnek,  műve  Írásakor,  megvolta  Schmeitzel 
Sciograpliiája.    Körösi   György    nagy-enyedi     tanár 
ugyanis   1777-ben    dec.  14-dikén  hozzá  írt  levelében 
így  emlékezik  arról :  „A  mely  munkáját  emlité  Tisz- 
teletes   uram     Sclimeitzelnek ,    ilyen    titulus    alatt  : 
M  a  r  t  i  n  i  S  c  li  n  e  i  t  z  e  1 ,  N  o  t  i  t  i  a  P  r  i  n  c  i  p  a  t  u  s 
Transsilvaniae  geographiceet  liistorice 
sat.  delin  eata  —  meg  fog  nekem  egy  részben  lenni, 
de  mégis  kedvesen  veszem,  ha  az  egészet  kiküldi  ke" 
gyelmed    és    közli    velem;  ugy    lehet,  leiratom."  *) 
Benkö  Transsilvaniája  I.  kötete  már  május  28-kán, 
II.  kötete  oct.  4-én  készen  s  nyomtatása  végefelé  volt. 
Vájjon  lélektanilag  képzelhetö-e   az,   hogy   oly  kéz- 
iratot, melynek  rendszerét,  söt  tartalmát  —  a  változ- 
tatandók  megváltoztatásával  —   elkölcsönözte,  vagy 
az    egészet    ellopogatta    és    magáé    gyanánt  kiadja, 
ugyanazon  időben  tudós  barátaival  közölgesse,  akkor, 
mikor  az    —   rajta  kivül    —   magyar  kézben  aligha 
megvan    másnál  ?  Én  lehetetlennek  tartom ,  sőt  úgy 
tapasztaltam  nagy  hírnevű  gyűjtőknél,  hogy  a  meg- 
előző gyűjtőknek  még  gyűjteményeit  is  feldarabol- 
ták ,  maguk  rendszerébe   más  szók  alá  osztották  be. 
Valamint  azt  is  láttam ,  hogy  tekintélyes  irók ,  az  ál- 
taluk használt  kéziratokat  rejtegetik ,   senkivel  nem 
közlik,  sőt  semmivé  is  teszik,  hogy  mások  ismereteik 
forrására  ne  juthassanak. 

Való ,   hogy  a  beosztásban  némi  hasonlatosság 
létezik ;  de  ez  nem  azt  teszi,  hogy  Benkő  Schmeitzelt 


*)  Miké  S.  gyűjteményében   levő  eredetiből. 
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meglopta,  liaiiciii  a/.t,  hogy  az  elsőnek  Erdély  álta- 
lános történeti  ismertetéséül  írt  művét  az  utóbbi  a 
földrajz  és  statlstika  szilárd  alapjára  fektette.  —  Ha 
Schmeitzel  történeti  ismertetésével  e  téren  járt,  nem 
foghatom  fel ,  hog}^  lehetett  volna  Bcnkonek ,  a  ki  a 
hazának  egyetemes  képét  akarta  adni ,  akár  egy  ily 
rendszert,  akár  a  használt  kiítföket  és  adatokat  mel- 
lőzni ?  Már  pedig  e  két  pont  az,  melyen  a  két  mű 
egymással  egyben-másban  találkozni  látszik.  Azonban 
szerintem ,  az  utóbbi  körülmény  sem  tanusit  mást, 
mint  a  mi  lélektanilag  is  áll ,  hogy  ugyanazon  tár- 
gyat, két  egyforma  mély  járású  elme  és  rokon  tanul- 
mányú fö  szükségképpen  egymáshoz  sokban  hason- 
litólag  fog  fel.  Egyébiránt  is  a  Schmeitzel  által  hasz- 
nált szász  történeti  kútfőket  bírta  s  kétségkivül  liasz- 
náthatta  Benkő  is;  sőt  hogy  talán  magát  a  Schmeitzel 
miívét  is  használta,  az  is  szabad,  mivel  a  történetet  s  sta- 
tistikát  főből,  vagy  képzeletből  írni  nem  lehet  —  kút- 
főkből, adatokból  kell  azt  egybegyűjteni  és  alkotni. 
Kifogás  alá  legfeljebb  az  idézések  helyének  ki  nem 
jelölése  jöhetne,  de  ez,  encyclopoediai  mííveknél  idő- 
és  hely  vesztegetés.  És  hogy  mondjam  ki  az  igazat  : 
a  Benkő  rendszere  egyszerű,  előadása  világos,  irálya 
átlátszó ,  a  Schmeitzelé  bonyolult,  keresett,  sok  helytt 
homályos ;  Benkő  beosztása  a  dolog  természetéből 
foly,  Schmeitzelnél  erőltetett,  nemzete  érdekének  van 
alárendelve ;  Benkő  tárgyait  egyforma  szeretettel 
adja  elé,  a  legszükségesebbet  róluk  elmondja,  s  rész- 
rehajlatlanul  itéli  meg,  Schmeitzel  tollát  a  nemzeti- 
ségi rokonszenv  vezeti,  néhol  igen  mély,  másutt  felü- 
letes ;  Benkó'  íit  kötetet  írt  Erdély  ismertetéséről  — 
testes,  tömött  tartalmú  kötetet.  —  Schmeitzel  egybe 
mind  bele  tudta  volna  ama  roppant  anyagot  szorítni? 
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Teljességgel  nem.  Maga  Sclimeitzel  mondja  műve 
végén,  liogy  más  munkát  írt  az  erdélyi  irodalomról, 
Írókról,  mondákról  sat. ;  a  melyekben  Benko  oly  bá- 
mulatot gerjesztő  készülettel  tűnt  ki  mások  felett,  s 
művét  mintegy  megkoronázta.  —  Szóval:  Benko  coni- 
positiója,  irálya  oly  kitűnő,  liogy  Sclimeitzelét  jóval 
felülhaladja.  Érintettem  már  azon  európai  tudósokat, 
a  kik  erről  nagy  elismeréssel  szólottak ,  de  magasra 
emeli  ezek  irodalmi  értékét  amaz  angol  tudós,  a  ki  er- 
ről ugy  nyilatkozott,  hogy  ha  hónáról  valaki  oly  mű- 
vet írna ,  Anglia  ezereket  adna  érette  jutalmul.  .  .  . 
Nálunk  a  kiadási  költség  sem  fordult  meg. 

Az  elmondottakat  szükségesnek  láttam  gr.  Ke- 
mény Ítélete  ellenében  ez  életrajzban  felhozni.  Mind- 
kettőnk nézete  elő  van  adva,  a  többi  legyen  az  olvasó 
közönségre  hagyva ;  még  csak  annyit  jegyzek  meg", 
hogy  ha  gr.  Kemény  gondolta  volna  ,  hogy  a  barát- 
ságos és  négy  szem  közötti  beszélgetés  fesztelenségi 
előjogaival  írt  magán  levél  valaha  közönség  elé  ju^  • 
Benkő  felett  oly  könnyed  összehasonlítás  után  ily 
könnyelmű  ítéletet  nem  mondott  volna. 


XVI. 


Visszapillantások  Benkö  pályájára.  Legfőbb  úrdomei.  Külső  alakja. 
Zárszaví\,k. 


Ennyi,  Benkö  Józsefet  illető,  évekig  tartott  fárad- 
ságos kutatásaimnak  eredménye.  A  mi  jót  és  roszat, 
szépet  és  rútat  felöle  s  művei  felöl  irodalmunkban 
közölve,  vagy  a  hazai  köz-  és  magán  levéltárakban 
és  gyűjteményekben  kéziratképpen  letéve  találtam, 
egybekerestem  s  felhasználtam.  Igyekeztem  —  nem 
tudom  mennyiben  sikerült  —  elfogulatlan  lenni ;  nem 
mutattam  kedvezést  a  tárgyamat  emelő,  nem  éreztem 
hajlamot  az  azt  tán  eltörpitö  tények  elhallgatására. 
Itt-ott  egyes  állitásokra  s  tényelöadásokra  elmondot- 
tam, adatokra  s  tényekre  alapitott  ellenkező  nézete- 
met, azért,  mert  azok  gyakran  csekély  részleteket  s 
Benkö  élete  és  jelleme  egyes  vonásait  illették  ugyan, 
de  az  olvasó  közönség  meggyőződését  tán  nem  he- 
lyes irányba  vitték  volna ;  a  mit  meggátolnom  igaz- 
ságérzetem ,  adataim  el  nem  hallgatását  pedig  irói 
kötelességem  kivánta. 

Azon  számtalan  üres  szóvirágot ,  sokszor  önma- 
gát megczáfoló  balértesitést  és  egyoldalú  Ítéletet,  a 
mikkel  az  ö  személyét ,  valamint  tudományos  mun- 
kássága eredményeit  sokan  illették,  egyenként  fel- 
emliteni  s  megczáfolni,  szükségfelettinek  láttam,  mür 
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vem  elején  kimondott  elveimnél  fogva.  A  figyelmes 
olvasó  —  így  gondolám  —  elolvasandja  azokat,  el 
ez  iratkát  is ,  számbaveszi  kútfőinket  és  adatainkat,  s 
vagy  maga  alkot  önálló  Ítéletet  a  dolgok  és  tények 
mivoltáról ,  vagy  azt  a  nézetet  fogadja  el ,  a  melyet 
helyesnek  és  meggyőzőnek  lát.  Ez  oka  annak  is, 
hogy  e  dolgozatban  egyik-másik  kiitfőben  megirva 
levő  sok  részlet  mellőzve  lőn ,  mint  vagy  fontosság 
nélküli  és  részrehajló ,  vagy  a  tőlem  bizonyítva  fel- 
hozott tényállás  ntán  megemlítés  nélkül  is  meg  nem 
állható  s  hallgatólag  megczáfolt  dolgok. 

Lehetnek  olvasóim  közt  olyak,  a  kiknek  nézete 
szerént  —  szorosan  ragaszkodva  elől  kimondott  azon 
elvemhez,  hogy  nem  akarok  sem  védiratot  sem  apo- 
theosist  Írni — itt  meg  kellene  szűnnöm,  miután  BenkŐ 
életét,  ngy  a  mint  van ,  könyvként  feltártam ,  s  most 
csak  így  kellene  szólanom  :  íme  a  könyv  nyitva,  ol- 
vassátok !  az  ember  előttetek,  Ítéljetek  fölötte  !  Arról 
meg  vagyok  gj'őződve,  hogy  a  mely  alapon  és  tekin- 
tetekből az  ő  életrajzíróinak  egy  részét  e  dolgozat 
elején  hibáztattam ,  az  eddigiek  által  azon  alap  szi- 
lárdsága sama  tekintetek  történeti  hitelessége  kitűnt. 
Mihezképest  sokak  szerént  feladatom  itt  be  is  lenne 
végezve. 

Kettőt  jegyzek  meg  ezekre. 

Én  is  ngy  látom,  hogy  ha  a  magyar  olvasó  kö- 
zönség mind  írókból  állana,  a  kik  mind  ismerték, 
olvasták  volna  ama  kútfőket,  melyekből  az  életrajzok 
meritve  vannak,  valóban  eljött  volna  ideje  e  dolgo- 
zat ntán  zárpontot  tennem.  De  ez  nem  ngy  van  ;  a 
a  mi  tehát  az  eredmények  legalább  futó  egybeállítá- 
sát teszi  szükségessé.   S  ez  egyik  észrevételem. 

Másik  az,  hogy  én  egyfelől  eddig  mind  adatai- 
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niat  H  kiítfüimet  beszcltcitüiii  ,  niagain  nézetét  csak 
olykor  mondva  el  némely  tények  s  dolgok  felől ;  de 
éppen  ez  által  jogom  lett ,  söt  tán  kötelességemmé 
vált,  saját  nézeteimet  is  kifejezni.  Ez  nem  pártvéde- 
lem, de  szabad  véleménynyilvánitás  —  lianc  veniam 
petimusque  damusque  vicissim.  Sőt  ha  tán  egyben- 
másban  kedvezőbb  eredményre  is  jutok ,  nem  a  rész- 
rehajlás kútfejéből  jő,  hanem  onnan,  hogy  nekem  tán 
több  adatot  sikerült  egybegyííjtenem ,  sok  eddig  ho- 
mályos életmozzanatot  kitisztáznom,  átalában  tán 
elődeinniél  magasabb,  tágasabb  nézőpontból  tekintet- 
tem s  fogtam  fel  tárgyamat. 

Előttem  Benkő  ifjúságában  sőt  férfi  kora  első 
éveiben  is  mint  szellemdús  férfi ,  mint  egész  ember 
tűnt  fel ,  de  a  kinek  —  mint  mondani  szokták  — 
soha  sem  volt  szerencséje ;  ifjúságában  rá-rámosoly- 
gott  ugyan  az ,  részeltette  kissebb-nagyobb  kedvezé- 
sekben ,  de  a  mint  az  iskola  falai  közül  az  életbe  ki- 
lépett, csaknem  végkép  hátat  fordított  neki.  —  Egy 
segédpapság  elny érési  czéljában  már  akadályokra 
talált,  cselszövény  tövist  szórt  útjára ,  a  mi  szívét 
sebzé  meg,  az  önzés  élet  reményére  hervasztó  szelét 
fuvallotta,  mint  mikor  meleg  nyárszak  után  csípős 
dér  sanyargatja  meg  a  növénynek  ahoz  szokva  nem 
volt  sarjait.  Némely  közép-ajtai  jóakarói  iskolamester- 
ségre candidálták  őt,  a  kimar  nnnt  deák  könyvet  írt, 
s  addig  hallatlan  szenvedél3'lyel  évekig  gyűjtötte  és 
sanyaruság  közt  szerezgette  később,  kiadott  munkái- 
hoz az  adatokat.  Végre  is  —  és  nem  ])ironság  nélkül 
—  vissza  kellett  vonulnia. 

E  visszavonulás  után  egy  ideig  álmai  közt  lát- 
juk lebegni  ;i  külföldre  utazást,  bővebb  önképzést  és 
tán  a  tanári  pályát;  mely  álmák  azonban  nemsokára 
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szétfoszlottak,  s  ü  —  a  ki  teremve  volt  tudósnak  — 
elgyengült  atyján  segit-jnclo,  közép-ajtai  pappá  lett. 
Nekem  ez  látszik  az  ö  első  elhibázott  lépésének.  A 
falusi  papság  magával  liozta  a  nősülést,  a  gyermek 
ellepte,  s  Őt  sorsa  csakhamar  gondolkodóba  ejtette. 
Tágasb  munkakörbe  vágyás  vagy  magán  való  anyagi 
segítés  ösztöne  birta-e  rá,  hogy  előbb  rendkívüli  ta- 
nítóként Brassóban  és  Szebenben  fíívészet  tanítására 
ajánlkozva,  később  a  kir.  lyceumban  álh'tandó  füvé- 
szeti  tanszék  elfogadásáról  is  gondolkozzék  —  nem 
tudom,  de  a  kormányi  hívás  s  a  részéről  tett  igérke- 
zés  végeredménye  a  lett,  hogy  őt  Szeben  és  Kolozs- 
vár antagonismusa  mind  a  kettőtől  elejtette  :  a  tan- 
székről, az  egésségi  bizottság  ellenzése  következté- 
ben, a  brassói  és  szebeni  tanítástól  a  hivatali  huzó- 
halasztó  eljárás  miatt,  kimaradt.  Mindkettő  ol}^  csa- 
pás, meljnek  ő  oka  nem  volt. 

És  most  munkáinak  kiadását  kezdette  tervezni, 
abból  remélve  anyagi  gyarapodást.  A  Transsilvania 
I.  kötetének  egy  szegény  legén}^  barátja  eszközölte 
kiadását,  a  FÜ.  kötet  kiadhatása  végett  segél^'ért  a  kir. 
kormányszékhez  folyamodott,  ez  a  dolgot  udvar 
elé  terjesztette,  a  hol  kérése  megtagadtatott,  még  pe- 
dig a  kormányszéknek  azon  jelentése  következtében, 
hogy  a  kinyomtatott  kötet  árából  fáradsága  meg  lesz 
jutalmazva,  költsége  bőven  megtérítve ;  Eder  Károly 
Józsefnek ^  ellenben  a  szász  egyetem  :  De  ínitiis 
j  u  r  i  b  u  s  q  u  e  S  a  x  o  n  u  m  czímü  könyvecskéért , 
a  fejedelemtől  megjutalmazást  kér ,  R  u  i  n  a  e  P  a  n- 
n  o  11  i  a  e  czímü  latin  verses  történet  kiadásáért  pedig 
az  udvartól  húsz  aranyat  érő  érdempénzt  nyer,  a 
minek  harmíiicz  aranynyal  megváltását  maga  az 
udvar     rendelte    el.    —     O    ennek     oka  ?    —    Nem  ; 
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keseríi    következménye  még-  is  Benkore     és  család- 
jára hárult. 

Benkü  szoros  ismeretségben  volt  a  nagy  befo- 
lyású orvos  tudor,  ev.  ref.  tanár  és  nyomda-igazgató 
Pataki  Miliálylyal ;  ismerte  ez  Benkő  terhes  házi  ál- 
lapotát, sokszor  kifejezte  leveleiben,  hogy  ö  szegény, 
neki  Moecenásra,  pénzsegélyre  van  szüksége.  Láthatta 
minden  ember,  hogy  o  szegény  söt  elesett,  s  neki  jö- 
vedelmezőbb életmód  kell,  különljen  lehetetlen  fenn- 
állania.  Párfogói  és  jóakarói  nem  vették  észre,  vagy 
tán  nem  akarták,  s  igy  o  mind  inkább-inkább  köze- 
ledett azon  pont  felé ,  a  hol  a  szegény  mindenfelé 
kap,  új  segélyforrásokat  gondol  ki,  keresi  a  menek- 
vés eszközeit,  de  nem  találja  :  a  mikhez  kezd,  nem 
sikerülnek,  a  mit  kigondol,  akadályokra  talál  az  em- 
berekben és  viszonyokban;  a  mely  ösvényeken  elin- 
dul, egy  sem  visz  czélja  felé, —  az  emberek  pedig  ha 
tudják  is,  látatlanná  teszik  a  baj  valódi  okát;  a  kö- 
rülmények s  szerencse  nem  járnak  kezére,  sot  ellenére, 
s  ilyenkor  csak  egy  lépés,  s  az  ember  az  önmagával 
meghasonlás  örvényének  szélén  áll.  .  .  .  Benkonek 
orvost iidor  Patakihoz  írt  egyik  leveléből  ama  helj^et 
idézem,  mely  így  szól :  „Minden  tudományos  igyeke- 
zetemben én  sokkal  serénj^ebben  haladhatnék,  ha  a 
mi  nagyjainktól  valahonnan  annyi  segítséget  nyer- 
hetnék, hogy  iró-emberrc  esztendőnként  bár  30  fo- 
rintot fordíthassak,  mert  már  magamtól  nem  telik  to- 
vább az  irogatás."  Pár  évvel  később  gróf  Teleki  Sá- 
muelhez irt  egy  más  levelében  megindítólag  írja  le  tüz 
által  okozott  nagy  szerencsétlenségeit  s  kér  tudomá- 
manyos  dolgozataihoz  könyvet  és  adatokat.  Mindket- 
tőben fel  volt  tárva  szerény  embertől  kitellietőleg , 
mi  kellett  neki,  s  az  első  benső  részvéte  kifejezésével, 
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utóbbi  avval  vigasztalta,  hogy  szerencsés  azért,  liog-}- 
tudós  Írásai  s  hasznos  könyvei  megmaradtak.*)  Ámde 
könyvekből  ház  nem    épül ,   a    részvétnyilatkozatok 
mellett   gyermekei  és   maga  kenyér  nélkül    marad- 
tak. Az  ö  hibája-e,  hogy  felégették?  Nem,  de  keser- 
ves   következményeit   ö    és  családja    viselé.    Trans- 
silvania  és  Milkovia  czímü  nagy  becsű  müvei  mái- 
világ  elébe  voltak  bocsátva  —  egy  idegen  nemzetbe- 
linek  jóságából ,    ki  e  felett   30  darab    tisztelet-pél- 
dányt is  adott;  nevét  a  hazában  és  hazán  kivül  em- 
legették ;  Harlemből  tudori  oklevél  jött  hozzá ,  —  de 
mindez    vagyoni    állásán     nem    javított,     kenyérre 
való    nem   jött,    s    pedig    neki  leginkább    erre    volt 
szüksége.  Rá   valóban  illett  Virgil  verse:    „Sic   vos 
non  vobis."    Az  ö  hibája-e,  hogy  korában  kevés  volt 
hazánkban,  a  ki  könvvet  vett  és  olvasott,  s  hoo-y  ak- 
korban  nálunk  az  irók  jutalma   egyesek  hálája  s  el- 
ismerése volt  ?  Az  ő  hibája-e,  hogy  nem  volt  tudomá- 
nyos központunk,  hová  bevonulván,  szükségeihez  és 
sorsához  illő  életmódra  tehetett  volna  szert  ?  •  Nem  ; 
s  közállapotaink  nyomorúsága   mégis  őt  és  családját 
juttatta    nj'omorra.  Másik   kedvencz   tudománysához 
kezdett  :  Elrdél}^  Flóráját  akarta  kormán}^  segélye- 
zés utján  kiadni ;   elmondottam,  mint  járt  vele  :  0I3' 
Ígéretet  kapott,  mel}'  az  elutasítással  egyértékü  volt ; 
nemzetiségi  féltékenység  állott  pillanatnyi  boldogu- 
lásának is  útjában.  Nem  ő  volt  oka,  de  súlyos  követ- 
kezményei rá  s  családjára  hárultak.  Isinételjem-e  az 
erdélyi    Históriai    Társaság    eljárását    irányá- 
ban? Kiáltó  bizonyítványa  ez  annak:  mennyíre^iem 


*)  Az  első  levélből  fenuebb  volt  kivonat  közölve  ;  utóbbi  lát- 
liató :  gr.  Teleki  Sámuelnek  Szebenböl  1784-ben,  október  15-kén 
Benköhöz  írt  eredeti  levelében.  (Miké  gyűjteményében.) 
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ismerik  a  boldog  sorsban  eló'  tudománykedvelök  a 
szegény  tudós  és  iró  nyomorait,  s  hová  viheti  az 
irói  féltékenység  a  különben  becsületes  embert  is? 

És  ezek  mind  az  emberek  hidegségének  —  oly- 
kor rósz  akaratának  —  s  az  érdekek  és  hazai  viszo- 
nyaink ellenkezésének  következményei.  De  azon  egy 
pár  jelenés  életében,  a  midőn  olyasmivel  is  találko- 
zott ,  a  mit  becsülöi  teljesen  jóakarólag  készitettek 
számára,  a  megvalósulásnál  szerencsétlenség  forrá- 
sává vált  rá  nézve.  Egyike  ezeknek  udvarhelyi  ta- 
nárrá lett  választatása,  s  a  nemes  szivü  gr.  Thorocz- 
kai  Zsuzsannának  fiai  részére  tett  ajándékozása ;  a 
másik  pedig  köpeczi  papságra  vitetése  s  később  elül- 
döztetése ;  a  mi  előttem  —  a  ki  csak  írom  Benko  éle- 
tének eseményeit,  de  nem  szenvedem  az  ő  általa  ki- 
állott  kínokat  —  oly  elszomoritó,  s  ama  kort  és  embe- 
reit oly  sötét  szinben  tünteti  fel,  hogy  az  arra  való 
visszaemlékezés  bennem  csak  a  legmélyebb  méltat- 
lanság érzetét  költi  fel.  Vonjuk  el  belőle  az  oktatást, 
fejezzük  ki  fájdalmunkat,  de  borítsuk  rá  az  engesz- 
telődés  fátyolát. 

Benkőre  nézve  —  a  mint  én  életét  felfogom  — 
udvarhelyi  tanárságából  elmozdittatása  volt  a  sors- 
határozó esemény ;  a  mit  ő  addig  tett,  az  csak  olyas- 
mi volt,  a  mikre  rósz  óráiban  a  legerősebb  lélek  is 
eltántorodik ;  de  ha  a  sors  üldözőbe  nem  veszi,  újból 
felkél  s  diadallal  küzd  tovább.  Tény,  hogy  neki  az 
egyházi  főtanácstól  kapott  nyugdíj  életkedvét  s  jel- 
lemerejét még  egyszer  felüdítette,  s  jó  szerencséjének 
e  pillanatnyi  mosolyára  munkás  lelke  az  erdélyi  tör- 
ténetkutatás parlag  mezején  a  legdúsabb  virágzatot 
idézte  elő.  Ha  az  országnak  a  történetmivelő  társa- 
ság- alakításához  kötött  reményei  teljesülnek  vala,  ha 
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ez  liivatását  felfogja,  s  iigy  indul  el  valósítására,  a 
mint  azt  Benko  több  levelében  körvonalozta ,  s  a 
mint  módjában  állott :  akkor  az  ö  Speciális  Traussil- 
vaniája,  Históriás  szekrénye  s  tiz  magyar  irója,  Fü- 
vészkönyve  is  Erdély  és  a  magyar  történelem  dicső- 
ségére, nyomtatásban  még  akkor  megjelent,  s  jöve- 
delme ,  az  élvezett  nyugdíjjal ,  neki  és  családjának 
tisztességes  életmódot  biztosított  volna,  lelkének  pe- 
dig nemes  elfoglaltatást ,  s  tudományos  czéljainak 
kivitelére  ösztönt  adott  volna.  Mindez  nem  történt. 
Benkönek  —  az  éhezőnek  —  tiszteletdíj  helyett  szép 
szókat  küldött  az  erdélyi  tudós  társaság,  s  ö  szivének 
búja  s  tovább  nem  bírhatott  élettérbe  alatt  lélekben 
megtörött.  Ez  időre  esik  ama  két  levél,  melynek 
némely  helyeit  ismételnem  kell,  s  melyeket  megille- 
tődés nélkül  nem  olvashatni.  „Pa])i  hivatalomból  igaz 
ugyan  —  igy  szól  egyikben  —  hogy  magamnak  és 
terhes  és  népes  házamnak  kenyerem  van ;  de  látja  az 
Isten,  hogy  sem  öltözetünkre,  sem  egyéb  sokféle 
szükségeinkre  jövedelmünk  nincsen,  minden  nap  szű- 
kölködvén, ugy,  hogy  minden  nap  fejem  füsti  me- 
gyén fel,  miképpen  folytassam  hivatalomat  s  mikép- 
pen használhassak  az  hazának  sok  Írásbeli  gyűjte- 
ményemmel, melyeknek  megszerzésére  fordítottam 
egész  életembeli  keresményem  nagyobb  részét.  ^^  Más- 
hol megint  így  önti  ki  panaszos  kétségbeesését:  „Sok 
szégyenvallásim  s  hányódásím  után,  melyet  én  ekko- 
rácska  személy  emberi  gondolat  felett  elviselek,  éjjeli 
nappali  kiirthatatlan  gyötrelmeimben,  íme  az  én 
végső  veszedelmemet  jövendölve  váró  gondolatok  s 
engem  végső  romlásra  s  még  elmémtől  való  meg- 
fosztatásra is  szorgalmatosan  készitni  kívánó  hírl élé- 
sek ellen  szerencsém  volt  ép  elmével  s  megújult  testtel 
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leborulnom  s  keservesen  vallást  tennem  arról,  liogj' 
ámbár  testi  s  kézi  munkára  is  képes  vagyok,  de  oly 
bajos  időben,  oly  helyen,  liol  semmi  gabona  nem  ter- 
mett, lehetetlen  tíz  személyü  nyomorult  házamnépi- 
vel élnem  I*"' 

Megrázó  sors!  Dolgozni  tudni  és  akarni,  de  nem 
kapni  gyümölcsöző  munkát;    izzadni  s    nem    kapni 
meg  veritékink  diját;    keresni  a  munkásság    legne- 
mesb  mezején  életmódot,  és  nem  tudni  a  mindennapi 
kenyérhez  jutni ;  kérni  a  haza  és  tudomáu}'  nevében 
gyámolitást  a  kormánytól,  s  visszaútasittatni   a  haza- 
fiaktól, s  meg  nem  hallgattatni  ;    belefektetni  életünk 
legjavát,  szellemi  erőnk   egész  tőkéjét  egy  hazai  vál- 
lalatba, a  mely  —  meggyőződésünk  szerint  —  a  nem- 
zet  teendői   közt  első  hel3'en   áll,    azon    reményben, 
hoo-}^  az  majd   megadja  kamatát :  és  később  tapasz- 
talni, hogy  a  tőke  kamatostól   elveszett,  hogy  ifjú  és 
férfi    korunk    küzdés   és  szenvedés    volt,   s   életalko- 
nyunk Ínséggel  és  nyomorral  közéig  felénk ;  —  mind- 
ezt látni  és   elgondolni,   érezni  és   elviselni,  lialandó 
erőnél  több  kell.   A  férfit  az  élet  ily  hel^-zetében  nem 
önsorsa    aggasztja ,   hanem    az    öveié ,   kik  magukra 
fennállani  képtelenek,  a  szűkölködő  család,  melynek 
sorsáért  felelős  annak  feje.    A  mint  a  numkásság,  a 
szűkölködés,  a  megélhetés  minden  tisztességes  neme 
és  eszközeinek  megkísérlése.  Istenben   való   hit  és  az 
emberek  segél^X',   minden-minden  ki  van   merítve,  s 
a  hozzánk  tartozók  mégis  éheznek  és  fáznak :  ilyen- 
kor a  lélek  sűlyegyenét  veszti,  s  két  út  közt  van  vá- 
lasztása :   kétségbeesik,   vagy  a  rósz  útjára  tér.   A  mi 
ezen  túl  történik,  e  lelkiállapot  komoly   számbavéte- 
lével jöhet  csak  Ítélet  és  beszámitás  alá.   A  ki  biztos 
magáról,  hogy  Benkő  helyzetében  máskép  cselekedni 
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bírt  volna,  ám  vessen  követ  fejére !  De  én  ezt  tenni 
nem  merem.  Söt  ama  bátraknak  és  erőseknek  is,  kik 
erre  magukban  hajlamot  éreznének,  azt  ajánlom, 
hogy  tűlszigoru  Ítélet  helyett,  kérjék  az  erö  örök  kút- 
fejét, hogy  ne  vigye  őket  kisértetbe,  de  szabadítsa 

meg  a  gonosztól. 

Ezek  Benkőt  —  mint  embert  illetik.  Nézzük  őt 
mint  gyűjtőt  és  irót,   vizsgáljuk  a  magyar  s  kivált 
erdélyi    történelem     terén    kifejtett    munkásságának 
termékenyítő  hatását  s  tudományos    értékét.     Azok 
után,   a  miket  az  olvasó    művem  eddigi  folyamában 
idevonatkozólag  a  részleteki-e  tán  túlon-túl  kiterjedő- 
leg  előadva  látott,  kimondom  azon  nézetemet,  hogy 
szerintem  a  tudományos    erdélyi  történeti 
k ú  t f  ő n y  o m  o  z  á  s  megalapítója  B  e n k  ö   Jó- 
zsef. Elismerem,   hogy  voltak  előtte  érdemes  gyűj- 
tők, irók  és  kiadók  ;  de  tény  az,  hogy  a  kűtfőnyomo- 
zás  és  a  nemzet  történeti  tudásának    szükségessége 
öntudatával,  annyira   mint  Benkő,  előtte  egy  erdélyi 
iró    sem    birt.    Levelezései,    előszavai,   munkáiban  s 
könyveiben  szétszórt  észrevételei  erről  bárkit  képesek 
meggyőzni.   Félszázada  már,  hogy  ő  pihen,  históriai 
Tudósítását  az  előtt  két   évtizeddel  irta ;    irodal- 
munk jeles  képviselői  többen  1848  óta  feszitett  igye- 
kezettel   dolgoznak    kútfőink    napfényre   hozásán,   s 
még  nem  haladtak  azon  túl,  a  hol  Benkő  állott,  még 
számos  magyar  történetíró  van,  a  kinek  művét  ő  is- 
merte, birta,  jegyzetekkel  magyarázva  sajtó  alá  elké- 
szítette volt,   s   mi,   ma  hollétét  sem  tudjuk.  Számos 
jelek  mutatják,  hogy  gr.  Kemény  Józsefnek  és  Nagy- 
Ajtai   Kovács    Istvánnak  az  Erdélyország  Történetei 
Tára  szerkesztésénél  a  Benkő  gyűjteménye  nevezetes 
forrás  volt.  S  újabb  történetnyomozásunk  erdélyi  ága, 
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1850  óta  iicin  az  ö  nyomdokain  halad-e?  A  Nemzeti 
Könyvtár  kiadói,  Toldy,  Kazinczy  Gábor,  nem  a 
Benkó' által  gyújtott  fáklyavilágnál  mentek-e?  Későre 
jö  el  az  idü',  mikor  nyomozó  történészetünk  mind  ke- 
zébe adja  a  történetkedvelö  közönségnek  ama  gazdag 
anyagtárt,  a  mely  Benkő  közép-ajtai  szűk  hajlékában 
már  a  múlt  század  alkonyán  egybegyűjtve  volt,  s  a 
mit  az  erdélyi  tudós  társaság  a  helyett,  hogy  meg- 
szerzett és  kiadott  volna  —  vagy  elveszni  hagyott,  vagy 
szép  szóval  fizetve  érette,  megszerzett,  s  később  ismét 
szétszóratni  engedett. 

Grondoljuk  el  már  most,  hogy  mind  e  kincset 
egy  szegény  enyedi  deák  kezdette  gyűjteni,  akkor,  a 
mikor  még  iskolai  kegyes  alapítványokból  élt ;  foly- 
tatta mint  kevés  vagyonú  ifjú  pap,  nagyra  nevelte 
mint  tíz  gyerek  tartásának  s  nevelésének  gondjaival 
elborított  apa ;  ráfordította  idejét,  annak  szentelte  lel- 
két s  testi  erejét ;  nélkülözött  érette  és  lemondott  az 
élet  kényelmeiről ;  dolgozott  velők  nappal  és  ellopta 
magától  az  éjjeli  álmot ;  elment  felkeresésökre  — 
többnyire  gyalog  —  napi  járó  földekre,  százanként 
folytatta  levelezését  szűk  keresményéből,  ezer  meg 
ezer  ívet  másolt  többnyire  saját  kezével  —  keserű 
kenyéradó  papi  hivatala  folytatása  mellett ;  nem  ta- 
lálva történeti  mííveinek  más  —  mint  ingyen  kiadót, 
nem  részesülvén  az  ev.  ref.  egyházi  főtanács  adta 
nyugdíjon  kivül  senmii  jutalomban,  nem,  egy  emlék- 
pénzen kivül  sennni  liazai  megtiszteltetésben! 

E  körülmények  Benkőnek  a  történetnyomozás 
terén  kifejtett  úttörő  munkásságát  sokszorozott  érté- 
kűvé teszik,  s  őt  bánndat  és  hálás  tisztelet  tárgyává 
emelik.  Es  ez  Benkő  egyik  oly  positiv  érdeme,  melyet 
senki    tőle    igazsággal  el  nem    vitathat,  a  melynek 
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tudományi  becsét  semmi  alá  nem  szállitja.  Való- 
ban, ö  és  senki  más  az  erdélyi  történet- 
nyomozás megalapitója! 

Másik  fő  érdeme  :  T  r  a  n  s  s  i  1  v  a  n  i  a  G  e  n  e  r  a- 
1  i  s  czimü  művének  írása,  mely  mű  irója  előtt  én  — 
sok  birálója  és  némely  kisebbitője  daczára  is  —  kény- 
telen vagyok  kalapot  emelni.  íme  okaim. 

E  művét  ő,  tíz  híján  száz  év  előtt  adta  ki,  midőn 
Erdély  átalános  ismertetését  tárgyazó  munka  egy 
sem  volt,  a  tudós  világ  némely  pártirók  szemüvegén 
át  látta  hazánkat  és  viszonyait.  És  ez  egyik  döntő 
tekintet  e  munka  becse  mellett.  Látta  az  olvasó,  hogy 
ő  erre  tíz  évig  készült,  számos  levelét  ismertettem, 
melyeket  kora  legjelesebb  féríiaival  e  tárgyban  vál- 
tott, tőlük  kérve  s  kapva  kimeritő  hiteles  tudósításo- 
kat. Nemzetünk  őskorára  nézve  használt,  s  előttem 
ismert  történeti  adataim  és  saját  tanulmányaim  alap- 
ján mondom,  hogy  azok  amaz  időben  nagyon  meg 
voltak  választva,  eléggé  s  önállólag  megbírálva,  s  a 
mit  Erdélynek  ])olitikai  és  egyházi,  közigazgatási, 
katonai  és  tudományos  állapotairól  tudni  szükséges 
és  akkorban  lehetséges  volt,  mindazt  röviden  és  velő- 
sen előadva  fel  lehet  találni.  A  történeti  és  statistikai 
ismeretek  folyóirataink  által  ma  kétségkívül  messze 
eléhaladtak ;  azokból,  mik  Benkő  e  míívében  el  van- 
nak mondva,  némelyeket  meg  kell  igazítani,  másokat 
új,  azóta  tisztára  derült  adatokkal  és  tényekkel  kell 
felcserélni,  meg  másokat  egészen  elhagyni  ;  de  kivált 
hazánk  politikai  és  egyházi  igazgatása,  s  irodalom- 
történeti akkori  viszonyaink  leirása  oly  átlátszó,  híí 
és  kimeritő,  hogy  alig  van  valami  erdélyi  e  tárgyú 
kérdés,  a  miről  e  könyvben,  ha  mindenütt  nem  kielé- 
gítő is,  de  érdekébresztő  ismeretközlést  ne  lehessen 
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faliUiii,  elannyira,  lio^'y  c'n  szerencsésnek  mondanám 
mao-inikat,  lia,  a  mit  abból  megtanulni  leliet,  liazánk- 
iiának  nagyobb  része  tudná,  vagy  tán  e  félszázadban 
is  megtanulná.  E  dolgozatban  idézve  volt  sok  tekin- 
télyes tudósnak  Benkö  szóban  levő  művére  vonatkozó 
méltányló  észrevétele.  Azok  közt  kétségkivül  leg- 
nagyobb fontosságú  a  harlemi  tudós  társaságtól  ka- 
pott megtiszteltetése;  azonban  még  egyet-kettőt  fel- 
emiitek. 

Kovásznál  Sándor  maros- vásárhelyi  tanár  1777- 
ben  sept.  1-én  költ  levelében  ezt  irja  neki:  „0  — 
úgymond  —  mindent  szívesen  ad  Benkő  tudományos 
dolgozatához,  s  a  ki  azt  nem  teszi,  részéről  nem  tartja 
jó  lelkiismeretű  embernek,  de  jó  hazahnak  sem ;  ugy 
örvend  —  írja  tovább  —  hogy  nem  tudja  kimondani, 
hogy  ann}'i  apróság,  jesuita  s  más  könyv  után  Benkő 
oly  munkát  írt  Erdélyről,  •a  mely  egy  summában 
mindazokat  fel^ail  haladja"  ....')  Peitner  Mihály 
bécsi  tudósról  s  a  hazai  dolgok  és  történetek  nyomo- 
zójáról azt  írja  hozzá  halhatatlan  Révaink,  hogy 
rendkívüli  tisztelője  Benkőnek ,  s  alig  várja ,  hogy 
ismeretségébe  jusson.  „A  milyennek  ábrázoltak 
téged  —  írja  ugyan  ő  —  gyönyörű  nnuikáid,  az  az 
emberséges  egyenes,  közjót  szerető  s  tettben  való 
derekas  embernek  mond  ő  téged.  Ez  az  ő  igaz  kép- 
zete felőled."  ^)  Denis,  a  bécsi  császári  könyvtár  egy- 
kori őre,  többször  nyilatkozott  Benkő  felől  a  legna- 
gyobb elismeréssel,  s  főleg  azért  szerette  és  magasz- 
talta öt  —  írja  szintén  Révai  —  hogy  nem  volt  részre- 
hajló Írásában,  egyaránt   elismervén   a  jót  vallási  és 


')    Mikc  gyiijteuiényi;l)eu  luvö  eiedctiböl. 

-)    Kováinak  fennebb  már  említett  eredeti  leveléből. 
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nemzeti  megkülönböztetés  nélkül  minden  Íróban  és 
szemérmes  emberséggel  egyenesen  mondván  meg  azt 
is,  hol  a  tévedés.  De  legékesebben  szól  e  mű  tudo- 
mányi becse  mellett  az,  hogy  Európa  tudósai  máig 
ez  után  ismerik  Erdélyt,  söt  hazánkban  is  száz  meg 
száz  olvasó,  tudós  és  iró  használta  eddigeló'  munkái- 
nál s  olvasmányainál.  Ez  eló'ttem  Benkönek  oly  ér- 
deme, mit  kisebbíthetni  ugj-an  —  a  minthogy  akad- 
tak is  ócsárlói  —  de  annyira  törpitni  nem  lehet,  hogy 
e  mú've  öt  hazai  irodalmunkban,  mint  kitünö  irót  ne 
mutassa  fel  mindenha  !  Valóba  n  ő  é  s  senki  m  á  s 
az  erdélyi    h  o  n  i s  m  e r  t e  t  é  s    megalapítója. 

Eme  kettó's  szolgálat  ó't  a  magyar  haza  jeles  fiává, 
a  hazai  irodalom  tisztelt  nevű  Írójává  teszi :  míg  kis- 
lelkti  gyalázóit  megrovólag  emliti  a  történetírás,  ne- 
vöket  pedig  közönséges  Icnyökkel  együtt,  már  is 
eltemette  a  feledés  pora ! 

Hátra  van  még  külsőjét  állitnom  az  olvasó  elé. 
Közép  termete,  ép,  eró's  testalkata,  barna  haja  —  me- 
lyet hanyatló  korában  az  idő  megfehérített  vala  — 
magas  homloka,  közép,  sima  orra,  kék  szeme,  éles  és 
tartós  látszerve  volt,  ugy,  hogy  ifjú  korában  hold- 
világon is  folyvást  olvashatott,  s  késő  vénségében 
sem  szorult  szemüvegre.  Érczes,  csengő  hangja,  be- 
széde tiszta  és  oly  szabatos  volt ,  hogy  szónoklata 
alkalmával  soha  egy  szavát  sem  kellett  ismételnie 
vagy  helyreigazitnia.  Ifjú  deák  korában  lábát  a  hi- 
deg megvette  volt,  s  köszvényt  kapván,  sokat  szen- 
vedett öregségében  is ;  e  miatt  nyárban  ritkán  öltö- 
zött fel,  hanem  csak  egy  köpenyt  vett  magára,  s 
papucsban  vagy  bárány  bőr-csizmában  járt.  így  járni 
maga  is  illetlennek  tartotta,  azért  mikor  az  idegenek 
ily    öltözetben    találták ,    igen  átallotta ;    egyébiránt 
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deák,  pap  és  tanár  korában  igen  tisztességes  és  állá- 
sához illő  níliát  viselt.  Társalgási  modora  nyájas,  tré- 
fás és  előzékeny,  söt  átalában  oly  emberbecsülo  volt, 
hogy  midőn  valakivel  találkozott :  senki  őt  a  köszön- 
téssel meg  nem  előzhette ;  a  mint  mondani  szokta  volt, 
amaz  elvet  követte :  „sis  omnibiis  suavis,  n  e- 
m  i  n  i  g  r  a  V  i  s ,  p  a  u  c  i  s  f  a  m  i  1  i  a  r  i  s. "  Gyermek 
s  ifjú  korában  feltűnően  hajlékony  teste  volt,  s  ruga- 
nyos izmai  kitűnővé  tették  őt  az  ugrásban ;  sőt  még 
késő  vénségében,  70  éves  korában  is,  kedvenc z  fog- 
lalatosságát, a  füvészetet  űzve,  könnyen  járta  a  he- 
gyeket. 

És  most  csendben  és  békében  nyugszik  ő,  az 
életében  hona  tudományi  ügyéért  annjHt  nyugtalan- 
kodott férfi,  a  közép-ajtai  helvét  hitvallásuaknak  egy 
hegyoldalon  fekvő  s  egyik  előde,  Benkő  György  által 
1622-bcn  ajándékozott  temető  helye  felső  részében, 
a  hol  1826-ban  még  fennállott  azon  nagy  hársfa, 
melynek  terebélyes  ágai  több  vérrokonaiéval  az  ő 
sírját  is  árnyalták.  „Midőn  én  —  íija  nekem  Nagy- 
Ajtai  Kovács  István  ur  —  Benkő  sírját  1826-ban 
meglátogattam,  domb  nélkül  volt ;  kelet  felőli  végé- 
nél nyolcz  ujjnyi  szélességű  sírfa,  de  annyira  meg- 
hasadozva, hogy  a  rajta  levő  feliratot  alig  olvashat- 
tam el ;  híven  leírva  ím  ez  :  Itt  fekszik  nagy 
emlékezetű  Profé  ssor  Benkő  Josef.  Anno 
1814.  Die  29-ik  Decembri.  *)  A  sírt  zöldelő  csa- 
lyáii,  bürök  és  vadmuskáták  bontották.  Találtam 
közöttük  egy  bokor  kerti  violát  is  ...  .  Vájjon  ki  ül- 
tette ide  e  violát?   kérdem  egy  akkor  oda  érkezett 


*;   A    Benkő    Ferenc/,    irta    liingraphiában  a  27  ik  lapon  levő 
felirat  nein  egúázen  hü. 
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nőtől.  A  iiéliaiiiak  Borbála  nevű  leánj^a  —  lön  a  fele- 
let —  a  ki  édes  atyját  nemcsak  míg  élt,  de  halála 
után  is  nagyon  szerette,  tisztelte,  virágokat  ültetett 
sírjára ,  azokat  öntözte ;  már  elhalt  —  mint  haja- 
don! "   Néhány  év  muh^a  ismét  felkereste  e  sírt 

ama  tudós  hazánkfia ;  már  ekkor  nem  volt  ott  a  viola, 
s  a  hársfának  csak  törzse  állott,  koronája  levagdalva, 
azért  —  ugy  mondák  —  mivel  lombjai  alatt  a  síro- 
kat nem  lehetett  szárazan  tartani 1858   nyarán 

ismét  ama  vidéken  járván  tisztelt  Kovács  István  úr, 
puhatolódott  a  sír  felöl,  szándéka  lévén  —  úgymond 
hozzám  írt  levelében  —  vidéki  ismerőseit  egy  tisztes- 
séges egyszerű  sírkő  közösen  leendő  készitetésére  fel- 
szólitni ;  azonban  értesült,  hogy  az  utódok  Benkő 
nyughelyén  űjitásokat  tettek.  Felkereste  tehát  har- 
madszor is,  és  a  sírhalmot  és  fejfát  megújitva  talál- 
ván :  szándékától  az  utódok  kegyelete  iránti  tisztelet- 
nél fogva  elállott.  *) 

Tán  hagyjuk  is  el  —  hogy  ő,  a  ki  életében  a 
természet  és  egyszerűség  embere  volt,  maradjon  halá- 
lában is  magához  hasonló.  Őrizze  porait  a  föld,  mely 
bölcsője  fáját  nevelte.  Az  agg  hársfa  ágainak  halk 
zöreje  enyhe  dal,  az  életét  oly  szakadatlan  ostromlott 
fergeteg  zúgásához  képest.  Némuljon  el  sírjánál  a 
zaj  ;  kortársainak  —  a  kik  őt  félreismerték,  s  gyön- 
geségeiért  nagy  érdemeit  elismerni  vonakodtak  — 
utódai  zarándokoljanak  sírjához,  kérjenek  engesztelő 
bocsánatot  bántott  emlékezetétől.  A  sár  és  kő,  melye- 
ket rövidlátás  és  irigység  rádobált,  a  tövis  és  tőu  — 
melyeknek  szúrásával  végzetes  balsorsa  szívét  a  két- 


*)   Nagy- Ajtai   Kovács    Istvánnak    ISöá-ben    uov.  26-án  hoz- 
zám irt  eredeti  leveléből. 
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ségbecsésig  vitte  —  tömörüljenek  egy  gye  azon  nemes 
szellem  tuzfolyamában,  melyet  én  ez  igénytelen  rajz- 
ban az  olvasó  elé  állítottam,  váljanak  az  ő  emlék- 
kövévé, s  őrizzék  e  földön  emez  egyszerű  férfiúnak  a 
halhatatlanság  hónába  szállt  szellemalakja  emlékét, 
míg  a  nemzet  gondoskodó  figyelme,  egykor  a  magyar 
tudományosság  Pantheonában  emelend,  más  jelesek- 
kel együtt,  neki  is  érdemlett  oszlopot. 


OKIRATTÁR. 


I. 

KÖZÉP-AJTAI  Réformata  Szent  és  Nemes  Ekle  sia ;  Minden 
becsületre  méltó ,  s  a  Kristus  Jésusban  a  mi  Édes  Idvezitönkben 
Szerelmes  Drága  Atyámfiai  ! 

Mindenestől  fogva  igaz ,  mert  az  Igasságnak  Szájától ,  JE- 
SUStól  származott  Beszéd  ez  :  E  g  y  P  r  o  f  é  t  a  i  s  n  e  m  k  e  d- 
ves  a  maga  Hazájában.  Luk.  4  —  24.  De  másfelöl  a  be- 
vételre mindenestől  fogva  szükséges  Beszéd  az  is ,  a  mit  a  Nem- 
zetségeknek Apostola  Szent  Pál  igen  hathatosán  kimondott  a 
maga  példájában  mind  azoknak,  valakik  az  Evangyéliomnak 
szolgalatjával  KRISTUS  követségét  akarják  viselni,  hogy  tud- 
niillik az  Isten  Szolgáinak  kell  magokat  viselni^ 
sok  tűrésben,  nyomorúságokban,  szükségek- 
ben, szorongattatásokban,  háborúságokban, 
ditsöség  és  gyalázat  által,  szidalom  ésditsé- 
ret  által.  2.  Kor.  6.  Én  is  azért  tapasztalván  magamban  az 
én  kimondhatatlan  méltatlanságomhoz  és  idétlenségemhez  képest 
az  Egyházi  Szolgálatra  gerjesztő  Isteni  Hivatalt,  ennek  a  Meny- 
nyei  Jutalmat  sok  Isteni  ígéretekből  tsalhatatlamil  váró  Egyházi 
Szolgálatnak  hol  dítséretes,  hol  gyalázatos  terhétől  félnem  és 
magamat  vonnom ,  bélyeges  hitetlenségnek  tartottam ;  és  egye- 
temben inkább  választottam,  magamnak ,  h  o  g  y  a  z 
Isten'  Népével  együtt  nyomorúságokkal  illet- 
tetném, hogy  nem  mint  a  bűnnek  ideig  való 
hasznával  élnék,  a  Világ  dolgaira  való  ereszkedésemmel- 
Úgymint,  ki  nagyobb  gazdagságnak  Ítélem  len- 
ni a  KRI S  T  U  S-ér  t  való  gyalázatot,  nézvén,  a 
Szent  Móses  okulárján,  aJ  utalómnak  fizetésére,  hogy 
nem  mint  e  világ  Egyiptomának  kintseit.  ('Sid.  11. 
25.  26.)  De  azonban  az  ISTENI  kegyelemhez  való  bizodalommal 
erössen  feltettem  magamban ,  hogy  mind  addig   az  ISTEN  nyá- 
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jáiiak  Pásztorlására  magamat  ne  alkalmaztassam ;  mig  a  kiilsö 
Országoknak  Tiidományl)éli  kintseibul  ha  tsak  valami  kevés  részt 
is  nem  vennék ,  a  mi  nemzetünklii)z  nagy  Lelki  Indulatot  viselő 
Akadémiákban ;  és  így  magamat  alkalmatosabb  Eszközzé  készí- 
teném valamely  szegény  Ilazánkbeli  Eklésiának  Legeltetésére ; 
mely  igyekezetemnek  felsegitésére  minden  érdemem  nélkül  mél- 
tóztatott, szép  ígéretet  is  vettem  Kegyes  Pátronnsom,  Méltósá- 
gos Grófi'  és  Vice-Colonellns  Bethleni  BETHLEN  GERGELY  iir 
ö  Nagyságától. 

Nem  azért  tehát ,  mintha  kedvetlen  volnék  ahoz  a  Népes 
és  Szent  Eklésiához ,  mellyböl  én  is  eredetemet  vettem ,  és  a 
melljniek  betsületes  Tagjai ,  nagyobbára  Vér  szerént  való  ,  mind- 
nyájan pedig  a  JÉSUS  KRISTUS-ban  és  Lélekben  buzgón'szeretö 
Atyámfiai ,  s  a  kikért  én  átok  is  kész  volnék  len- 
ni, Róm.  9.  v.  3.  hanem  az  emiitett  okra  nézve,  ha  ISTEN -nek 
kegyelmesen  tetszik,  még  ezen  fényes  hírt  viselő  Na gy-Enyedi 
Böltsesség  IIÁZÁ-ban  maradnom  énnékem  szükséges  lévén  egy 
ideig,  én  azon  Szent  Hivatalra  bé  nem  mehetek.  A  Szent  Eklésiá- 
nak pedig  nagy  szeretettel  gerjedező  Szívből  és  Lélekből  köszö- 
nöm,  és  meghálálni,  míg  e  Világ  engemet  testben  tartóztat, 
igyekezem',  hogy  mind  engemet,  ki  az  én  Hívséges  URam  JÉ- 
SUS KRISTUS  Saruja  kötőjének  megoldására,  ezer- 
képen méltatlan  vagyok,  megtisztelt ,  mind  pedig  sze- 
meinek fogyatkozási  miatt,  negyven-nyolcz  Esztendeig  való  Papi 
Hivataljának  lefolyása  után,  már  többet  az  ISTEN  Oltára  körül 
nem  szolgálható  Tiszteletes  Üreg  ATYÁM  uramat  az  én  hivata- 
lommal megvidámította.  Mellyben  némü-némüképen  a  jelent  ki, 
hogy  én  kedves  Próféta  Fiú  volnék  magam  Hazámban :  melyet 
háladatosan  említek.  Azonban  azt  kívánom  ISTEN  előtt  megje- 
lenő könyörgésemmel ,  a  mit  nagy  esedezéssel  kíván  vala  ISTEN- 
től  a  Szent  Móses  az  Izrael'  Gyülekezetének ,  így  szóllván :  A  z 
UR,a'  Lelkeknek  és  minden  Testnek  ISTENE 
rendeljen  Férj  fiat  a  KÖZÉP-AJTAI  Gyüleke, 
zetnek.  A  ki  ki-menjen  Ö  elő  ttok,  és  a  ki  be- 
menjen Ö  e  l  ő  1 1  ö  k  ;  a  ki  k  i-v  i  g  y  e  ükét,  és  a  ki 
b  é-v  i  g  y  6  Őket,  hogy  ne  légyen  az  U  R  Gyüle- 
kezete   ollyau,    mint    a  Juhok,    mell  y  éknek   niu- 
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t  ö  e  11    Pásztorok,    4.  Mos.  27.  v.  16.  17.  Ezen  huzg-ú   kíván- 
sággá l  maradok 

A  Szent  Eklésia'  minden  becsületre  méltó 
Nagyobb  és  kisscbb  Tagjainak  ,  nagy 
részben  Vér  szerént  való,  mindnyájan 
pedig  a  KRISTUS-ban  szerető  Atyámfiainak 

holtig  háládatos  szivet  viselni  kivánó 
Szolgájok  és  Atyjokfiok 
Közép-Ajtai    BENKÖ    JÓ'SEF, 
Nagy-Enyedi  T  h  e  o  1  o  g  n  s  Deák.'') 
Nagy-Enyed.  1766. 
Mind  Szent  Havának 
28-dik  Napján. 


11. 


N.  Baczonini  sedria  qnindenalis  celebrata  anno  1769.  die 
22.  9-bris  sub  Praeside  Rev.  ac  Claris.  D.  Seniore  Alexandro  Sz. 
Dalnoki. 

Causa  levata  snmme  venerandi  ac  clarissimi  Dni  Alexandri 
Sz.  Dalnoki  venerabilis  dioeceseos  Erdövidékiensis  senioris  con- 
summatissimi ,  ratione  oíFicii  sui  ut  actoris  in  Rev.  ac  Cl.  Domi- 
num  Stephaniim  Simon,  Ecclae.  ref.  Barotiensis  parochiim  tam- 
qnam  inctum ,  pro  summe  rev.  ac  Cl.  Dno  actore  advocatus  Jo- 
sephiis  Benkö  de  K.-Ajta  ecclesiae  patriae  parochns ,  per  qnem 
solemni  praemissa  protestatione  proponit  in  sequentibns : 

Noha  szívbeli  fájdalommal ,  de  azonban  mind  erős  hitem- 
ben álló  hivatalomtól ,  mind  pedig  Tisztelendő  elöljáróimnak  el 
nem  mulatható  parancsolatjuktól  kényszerítettem  a  megnevezett 
T.  atyámfiával  perbe  szálani  ily  terhes  okokra  nézt  : 

I)  Hogy  ö  kegyelme  meg  nem  rettenvén  amaz  apostoli 
intéstől:  A  részegesek  az  Jézus  országának 
örökségét  nem  bírják.  1.  Kor.  6.  10,  a  részegeskedés- 
ben  a  jó  keresztyénséggel ,  és  annyival  inkább  a  jó  példaadást 
kivánó  sz.  papi  hivatallal  össze    nem   férhető  módon    elmerült, 


*)  A  Miké  Sííndor  g'yííjtcnii'nj'óbcn  lévő'  nyoiiHl.'ü  lít'l'i'lcnvíjni.it- 
ból  ,  mely  Benkó'  s.ijnt  kezével  van  kij.ivítva. 

BENKÖ   ÉLETE.  16 
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minthogy  a  részegség  LXXXII.  Canon  szerint ,  o  m  n  i  u  m  v  i- 
tior.  fomes  ac  nutrix  est.  a  Tiszt.  Atyámfiában  a  ré- 
szegségnek ezen  siralmas  szüleményei  lettének  : 

1)  Hogy  ö  kegyelme  a  templomban  is  igen  sokszor  részeg, 
ségben  találtatik,  az  Istennek  ama  tilalmazó  törvénye  ellen  3. 
Móz.  10.9.  így  adatott  a  papok  eleibe:  Bort  és 
részegítő  italt  ne  igyatok  mikor  bé  akartok 
menni  a  gyülekezet  sátorába,  hogy  meg  ne 
haljatok:  örökké  való  rendtartás  legyen  ez 
a  ti  n  tana  tok  valóknak,  lásd  E  z  e  k  i  e  1.  44,  21 
Az  egyiptombeliek  pogányok  voltának ,  még  is  a  részegítő  italt 
papjaikban  meg  nem  szenvedték. 

2)  Hogy  ö  kegyelme,  a  mi  nagyobb,  az  Úri  szent  vacsorának 
kiszolgáltatásakor  is  tapasztaltatott  botránkoztató  részegnek, 
holott  ez  olyan  bűn ,  hogy  a  Korinthiisbeli  hallgatóknak  ilyen  hi- 
bájokat  kárhozatra  való  egybegyülésnek  nevezi  sz.  Pál  apostol, 
annál  inkább  apostoli  szolgálatban  lévő  papi  emberben  ez  éppen 
a  legirtóztatóbb  vétkek  közül  való. 

3)  0  kegyelme ,  papi  jövedelmének  nagyobb  része  része- 
gítő italra  kelvén ,  illetlen  papi  ruhában  teszen  szolgálatot  az  Úr 
házában ,  holott  a  LXXXVI.  Canon  ezt  a  kötelességet  szabja  a 
papnak  :  Habitus  e  o  r  u  m  s  i  t  o  r  d  i  n  i  e  t  v  o  c  a  t  i  o  n  i 
s  a  c  r  a  e    c  o  n  v  e  n  i  e  n  s  ,    non    n  i  m  i  s  s  o  r  d  i  d  u  s    e  t  c. 

4)  ö  kegyelme  háza  népéről  illendő  gondot  nem  viselhet, 
és  nem  is  visel ,  sem  most  sem  jövendőre  nézőleg ,  az  emii- 
tett okon  értekéből  otten-ottan  kifogyván ;  s  z.  P  á  1  p  e  d  i  g  a 
hitetlennél  a  1  á  b  b  v  a  1  ('»  n  a  k  n  e  v  e  z  i  a  z  t ,  a  ki  az 
övéiről    gondot    ne  m    v  i  s  e  1. 

5)  Ezzel  a  szent  társaságnak  mocskoltatására  okot  szolgál" 
tátott;    már  ugy  látszik,  hogy  ha  egyik  i)ap  mértékletlenül  iszik, 

azt  hozzák  ki  belőle,    hogy  a  papok  részegesek. 

11-ik  fő  oka  keresetemnek  ez:  Az  egyházi  szent  igazgatás- 
nak minden  pap  alája  vagyon  rekesztve  elaimyira,  hogy  a  papi 
hivatalra  való  beálláskor  is  minden  pap  hittel  kötelez"  magát 
püspökjének  és  esperestjének  engedelmességre.  —  De  a  megírt 
T.  Atyámfia  a  LXXXV-ik  Canon  példásképen  való  megrontására 
a  szent  igazgatás  ellen  való  engedetlenségének  ilyen  keserű  gyü- 
mölcseit termetté : 
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1)  A    j)  ;i  V  t  i  a  1  i  s    S  y  n  o  d  u  s  o  k  r  a    való   hivatalt  sein- 
mihc  liajtváii  ,    azokl)an  íiU^  jelent  nie^-  vagy  egyszer. 

2)  A  generális  szent  v  i  s  i  t  a  t  i  ("»  k  o  n  is  ö  ke- 
gyelme meg  nem  jelent. 

3)  Midőn  némü-némü  hibáiról  levelem  által  corrigáltam 
volna  ,  engem  akarván  kisebbíteni  s  gyalázni ,  pecsét  alatt  kiil- 
díitt  levelemet  házról  házra  küldözte ;  úgy  tetszik  pedig  hogy 
ez  sokkal  nagyobb  az  engedetlenségnél,  mert  ez  ellenem  való  táma- 
dásnak speciessé. 

4)  Ezíel  prostitnált  egy  nekem  küldött  levelében :  Ne  ta- 
pogassak csak  mint  a  v  a  k  a  s  í>  t  é  t  b  e  n.  Ezt  pedig 
akár  Theologice  akár  politice  magyarázzuk,  súlyos  mocskoló 
szónak  találjuk. 

5)  A  jelenvaló  törvényszéket  is  contemnálta ,  mert  noha 
világosan  hirdettem  cnrrentálisomban,  hogy  az  ide  citált  szemé- 
lyek oly  készülettel  jelennének  meg,  hogy  minden  apróság  ex- 
ceptióknak  hely  nem  adatik;  de  őkegyelme  nem  hogy  szemé- 
Ij'ében  de  levele  által  is  meg  nem  jelent,  szándéka  is  a  megje- 
lenésre nem  volt ,  a  mint  azt  bizonyos  relatiokból  észre  lehet 
venni ;  annakokáért  megkívánom  a  szent  Törvényszéktől ,  hogy 
a  Canonok  ereje  szerint  a  vétkek  szem-béhúnyás  nélkül  megné- 
zetvén ,  büntetés  nélkül  ne  hagyatta ssanak ,  hanem  a  Tiszt.  I. 
atyánkfia  a  sz.  hivataltól  amoveáltassék ,  és  engedetlenségének 
solemniter  való  engedelmességével  ellent  mondjon,  elvett  becsü- 
letemet visszaadván  c  o  r  a  m  8.  S  e  d  e  ,  mert  sz.  Ágoston  sza- 
vaként :  non  r  e  m  i  1 1  i  t  u  r  p  e  c  c  a  t  u  m  d  o  n  e  c  resti- 
t  u  a  t  n  r  a  b  1  a  t  u  m.  —  Hogyha  pedig  a  Tiszt.  I.  atyámfia  ezen 
actiómban  valamit  tagadna,  kész  vagyok  törvénybeli  eszközökkel 
megmutatni.  Ceterum  jus  mihi  sit  omnibus  juridicis  instrumentis 
causam  praesentem  tueri  —  et  protestatur. 

Pro  I.  Nemo. 

D  e  1  i  b  e  r  a  t  u  m.  Admonetur  Clarissimus  in  actione  men- 
tionatus  Stephanns  Simon,  ut  proxima  adfutura  8ede  compareat 
secus  luet  poenam  canonicam.*) 


*)  Az  erdővidéki  Papi-szék  erediiti  jegyzökönyvéből. 

16* 
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III. 


Excellentissimo  ac  iindique  Doctissimo  Dominó ,  Philos. 
et  Med.  Doctori  Experientissimo ,  Rei  Sanitatis  Transsilvaniae 
Consiliario  Pliysicoque  Regio  etc.  etc. 

Dominó  D.  ADAMO  CHENOT. 

Summo  conatiuim  Suoriim  P^autorí,  Saliitem  ac  geminata 
millies  Bona  precatiir  Joseplnis  Benkö. 

Litteras  TÜAS,  Excell.  Dne ,  iiltima  Novembris  amii  elap- 
si  datas,  ineiinte  licet  labentis  Januario  acceperim ,  et  paucis  post 
interpositis  diebus,  etiam  diio  Cranczianorum  Operum  Botanico- 
rum  tömi  ad  me  állati  fuerint :  officii  tamen  me  mei  inmemorem 
ne  quo  pacío  pronuncieá,  per  quara  luimillime  TE  obtestor  5 
nulla  enim  milii  Coronam  vei  Cibinium  fida  expediendi  oceasio 
Suppeditata  fűit. 

Est  mihi  consolatio  iugens,  quod  vir  tantus,  ac  eximiae 
prooul  dubio  humilitatis,  homuncionem  me  observare  Snpra  opi- 
nionem  dignatur.  Quot  profecto  verba  TUA ,  tot  Consilia ,  ea 
quidem  ambabus  a  me  manibus  amplexa  :  TE  tamen  celare  non 
me  decet,  nisi  atro  ingratitudiuis  lapillo  notari  me  velim ,  prae- 
terito  a  Decembri ,  Április  ad  exitum ,  esse  me  navum  Botanices 
cultorem  haud  posse.  Aliquot  Scilicet  abhinc  annis ,  quum  Stu- 
diorum  causa  E  n  y  e  d  e  n  s  e  incolerem  C  o  1 1  e  g  i  u  m ,  inclioa- 
veram  res  Transilvaniae,  patriae  meae,  coliigere,  ex  iisque  Ejus 
Notitiam  publioae  exponere  luci  destinaveram ;  nec  abhac  col- 
lectione  in  hoiliernum  usque  diem  destiti.  Viderat  meum  hoc  pro- 
positum  quidam  contubernalinm  meorum ,  juvenis  bonae  spei  pa- 
triarumque  rerum  amantissiraus ,  Typograpliiae  nunc  Viennae 
in  Aulico  Typographeo  operám  navans ;  collectionesque  raeas 
non  ubique  (absit  verbo  arrogantia)  obvias  observaverat ;  datis 
illf  ad  me  literis  exeunte  Novembri  anni  j)ra('teriti ,  liaud  con- 
temncndis  solicitavit  rationibus ,  quatenus  opus  meum  festine 
Yiennam  mitterem,  ejusque  inpressionem  indubie  promisit,  trans- 
quietoque  esse  me  jussit  animo ,  super  30  (sat  certe  paucorum) 
exemplarium ,  in  mearum  compensationera  fatigationum ,  dona- 
tione.    Facile  assensi ,    ac  in  id  diligenter  incubui ,    ut  dictum  la- 
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borem  absolverem  ante,  quam  vegetabile  revivisceret  Regnum  : 
trigiiita  iára  philyras  dcscripsi ,  totidem  adliuc  circiter  restant. 
Dum  Atmoáphaeram  Trausilvaiiicam  descripsissem,  TUIS,  Doctor 
Doctissime ,  vitális ,  maximam  partém ,  arare  ansus  siim :  ne 
tamen  inscio  TE  id  feclsse  videar,  en,  accliisam  eam  operis  raei 
particulam  transmisi ,  cognituras  sincere ,  an  nou  mihi  contro- 
vertas  ? 

In  describenda  interini  Atmosphaerae  cognitione  instituti 
ratio  non  me  sivit  prolixiorem  ;  quura  aliquot  centenae  reriim  va- 
rietates  describendae  mihi  fueriut.  His  ita  perspectis,  ne  me  Pro- 
metheum,  ne  in  lioras  variam  piites ,  velim :  tantum  enim  abest 
Botanicae  me  rei  oblitum  esse ;  ut  potius  ea  mihi  calcaris  instar 
sit  ad  Transsilvano-Geographicum  opus  quantocius  absolvendum. 
Sed  nec  possura  interim  non  aliquid  temporis  suffiirari ,  volvendo- 
qiie  Praestantissimi  Domini  Craneii  Operi  consecrare.  Sed  tem- 
piis  jam  est  interrogationes  TUAS  attingendi.  IS  Attidem  Sedis 
nostrae  Circuhis  non  procreat ,  nec  alibi  reperi :  at  Dominus  B  e- 
c  k  e  r  Pharmacopaeus  Coronensis  in  quadam  Districtus  Barciae 
parte  versus  OS  á  n  t  z  sita  frequentem  ereséére  asserit ,  mihique 
eam ,  ut  et  A  r  n  i  c  a  m  promisit.  Rubia  Tinctorum  non 
paucorum  hac  regioné  riisticorum  in  pomariis  locum  invenit,  et 
tingendis  ovis ,  ceu  ligmim  Brasilianum  et  Fernambiicum  aliis  in 
locis  ,  inservit.  Habeo  alias  quoque  plantas  coloribus  Sacratas, 
quarum  e  numero  est  etiam  R  ii  b  i  v  i  d  e  s  Linnaei ,  sed  nihil 
fere  adhucdum  colorum  expertus  sum ,  TUIS  jam  consiliis  exper- 
turus.  Vino  quidem  et  Spiritibus ,  reliqua  inter  tentamina ,  H  e- 
lianthi  annui  (corona  Solis  Tournefert)  Seminibus 
cortice  nigricantibus  ,  rubrum  conciliare  colorem ,  sic  satis  qui- 
dem elegantem  ac  tenacissimum ,  proprio  didici  experimento ; 
non  aliter ,  quam  maceratis  in  quolibet  spiritu ,  iisdem  semini- 
bus. Hoc  itaque  meum  dico  inventum,  quatenus  vei  nusquam 
légi ,  vei  meam  observatio  effugit  diligentiam.  Lintes  verő  ex- 
presso  e  baccis  Phytolaccae  succo  imbuto  Tornám  solis  imi- 
tatus  sum ;  at  elegáns  ille  color  in  liquidis  inconstans  est.  6 1  y- 
cyrrhizam  in  Háromszék  non  observari ,  in  sede  Udvarhely 
aliquot  locis ,  prout  etiam  Bethlen-Szent-Miklósini  in  horto  111. 
Comitis  et  Vice  Colonelli  Gregorii  Betlen  diidum  et  copiosam  vidi, 
questus  tamen  gratia ,    licet  beue  posset ,   non  colitur.    R  h  o  e  m 
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'onar.a,,,  l,o„e  muhi   Map,,„u,„  in  Tran.ilvania   horti   san- 
ped,.„n.;    ca    vn-o   .S„o„„„o„    „,„l,i„lic..,io„e  «e  .„„„„„t,  „, 
Ola.,.l..iol<,„,   ncN„gy,Ajt„c    vMore  e»t.  R  I,  a  p  „  ^  ,  i- 
.• "  m    o  ,„.,„„|n,s  Passu.   Oj.„..,„c™  .■cspcCantibu,  eopiosum 
ailsiK-rtar.  nn-ahat  q„atuor  aWiinc  a^i.,  Scl.ncl  quidam  Apo- 
ll.c,.ar,„.(„,w„sis:sedcoraramm-alaabeo  mccum  radix   L 
fcrcox.ucca  vitára  raeo  in  l.oreo  rc-s„moi-c  p„„ut  mi,>irac.  K ha- 
bar bar,  se,  Rhei  vcro  Se,„i„a  Cc-cae    mat„rata   habeo, 
pracsent,  decresoente  merne  terra.  co,„mitle„da.    Viventem   Jo- 
V  ,  8  t  1  0  r  c  ,„  vidi  ,„„„,„a,„.  Por,-„,  d„m  piára  TUAM  de  nlan- 
'.'  "°^;j  »<  »«>'l'<=c«s  ,.m„iti„„era  cousidcrassera ,   occasionem  ar- 
niMM  mi  ra,tte„di  ac  dcclarandi  plantam  „„„  „biq„e  nasccntera, 
-,l,cc.  .S  e  1  a  g  ,  „  „  ,„  Li„„aei  L  y  c  „  p  „  d  i  i  S  p  e  c  i  o  ra  ,  c„i„ 
,"So„le,,,  ,„  ,„o„tibu..c,lera  Bárdot,  a  C»ik,    disc.-iminanti- 
>,.s  cop.an,  cui,  Kratrc  ,neo  repcri,„„s  .■   hanc    v„lg„s  Keszeg- 
'.^"rgy  nive,  id  est,  He  r  b  a  ra  G  e  o  rgi  i  ^  b  r  i  i    „„„,t 
nat,  j„xaPag.,ra  Pa,ajd  l,abita„tib„s  a„te„,  S  e  r  1<  e  fii    a„di, 
Decoeto  l,„j„s,    i„  „b.s,i,u,tissi,ms  el„„„ieis  „„ib„sq„e  „,orbis  al^ 
v„m  solbctare,  r,„ti<.is  l,ar.„„  region,,,,,  i„  ,„„,  posit,,,,,   ae    or- 
d,„ar„„„    er„,e  est:   vi  s„a  torraenti  iustar  agente  ae  „,ortali„ra 
vx  „o„  iatera  („.  Kevere„d„s  Ge„it„r  „,e„s,  j„ve„is  tcntarainis 

l'l""'>"-    '■I«„,„„l„,aetita„tc„,„ta„till„   .adieis  Bellado,,- 
nae  decoeto     „„„  p,,ete,.ita  proxi,„e  aestafe  ratio„e,„  omnem 

h  raea  ,„  pa.r.a  a,„ise,.a..  _  mí,,„  „la  l,ab„it  i„,„gL,io„es 
d,st„,bat,o„e„>  ,..,„„„is  ,„ae  i„i,i„,  y„„„„„„  ,„  J,  i  „  e  r  a  1  i  a  : 
E  q„oq„e  „„  ,,  pe,.p|a,.,,, ,  ,,„„.„^,„  ^„,,^,^„,  r.apidco  e  Regno 
con  e„„„e.  Al,q„„d  „„j,.,  j,„,,  ,,  j^egni  A„iraaL 
Spe  .,.,.■„,  ,„  p,ae,„„,„o,.a,„  ,„eo  de  T,.a„si,va„iae  „pere,  dedi. 
Fo,-tass,s  p,„,.,  üeo  j„va„te,  aetas,  q„ara  33  aLo,.„ra  ha- 
beo ra,l,,  s„gseret,  d„„,  aM„„e,„  aliq„a„d„  habea,„,  cn,  q„o 
taha  confeiTo  valeam.*) 


')  A   Mik,-   S;uh],„-  K.yíijt.,n,',.y.'lH.„  levő  e,v,l,.H),ó|. 
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IV. 

2061.  1775. 

Excellentissime  Domine  L.  B.  Regié  Plenipotentiarie  et 
Praeses,  Excelsura  Regium  Magni  Priiicipatus  Transilvauiae  Gu- 
bernium ,  Domine ,  Domini ,  Benignissime ,  Gratiosissimi ! 

Commissionales  Excelsi  Regii  Giibernii  sub  numero  9942 
ex  repraesentatione  Inclitae  Sanítatis  Commissionis,    ad   me  in- 
dignissimum  datae,    et  humillimo  obsequii  cultu  28-   Febr.  accep- 
fae ,  ingenti  me  adfecere  gaudio  ,  non  ex  eo  solum  ,    quod  Siipre- 
mus  magni  hujus    Principatns  Magistratus ,    c  u  m  s  i  n  g  u  1  a  r  i 
c  o  m  p  l  a  c  e  n  t  i  a  ,     quantulamcunque     in      Re     B  o  t  a  n  i  c  a 
m  e  a  m  n  o  t  i  t  i  a  m ,  et  ex  ea,  a  d    c  o  m  m  u  n  i  c  a  n  d  a   q  u  a  e- 
vis,     adveuientibus     Singulis,     proclivitatem, 
juste  intelligere  non  dedignatus  fuerií;    sed,    et  maximé  quidem, 
quod  paterna  prorsus   sollicitudine   ad  promovendam  Botanicem, 
Scientiam  videlicet  utilissimam ,    sed  hac  in  Provincia  adeo  liac- 
tenus  neglectam ,    ciiras  converterit.  Hoc  namque  fellel  et  compo- 
sito  ad  Scientias   Seculo,    dum  omnibus  ferme  Eiiropae  angulis, 
V  e  g  e  t  a  b  1 1  e  ac    reliqua  duo  Naturae  Regna  ad  Leges   et  no- 
titiam  complurium  composita  conspieiatiir  ;    nostra  Sane  Transil- 
vania ,  paiicis  Eruditorum  exceptis ,    quld  Históriáé    Natu- 
rális nomine  intelligendum  veniat ,  liand  mediocri  Scholastlcae 
Imprimis  juventutis  damno ,    ignorare  cogitur. 

Quanto  itaque,  liac  in  ora,  Scientia  Botanica  est  jejunior  ; 
tanto  milii ,  naturali  licet  ductu  Scientiaeque  tam  amoenae  utili- 
tate  ad  eam  proclivi ,  ejus  cultnra  extitit  difficilior ,  nec  ideo 
ultra  Botanopliili  uomen  adsiirgere  milii  licuit :  diligenti  tamen 
plantarum  Sponte  nostra  regioné  provenientium  et  in  hortis  culta- 
rum  investigatione ,  Botanicorumque  recentiorum  lectione  ,  ut  et 
plantarum  nonuullarum  hoc  Solo  non  crescentium  in  liortum  meiim 
conqiűsitione ,  adjutus ,  eam  me  adquisivlsse  notitiam ,  qua  huic 
se  Scientiae  addicentibus  aliquid  prodesse  possim,  non  sine  cru- 
bescentia  qiiidem ,  at  ad  benignum  Excelsi  Regii  Gubernii  jus- 
sum,  ingenue  confiteor.  Nec  diffiteor  interim,  magnum  milii 
coninuandi  hiijns  Studii  calcar  additum    fuisse  commissionalibus 
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Exceltíi  Kcgii  lluhiTiiii,  A.  1773.  12.  Jiiiiii  datis,  (j[iiibu.s  ex  pro- 
videntissimo  Malri.s  Augustae  raandato,  praetcr  aqnanun  Sote- 
riariim  cxplorationem ,  Ilerbarum  quoquc  Specialiiiin  iiuiuisitio; 
qiioad  ficri  posset,  Circulis  oranibus  iiijiingcbatnr,  Simubpic  eu- 
rioöis  renira  Nahiralium  araatoribiis ,  eaniiidcm  invctítigationc; 
opportima  bcnc  de  Patria  raerendi  occasio  oífercbatur.  Tunc  pro- 
inde  Declarationem  ego  quoquc  mcam  Excelso  R.  Gubernio  de- 
votc  Submiseram. 

Nimc  ad  cominissionales  Ejusdem  Excclsi  K.  Gubernii,  qui- 
bus  quaeritiir  :    A  ii  p  u  1)  1  i  c  a  s  in  a  r  t  c  B  o  t  a  n  i  c  a    P  r  a  e- 

I  0  c  t  i  0  n  e  s  C  i  l)  i  n  i  i  c  t  C  o  r  o  n  a  e  s  ii  s  e  i  p  i  c  n  d  i  a  n  i- 
111  u  m  liabcam,  ita  q  u  i  d  e  m  ,    ut    illas  a   l-m  a    Julii 

II  8  q  II  c  15-t  u  m  S  e  p  t  e  m  li  r  i  s  Anni  1775.  0  r  d  i  e  n  d  o, 
Sequentc  tandem  anno  1776.  casdem  Coronae 
c  0  n  t  i  n  u  a  r  e  i  1 1  i  s  i  t  i  d  e  m  M  e  n  «  i  b  u  s  p  o  s  s  e  c  r  e  d  a  m? 
q  u  i  b  u  s  q  u  c  S  u  b  c  o  n  d  i  t  i  o  n  i  b  u  s  h  u  j  u  s  g  c  n  c  r  i  s 
Praclectionibus  vacare  possimV 

Declarationem  raeam ,  Pnnctis  Seqiientibus  exliibeo  liumil- 
limc  : 

I.)  Licet  nihil  milii  prius  sit,  qiiam  Superiorum  voluntati 
obscqui ,  publicaequc  utilitati ,  in  Ke  cumjirimis  Botanica ,  Si 
quid  valcam,  consulcre :  juxta  tamen  praescriptam  Normám, 
pro  anno  praesente ,  obligare  fidem  meam  capax  non  sum.  Prae- 
tcr enim  curas  minorcs ,  dome.sticas  v.  1.  ct  hortenses  illas ,  quas 
planti.s  in  liortiim  meum  illatis  dicare  soleo  ,  Pastoratus,  simul- 
que  in  Dioecesi  Erdövidékensi  Notariatus  ofíicium ,  d  i  m  i  d  i  n  m, 
c  t  d  u  o  s  c  0  11 1  i  n  u  0  !5  m  e  n  s  c  s  me  abcsse  haud  sinunt.  — 
Totidem  tamen  Mensibus  p  a  r  t  i  t  o  S  u  p  p  n  t  a  t  i  s ,  dimidia- 
tis  scilicet ,  M  a  j  o ,  J  u  n  i  0 ,  J  u  1  i  o,  A  u  g  u  s  t  o  e  t  S  e  p  t  e  m- 
l)ri,  Rcm  Botanicam  pro  ])ublica  mc  tractaturuin  utilitate,  juxta 
sequciitia  puncta  ,  promjite  promitto  :  cum  Imnc  in  modum  So- 
lemnioribus  Officiorum  meorum  ncgotiis  ade.ssc  possim. 

II.)  Quiim  igitur  distantior  loci  sitiis  tot  mihi  vicibus  Cibi- 
nium  enndi  occasionem  praecludat :  facile  patet,  non  nltra  Co- 
ronam  Praelectioniim  mearum  Sphaerain,  hoc  saltem ,  prout  dixi? 
ivnno,  extenderc  me  posse,  coronae  verő,  aut  hoc  anno  praesente 
modoque  praeraisso,  aut  juxta  Punctura  IV-tum  me  vei  maximc 
vclle.    Et  est  in  lii.s  idonea  quaedam  ad  promovendiim  Institutum 
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commoditas  ,  tam  qiiod  Coronae  H  c  r  b  a  r  i  o  r  ii  m  v  i  v  o  r  u  m 
compositiü  apud  jiiniorcs  quosdam  Pharmacopolas  ,  me  ductorc, 
siib  inciide  sint,  qiuira  quod  ante  1-mnm  Julii  plantae  quaedam 
vei  prorsus  evanescant,  vei  absolvant  fructificationem ,  ex  qua 
essentiales  characteres  péti  debebant. 

111.)  Sed  ue  me  Cibinio  abstrabere  velle ,  et  faliere  fideni 
meam ,  eludereque  paternam  Excelsi  R.  Gubernii  Intentionem  vi- 
dear  ;  dummodo  mandetur  mihi ,  veuiara  omnino  anno  labente 
Cibiniura,  ea  aestatis  parte  ^  quae  pro  Herbationibus  érit  oppor- 
tunior ,  commoraborque  ibidem ,  quamdiu  plantas  in  territorio 
Civitatis  reperibiles,  discere  aventibuí!,  pro  Specimine  monstrabo, 
cum  iisque  de  tractando  Stndio  Botanico ,  *dc  comparandis  Bota- 
nicis  Auctoribus  ct  huc  pertinentibus  aliis  circumstantiis  consul- 
tando  conferam,  et  ulteriorem  Excelsi  Regii  Gubernii  dispositio- 
nem  intelligam ,    meque  ad  futura  determinare  valeara. 

IV.)  Obligatam  Punctis  1-mo  et  2-do  íidem  meam  solvere 
licet  paratus  sim  :  prae^taret  tamen,  ut  mihi  quidem  videtur,  ciir- 
rente  anno  1775-to  instituere  Adp  ar  atum,  quo  futuris  tem- 
poribus ,  negotium  Botanicum  utilius  tractari  posset.  —  Forte  sci- 
licet  praestaret  ,  si  cum  Puncti  lU-tii  et  V-ti  implemento,  quas- 
dam  adhuc  E  x  c  u  r  s  i  o  n  e  s  B  o  t  a  n  i  c  a  s  et  itinerationes ,  lo- 
cis  nondnm  a  me  perlustratis ,  et  maximé  Cibinio  advicinantibus 
facerem  ;  Plantas  (immo  quasdam  etiam  opes  L  a  p  i  d  e  i  e  t 
A  n  i  m  a  1  i  s  R  e  g  n  i)  coliigerem  non  hactenus  repertas  sed  fors 
reperiundas ,  SiccosHortos  sive  Herbaria ,  et  unum  quidem 
pro  Dicasterio  Rei  Botanicae  curam  gerente,  aliiid  pro  Auditorio 
Cibiniensi  construerem,  Sicque  Cibiniura  aliquando  adirem  ditior : 
cum  enim  non  omnes  ferat  tellus  Cibiniensis  plantas,  uec  discen- 
tibus  ,  peregre  pro  Herbarizationibus  abesse  contingat ,  consequi- 
tur,  utilius  cum  hoc  aut  simili  Adparatu  subjectum  Institutum  főre 
processurum. 

V.)  Esset  certe  gaudium  ingens  mihi,  si  gratuitara  in  his 
negotiis  operám ,  taliterque  meum  erga  pátriám  aaiorem  arden- 
tissimum  contestare  liceret :  ast  quoniam  Pastorali  meae  functioni 
aliquis  mercede  per  me  conducendus  et  substituendus  ,  porroque 
itinerum  et  excursionum ,  similiter  et  fatigationum  ac  expensarum 
molestiae  mihi  devorandae  futurae  sint;  non  possum  Augustissi- 
mae  Majestatis  et  Excelsi  Regii  Gubernii  Benignitati ,    ex   bene 
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placito  suo  prorsus  qnidera  promanati ,    non    me  comraendatum 
vellc  hiimillirac. 

VI.)  Postquam  Regia  fultus  fuero  Benignitate ,  praelectio- 
niimqne  et  investigationiim  botanicarum  occassione  mnnitus  ;  uf 
in  dies  rationem  reddam  occnpationum  moariim  ,  dabo  solliritani 
onmino  operám,  dabo  et  indnstriam ,  ut  oiirae  meae,  aliqiiid 
Saltem  tandem  aliquando  confcrant.  a)  In  n  s  u  m  P  h  a  r  m  a- 
c  e  u  t  i  c  u  m  (Officinis  Scilicet  coronensibus)  quatenus  Plantae 
nondum  Pharmacopolis  notae,  quarum  virtiites  Celebres  Medici 
forsan,  ut  fieri  consvevit,  elicient,  et  in  Officinas  inferent,  ma- 
nifestabnntur ;  aiit  vulgo  commcndatae,  monstrabnntur.  Exonipli 
gratia :  Petasiíes  de  radice  non  pridem  commendata  et  ab 
Excelso  R.  Gubernio  publicata ,  nostro  vicinisque  circulis  nóta 
nemini ,    a  me  monstrata  erat. 

b)  In  u  s  u  m  0  e  c  o n  o  m  i  c  u  m.  Nec  phira  dicam  ;  intra 
deciirsum  anni  labentis  docebo  forte ,  R  h  o  e  m  c  o  r  i  a  r  i  a  m, 
non  raram  in  Transilvania ,  nec  cultnra  difficilem  plantam ,  Cer- 
donibus  verő  maximé  commodam  ;  et  R  li  o  e  C  o  t  i  n  o ,  vulgo 
S  z  k  u  m  p  i  a  dicta ,  —  a  R.  P.  F  r  i  d  w  a  1  d  s  z  k  i  laudabili  in- 
dustria  reperta ,  usibus  coriariis  longe  aptiorem  ,  qua  Cerdones 
Hispani ,  ac  precipue  C  o  r  d  u  b  e  n  s  e  s  (unde  pelles  hac  plánta 
paratae  k  o  r  d  o  v  á  n  y  dici  consveverunt)  utuntur ,  oeconomicura 
exhibere  usum, 

c)  In  usum  L  i  1 1  c  r  a  r  i  u  m  ;  erudito  Siquidem  Orbi 
Naturális  Transilvaniae  status  et  decus  nativum,  liis  similibus- 
que  mediis  innotescat. 

Jam  demum  ,  cum  premissae  Declarationis  ,  meique  ipsius 
indignissimi ,  in  Benignitatem  et  Gratiam  Excelsi  Regii  Gubernii 
subraissione  emoriar 

Excellentiae  Vestrae  et 
Excelsi  Regii  Gubernii 

Servus  liumillimus 
Josephus  Benkö 
P  a  r  o  c  h  u  s  Ecclesiae  Helv. 
Confess.  Közé  p-A  j  t  e  n  s  i  s  m.  p. 

Köpetz,  1775.  12.  mart.*) 
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V. 

3906.  1775. 

8nac  Matti  Sacramae. 

Cib.  6-a  Julii  1775. 

Inter  alia  Rem  Sanitatis  rospicientia  momcnta  repraesenta- 
tum  cuiii  initiü  a.  c  fuorat  Giibeniio  per  luijatem  sanitatis  Com- 
missionem ,  Magnum  liunccc  Priiicipatum  qiioad  Regnum  etiam 
Vegetabile  certa  gaudere  prae  aliis  Ditionibus  praelatione,  com- 
plures  enim  hic  existere  Herbas  sahitiferas  in  variis  Provinciis 
haud  reperibiles ,  proprosiiitque  liac  occasione  praelibata  Sani- 
tatis Commissio  Joseplium  Benkö  Ecclesiae  Reformatae  Possessio- 
nis  Közép-Ajta  Sedi  Siciilicali  Miklósvár  ingremiatae  Parochiim 
velut  Botanicum  praestantissimiim,  qui  singularem  in  Re  Botanica 
acquisivisse  notitiam ,  et  siiscepta,  explorandarum  berbarum  fine 
per  Sedes  Siculicales,  Districtumque  Coronensem  itinerationc^ 
liortum  proprium  sibi  comparando  ultra  quadringentas  herbarum 
Species  ac  inter  eas  exoticus  etiam  eo  inplantasse  fertur ,  Herba- 
riumqiie  Siculicum  nuncu])andum ,  Herbas  salutiferas  in  Siculia 
provenientes  continens  pro  bono  coramuni  edere  meditatus,  inte- 
rea  etiam  ex  adepta  herbarum  cognitione  amore  Patriae  ad  com- 
municanda  quaevis  advenientibus  singulis  proclivem  se  exliibens. 
Quibus  intellectis  commendato  liuic  subjecto  perseribendum,  ejus- 
que  Informationem  hauriendam  existimabamus ,  super  eo :  an 
publicas  in  hac  arte  Praelectiones  Cibinii  et  Coronae  (cum  in  liis 
duabus  Civitatibus  numerosiora  liabeantur  Pharmacopolia)  susci- 
piendi  animum  habeat,  ita  quidem  :  ut  illas  a  1-a  Julii  usque 
15-m  7-bris  anni  1775.  Cibinii  ordiendo;  sequente  tandem  anno 
1776.  easdem  Coronae  continuare  illis  itidem  Mensibus  posse  cre- 
dat  ?  quibusve  sub  conditionibus ,  quove  tempore  hujus  generis 
Praeleetiouibus  vacare  possit  V  Advenientem  subinde  ejus  Decla- 
rationem  Sanitatis  Commissioni  eo  fine  comraunicantes  :  ut  cum 
Se  memoratus  Benkö  ad  suscipiendas  iu  arte  Botanica  praelectio- 
nes sub  certis  Conditionibus  proclivem  offerat,  Consessus  Medi- 
cus  Conditiones  illas  propositas  uberius  examinet ,  et  suam  tam 
de  modo  promovendi  hujus  Instituti ,  quum  etiam  de  Subsistentia 
aut  elargienda  aliqua  Consolatione  Opinionem  Gubernio   coiiamu- 
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nicet ;  e  onjus  Comimmicationc  tandem  intcUigentes  fructuo  'Um 
ccnseri ,  si  repetitus  Benko  siib  declaratis  Coiulitionibus,  ct  per 
cos  Menses  ,  in  quibiis  ab  ordinario  Officio  abesse  posse  se  ob- 
tnlit ,  pro  informanda  Juventute  artcm  Mcdicam  et  Chyrurgicam 
addiscere  volcnte  huc  Cibiniun  acccrscretnr;  eiqiic  pro  iilteriori 
dilatando  hocce  stiidio,  aliorumque  excitationc  Consolatio  qime- 
dam  determinaretur.  —  Cui  opinioni  nos  quoque  accedentes,  ad 
assequendum  scopum ,  ct  promovendum  hoc  in  Re  Ilerbaria  In- 
stitutura,  ac  ut  alii  otiani  ad  utilia  ejus  gencris  Studia  cxcita- 
rentur,  cxistimabamus  Eidem  Praelegenti  penes  assignationem 
Hospitii  in  duobus  Cnbiculis  definiendi  e  cassa  Provinciali  boni- 
ficandi ,  pro  singiilis  Diebiis  qiiibus  Informationibus  incumbet  2 
Rflos  aeque  ex  Cassa  Provinciali  largicndos  főre.  De  qnibus  au- 
teni  diim'_Majestatem  Vestram  Sacrmaiu  demisse  prius  informare , 
Altissimaraque  Ejns  annuentiara  exorarc,  sustincmiis ,  tidcli  snb- 
jeetione  perennamus.  *) 


VI. 

5515.  1775. 

a)  D.  Josepho  Benkö  Eeclesiae  Reform.  közép-Ajtaiensis 
Paroclio  Cibinii  1-mo  7-bris  1775. 

Ad  demissam  Gubernii  Repraesentationem ,  quoad  Prae- 
Icctiones  circa  Rem  Botanicam  per  D.  Vestram  Cibinii  et  Coronae 
instituendas  Majestati  suae  Sacratissimae  sub  6-ta  Julii  a.  c.  snb- 
stratam ,  dignata  est  Altissima  Eadem  medio  benigni  Decreti  Au- 
lici  9-na  Mensis  Augusti  A.  C.  craanati  Gubernii  Regii  Opiuionem 
depromendam  benigne  jubere ;  an  non ,  considerato  eo ,  quod 
Juventus  Artem  Medicam  et  Chyrurgicam  addiscere  volens  Clau- 
diopoli ,  ubi  Magister  Chyrurgiae  jam  stabilitus  et  Professor 
quoque  Medicináé  juxta  Intentionem  Regiam  sucessu  temporis 
constituetur ,  facilius  huic  quoque  Studio  vacare  possit,  Cathe- 
dra  Botanices  D.  Vestrae  potius  Claudiopoli,  cura  rainori  omnium, 
qui  in  hac  Scientia  progressum  faccre  intendunt  aggravio  anno 
futuro  assignanda  csset  ?  Cujus  snpremae  Ordinationis  Regiae 
tenoréra  D.  Vestrae  eum  in  fniera   communicandum   duxit  Guber- 
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iiiimi :  quatenus  Declarationem  siiara ,  an  ex  recensitis  in  Regiu 
Decreto  rationibus  tradendas  in  Re  Botanica  Praelectioues  potins 
Claudiopoli ,  quam  Cibinii  ant  Coronae  suscipiendi  animnm  ha- 
beat  ?  Gnbernio  quantocyus  submittere  liaud  intermittat.  *) 

993.  1775. 

b)  Sacratissimae  Caesareae,  et  Regiae  Apostolicae  Majesta- 
tis  Dominae ,  Dominae  nostrae  clementissimae  Nomine  ,  Regio  in 
Magnó  Principatu  Transylvaniae  Gubernio  intimandiim : 

Quantumvis  praelectiones  circa  rem  Botanicam  Cibinii  vei 
Coronae  institnere  relate  ad  Pharmacopolas  jnxta  tenorem  infor- 
raationis  ddo  6-a  Julii  anni  cnn-entis  numero  3906  signatae  uti- 
lius  visum  sit,  oceurrit  tamen  ex  altéra  parte  consideratio ,  quod 
jtiventus  artem  medicam ,  et  Chyrurgicam  addiscere  volens,  Clau- 
diopoli ,  ubi  Magister  Chyrurgiae  jam  stabilitus ,  et  Professor 
quoquae  Medicináé  juxta  Altissimam  intentionem  successu  tem- 
poris  constituetur ,  facilius  huic  quoque  studio  vacare  posset.  Ju- 
bet  proinde  Altefata  Sua  Majestas ,  ut  praelaudatura  Regium  Gu- 
bernium  ulterius  opinionem  suam  depromat,  an  non  Cathedra  Bo- 
tanicae  Josepho  Benkö,  potius  Claudiopoli ,  cum  minori  omnium, 
qui  in  hac  scientia  progressum  facere  volunt ,  aggravio  ,  anno 
futuro  adsignanda  esset,  etc.  etc. 


VII. 


Tiszteletes  Doctor  és  Professor  Uram  !  nékem  minden  ér- 
demem és  ismeretségem  nélkül  méltóztatott  nagy  Jó  Fautor  Uram! 

A  Kegyelmed  drága  szép  könyveinek  olvasását  és  azokból 
sok  árkos  írásoknak  kiszedését ,  ezelőtt  nem  kevés  napokkal  el- 
végezvén, valóban  utánna  vigyáztam  az  alkalmatosságnak,  me- 
lyen viszszaküldhetem  vala ,  de  mintsem  annyi  kézen  fordulyon 
meg,  jobbnak  tartam  várakozni  egy  kevés  ideig  (azonkivUl  is  az 
idö,  mely  ezen  könyvekhez  tartozott  volna,  már  eltelvén)  va- 
lami Árkosi  ember  után ,    kinek  az  Unitarium   Collegiumbau    ta- 
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nul(')  fij.'ilioz  l)izonyoRíin  útja  lészon  óppen  Kolosvárrn.  Alázato- 
san k(''roin  azrrt  Tiszteletes  Professor  Uramat,  múljék  el  elle- 
nem méltán  származhatott  nehézsége.  Szégyellem  is,  de  bánom 
is,  hogy  kételenségböl  igy  betévém  magam  előtt  kegyelmed  meg- 
nyílt ajtaját. 

Mégis  mindazáltal  ugyan  azon  zörgetni  bátorkodom  újab- 
ban is  más  színű  é.s  fontos  dologban :  noha  eléggé  képzelem, 
hogy  én  soha  semmivel  magamnak  nem  kötelezvén  Tiszteletes 
Professor  Uram  kegyességét ,  nagy  szemtelenség  és  orczátlanság 
nélkül  ezt  nem  cselekedhetem.  A  dolog  ez :  Felséges  Aszszo- 
nyunknak  submittálván  a  Felséges  királyi  Gubernium  maga  szán- 
dékát, mely  szerént  Szebenben  és  Brassóban  B  o  t  a  n  i  c  a  P  r  a  e. 
lectiókat  akarna  általam  tétetni  nyári  holnapokon,  inkább 
tettszett  0  Felségének ,  hogy  a  Tanulóknak  jobb  kezek  ügyiben 
léteért  Kolosváratt  lennének  a  Praelectiók,  és  9-dik  Augusti 
költ  Rescriptum  által  akarja  kegyelmesen  nékem  adsignáltatni 
az  ottani  Universitásban  való  B  o  t  a  n  i  c  a  C  a  t  h  e  d  r  á  t.  Erre 
való  válaszomat  sietteti  a  Felséges  királyi  Gubernium ,  és  ugyan 
azont  javallja  Tiszteletes  Málnási  Uram  is  Szebenböl ,  de  nem 
olyan  siető  hogy  tanácskozás  nélkül  tegyem  azt.  Magamtól  ha 
tanátsot  kérdek ,  a  tsak  abból  áll ,  biztatom-é  magamat  ?  A 
Szebeni  Praelectióra  már  kigondoltam  volt  az  Ideát ;  választottam 
vala  magamnak  Manuálist  is ,  ú.  m.  R  e  u  s  s  ii  C  o  m  p  e  n  d  i  u  m 
B  0  t  a  n  i  c  u  m  :  ez  a  Tubingai  Professor  tavaly  28  árkoson  in  8-vo 
kiadott  munkájában ,  Terminológiát  ádelő,  igen  jól  és 
világosan,  s  Németül  is  exprimálván  a  Botanicus  Terminusokat 
Li  nn  aeu  s  „Philos.  Botanic."  és  L  i  p  p-nek  „Enchiridion"-ja 
szerént ,  azután  P  1  a  n  t  a  s  G  e  r  m  a  n  i  a  e  i  n  d  i  g  e  n  a  s  (de 
a  mint  látom ,  korántsem  mind)  recensét  secundum  Classes  Lin- 
naeanas,  ugy  pedig,  hogy  mindenik  occurált  plantának  először 
genericus  eh  ar  ac  t  e  r  ei  t ,  juxta  Genera  Planta- 
r  u  m  L  i  n  n  a  e  i  előadja ,  s  mindjárt  mindenik  genusnak  utánna 
vetegeti  a  Német  földön  találtatott  Specieseket  a  Linnaeus 
descriptióival,  oda  tévén  Német  neveit,  virágzása  idejét,  ter- 
mő helyét ,  Ereit ,  s  Oeconomicus  hasznait.  Ugy  tartatik ,  hogy 
1  n  s  t  i  t  u  t  i  ó  r  a  in  Re  Botanica  ,  ennél  jobb  ki  nem  jött ;  ezt 
pedig  jól  értem,  másokkal  is  megértetni  tudom :  annyi  plántát 
is  talám  találok  Erdélyben,   mint  benne  vannak  feljegyezve.    De 
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hiszem ,  ha  tsak  két  ,  háromszáz  telét  eámértethetnék  is  most 
elsőbben  másokkal ,  szinte  elég  volna  ezen  a  földön.  Nem  kivány 
nyák,  hogy  a  Liunaeus  Systemájában  valókat^  melyeket  ö  maga 
sem  látott  mind  egyig ,  mind  eltanitsam ,  hanem  tsak  az  Er- 
délyben valókat.  Ha  pedig  kert  jó  móddal  erigáltatnék ,  a  mi 
oda  másunnan  megszereztetnék ,  azonnal  meg  lehetne  ismerni. 
Tudom  ugyan ,  hogy  a  kik  ez  előtt  ismertek  engemet ,  nem  gon- 
dolhatják hol  tanulhattam  volna ;  de  tudja  az  én  sok  fáradsá- 
gom, tanulásom  és  ezek  mellé  ragasztott  sok  költségem :  jóllehet 
én  bizony  nem  oly  gondolattal  tselekedtem  ezeket,  hogy  a  Bota- 
nica  Chatedrával  tsak  álmodozni  is  tudtam  volna  eleve.  De  ez 
az  én  magamnak  való  felelésem  igen  tsonka ,  mivelhogy  ha  egy 
részről  sok  serkentő  okaim  láttatnak,  másfelől  sok  akadékok 
tűnnek  élőmbe  a  conditiónak  amplectálása  felől.  Én  azért  tsak 
titkosan.  Édes  Tiszteletes  Professor  Uram,  a  Kegyelmed  jó  Lel- 
kétől várok  (Szebenből  is  két  Suífragiuraot  mt^g  éhez  várok ,  és 
úgy  kivánok  concludálni)  egy  egyenes  és  minden  simitás  nélkül 
való  tanácsot,  melyet  minden  más  tanátsoknak  bizonyosan  ele- 
jékké teszek.  Valyon  mit  tselekedjem?  Lenne-é  ott  kert,  lakni 
való  jó  alkalmatosság,  Reformátusnak  bátorság  és  tsendesség? 
Én  feleséges.  Gyermekes  ember  vagyok,  igen  kevés  költéssel 
nem  élhetek ,  avagj'  tsak  a  közepes  becsületre  vigyáznom  kell. 
Tudom,  hogy  a  Chyrurgiae  Professornak  400  Rh.  forint  rendel- 
tetett. Rendeltetik  nem  sokára  (a  királyi  Rescriptum  tenora  sze- 
rint) Medicináé  Professor  is ,  de  nem  íratik  fizetése.  Nékem  is 
arról  semmi  emlékezet  nem  tétetett.  A  sok  egyéb  difficultásokat 
elhallgatom,  melj^eket  Tiszteletes  Professor  Uram  nálamnál 
százszor  is  jobban  meg  tud  hányni ,  vetni. 

Mit  kell  hát  tselekednem  ? 

Igen  bizodalmason  és  alázatos  szívből  kérem  Tiszteletes 
Doctor  és  Professor  Uramat ,  ne  sajnálya  e  dologba  belé  tekin- 
teni ,  és  tauátsát  velem  a  Postán  Brassóra  közleni ,  által  adván 
a  betsületes  Typographus  Legénynek  Közép-Ajtai  Szabó  György- 
nek (kinek  is  e  felől  írtam)  a  Levelet ,  hogy  0  kegyelme  a  maga 
pénzin  feltegye. 

Kevés  hegyet  völgyet  járhattam  meg  a  nyáron,  azért  ke- 
vés olyan  plántákra  is  akadtam  ,  melyeket  eddig  nem  találtam 
volna.    Találtam  ugyantsak  a  napokban  M  a  r  s  i  l  e  a  m  N  a  t  a  n 


-   25G   — 

t  e  m  ,  ezelőtt  pedig  :  S  t  e  1 1  e  i-  a  m  P  a  s  s  c  r  i  n  a  m ,  L  y  t  h- 
r  II  m  h  y  s  s  0  p  i  f  0 1  i  u  m ,  és  a  tavaszon  S  o  1  d  a  n  e  1 1  a  m 
a  1  p  i  n  a  m  ,  T  r  i  g  1  o  c  h  i  n  p  a  1  u  s  t  r  e  m  (de  talán  ezeket 
más  Levelemben  is  írtam  vala)  és  még  vagy  kettőt. 

Várván  Tiszteletes  Professor  Uramnak  ingyen  való  kegyes 
favorát,  és  abba  magamat  bizodalmas  szívvel  ajánlván,    vagyok 

Tiszteletes  Professor  Uramnak 
Nagy  Jó  Fautor  Uramnak 

kegj'ességével  meg-kötelezett 
alázatos  szolgája 
Benkö    József, 
Közép-Ajtai  Ref.  Pap  m.  k.*) 
Közép- Aján , 
8.  October  1775. 

VIII. 

11.  1776. 

Erdélyi  Nagy  Fejedelemségbéli  Méltóságos  Fö  Consisto- 
rium ,  Nagy  Méltóságú  Kegyes  Atyák ;  igen  Kegyes  Patromis 
Uraim  ! 

Az  Apostoli  Felségnek  ,  és  a  Felséges  királyi  Gubernium- 
nak  nagy  kegyelmessége ,  melyei ,  a  mint  vélem ,  nem  valami 
p  e  r  i  0  d  i  c  a ,  hanem  p  e  r  e  n  n  i  s  B  o  t  a  n  i  c  a  C  li  a  t  e  d  r  á  t, 
méltóztatott  számomra  a  Kolozsvári  U  n  i  v  e  r  s  i  t  á  s  b  a  n  el  ren- 
delni ,  a  mint  tsndálatos  előttem ,  ki  ezen  Hazánál  külyebb  alig 
léptem  ,  úgy  mcgkiJszíinhetetlennek  is  tetszik.  A  Fíívészség  előt- 
tem igen  kedves  volt ,  és  talám  mind  időt,  mind  pedig  tsekély 
állapotomhoz  képest  költséget  tőlem  többet  édesgetett  ki,  mint 
kellett  vó'l na,  kiváltképpen,  minekutánna  a  Szentséges  Udvar- 
nak és  a  Felséges  királyi  Gnberninmnak,  az  hasznos  vizek  és 
orvos  füvek  aránt  való  Parantsolatját  megizelitettem  volna !  de 
nem  gondoltam,  hogy  éppen  ilyen  következése  légyen.  Mostan 
azért  nem  kevés  gondolatok  foglalták  el  elmémet,  mit  kelljen 
tselekednem  ebben  az  érdemem  felett  való  megtiszteltetésemben 
Mert  jóllehet ,  méltó  akadályokat  kell  képzelnem  nékem  ,  ki  fa- 
lura való  telepedéseuí    után ,    egy    ilyen    Universitást    megillető 
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dolgokban  magamat  keveset  foglaltam  ,  és  idegen  éggel  az  előtt 
is  magamat  nem  simogattam  :  mindazáltal  az  a  kies  Tudomány 
és  annak  másokkal  való  ki)zlése  engemet  rettenteni  nem  tud ;  de 
másfelöl  sergesleg  jönek  elömbe  nékem  Papnak  ,  Feleséges  é  s 
Gyermekes  embernek,  hazámban  lakó  s  illendő  betsületben  lévő 
és  a  Falusi  életnek  alkalmatosságaival  s  könnyebbségeivel  meg 
szövetkezett  személynek,  az  akadályok,  melyek  a  Jövendő  „ki- 
tud já"-val  fenyegetnek ;  szemendie  tííniiek  egyszersmind  magá- 
tóla Füvészség  Tudományából  származó  nehézségek  is ,  bizo- 
nyost nem  tudván  az  aránt ,  ha  váljon  az  ahoz  kívántató  kertre 
való  költség,  és  legszükségesebb  dolgok  a  Füvészség  Tudomá- 
nyához, avagy  tsak  szűkölve  is  és  a  dolognak  kitsin  kezdetéhez 
képest,  megadattatnak-é  vagy  nem.  lílleidjen  nintsen  nagy  ösz- 
tönök nélkül  az  Hivatallal  való  kegyelmes  királyi  megkínálás  is, 
mind  amiak  az  hasznos ,  de  szokatlan  Tudománynak  megkez- 
déséért,  mind  pedig  annak,  Református  ember  számára  való  el_ 
intéztetéséért ,  a  minemühöz  hasonlót  más  Tudomány  nyerjen-é 
alig  hihető.  Mind  ezek ,  ezt  az  író  férget  sok  kételkedő  gondo- 
latokkal felfüggesztve  tartyák,  és  maga  tanácsánál  sokkal  ma- 
gosabbakra szorítják. 

Alázatosan  könyörgök  azért  Kegyel mességteknek  és  Nagy- 
ságtoknak, méltóztassanak  nékem  kegyesen  meghatározni,  vagy 
legalább  ujjal  való  mutatást  tenni,  mit  kelljen  tselekednem. 
Valj'on  egy  alázatos  hálaadó  Megköszönnéssel  véget  vessek-é 
ezen  Hivatalnak ,  és  az  ebből  következendő  s  Nagy  Emberek  fá- 
radságát kivánó  foglalatosságoknak;  vagy  pedig,  oly  erősnek 
kelylyen  a  Fi)ldi  Istennek  kegyelmes  szavát ,  (melyhez  én,  mint 
Sámuel  nem  szokott  vala  elein  a  Mennyeinek  .szavához,  nem  szok- 
tam) tartanom  ,  hogy  egyenesen  az  élőmbe  mérettetett  útba  áll- 
jak. Fogok  Kegyel  mességteknek  és  Nagyságtoknak  oly  laptája 
lenni,  ki  a  mely  felé  repítetem ,  arra  szárnyalok  ;  és  a  ki  igen 
alázatos  engedelmességgel  Grátiájokba  örökösön  megmaradni 
igyekezvén ,    vagyok 

Kegyelraességteknek  és  Nagyságtoknak 

alázatos  és  tiszta  engedelmességü 
Brassóban,  szolgája,  Benkő  Josef,  m.  k. 

1775.  27.  Octobr.  Közép-Ajtai  Pap.*) 


*)  Az  eredetiből. 
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IX. 

Perillustris  ac  Celeberrime  Domine ,  Domine  railii  Colenctissirae  ! 

Jam  tandem  operrs  mei  P  a  r  t  e  m  S  p  e  c  i  a  1  e  m  T  r  a  n  s- 
s  i  1  V  a  n  i  a  e  absolvi ,  quam  tamen  non  integram  Vestrae  II- 
lustritati    hac  oeeasione  transmisi,    sed  primum  tantum  Li- 
brnm  Terram   Hnngarornm   complectentem ,    et    XTII.    Capitibus 
absolntiim ,  in  45  philyris  :    oertus  enim  snm    ex  P^pistola    T  i  t. 
Domini  Kaprontzai  Partém  Generáléra  jam  in  cluos    T  o- 
mos  divisam   esse,    et  intuitu  hujus  considerationis ,    liic    pri- 
m  11  s  L  i  b  e  r  pro  nno  Tomo  sufficiet.    Reliqui  dno  Libri  brevio- 
res  snut  divisim ,  qnam  hic  primus ,  ita  ,  iit  in  iinum  Tomiim  ex- 
cudi  qneant,  si  placuerit ;  sin  minus  verő,    Terra    S  i  c  n  1  o- 
rnm  inaltero,    Terra  Saxouum  in  tertio   Tomo  prodeant. 
Paratos  Jiabeo  alios  quoqne  diios  Libros ,    qiiemadmodnm    hnnc, 
qiiem  mitto ;  sed  nt  in  iis  scheda  sen  appendices ,  correetiones  et 
cancellationes  (qnales  in  hoc  Libro  conspiciuntur)  caveantnr  ,    de 
novo  describam  intra  pancas  hebdomatas ,    donec  Primus  kie  Li- 
ber  sub  censura  et  Prelo  desudabit,  pariter   Viennam    transmis- 
snriis.  Rogo  coufidentissirae  lllustritatera  vestram ,  dignetur  ope- 
rám dare  ,  quo   tam  Censura  ,  quam    impressio  linjus   aeque  ac 
reliquorum  Tomorum  adinaturetur.  Meo  quidem  judicio  tenui,  res 
quam  plurimae  in  lioc  Tomo  comparent,  qiiae  partim  e  tenebris 
in  lucem   revoeavi ,  partim  in  oblivionem  ire  non  sivi ;    ut  pro- 
inde  nihil  dubitem,  lucubratioues  has  meas  gratiara  apud  Hunga- 
ros   Transsilvanosque,  imo  etiam  apud  alios,    adepturas.  Para- 
graphos  seripsi  pro  Lectoribus  extraneis ,    qui  notarura  lectionem 
praetermittere  possint,  ipsas  autem  Notas  ,  variis  rarisque  ob- 
servationibus  plenas  pro  Hungáriáé  civibus ,  ac  cumprimis  popu- 
laribus  meis  Transsilvanis ,    qui  hujusmodi  Observationibus  miro 
modo  delectantur,  sed  hacteuus  paucas  et  jejunas  in  Geographi- 
cis  nostris  Libellis  repererunt.  Sünt  complures  in  ipsis  Notis  ob- 
servationes ,  quae  ceteros   quoque   Europaeos  Lectores  Eruditos 
adlicient. 

Seripsi  lUustrissimo  Dominó  Wolffgango   Cserei  de  Nagy- 
Ajta  ,  consiliario  Aulico  T  i  t.  Epistolam ,    ciijus  admanuationem 
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Dominó  Kapronczai  corameiulavi :  edoctiis  enim  sura  eiindem  II- 
lustrissimum  Dominiim  futiinim  esse  Censorem  P  a  r  t  i  s  Spe- 
ciális mei  operis.  Notationes  quasdam,  alteri  folio  hujiis  Epi- 
stolae  adposiii ,  qiias  D.  Typotlieta  observare  debebit  sedulo. 
Niinc  adeuqiie  me ,  pariter  et  Scripta  mea,  favori  lUiistritatis 
Vestrae  commendo  cordicitus ,  Hittem  autem  Vestram  et  Inely- 
tam  Domum  Suam  Diviuae  Benedictioni  in  perpetuum,  peren- 
noque.  .  .  . 

Illustritatis  Vestrae 

Servus  liumillimus 

Josephus  Benkö ,  m.  pr. 

V.  D.  M.  Közép-Ajtensis 

in  Transöilvania.  *) 

Közép-Ajtae,  1777. 

22.  Febr. 


Observa  ncla. 

1.  Pagina  11.  haec  verba :  LIBER  I.  DE  TERRA  HUNGA- 
RORÜM  pariter  pag.  12.  279.  et  307.  ubi  SECTIO  PRÍMA.  DE 
COMITATIBUS  ete.  leguntur,  majoribus  oaracteribns  impriraan- 
tur  ,  qiiam  ceteri  tituli  Capitum. 

2.  Voces ,  quas  una  lineá  subduxi  (e.  g.  r — mens.\  cursi- 
vis  excudantur. 

3.  Quas  duabus  liueis  subduxi  voces  atque  literas  (ut  Deus, 
=  pietas)  majusculis  imprimantur  ,    ut :  DEUS.  Pietas. 

3.  Compluribus  in  locis,  voces  quasdam  duabus  lineolis 
notavi  ,  sed  postmodum  alteram  lineam  transíixi  aliquoties,  ut 
pag.  159.  Wolf  de  Bethlen,  quo  siguificare  volo,  tales 
voces  non  majusculis ,  sed  cursivis  tantum  imprimendas  esse. 

4.  Litteram  L  et  s  in  initio  vocum  scripsi,  Dominus  Typo- 
theta ,  pro  more  communi,  litteram  initialem  miuusculam  szemper 
exprimat  per  longnm  L  hunc  in  modum  L  o  1  u  s  ,  L  a  1  u  s,  **)   etc 

5.  Saepe  usus  sum  his  notis :  („)  Gallis  G  u  i  1 1  e  m  e  t  dictis, 
Observandum  probe,    ubi    Auctorum  sententias   his  notis  clausi, 

*)  Miké  S.  gyűjteményében  lévő  eredetijéből. 
**)  E  jegy  az  eredetiben  hoszszu  í-et  tesz. 
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uti  ])ag.  20.  Imof  vorlt;i  :  ,.  A  ii  ii  o  p  r  a  o  ii  o  t  ü  t  o."  Fursani  ad 
ciiratins  aiitc  i)nn('tum  eaiHlcin  iiotulae  poneiitiir  ,  .sic  :  „A  ii  ii  <> 
p  r  a  e  n  0  t  a  t  o."  l't  sic  coj^iioscatiir  lias  notas  ad  praeiuissa,  iiuii 
atl  secjiKMitia  rcforri.  Ex.  j;r.  in  3-íia  ])iiiiyra  1*  n  r  t  i  s  1^  r  i  o- 
r  i  s ,  paji".  .'55.  liii.  17.  anto  vocos  Ki  m  o  x  ,  liabculur  liac  iiotii- 
iae,  qiiasi  ad  lias  voce.s  rcl'errciitiir ,  ciiiu  tameji  ad  voccui  ii  o- 
s  (•  II  11 1  II  r  ,    ])ortineant. 

G.  Si^-imin  ,,"  notat  dividciidas  esse  voces  prope  niiniiiiii  ca 
laiiii  errore  iiotaías,  c.  gr.  ad,,"di('tiiiii ,    ad  dictiim. 

7.  Signa  iiareiitlioseos  (  )  ot  cxoliisionis  [  ]  ])rul)e  observeu- 
tur,  nec  iiivicem  permntentiir. 

8.  In  Parte   Prioré   litteras  y   et  íí ,    rubru   colure   no 
la\ei'aiiK    (|ii(i   iiiagis   errores    praecavcrentiir ,    hoc  niodo :    y    ii 
Sed  iioc  in  'l'oiiio  Jiiiiie  eolorem  adliibenduin    siipervaeoiieuin   een- 
sui ;    enni  absíjiie  lioe  etiam  D.  Typotiicta  ,    eí   DL).    Correctores, 
menda  cvitare  facile  qneant. 

NIj.  llue  Observationes  tenebunlnr  in  seqnentibiis  qn(»t]iie 
Libris,    qnos  deliinc  trausmissuriis  sniu. 

9.  Aliqiiot  b>eis  ita  Notas  «•  o  ii  e  i  n  n  a  v  i ,  iit  praeler 
numeros  1.  2.  3.  ele.  adliilnieriin  etiaiii  a.  h.  r.  ele.,  iit  pateí  pag. 
13  et  seqncntibiis.  Ilae  ergo  Litterae  non  ad  margiiieni  ponantnr^ 
iit  (pag.  13.)  2,  sed  interiiis,  ut  (>adein  in  })agina  [a.  Ego  qiii- 
dem  in  seriplis  ineis  hnne  modnin  non  iibiqiie  observavi ;  sed  po- 
terit  D.  Typolhcl.-i  observare.  8i  tanien  aliter  jjlaeneril  llliislri 
íati  Vestrae,  lil)enter  adseutior. 

10.  V\)\  liiieolas  interjeei  ,    sie  —  — —  —  diligen 

ter  adliibeantiir ,  iicc  ns([iiaiii  oniitt;inlnr. 

ü.  Typotbct;if  ]»rec()i'  r.on.-i  Oinni.-i  eiiiniil.-tlissinie  !  *)  Irtain 
volt  ezt  a  l)élsi  Typogiapliiisii;!!':  Kiiiizbeek  Urnák  (Ur  ;  inert 
sok  ezerekkel  l»ír,  és  üétsi  Nmnes  iMnlter)  kiis  az  én  munkáimat 
nyonit.-illa. 

N  o  t  a  II  d  II  111.  P  a  g.  180.  §.  107.    n  o  t.    4.    habentur  haec 

vt-rba  :     (^  ii  o  ii  i  a  ni     i  n  d  ;i  t  o    T  a  t  a  1  o  g  o  — t  e  x  e  r  e 

p  I  r  u  in  re  m,  .'^cd  ,  si  ('atalogiis  líectoriiiii  8eliolae  ('laudiopo- 
liluiiar  l  iiitai-iui'imi  ,     c  í>iipj)b'iiiciitis  lueis  .     nolis  ij-plii  CCLXV. 

*)  E  liárom  sor  jeo-yzés  is  liciikü  írása  ,  de  —  úgy  tetszik  ké- 
söbVti  i<USbo,H  ;  s  osak  nv.  olvasí'i  eliitasitás.i  vépfett  v.an  ezen  ürosr-nni.a- 
radt  helyre  boigtatva. 
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P  a  r  t  i  s  I.  insertiis  est ;  tiiiii  n  e  t.  ú.  qnae  coutiuet  eimdem  Ca- 
talogum  ,    omittatur,  et  verha  liacr  sir  miilaiitur  : 

Qiioniam  iii  dalo  Calalogo  Pastorum  ('laudiop. 

Unilarionini ,  plurium  8nperinlpii(l(>nliuiii  inentionem  faci- 
miis ;  piacet  cormn  qiKKiiie  (licet  P  a  r  (.  I.  dcderimuö)  Catalo- 
giim  minc  texere  pleiiiurem.  Compaieant  ergo  Nomina  Snperin- 
tendentinm  : 

1.  F  r  a  11  c  i  s  c  u  s  L)  a  v  i  d  i  .s.    etc.  *) 


X. 

1728.  1788. 

Sacratissiina    Caeo.    Reags.  Apóst.  Majest.  Dna.  Dna.    Clementis- 

sima ! 

Magnnm  Transsilvaiiiae  Priueipatum  Ssinae  ]\Iatti  Vtrae 
haereditariiim  ,  a  niillo  iiiKiuara  auctore  congriic  descriplum  ,  ac 
ideo  apud  plerasque  geiites  íirmé  iucogiiitmn  lii^torico,  geogra- 
pliicoqiie  Seribeiidi  genere,  rudi  ego  ealamo  periclitatiií:;,  ae  jura 
Augustissimae  Doinus  Au.striacae,  immensamque  providentiam, 
et  clementiam  Ssmae  Mattis  Vestrae,  ac  divorum  Suorum  majo- 
rum  in  felicitatem  hujus  Regionis  praestitam ,  Singulis  ferrae  pa- 
ginis  complexus ,  graves  Sane,  et  insomnes  labores  ab  aliquot 
annis  sustinui,  et  tantas  impensas  ad  collectionem  litteraliuni 
instrutnentorum  operi  meo  iiiservieiitinm  feci ,  ut  milii  profecto, 
parum  proventus  liabenti ,  domesticisque  meis ,  vei  ad  victum  ac 
amictum  rcs  aiigusta  maiiserit ,  Sacratissimae  igitur  Majestatis 
Vestrae  Benignitatem  ,  quae  bonis  couatibus  fidelium  Öubditorum 
in  oniiii  iutítitutorum  genere ,  celebrauda  per  omne  aevum  exem- 
plo ,  favere  nou  desinit ,  ego  etiam ,  dum  aliquas  jam  laborum 
meorum  primitias  cum  publico  communicavi ,  et  ad  plura  quoque 
intenderem ,  Supplcx  oro ,  quo  Sacratissima  Majestas  Vestra 
conatus  meos  in  rebus  Patriae  illustrandis  promovere ,  et  ali- 
quod  Subsidium  elargiendo,  me  consolari  clementer  dignetur. 
Deum  interim  iniuiortalem  precibus  ardentissimes  invoco,  ut  Ma- 
jestatera  Vestram  Sacratissiinani  in  decus  orbis,  imperii  Augustae- 


*)  A   Miké   fjáudor  gyüjteméuyébuu  lévő   eredetiből. 
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que  domus  glóriám,  et  populorum  Salutem,    diu  sospitet,   fide- 
que  niinquara  emoritura  perenno. 

Sacratissimae  Majestatis  Vestrae 

hiimillimiis  perpetuoque  fidelis 
subditus 
Josepliuö  Benkö;  Trans.  Sicculus.  *) 

XI. 

3471.  1778. 

Excellentissime  Domine  L.  B.  Gubernátor  Regié !  Excelsum 
item  M.  Principatus  Transsilvaniae  Regiura  Gubernium ! 

Domini  Domini  Patroni  Gratiosissimi ! 
Juxta  benignas  Commissionales  Excelsi  Regii  Gubernii, 
EIDEM  Excelso  Regio  Gubernio,  humillime  submitto  operis  mei 
Transsilvaniae  titulo  insigniti ,  Exemplar,  et  quidem,  quo- 
niam  praeter  hoc  unicum  nuUum  adhuc  aliud  ex  Typográpho  lon- 
ginquo  obtinere  quivi  ,  non  sine  verecundia  mea,  maculo.sum 
illud ,  cujus  phylyrae  partitim  et  diversis  vicibus  a  Typográpho 
ad  auctorem  pro  revÍ!>ione  transmií^sae ,  multa  labe  per  diversas 
manus  adspersae  sünt.  Snplex  autem  oro,  Excellentiam  Vestram, 
et  Excelsum  Regium  Gubernium,  dignentur  benigne  ponderare, 
quo  loco,  quasque  inter  res  angustas,  et  quam  innumeris  soUi- 
citudinibus,  tenue  licet,  at  pro  Juventute  Transsilvanica  non 
prorsus  inutile  hoc  opus  clucubravcrim ,  errataque  operis  pro 
commissis  non  reputare ,  sed  potius  gratiosa  SüA  opinione ,  ad 
sublevandos  conatus  et  promovendos  adparatus  meos ,  quos  non 
in  trés  tantum  Tomos  Partis  Speciális  hujus  submissi  Operis,  sed 
in  alia  quoque  argumenta  Rerum  Patriarum ,  instituti ,  clemen- 
tissimas  manus  Regias  aperire,  pro  subsidio,  et  quidem,  si  fieri 
possit ,  in  annualibus  Pensionibus ,  benignissime  mihi  impertien" 
do ;  qui  devota  et  confisa  mente  Excelsis  Gratiis  commendatus 
perenno , 

Excellentiae  Vestrae  et 

Excelsi  Regii  Gubernii 

humillimus  servus 

Közép-Ajtae,    1778.  Josephus  Benkö.  m.  pr. 

27.  Maji.  Parochus  Közép-Ajtensis.**) 


*)  Hivatalos  má.sol,atiól. 
**)  Az  eredetiből. 
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XII. 

Tekintetes  és  Tiszteletes  Doctor  Professor  Ur,  nékem  Bizodal- 
mas Nagy  Jó  Fautor  Uram  ! 
Erdély  Históriáját  Magyar  nyelvenn ,  az  edjütt  való  beszéd 
szerént ,  szerzegetem  öszve ,  de  nem  lészen  oly  hamar  talám, 
mint  éppen  kellene  ,  a  rajtam  levő  sokféle  dolgok  miatt :  ugyan 
tsak  meg  lészen ,  ha  Isten  akarándja.  Igen  kívánnám  én  is  tud- 
ni ,  mire  méné  az  Erdély  öt  Mappájának  dolga ,  s  Erdélynek  Lo- 
sontzi  István  Uram  szerént  való  leírása :  kérem  is  alázatosonn, 
hogy  ha  maga  T.  Uram  írni  sokfélé  való  dolgai  között  nem  ér- 
kezik, méltóztassék  mondani  valamit  az  Hum.  Miehael  Intzének 
és  ö  kegyelnie  engem  tudósit.  Nékem  most  a  M  i  1  k  o  v  i  á  m  két 
Tomussa  van  végződő  félbenn  Bétsben.  Ha  e  ki-végzÖdik ,  mind- 
járt egyébhez  fogatok. 

Kolosváratt  létembenn,  nem  lehetvén  másodszori  s  több- 
szöri szerentsém  T.  Uramhoz ,  hirtelen  Válaszútra  való  kivitte- 
tése  miatt,  némely  szükségeimet  nem  jelenthetem :  de  jelentem 
mostan ,  és  bizodalmason  kérem ,  hogyha  Bétsi  Professor  J  a- 
c  q  u  i  n  Urnák  vagyon  Tiszteletes  Professor  Uramnál  ily  könyve  : 
E  n  u  m  e  r  a  t  i  0  P  1  a  n  t  a  r  u  m  c  i  r  c  a  V  i  n  d  o  b  o  n  a  m  c  r  e- 
scentium,  ismét:  ejusdem  Observationes  Botanicae ;  méltóz- 
tassék, jól  betsináltatván ,  rövid  haszon-vételemre  elküldeni. 
Vagy  ha  azok  nem ,  de  ím  ezek  volnának ,  avagy  pedig  vala- 
melyik közülök :  1)  Mo  r  a  n  di  h  is  t  0  r  i  a  botanica  pra- 
ctica.  2)Seopoli  anni  H  i  s  t  o  r  i  c  o- Na  t  u  r  a  1  e  s.  3) 
Thesaurus  r  e  i  h  e  r  b  a  r  i  a  e  h  o  r  t  e  n  s  i  s  q  u  e  u  n  i- 
v.e  r  s  a  1  i  s.  Kérem  alázatoson  ,  valamelyiket  elküldeni  méltóz- 
tassék :  meg  mutatom,  hogy  hoszszas  tartóztatás  nélkül  és  ki- 
méivé haza  adom.  Én  is ,  a  mik  nálam  lesznek ,  azokból  igen 
örömest  adandók  a  kis  Botano^ihilus  Pataki  Uramnak.  E  felett, 
beszéli  vala  T.  Professor  Uram  nékem  két  oly  Diariumot  (edjik 
talám  edj  hajdoni  oda  való  Senatornak  irása),  melyekbenn  ne- 
vezetes dolgok  volnának  megjegyezve ,  s  Erdély  Históriájára  va- 
lami világosságot  adnának.  Kérem  ezeket  is  alázatosonn ;  és  bi- 
zony hamarább  haza  adom,  mintsem  gondolhatná  T.  Professor 
Uram.    Igen  jó   s  bátorságos  alkalmatosság  van  most    a    béhozá- 
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sokra ,  hasonlót  igyekezem  szerezni  ki-küldésekre  is.  Tudniillik, 
T.  Sepsi  Unitárius  Esperest  Uram  jó  gondviselés  alatt  elhozza. 
Az  Hum.  Intze  pedig  öszve  kötözi,    tsinálja  ,    s  elküldi. 

Továbbá  kivánok  az  Ur  Istentől  állandó  jó  egésséget  ,  és 
minden  áldásokat  T.  Professor  Uramnak  s  Drága  kedveseinek,  és 
magamat  íavorába  ajánlván ,  maradok  örökös  tisztelettel 

Tekintetes  és  Tiszteletes  Dr.  Proí*.  uramnak 

alázatos  szolgája 

Benkö  Josef.  m.  k.  *) 
Közép-Ajtánn  1781. 

13.  Jan. 


XIII. 

Tekintetes  és  Tiszteletes  Doctor  Professor  Úr ,  nékem  igaz 
nagy  Jó  Fautor  Uram  ! 

Nagy  örömmel  vettem  volt  Tiszteletes  Professor  Uram  Ja- 
nuarius  végén  hozzám  írni  méltóztatott  Levelét ,  melyre  hogy 
ily  későn  válaszlok  (holott  bizony  napom  sints ,  melyen  eszem- 
ben ne  forogjon  T.  Professor  Uram,  és  a  reám  bízatott  két  vagy 
három  rendbéli  dolog),  botsánatot  kérek. 

A  Gesner  Sacra  Phytographyájáuak  11  darabból  álló  tso- 
móját  köszönettel  vettem,  köszönettel  is  kívánom  viszsza  adni, 
minekutánna  belölök  dolgomat  végezem  kiméllvc. 

A  Losontzi  Uram  Munkácskáját  megjobbítom  ,  a  mint  tő- 
lem kitelhetik,  a  Tiszteletes  Professor  Uram,  és  a  Méltóságos 
Halmágyi  István  Ur  tudós  jegyzéseikből,  és  Pünköstrc  az  Enyedi 
Sokadalom  utjánu  Kolosvárra  elküldöm.  Tovább  halad  az  Hi- 
stória ,  melyet  vállaltam  ;  de  ennek  dolga  is  annyiban  vagyon 
hogy  nem  kell  mást  keresni  ezen  munkára.  Mindenikkel  hama- 
rébb bánnám  ,  ha  a  T  r  a  n  s  s  i  1  v  a  n  i  á  m  hátra  lévő  Tomussai 
nem  distráhálnának ,  és  ha  mostanság  el  nem  vontak  volna  a 
már  ki  jött  Mílkoviám  két  Tomussai,  melyekből  egy  exemplár- 
ral  jó  szívvel  szolgálok,  és  többel  is  ,  ha  kelletik.  Tiszteletes 
Professor  Uramnak,    mihelyen  az  cxeniplároklMd  lioz.itiiMtok. 


'■■)  Az  eredetiből. 
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Minden  hazánk  esmeretére  való  Historicum  Monumentumo- 
kat szorgalmatosan  szedegetek  ö^zve,  liogy  ne  tsak  Co  r  pu  st, 
hanem  talán  c  o  r  p  u  s  o  k  a  t  is  tsináljunk  éi  adjunk) közhaszonra 
belölök.  Ösztönözött  erre  engem  Méltóságos  Gróf  Consiliarius 
Teleki  Sámuel  Ur  ö  Nagysága  is ,  éppen  oly  gondolatokkal,  mint- 
ha T.  Professor  Urammal  edgyütt  tanácskoztanak  volna  az  ilyen 
dolgok  aránt.  Már,  úgy  ízelitem,  oly  Philosophicum  Rcgnum 
következett,  hogy  bátrabban  ki  is  adhatjuk  a  jó  dolgokat,  a 
mint  mutatják  Felséges  Császárunk  bölts  szavai ;  talám  nem  so- 
kat töröl  ki  belölök  a  Censura.  Ne  tartsa  későnek  Tiszteletes 
Professor  Uram,  hogy  most  semmit  nem  specificálok ,  a  mit 
coUigáltam :  mert  ha  engem  Tiszteletes  Professor  Uram  maga 
berekesztve  tartana  is  egy  házban ,  hogy  az  ilyen  dolgok  körül 
fáradjak ,  többet  nem  tselekedhetném  ,  mint  igy  tselekszem  ;  ki 
vévén  a  Papi  Hivatalt ,  mely  (Istennek  hála)  nékem  igen  könyii 
s  kevés  időmet  kívánja  ugyan :  de  mégis  a  praxis  idö  nélkül 
nem  járhat.  Semmire  nékem  olyan  szükségem  nem  volna ,  mint- 
ha két  vagy  3  Jó  Méltóság  találtatnék,  a  kik  edgy  edgy  Deáki 
Alumniával  segitenének-meg ,  melyei  irókat  tarthatnék  bár  3 
esztendeig,  mert  pénzt  szerezni  nem  tudok.  Gondolkoztam  én 
nevezetesen  Méltóságos  Gróíf  Bethlen  Gergely  (Vice  Colonellus) 
Ur  0  Nagyságáról,  mint  Deák  koromi  Patronusomról ,  Méltó- 
ságos GróíF  Székely  Ádám  Ur  0  Nagyságáról,  stb.  hogy  jelentet- 
ném magamat  és  ajánltatnám  ilyen  Gratiájokba ,  de  az  utat  ki 
nem  találtam. 

Továbbá ,  alig  van  már  Erdélyi-e  tartozó  s  közkézen  forgó 
M  s  s  a  História,  melyet  meg  nem  szerzettem  volna  ,  és  min- 
denikre, olvasásaim  között,  colligáltam  adnotatiókat  is:  ha 
azért  az  Hirlelö  Levélbenn  e  félét  olvasand  Tiszteletes  Professor 
Uram ,  légyen  értésére ,  hogy  én  jelentettem  a  Mssa  Históriák 
kiadásáról  való  szándékot ;  nem  ugyan ,  mintha  én  azokra  ma- 
gamat elégségesnek  ítélném ,  hanem  lesznek  segédeim,  Tanáts- 
adóim ,  Fautoraim.  Bízom  nevezetesen  Tisztelt  Professor  Uram- 
hoz ,  és  tanátsa  s  híre  nélkül  semmit  nein  tsclekszünk.  A  Bethlen 
János  Mssa  Históriáját  még  nékem  conferálnom  kell  vagy  egy  jó 
exemplárral ,  mert  a  melyeket  eddig  olvastam ,  mind  hibások 
voltak.  Valyon  az  originált  nem  lehetne  é  megtalálni  V  Méltósá- 
gos GróíF  V.  Colonellus  Bethlen  Gergely  Patrónus  Uram  Ö  Nagy- 
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ságának  én  írattam  volt  edgyet  Enyedi  Deák  koromban  ,  bár  azt 
szerezhetném  kezemre  :  irok  is  0  Nagyságának  ;  de  azonban  ké- 
rem Tiszteletes  Professor  Uramat,  hogy  0  Nagy,>á,í;ával  talál- 
kozván, vegye  reá,  hogy  a  maga  Bethlen  Jánossát  adja  bé  Ko- 
losvárra ,  s  onnan  nékem  által  adatni  engedje  meg.  El  hozatom 
Szebenböl  is  a  Cosiliarius  Gróf  Teleki  Sámuel  Ur  0  Nagyságáét. 
Hosszas  adnotatiókat  edg)Te  sem  teszek ,  lianem  némely  hosz- 
szabbatska  Instrumentumokat  (ha  másoknak  is  tetszéndik)  hátul 
adneetalunk  ,  oly  módon ,  mint  K  a  z  y-ban.  A  M  i  k  o  F  e  r  e  n  t  z 
Magyar  nyelven  való  Históriácskáját  négy  vag}'^  öt  esztendőkkel 
ez  elótt  cum  adnotationibus ,  elkészítettem  prelum  alá:  de  ezt 
sem  akarom  addig  kiküldeni ,  míg  nem  conferalom ,  vagy  a 
Méltóságos  Gróf  Teleki  Sámuel  Ur  0  Nagyságáéval,  vagy  (a 
mely  0  Nagysága  kezénél  volt)  a  néhai  Cserei  Mihály  Ur  maga 
tulajdon  írásával,  mely  most  Fi'átán  van,  és  a  melynél  igazab- 
ban le-irattat  nem  tartanak. 

N  0 1.  A  maga  Históriája  ín  authographo  most ,  nállam 
van :  edgy  edgy  órát  lopok  el  minden  estvéli  álmomból ,  hogy 
magara  leírjam ;  iigy  írom  pedig,  hogy  Compendiumba  is  sze- 
dem edgyszersmind ,  a  menyiben  lehet  az  auctor  szavaival ;  ki 
tudja  ,  hát  ha  ezt  is  megengedik  így  kinyomtatni.  Azt  gondol- 
tam, hogy  a  Magyar  nyelven  való  Históriákat  mind  egymás  után, 
s  egyformára  nyomtattatnók :  ugy  a  Deákokat ,  hogy  egymás 
után  köttetvén ,  mint  egy  Scriptores  R  e  r.  T  r  a  n  n  i  c  a  r  u  m  ne- 
vel neveztethetnének.  —  Ezen  én  szándékomat  Kolosváratt  Tisz- 
teletes Professor  Uramon  kívül  szükséges  tudni  Tit.  Kaprontzai 
Uramnak ;  de  kár  volna  talám  másnak  értésével  lenni.  —  Sze- 
benben  Gróf  Teleki  Consiliarius  Urnák  tudni  kell ,  és  Tiszteletes 
Katona  Imre  Uramnak. 

A  Consiliarius  Ur  ö  Nagysága  szavai ,  melj'eket  mondott, 
itt  a  múlt  nyáron,  bátorítottak  ezekre  engemet  leginkább.  Eddig 
lett  valami  a  kolosvári  Diáriumból,  melynek  leírattatását  számom- 
ra Tiszteletes  Professor  Uram  ígérni  méltóztatott  vala.  Vágynak 
nálam  is  nevezetes  Diáriumok.  Egy  tsonkát,  melyet  valamely 
Ur,  I.  Rákótzí  idejében  irtt,  megnyertem  a  kolosvári  Bibliotheca 
számára  oly  okkal,  hogy  az  ígérő  Urnák  szépen  leírassam  abból, 
melyet  én  a  régiből  magamnak  leírtam. 

Ez  az  írás  felette  sietve  esek ,    az   alkalmatosságnak   eleve 
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nem  tudása  miatt ;  de  az  én  reménységem  az  ,    hogy  Tiszteletes 
Professor  Uram  elégnek  tartja  ,  ha  gondolataimat  megértheti. 

Én  tiszta  szívvel  minden  Jókat  kívánván  Tszls  Prof.  Uram- 
nak és  Uri  kedvesseinek,  magamat  Favorába  ajánlom ,    s  vagyok 

Tekintetes  és  Tiszteletes  Doctor  Professor  Urnák 

igen  elkötelezett  hív  szolgája 
Közép-Ajtán,  1781.  29-  Mart.  Benkö  Jósef.  m.  k. 

Miért  tétettem  hirré  a  Hírmondó  által  (mert  talám  eddig 
kihirdette  (hogy  a  Mssa  Históriáknak  kiadása  szándékban  van  V 
Azért,  hogy  ha  valaki  valamelyiket  szándékozik  kiadni  rajtunk 
kivül,  hírünkéi  essék  annál  inkább;  vagy  ha  már  fáradtunk 
véle,  nekünk  engedtessék  a  kinyomtattatás.  Ezután  hadd  tudják 
meg  (ugy  akarom)  hogy  Tiszteletes  Professor  Uram  igazgatása 
által  jönek  azok  a  világra. 

A  Huszti  András  V  a  j  v  o  d  a  e  T  r  a  n  s  s  i  1  v  a  n  i  a  e  nevű 
munkáját  is  leírattam  jó  és  helyes  exemplárból ,  ugy  hogy  pre- 
lum  alá  adhatjuk,  de  ezt  bezzeg  kellene  augeální ;  nálam  nem 
sok  van,  mivel,  de  Koppi  Ur  is  (most  R  o  s  n  y  a  i  t  íratja  számom- 
ra") Kolosvárról  írta  ,  noha  szándékomat  nem  tudta,  hogy  Vajdai 
Diplomákat  küld  nemsokára.*) 


XIV.   - 

Copia  Diplomatis  Sooietatis  Eruditorum  Batavo-Harlemen- 
sis ,  ex  Belgico  in  Latinum  translati : 

Societas  Scientiarum  Hollandica,  quae  est  instituta  Harle- 
mi, universis,  qui  has  Litteras  videbunt,  legent  vei  audient  Sa- 
lutem  dípít. 

Quemadmodum  summus  noster  scopus  est,  ut  Artes,  Sci- 
entiaeque  utiles  in  chara  nostra  Patria  floreant  ,  et  alantur :  sic 
etiam  bene  intelligimus,  quam  utile  sít,  ut  Virí  Docti ,  qui  con- 
silio  suo  et  laboré  bono  huíc  scopo  prodesse  possunt ,  velut  mem- 
bra  (Leden)  in  hanc  Societatem  adsumantur. 

Hanc  ergo  ob  rationem  21   maji  anni  1781  rcverendum    ac 


*)  Miké  Súudor  gvüjteméiiyébeu  levci   eredetijéből . 
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Doctipsiniiini  Domiimm  .T(i^i'|>limii  Bciikö,  V.  D.  Ministrimi  in  Ec- 
clesia  Reforinala,  quac  osl  Közép-Ajtae ,  etc.  etc.  Menil)riuTi  (cou- 
socium)  petivimus,  et  summa  cum  vuluptate  ejus  proppiisionem, 
quod  nobis  invitantibiis  Imjiis  Societatis  Membriim  esset ,  audivi- 
mus  ,  00  magis  quod  non  sohim  de  boiio  ojus.scopo,  sed  etiam 
de  probata  Eruditione,  ccrtiorcs  faeti  sumu.s  plenissimc^  ac  de 
ejus  Scdulitatc  indusíria-quc  omnia  íausta  f^peramiis. 

In  manifestum  Signum  Ejus  adsumtiouis,  tam(iii;nn  cunsocii 
hujus  Societatis,  Dominó  supra  memorato  liasce  litteras  patentes 
tradidimus,  pláne  bene  sperantes  de  ejus  optimo  Cousilio  et  auxi- 
lio,  enixeque  Deum  rogantes,  ut  Personae  huic  ejusque  lab(ori) 
benedicat.  Dedimus  Harlemi  5-a  Septembris  A.  17  (81)  Nomine 
totius  Societatis  subscripsimusquc  et  Sigillo  Solito  confirmavimus. 

l'racsidens  C.  A.  van  Sypestayse 
Secretarius    CC.  H.  van   der 
Aa 


Leges  societatis ,  Belgica  itidem  lingua  exaratae  et  Typis 
mandatae,  constant  12  foliis  in  8,  qnas,  unaonm  Diplomate  Do- 
minus  Secretarius  transmisit  pencs  honcötissimas  suas  Litteras.*) 


XV. 

Tekintetes  és  Tiszteletes  Doctor  Professor  Ur,  Nagy  Fautor 
Uram ' 

A  múlt  Öszszel  jelentettem  volt  T.  Professor  Uramnak  .  az 


*)  Beiikö    Józsefnek    a  mag-yar    uemzoti  luuzouui   kézirattárában 
1265  (juart.  lat.  könyvtári  jegy  alatt  levő  gyűjteményéből. 
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lluia;inissinni>  lní/(^  Altul  .  hduy  ri>s/A'-;'tlh;nu  T.  Professor  Uram 
ked\es  Fija  iljii  Palaky  .Sáiuiicl  ri';uü  .s/.;'iiiiái';i,  T.  Professor  Pa- 
taky  Mó'ses  Uram  ,  az  llumaiii.ssinuis  Intze  ,  (''s  t''ii  inagam,  ven- 
nénk meg  odgy  iirliány  j('i  Botanicus  künyvoket,  azokat  egymás 
között  osztam'ik  fel ,  rs  azután  rendre  egymásénak  is  vennők  köl- 
tsönös  líasznát.  Azt  irta  levelemre  az  H.  Intze,  hogy  tetszett  ez 
a  dolog  T.  Prof.  Uraiméknak.  En  azért  vétettem  Bétsben  válo- 
gatott jó  Botauiknsokat ,  melyeknek  Speeificatioját  olj^  véggel 
küldöttem  ki  Intze  Uramnak,  hogy  Tiszteletes  Professor  Urai- 
méknál  hordozza  el.  Valamint  tetszik  megosztani  KolosAárott,  én 
azon  meg-nyugszom.  G  m  e  1  i  n  8  i  It  i  r  i  c  a  FI  o  r  á  j  á  t  és  H  a  1- 
ler  B  i  b  1  i  o  t  h  e  c  á  j  á  t  ugyan  a  Bibliotheca  számárakellene 
meg-venni ,  mind  nagy  hasznokért,  mind  krdtségesetske  voltokért. 
Tudom  ,  könnyen  tud  erre  T.  Prof.  Uram  fnndust  szerezni.  A 
mely  Botanicusokat  én  vásároltattam ,  azok  tartattatnak  ma  leg- 
jobbaknak a  Botanifának  tanulására.  ]\Iéltóztassék  válaszolni 
T.  Professor  Uram ,  hogy  a  könyveknek  Académiákra  menők  ál- 
tal felküldendö  árrokról  és  lehozatásokról  szorgalmatoskodhas- 
sam.  T.  Professor  Uram  ^Manuscriptnmait  már  nemsokára  haza 
küldhetem ,  mert  hasznokat  szinte  kivettem.  Az  E  r  d  é  1  y  i  H  i  s- 
t  ó  r  i  á  s  Szekrénybe  ketteje  Diariumát  betettem.  Az  ih'en  Col- 
lectióknak  kiadására  senki  engem  oly  hathatósan  nem  serkentett, 
mint  T.  Professor  Uram.  Minden  esztendőben  edgy  Tomust  ki- 
adhatunk. Már  kész  az  első.  Szebenbe  akarom  küldeni ;  az  hon- 
nan is  Ígérte  a  Püspök  Ur  ő  Excellentiája,  hogy  edgy  Manuscrip- 
tum  exemplum  bé-véteíődik  a  í'ensurára.  Lészen-é  s  mikor  pre- 
lum  Kolosváratt  ennek  a  Munkának  és  Continuatiójának '?  Ma- 
gyar Országon  örömest  kinyomtatnák  két  helyen  is.  Az  ilyenek- 
nek előre  való  kiadása  által  készítetik  út  arra  ,  hogy  az  Erdélyi 
História  sok  szennj-eiből  kitisztuljoii  és  tökéletesebb  légyen.  Nem 
tudhatám  meg  azt  is,  ha  az  5  Mappák  Bétsbe  felmenének-é  Kurz- 
becknek.  Emendatus  Losontzit  én  nem  sokára  kiküldhetem  Ko- 
losvárra ,    tsak  a  mappák  ne  késnének. 

Doctor  ^Veszprémi  Úr  irja  Debreczenbíil,  hogy  Biographiá- 
jának  3-dik  Darabját  számomra  küldötte  T.  Prof.  Uramhoz  ^ 
nem  kell  annak  M.  Vásárhelyre  küldésével  fáradni ,  ha  eddig 
meg  nem  esett,  tsak  az  Hum.  Mieh.  Intzének  kell  kezébe  adni,  s 
0  kegyelme  Euyed  felől  könnyen  bé-küldheti. 
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Jelentéseimet,  Kéréseimet,  és  egészben  minden  dolgaimot  e- 
léggé  tapasztalt  (íratiájába  ajánlván,  vagyok  egész  el-köteled- 
zéssel. 

Tekintetes  és  Tisztelendő  Doctor 
Professor  Uramnak 

alázatos   szolgája 
Benkö  Jósef*) 
Közép-Ajtán  1782. 
9.  Apr. 


XVI. 

Tekintetes  Doctor  Ur !  Tiszteletes  Professor  Uram,  igaz  Jó 
Fautorom  ! 

Míg  Szebenböl  haza  jöttem ,  mind  a  C  a  m  p  a  n  u  1  a  p  y- 
r  a  ra  i  d  a  1  i  s  b  ó  1  (nolia  késötskéu  szokott  nálunk  virágozni), 
mind  a  B  o  n  u  s  H  e  n  r  i  c  u  s  b  ó  1  kifogytam,  ebből  az  elein  való 
el-érés,  amabból  a  barmok  legelése  miatt.  írtam  volt  ugyan 
C  a  m  p  a  n  u  1  a  mag  aránt  Bétsbe,  s  ha  hagyott  a  nagy  szárazság, 
reményiem,  hogy  küldenek.  Bonus  Henricusnak  ugy  vélem  idei 
magból  uütt  füvét  ngyantsak  találtam  Nagy-Batzonban  lett  Járá- 
sommal, és  specimenül  imé  küldöttem.  Küldök  egy  hüvelyketske 
leg-aprobb  féle  Faszulykát  is.  Borsót  és  nehányféle  magokat  is 
bizonnyal  küdök  más  alkalmatossággal.  Azok  között  fog  lenni 
sárga  Répa  mag  is,  a  minémüt  a  Barízárol  kivánt  a  Tekintetes 
Asszony :  Répát  ngyantsak  magát  két  párt  küldöttem  magnak 
Kolosvári  Betsületes  Deáktol  Demeter  Uramtol  a    mnlt    Héten. 

Ha  az  én  Milkoviáim  megérkeztek.  Tekintetes  Ur  számára 
belőle  adni  irtam  Intze  Mihály  Uramnak.  Reménlem,  hogy  jövő 
esztendőben  a  TranssilvaniámSpeciali.-i  Parsával  is  udvarolhatok. 
Mind  ezekbenn,  régen  bátorkodott  jelentésem  szerént,  sokkal  se- 
rényebben haladhatnék  én,  ha  a  mi  Nagygyainktol  valahonnan 
annyi  segítséget  nyerhetek  vahi,  hogy  iró  emberre  esztendőnként 
bár  harmintz  forintot  fordíthassak  ;  mert  már  magamtól  nem 
telik  tovább  az  irogattatás. 

*)   Az  eredetiből. 
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Ha  Tiszteletes  Professor  Uram  maga  személyesen  találna 
menni  Sukra;  Jo  lenne  (méltóztassék  is  kérem)  vinni  egy  Milku- 
viát  az  enyimekböl.  Transsilvániát  magam  vittem  volt.  0  Nagy- 
sága engemet  szépen  segített  volt,  mert  Szederjesről  20.  m.  forin- 
tot küldetett :  de  én  még  meg  nem  köszöntem  hálaadó  Levelem- 
mel,  akarván  menni  Ö  Nagyságához  személyesen  Potstelkére. 
Ugyantsak  a  Levél  irást  el  nem  mnlatom.  Ezek  ntán  magamat 
Gratiájába  ajánlván,  vagyok. 

a  Tekintetes  és  Tiszteletes  Urnák 

alázatos  hív  szolgája 
Benkö  Josef. 
Közép-Ajtán 
1782,  19.  November. 

Én  most  igaz  Gyömbér  gyökereket  plántáltam :  nem  tudom 
mire  vihetem ;  mert  Treibhans  kellene  nékie.  *) 


XVII. 

Méltóságos  R.  sz.  B.  Gróf  Consiliarius  Ur,  Kegyelmes  Pa- 
trónus Uram  ! 

Soha  nékem  nagyobb  szükségem  nem  volt  könyvre,  mint 
Nagyságodnak  két  Manusoriptum  Volumenjére,  az 

1.  S  i  m  i  g  i  a  n  n  s  Ambrus  Históriája,  mely  is  nálam  liibá- 
son  és  talán  nem  is  egészen  van  leírva. 

2.  S  z  a  m  o  s  k  ö  z  i  i  P  e  n  t  a  d  e  s,  melyből  nincsen  nálam 
egyéb  valami  excerptumnál.  Ez  egyben  ugyan  kettős  nagy  kérés. 
De  hogy  nem  csak  jó  alkalmatosság  lészen  az  adandó  könyvek- 
nek el-hozására  (annyira,  hogy  nem  lehet  a  kártól  félni)  bátorko- 
dom hozzá  tenni : 

3.  A.   B  0  d  Scriptorum   Históriáé  Hung.  Notitiam  in  4-to. 

4.  R  e  1  a  t  i  0  n  e  m  H  i  s  t  o  r  i  o  P  o  1  i  t  i  c  a  m  —  von  Jo- 
hann  Hyeronym.  Im-Hof,  von  Merlach-Sultzbach  1684  in  4-to. 

5.  Dissertationum  ad  Histor.  Hungar.  (a  minemű  4  Tomus 
drága  Colectioja  van  Nagyságodnak  in  4-to)  T  o  m  u  m  Il-d  u  m, 
melyben  legelöl  van  Attila  Hunnorum  Rex;  sok  ez  és  drága. 

*)  Az  eredetiből. 
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Dp  Na.íivsáí^'os  Urain  !  niintliu?:3'  már  a  T  r  a  n  s  s  i  1  v  á  - 
11  i  á  111  S  ])  ('  ('  i  a  1  i  s  P  ú  r  s  á  n  a  k  kőz  írásban  való  egész  készü- 
lése (^ki  sziilöiídi  már  a  Typograplieuin  is)  ntán^  egészen  arra  for- 
ilituttam  elmémet,  hogy  minden  kitelhető  szorgalmatossággal,  rész 
szerént  ki  kezdjem  adni  a  jó  M  s  s  u  m  o  k  n  a  k  j*(jbbjait,  rész  sze- 
rént pedig  a  többekből  adnotatiokat  tegyek  hozzájok  sat.  a  mint 
Nagyságod  is  ezt  méltóztatta  volt  jová  hagyni,  és  segedelmemre 
kegyelmes  ígéretét  tenni ;  most  van  a  legsziikségesebl)  idö  réá, 
hogy  az  a,  nem  csak  Nagyságodnak  és  Nagyságos  maradékainak 
(KIKET,  Nagyságtokkal  egyetemben  az  Isten  hoszszu  és  boldog 
élettel  szeressen!)  hanem  a  kiízjónak  számára  szerzett  drága  Bib- 
liotheca,  számomra  megnyíljék.  Bizony  megbecsüllöm  a  könyve- 
ket ugy,  liogy  soha  ember  inkább  nem  •  nemis  sinlödtetera  ma- 
gamnál, és  kész  leszek  arra  fogadandó  emberem  által  kiküldeni, 
ha  ily  bizonyos  és  jó  alkalmatosság  nem  lenne. 

Azonban,  Nagyságos  Uram,  kegyelmes  Patroniisom !  szé- 
gyenemre lenne  s  tsaknem  kissebbségére  annak  a  könyvháznak, 
ha  a  mi  abban  az  én  tzélomra  készen  áll,  azt  a  közjóra  nem 
forditnám. 

Közelebb ,  minthogy  a  Bethlen  Farkas  nyomtatás  alatt 
sinlödö  ,  vagyis ,  ottan  igen  késedelmezö  C  o  n  t  i  n  n  a  t  i  o  j  á- 
j  á  n  a  k  megvizsgálása  ,  s  jobbitgatása  (bizony  sok  helyen  hever 
sok  szóklian  láthatóképpen  az  hiba ;  de  nem  kell  félnünk  tőle) 
söt  egy  helyen  kipótolása  is  (de  én  azt  különös  titok  módjára  bá- 
torkodom Nagyságodnak  alázatosan  jelenteni)  az  én  tsekélysé- 
gemre  vagyon  bízva  ;  erre  nézve  és  némelyik  kért  darabkönyvre 
valóban  nagy  szükségem  vagyon.  Ha  valahogy  látnók ,  hogy 
Hazánkban  fegyveres  mozdulatok  lennének ;  ugy  is  legottan  egy- 
től egyig  haza  küldeni  el  nem  mulasztanám. 

Ha  megnyerhetem  azon  könyveket ;  ngy  bíztam  Tit.  no- 
bilis Kováts  László  Uramra  ,  hogy  nem  tsak  az  hogy  Lá- 
dájában hozza  el,  hanem  efelett,  jó  takarókat  is  végyen ,  és 
félthetetlenekké  tegye  a  romlástól. 

Bezzeg  nem  érdemlek  én  ezek  közül  egyet  is  :  mert  a  reám 
Nagyságodtól  bízattatott  dolgokban  kevéssé  jártam  el.  A  mivel 
ditsekedni  akartam ,  az  az  Enyedi  István  mannscriptnina  ,  s  ed- 
dig setétségben  hevert  Históriája  (melyet  igen  szükséges  volt  le- 
íratni;   ámbár  az  eleje  felől  való  dolgok  jó  részint  Szalárdiban 
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Is  meg  vannak)  (mert  az  hátultú  felében  főként ,  másutt  nem 
találtató  dolgok  vágynak)  de  ezzel  is  ugy  járék  ez  órában,  hogy 
két  árkos  belőle,    a  réájok  dőlt  tentám  miatt  kárba  mene. 

Mind  az  által  igy  is  küldöm,  bogy  már  feltettem  tzélul  ; 
és  a  közben  elmaradó  hét  árkust  újra  Íratván ,  négy  nap  múlva 
Nagy-Ajtáról  Szebenbe  induló  Tekintetes  Cserei  Miklós  ür  által 
elküldöm.  Akkor  nevezetes  bajaink  felöl ,  melyek  Religiónkat 
illetik,  feladásunk  is  lészen  Nagyságtok  eleibe. 

A  mely  nap  Szebeuből  haza  indultam  volt ,  azon  találtam 
azon  ritka  könyvetskére :  Gesta  S.  Nicetae ,  egy  Catalogusban, 
Diaconus  Mi  ser  Uram  közölvén  velem;  a  könyv  megvételét 
bíztam  vala  Cancellista  Pap  Jósef  Uramra  ,  minthogy  akkor  kéz- 
re nem  tudám  keríteni :  méltóztassék  Nagyságod  ö  kegyelmének 
azon  könyv  iránt  parantsolni. 

A  más  könyvek  megszerzése  rajtam  haladott :  mert  soha 
tsak  Brassóig  való  menetelre  is  még  időt  nem  vehetek.  Magamat 
és  tehetetlen  igyekezeteimet  Nagyságod  kegyelmességébe  ajánl- 
ván vagyok 

Méltóságos  Gr.  Consiliarius  Ur  Nagyságodnak 

alázatos  szolgája 


Benkő  Jósef.  *) 


Közép-Ajtán  1783.  14.  Jan. 


XVIII. 

Méltóságos  R.  Sz.  B.  Gróíf  Consiliarius  Ur,  tselekedettel 
és  valósággal  Gratiosus  Nagy  Patrónus  Uram ' 

Nagyságod  Gratíájának  bövségéből  vettem  igen  jól  becsi- 
nálva ,  s  következőleg  mindennemű  roncsolódás  nélkül ,  ím  ezen 
könyvbeli  darabokat : 

1.  Simigianus  Ambrus  mssa  Históriáját ,  in  folio. 

2.  Szamosközi  Pentadesseit ,  fol.  Mss. 

3.  P.  Bód  Notitia  Scriptor.  Rer.  Hung.  ms.  NB.  kár  ezt  com- 
plete  ki  nem  dolgozni ,  s  adni. 


*)  A  gr.  Teleki  könyvtárban  levő  eredetiből  másolta  b.  Apor  Ká- 
roly kir.  táblai  elnök  úr. 
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4.  Tinhoíí  Kclíition  dcs  líungiirischen  Kricges  4-t(). 

5.  CoUectione.s  Dissertat.  ad  liist.  Ilung.  interquas  1-a  est 
de  Attila. 

Melyeket  ki  nem  fejezhető  alázatos  háládatossággal  azért 
kívánok  feljegyezni,  hogy  mig  haza  küldhetem  a  könyveket, ezen 
írásom  recognítíonalis  gyanánt  legyen. 

Most  újjolag  kéntelenitt  engem  Nagyságod  terhelésére 
ilyen  dolog.  Már  egy  néhány  apróság  írások  kerültek  szemeim 
elébe,  melyekben  a  szász  írók  azt  akarják  állilani,  hogy  1)  A 
más  két  nemzet  a  szászt  megtsalta,  s  rainekutánna  400  eszten- 
dők alatt  a  Szász  Natio ,  boldogul  tsak  magára  ,  külön  vallva 
lett  volna ,  réá  vétettetett  volna  az  unióra ,  még  pedig  2)  I. 
János  király  idejében  1538-ban.  3)  A  szász  natiót  állítják  elébb 
való  gradusunak  voltnak  lenni ,  mintsem  a  .Székely  natiót ;  mely- 
re hamissan  hívják  bizonyságul  a  Három  natíók  Petséteinek  in- 
scriptíóját,  t.  í.  hogy  a  magyar-vármegyék  ej  én  e  volna:  Ne 
m  e  S-H  á-  a  Szászokén  :  r  o  ra  N  e  m  z  e  t  b  ö  1  á  1-  a  Székelyekén  : 
ló  E  r  d  é  1  y  o  r  s  z  á  g  a.  Közelebb  az  Hammersdorín  Pap  S  e  i- 
vertüram  is  ezekkel  kedveskedett  Ji.izájának,  az  U  n  g  r  i- 
sches  Magazinnak  lavalyí  ulolsi'ihb ,  azaz  negyedik  Da- 
rabjában. 

Mind  ő,  mind  mások,  a  mennyiben  láthatom,  vették 
ezeket  az  ok  nélkül  v.iló  vádakat,  és  egyéb  illetlenségeket,  e 
Johannis  Kinder,  de  Friedenberg ,  breví  et  diplomatiea  História 
Nationis  in  l'ranssilvania  Saxonieac  (^melyet ,  ha  ninlsen  Nagy- 
ságodnak örömest  leiratok)  melynek  valami  kitsin  részét  már  re- 
tutáltam  Transsiív.-iniáiimak  iircliini  alatt  Corgó  3-ík  Tomussában. 
De  tsak  arra  nem  hagyiiatom  ,  hanem  minden  szelídséggel,  mint- 
ha ellenünk  nem  is  írtak  volna,  akarok  ellenek  egy  rövid  mun- 
kát kiadni  kevés  idő  alatt ,  a  N  a  t  i  o  k  U  n  i  o  j  á  r  ó  1  és  P  e- 
t  s  é  t  e  i  r  ö  1  —  mégis  készítettem  a  munkának  Inait  és  Tsontjait, 
melyben  megmutatom  tzáfolhatatlanul  1)  hogy  nem  1538  tájatt 
lett  az  Unío.  Mert  Trapoldinus  írásai  között  feltaláljuk  az  1459- 
belí  medgyesi  Unionis  instrumenf iiiiiát  az  3  nemzetnek.  2)  Hogy 
a  Petsétek  inscríptióját  nem  igazán  eitálják.  Mert  a  régi  Petsé- 
teken,  melyeket  titkon  láttam  1779  ben  az  országos  Archívumá- 
ban a  Föméltóságos  királyi  Guberniumnak  ,  ugy  találtam,  hogy 
az  cmlilctí  Ki)igr,i)ilH'li(')l  egy  betű  is  nintsen  a  Vármegyék  Petsé- 
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téli.  A  Székelyekén  van  peűig  ;i  kezdete,  mert  azon  ezek  olvas- 
tatnak :  ló  Erdély  0  r  «  z  á  g  a.  H  a-  a  Szászokén  pedig  :  r  o  m 
nemzetből    ál. 

De  hogy  ebbeli  munkám  tökéletesebb  legyen ,  mind  tanát- 
tsa ,  mind  segítsége  Nagyságodnak  igen  szükséges  :  Úgymint :  1) 
kellene  nékem  adciiratnm  exemphiraa  az  emiitett  1459-beli  Unio- 
nis  instrumentumnak.  Annál  inkább  2)  ha  még  régibbet  is  talál- 
nánk az  Unióról.  Ezt  pedig  ugy  hiszem,  tudja  Nagyságod  ;  tudni 
kell  erről  azoknak  a  nagy  Uraknak  is ,  a  kikkel  coiiversatioja 
vagyon ,  Nagyságodnak.  —  3)  Kellene  spanyor  viaszba  nyomva 
a  régi  Petséteknek  formája  ,  melyek  is  egy  ládában  állanak  a 
régi  Archivumban.  —  4)  A  magyar  Vármegyék ,  és  Szász  (mert 
a  Székely  natiojét  birom)  Natio  ujabb  ,  vagyis  mostani  Petsétjé- 
nek  is  képei.  Mindezek  in  dupló  lennének  jók ;  hogy  a  mi  egvik 
nyomott  képen  jól  ki  nem  látszik ,  tessék  meg  a  másikon.  —  5) 
Szeretném  tudni  (de  a  könyvek  meg  nem  tudnak  tanítani)  mikor 
formáltattak  volt,  mind  a  régibb,  mind  az  iijjabb  Nationalis 
Petsétek.  Azt  is  6)  Minemű  instrumentumok  vágynak  (bizonjnyal 
találtatik  egy,    ha   több   nem  is)   erről  a  Fejérvári  Káptalanban. 

Nagyságos  Uram  !  Patronusom  !  Várok  kitelhető  segedel- 
meket. —  Kissebbségére  lenne  a  Nagyságod  állásának ,  ha  eb- 
ben Nagyságod  segedelme  engem  nem  vezetne. 

Más  dologgal  is  kéntelenittetem  terhelni  Nagyságodat,  lel 
kemismeretének  ilyen  nyiighatatlanságából  (melyet  nem  mérek 
egjT^enesen  az  egész  Főméltóságos  Consistoriiim  eleibe  terjeszteni : 
de  méltóságod,  ha  jónak  itélendi ,  jóra  fordítani  bővebben  is 
méltóztatik) ,  hogy  Ecclesiastica  visitatiók  folynak  gyakran, 
mint  mostan  is  megnyertük  Nagyságtok  intercessiojával.  De,  oh ! 
mely  kevés  haszonnal !  részszerént  azért ,  hogy  nem  birunk  sok 
dolgokkal ;  más  részről ,  hogy  a  melyekkel  bírnánk  azokon  sem 
iparkodunk.  Éu  tsak  ezt  bátorkodom  jelenteni :  Hogy  semmiért 
nagyobb  szükség  nem  volna  a  visitatióra  ,  mint  a  papok ,  mes- 
terek ,  és  oskolák  jobbítására.  Tsekély  projeetumom:  1)  Meg 
kellene  kívánni ,  s  visitalíóban  előkérni  hitelesen  minden  Innepi 
és  vasárnapi  alkalmatosságokkal  miről  predikállottak  ;  sőt  miből 
dolgozták,  és  miképpen  munkájokat.  Kitsiu  fáradság,  erről  egy 
Papnak  catalogust  készíteni.    2)  Adnák  elő  könyveiknek   catalo- 

18* 


—   27G    — 

gussait ,  liogy  inimlazoknak  >z:iinát ,  mind  haNZonvflictö.ségL'kcl, 
meg  lehetne  itéliii,  iniiul  pedig  azt,  ha  njitják  é,  «zaporitják-é  V 
E  két  poöitió  alatt  való  dolgokat  snbmittálná  osztán  a  vl- 
8Ítatió  is  a  Föméltó.^ágú  Consistoriiimiiak.  Ezekre,  avagy  csak 
az  ifjabb  Papokat,  15  vagy  20  esztendeig  igen  hasznos  volna 
szoritani.  3)  Szándja  kérni  az  ifjabb  Papoktól ,  mesterektől,  mi- 
nemű könyvek  olvasásával  szokták  a  restséget  űzni  V  4)  Isten- 
félő jó  ifjú  Papokat  (ha  esperest  és  nótárius  aetássa  nem  elégsé- 
ges arra)  talán  hasznos  volna  Tractusonként  nevezni ,  kik  az  os- 
kolákat ,  néha  néha  megvizsgálják :  mert  a  szokott  examenek, 
melyekre ,  ndnt  valamely  színmutatásokra  készíttetnek  a  Tanu- 
lók ,  kevesebb  hasznuk  van. 

Ezek  a  visitatiót  illető  dolgok.  Vajha  Nagyságtok  ezekben 
még  jobb  utat  mutatni ,  s  intést  tenni  méltóztatnának  !  mert  ám- 
bár a  mi  Tractusunk  effélét  akar  elkövetni,  de  nincsen  aucto- 
ritásunk. 

lm  más  színű  dolgok  is  : 

A  miatyánkot,  a  mennyi  Pap,  majd  annyiképpen, 
némely  hibáson  is  ,  mondja  ,  mely  külömbség  mindig  eloszlatja 
az  Hallgatónak  figyelmezését.  Ennek  jövendőre ,  oh  !  mely  kön- 
nyű volna  az  Orvossága ,  ha  Nagyságíok  auctoritásából  a  Deáki 
seregek  mind  egyformán  betűről  betűre  tanulnák  elmondani  az 
Uri  imádságot.  Sőt  az  Apostoli  Ilitformáját,  és  Parantsolatokat 
is  szükség  volna  egy  Stílussal  taníttatni ,   az  ifjúsággal. 

A  mi  A  t  y  á  n  k  a  t  és  P  a  r  a  n  t  s  o  1  a  t  o  k  a  t  talán  ugy 
a  mint  a  szent  irásljan  vágynak  fordítva. 

2.  Különös  ez  is,  hogy  egy  Udvarhelyi ,  vagy  más  Deák, 
Papnak  mégyen ,  és  azt  is  ritkán  tudja ,  hogy  köszöntsön  bé, 
Agendához  stb.  is  száz  közül  alig  szoktatta  egy  magát.  Ennek 
a  Collegiumban  kellene  a  fundamentom.  Az  Ecclésiába  való  in- 
troductiót  talán  nem  volna  szégyen  megtanulni  a  szászoktól. 

De  én  mindezekben  való  alkaluiatlanságomról ,  véghetet- 
lenül könyörgök  Nagyságodnak  az  engedek>inért !  Papokról  szól- 
lottam ,  magamat  is  ide  értem  in  iníinio  gradu.  Bizony  az  Cle- 
rusnak  kellene  az  halkal  való ,  s  mint  egy  észre  se  vehetőkép- 
pen való  Reformál ío.  Most  ugyan  igyekezik  a  Pápista  Felsöség 
a  maga  Papjait  kötelessége  mellé  szoritani.  Nekünk  is  Protes- 
táns Papokul  nio;t  annál  inkábl)  kellene  igyekeznünk. 
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Már  ifinél  könyvekről : 

E  n  y  e  d  i  István  volt  Felsö-Bányai  Nótárius  1660  tájait? 
és  a  maga  idejébcli  Históriát  írta  hitelesen.  Láttam  én  magam 
az  aiitograpliumot.  Jól  Írattatott  le  a  miénk  is  belőle.  Nem  rég 
írtam,  Bányára,  hogy  Enycdiről  többet  tanuljak;  ha  tanulok  ? 
Nag3^ságoddal  közleni  el  nem  mulatom. 

Nem  emlékszem  ,  hogy  láttam  volna  Nagyságod  CoUectiói 
között  ezt : 

E  X  t  r  a  c  t  u  s  A  r  t  i  c  u  I  o  r  u  m  c  t  D  i  p  1  o  m  a  t  u  m  8  u- 
p  e  r  R  e  1  i  g  i  0  n  i  s  n  e  g  o  t  i  o  in  i  n  c  1  y  t  o  R  e  g  n  o  Hun- 
gáriáé. Én  Barlel  Bibliopoliumában  vettem.  Azért  emlitem, 
hogyha  ninc.-en  ,  vétethessen  Nagye ágod.  Az  ember  nehezen  vá- 
rakozván ,  még  ezt  írám ,    igen  kellc  sietnem 

Könyörgök  bocsánatért !  és  vagyok 
Nagyságodnak  kegyelmes  Patrónus  Uramnak 

Sokköteleöségü  alázatos  szolgája 
Közép  Ajtán,  1783.  Benkő  Jósef.  m.  k. 

14.  martins.  Kis-Ajtai  Ref.  Pap.^) 


XIX. 

14631.    1784. 

Majestat ! 

Durcli  meinen  unverdrossenen  Fleiss  bemülie  mich  nicht 
nur  die  Geschichte  Sicbcnbürgens,  und  dessen  geograpliische  Be- 
schreibung  (davon  ich  bereits  in  den  zu  AVieu  herausgegebencn 
Abhandlungen  über  Transsilvanien  und  Milkowisches  Bisthum 
eine  Probe  gab)  ans  Licht  tretten  zu  lassen ,  soudern  auch  ein 
besonders  von  Siebenbürgischen  Píianzen  handelndes ,  und  ob- 
wohl  schon  oft  gewunsehenes ,  doch  bisher  noch  von  Niemanden 
geleistetes ,  jetzt  mit  nöthigen  raedicinischen  und  vornehmlich 
oekonomischen  Anmerkungen  bereichertes  Krauterbuoh  herauszu- 
gebén,  jedoch  sowohl,  mein  gar  geringes  Einkoramen,  (bei 
welchem   dass  ich  ein   kostbares  Werk  der  Welt  zu  liefern  mich 


*}  A  maros-vásárhelyi  Teleki-kouyvtárbau  levő   ily   könyvtári  je- 
gyű Gyűjteményből  :  Históriáé  Variorum  ,  1169.  pag.  99  -  102  . 
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iinlorf.'uisrc,  sioli  viclc  wiiiulcrin  nvíc  aiicli  dif  ^leiigo  nifinor  Kin- 
der,  und  iibcrdio.ss  dic  imjíliicklichc  Feucrsbrnnst ,  dio  niir  den 
4-ten  Sopti'uihcr  v.  J.  den  grössten  Tlieil  meiner  Habschaí't  vcr- 
zelirtc,  fíotzon  niir  zu  grosso  Ilindcrnisse ,  als  dass  icli  mein  an- 
gcíangenos,  und  mit  vieler  Arlxit  und  Reiscn  fortgesetztcs  bo- 
tanisches  Wcrk  ganzlicli  zu  Stniidc  líriiigcn  kiinnto  :  l)itte  daher 
kniefíilligst,  Euer  Majestiit  möflitcn  luu-li  llöchst  dcrselbon  an- 
geborncn  Grossniutli ,  und  Mildthiiligkeit  gnadigst  gcrulieii  micli 
zu  untcrstüzcn ,  und  auf  diese  Weise  das  gcnieine  Beste  unsers 
Vaterlands  aucli  in  dicsem  Stiick  zu  befördcrn. 

Icli   biu  béreit  raeiue  vorhal)cnde    Arbeit  zur  PrUfung  der 
Wiener  Botanischen  Censur  einzusdiicken.    So  bittct  und  flchet 
Euer  gelieiligten  Majestat 

gehorsamster  und  doniiitliigster 
Untertlian  Joseph  Beiikö ,  der 
llelv.  Confess.  Verwandten  Pre- 
diger  zu  Közép-Ajta  in  Sieben- 
bürgen  in  dem  Háromszéker 
Comitat.  *) 


XX. 

T.  Ei"(lélyi  Tu(loi]i;niA'l)i'li  Tiulósitások. 

Minthogy  az  Erdélyben  termő  Fák'  és  Füvek'  felkeresésá- 
benn  és  Icírásábann  foglalatoskodó  fáradozásomat  annyira  méllóz- 
tatta  a  Tud(')s  Magyar  Ilirmondó,  liogy  azt  a  maga  Érdemes  Ol- 
vasóinak liirré  tenni  nem  sajiuillolta ,  és  ncmeilyeknek  arra  is 
okot  szolgáltatott,  liogy  hozzám  küldiHt  Leveleikben  tudakozód- 
janak ezen  dologról:  imé  bátorkodom,  söt  némellyekre  nézve 
tartozom,  kinyilatkoztatni,  nem  tsak  azt,  mennyire  vihettem 
tsekély  igyekezetemet  az  Erdély  Flórája  **)  készitgetésébenn,  ha- 
nem azt  is ,  minemű  alkalmatosságok  kezdették  magokat  előadni 
Erdélybenn  a  Fiivészségnek  (Botnniea)  tanulására. 

*)  Hivatalos  másolatból. 
**)  Flóra  nevet  visel  lua  közöiiscge^eu  az  ollyan  könyv,    nallylieii 
valamelly  tartouiányhann  termő  Fák  6á  Füvek  illendő  renddel  előszámlál- 
tatnak. 
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Sokat  t'ár;nlt;ini ,  incgN  nllom  ,  íiz  e.^zlciulöklöl  fogva  ^  s  ke- 
vés jövodelmenilicz  képest,  magam  megerőltetésemmel  is  költöt- 
tem utazó  alknlmatosságimra  ,  az  csméretlen  liegyekenii ,  liava- 
sokoiin ,  és  egyéb  lielyekeiiii  vezető  emberekre,  s  több  e  félékre, 
liogy  kitainilliassam,  és  iigy  irliassam  le  magam  látásomból ,  mi- 
nemű Fái  s  Füvei  teremnek  Erdélynek.  Bé  is  jártam  már  Hazám- 
nak nagyobb  részét ,  és  tsaknem  minden  nevezetesebb  helyeit. 
Megvizsgáltam  a  Nemes  SZÉKELY  FÖLDÖNN,  líáromszéknek 
(S  e  p  s  i  n  e  k  ,  K  é  z  d  i  n  c  k  ,  és  0  r  b  a  i  n  a  k)  mezős  és  némely 
erdős  helyeit  is  ;  néhol  egyszer ,  néhol  négyszer  s  többször  is 
megfordulván.  Mi  klós  vár  Székbenn,  a  mcllybcnn  lakom,  és 
Bárdot  z-Székbenn  ,  az  hol  gyakorta  kell  járnom ,  alig  búvha- 
tott el  valamelly  fii  előttem.  Jártam  Bardotz-Széknek  Mező-Ha- 
va s  s  á  n  is ,  mely  ettÖl  a  kettős  Csik-Széket  elválasztja ,  s  a 
szomszédos  nagy  erdökönn.  Bekerültem  U  d  v  a  r  h  e  1  y  és  M  a- 
r  OS  Székeknek  taríományjait ,  nagyobb  ré-zint;  és  ezen  helyek- 
ről lefolyókét  Homoród  vizeinek,  két  KüküUő  folyamatjai 
nak,  a  míg  ezek  más  vizekbe  öntenek,  egész  völgyeibeun ,  s  a 
közöttök  fekvő  hegyes  völgyes  földekenn ,  nemkülömben  a  M  a- 
r  0  s  mellyékénn ,  M  a  r  o  s-V  á  s  á  r  h  e  1  y  t  ő  1  fogva  Déváig, 
füveket  vizsgálva  ,  lejártam.  Nem  kerültem  el  A  r  a  u  y  o  s-S  z  é- 
k  e  t  is  ,   és  az  Aranyos  vizének  tér  tartományját. 

A  Nemes  MAGYAR  VÁRMEGYÉKNEK  is  mindenikébenn 
tettem  széllyel  fordulásokat,  még  pedig  némelyeknek  részeibenn 
egynehány  rendbenn.  Felső  Fej  é  r  Vármegyének  lakásomhoz 
közel  lévő  hclyeinn,  úgymint:  Bodola,  II  í  d  v  é  g  ,  S  z  u- 
n  y  0  g  s  z  e  g  :  Ürmös  Felső  s  a  1  s  ó  -  R  á  k  o  s  ,  és  ezekkel 
szomszédos  faluk  határai  között,  nem  egyszer  mulattam  füvészés- 
sel  magamat.  Még  félenn  etŐ  helyeitől  is  ,  a  minémü  A  1  m  a  k  e- 
rék.  Keresd,  Réten  stb.  utazásomat  nem  kiméllettem- 
A  1  s  ó  F  c  j  é  r-vármegyének  ,  egy  rendben  felső  szélénu ,  a  F  o  r- 
rói  s  Ma  gy  a  r-H  e  r  ep  ei  völgyönn  ,  és  ennek  tájékánn  fá- 
radoztam; másszor  közepe  tájalt,  Balásfalva,  Búzás 
Botsár  d.  Csőm  bor  d  körül  szemlélődtem,  és  Nagy- 
Enyed  felől  lemenvén  Kár  oly  vár  vidékére,  amaz  híres 
füves  B  i  1  a  k  hegyet  is  ,  a  mellette  fekvő  mezőkkel  egyetemben, 
ámbár  nagyobb  sietéssel,  mint  kívántam  volna,  gyalog  eljárlam; 
harmad  úttal ,  alsó  szélénn  ,  V  í  z  a  k  n  a  ,   K  o  n  t  z  a  ,    A  l  v  i  n  t  z, 
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C  s  ó  r  a  .  s  Uibb  lioly.  égek  haiár.iiuii ,  iiit'iiölog  is  jiivölog  i..  ke- 
resgéltem a  zöldelékeny  Birodalomnak  (Regni  Vegetabilis)  ja- 
vait. Vizsg.'iUultam  tzélomra  H  i;  n  y  a  d-vármegyének  jó  darab 
tőidében.  Kükiillö  vármegyének  terméseit  alkalmasint  számba 
vettem.  T  o  r  d  a  és  Kolozsvár  környékeit ,  hasonlóképen  e 
két  városról  neveztetett  vármegyéknek ,  úgy  Dobókának  is, 
a  M  e  z  ö  s  é  g  e  n  n  esö  s  más  nevezetes  helyeit ,  sok  verejtékeim- 
mel öntöztem.  Belső  Szolnok  vármegyének  Dés  körül  el- 
terjedő földeinn  jártam ,  és  onnan  a  S  z  a  m  o  s  völgyén  mentem 
Kolozsvárra.  Utamat  folytattam  Foga  r  a  s-F  ö  1  d  é  n  n  is  hosz- 
szára  végig,  és  ngyanakkor ,  mind  menet,  mind  jövet,  láttam 
füveit  a  Sárkány  nevű  nagy  erdőnek. 

A  Nemes  SZÁSZ  NEMZET  FÖLDÉnn  hasonló  járásaim 
voltának.  —  Szeben-Szék  lapályainak  nagyobb  ré.=;zénn  dol- 
gaimat követtem ,  de  sajnálva  kéntclenittettem  akadályok  által 
elszakadni ,  hegyeinek  és  havassainak  lábaimmal  való  nyouidok- 
lásától.  Szerdahely,  Szász-Sebes,  Szász-város, 
Medgyes,  Segesvár  és  K  ö  h  a  1  o  m  Székeknek  utamba 
ejthető  tartományjaiban  is  tzélomat  kergettem.  —  Nagy  essők  és  ár- 
vizek által  tiltattam  el  a  kisded  Ú  j-e  g  y  h  á  z  Széknek,  és  N  a  g  y- 
S  i  n  k-Szék  egy  részetskéjének  be  repdesésitöl. — A  B  a  r  t  z  a  vi- 
dékenn  ,  sokszori  járásaim  utánn ,  már  njságot  nem  igen  talál- 
hatok ;  söt  a  B  r  a  s  s  a  i  és  Z  e  r  n  e  s  t  i  nagy  havasokra  is  , 
nem  sok  van ,  a  miért  többször  kimásszak.  —  Az  Erdélyi  három 
Nemzet  földénn  tett  illyen  ntaimban  azon  igyekeztem,  hogy  az 
aféle  füveknek ,  mellyek  az  én  lakásom  földén  nem  termének, 
vagy  gyökereiket,  vagy  magvaikat  hozzam,  avagy  arra  hagyott 
Jó-akaróim  által  magamnak  megküldessem ,  és  termesszem  ker- 
teml)enn  :  az  hol  is  illy  móddal  már  a  Füvek  számát  hatszázig 
felszaporitottam ;  de  az  oUyanokét  nagyobbára ,  melyek  a  mi 
egünket  megszenvedik ,  módomban  nem  lévén  üvegháznak  az 
idegen  Plántákért  való  tartására. 

Azt  mondhatná  már  valaki,  hogy  ennyi  járásaimra  ,  ki- 
adhatom az  E  r  d  é  1  y  i  Flórát;  és  magam  látom  ,  némelly  tar- 
tományoknak kevesebl)  utazásokból  készült  F  1  o  r  á  j  i  t :  de ,  ha 
tehetem  ,  nemsokára  még  utazásomat  szaporítom  C  s  i  k  ,  Gye  r- 
g  y  ó  és  K  á  s  z  o  n-Székeknek  a  Székely  földönn,  0  ö  r'g  é  n  y  vi- 
dékének T  o  r  d  a  vármegyébenn  ,   és  a  Szász-Földönn  B  e  s  z  t  e  r- 
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c  z  c  tai'íományjának  ^  n  iiiéií  némely  lielyekiick  megjárásával. 
Mert  ámbár  iigy  vélekedhessek  is  némelly  ember,  hogy  a  melly 
Füvek ,  Erdélynek  előszámlált  feles  és  tágas  tartományjaibann  fel 
nem  találtatnak,  azok  egyéb  részeiben  talám  szintén  tsak  hí- 
jába kerestetnek:  de  nem  ugy  vagyon  a  dolog,  hanem  a  mint  a 
Füvészek  (B  o  t  a  n  i  c  i)  tapa  ztalva  tudják  ,  néha  egé-iz  ország- 
nak minden  más  tartományjábann  hiába  kerestetik  valamely  olly 
füvecske ,  a  melly  eggj-etlen  egy  halmotskájánn ,  vagy  tótsájá- 
bann  azon  országnak  feltaláltatik.  —  Elég  szép  része  Erdélynek 
H  á  r  0  m-S  zék  és  Erd  öv  i  d  é  k  e)  ez  M  i  k  1  ó  s  v  á  r  és  B  a  r- 
dot  Z-S  zekéket  foglalja  magábann)  de  én  í^ok  rendbéli  járá- 
saimra is  még  nem  láttam  sehol  ezekenn  az  helyekenn ,  k  ö  r- 
k  ö  1  y  t  (M  y  a  g  r  ii  m  p  e  r  f  o  1  i  atum  Linnaei)  és  V  a  d  z  a  b  o  t 
(A  V  e  n  a  fatua  Linnéi)  mellyck  a  mezöségenn  ollykor  né- 
melly gabonákat  tsak  nem  elfojtanak.  Nem  látunk  itt,  hanem  ha 
a  tőlem  imitt  amott  elhányattatott  magból  kezdett  szaporodni, 
0  k  ö  r-n  y  e  1  v-f  ü  V  c  t  (A  n  c  h  u  s  a  o  f  f  i  c  i  n  a  1  i  s  L.)  sem  kék 
M  0  1  y-f  ü  V  e  t  (Ve  r  b  a  s  c  u  m  p  h  o  c  n  i  c  e  u  m  L.),  sem  S  z  a  r- 
V  a  S-M  á  k  0  t  (C  h  e  1  i  d  o  n  i  u  m  c  o  r  n  i  c  u  1  a  t  u  m  L.\  sem 
Kapó  r-K  ó  z  s  á  t  vagy  s  á  r  g  a  k  ü  k  ö  r  t  s  i  n  t  (A  d  o  n  i  s  V  e  r- 
n  a  1  i  s  L.),  sem  B  é  r  t  s  c  v  i  r  á  g  o  t  (C  1  e  m  a  t  i  s  i  n  t  e  g  r  i  f  o- 
1  i  a  L ),  s  e  m  M  a  t  s  k  a  t  ö  v  i  s  s  e  t  vagy  Ördög  r  o  k  o  1  y  á  t 
(E  r  y  n  g  i  u  m  c  a  m  pestre  L.)  *)  és  némellyeket ,  mellyck 
küljebb  szintén  mindenik  várraegyében  bövön  találtatnak.  —  To- 
vábbá ,  o  n  0  s  m  a  e  c  h  i  o  i  d  e  s  és  C  a  n  c  a  1  i  s  g  r  a  n  d  i  f  1  o- 
r  a  nevű  füveket ,  tsak  H  u  n  y  a  d  vármegyébenn,  Folt  környé- 
kébenn  szemléltem  bövön  ;  C  a  n  c  a  1  i  s  p  1  a  t  y  c  a  r  p  o  s  neve- 
zetűt, Sárd,  Igen,  Botsárd,  Krakkó  stb.  határainn  a 
Bilak  körűi;  Acer  tartari  cum  nevű  fát  is  a  tájatt,  s 
nevezetesenn  a  Vajas  d  felett  való  kis  berekbenn  ;  V  c  r  o  n  i  c  a 
a  u  s  t  r  i  a  c  a  t  Szerdahely  felé ;  S  z  e  1  i  d-s  i  s  a  k  füvet  (Aco- 
nitum  anthora  L.)  sem  egyebütt ,  hanem  U  d  v  a  r  h  e  1  y-Székbéli 
Homorod  Almás  nevű  falu  erdejénn  lévő  ama  hires  és  igen 
tsiidálatos  kő  lyukaknál ,  mellyeket   én    leírtam,    Imago    Spe- 


*)  Ezelőtt  8  e,szten(ló'l\kel  ,  sok  szemeskedéssel  is  Hlyen  tövisset 
nem  láttam  U  d  v  a  r  li  e  1  y-széknek  a  N  a  g  y-K  ü  k  ü  1 1  ö  n  n  innen  való 
részébenn  :  de  már  most  a  két  Homorod  között  is  nem  ritkán  kezdet- 
tem látni.  Ugy  hiszem  ,  iiogy  ;i  szél  hajtotta  erre  magvát. 
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c  u  u  in  T  r  ;i  n  ^  ,■>  i  I  \  ;i  n  i  a  •■  a  ti  in  i  r  a  ii  d  o  r  ii  iii  liliilii>n  .  vi- 
láp-a  jövciido  mlmkát^k.•■ul!llan.—  Mindezek  a  példák  t:  ak  annak 
mnlalására  valók,  Imgy  szükség  volna  még  némclly  helyeit  Er- 
délynek szorgalmatosan  í'elbolyonganoni ;  de  ha  nem  tselekcdlie- 
tom  ,  ennyi  készülettel  is  a  F  1  o  r  á  t  világ  eleibe  botsátom.  Lesz- 
nek lalám  jövendöbcnn,  a  kik  azt  pótolgatják,  a  tőlem  fel  nem 
kereshetett  Füvek  neveinek  megírásokkal ,  adja  Isten  !  mert  a 
hol  én  jártam  is,  nem  lehettem  oUy  száz  szemű  Árgus,  a  ki  előtt 
tsak  egy  Fű  is  láttatlanul  ne  maradhatott  volna.  S  czcnn  kivül 
is,  nem  azon  egy  időbenu  szoktak  minden  füvek  zöldelleni  és  vi- 
rágozni: hanem  ncmellyek  tsak  tavaszi- zal,  mások  ősszel;  na- 
gyobb részint  nyárbann  vágynak  ihmön  magok  korokbann.  En- 
nyiben vágynak  a  Fákkal  és  Füvekkel  való  dolgaim.  Követke- 
zendő Icvelembcnn  azt  teszem  hirré ,  minémü  alkalmatosságai 
kezdettek  lenni  Erdélybenn  ezen  kies  és  hasznos  tudomány  tanu- 
lásának. —  Iram  Közép-Ajtánn ,  Sz.  András  Havának  10-dik 
napján,  1780. 

Benkő  Jósef.  *) 

XXI. 

I.  Tuclománybéli  Tudósítások. 

Magam  kötelezésem  szerént,  tudósítást  teszek  már  az  al- 
kalmatosságokról is,  mellyek  adódnak  Erdélybenn  a  Füvész- 
s  égnek  tanulására.  Elsők  ezek  között  azok  u  kertek,  mellyek- 
benn  ;iz  idegen  ,  és  üvegházakba  tartható  plánták  kezdettek  sza- 
jiorodni;  a  minémüek  Ilazánkbann  atyáinknak  idejckbenn  nem 
voltának.  Mert  gyönyörűséges  dolog,  a  nálunk  önként  termő 
Fákat  és  Füveket  látni  és  esmérni :  de  annál  kedvesebb ,  midőn 
az  Indiákról  s  más  messze  országokról  ide  hozattatott  nevezetes 
plántáknak  látásával  és  haszonvételével  is  újíthatják  magokat  az 
efélékbenn  gyönyörködök  ,  s  az  Isten  bölts  teremtéseit  mentől 
több  tsuda  dolgokbann  szcnilélhetik  és  tisztelhetik.  Másutt  irok 
én  az  Erdélyi  jelesebb  kertekről :    most  tsak  a  fövebbről  szóUok. 

*)  A  Mafryav  Hírmondó  Elsü  lOsKtondojo.  Az  az  1780-bau  kelt  tii- 
(lósitó  lovcloi  rdsonbnun.  Patzkó  Forcntz  Áíroston  betíiivel  95  levél  T6ü 
MÜ  11.. 
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Az  Erdclylic'im  eddigcló  hallalolt ,  ós  uiuí^taii  látható  ker- 
teknek fejedelme ,  vagyon  az  Ólt  mellett ,  F  o  c;  a  r  a  s  Földe  vé- 
gébenn  ,  F  e  1 1  c  k  (Németül  F  r  e  c  k)  nevii ,  S  z  e  b  c  n-^zéki  ia- 
lubann.  Ezt  maga  szép  palotcái  mellé  építtette,  szép  forrású  s 
kristály  színű  vizek  folyamatival  bövölködö  igen  kies  és  nagy 
helyre ,  M.  Báró  B  r  ii  c  k  c  n  t  h  a  1  S  á  m  ii  c  l  Erdélyi  Gubernátor 
Ur  ö  Excellentiája ;  és  nem  tsak  közönséges  téli  üvegházakkal, 
s  azokba  illő  sokféle  Fákkal  és  Füvekkel  gazdagította  meg;  ha- 
nem ,  ezeknek  felette ,  nyárbann  is  bémelegittctni  szokott  ház- 
zal ,  mellybenn  vágynak  ama  ritka  s  drága  ízü  sok  A  n  a  n  á  s 
nevű  gyüraöltsök  ;  C  a  c  t  n  s  ,  *)  P  a  s  s  i  f  1  o  r  a  ,  és  sok  egyéb 
idegen  plántáknak  külömb-külömbféle  nemei,  a  minémüeket  f-oha 
ez  ideig  Erdély  nem  látott ;  künn  telelő ,  s  a  mi  levegő  egünkhöz 
szokott ,  de  azonbann  nem  közönséges  Fák  és  Füvek  is ,  a  kony- 
hai veteményekenn  kivül ,  oly  sokasággal  vágynak,  hogy  a  ki 
eféléket  kivan  tanulni ,  meszsze  helyről  is  ide  méltán  elfáradhat 
—  Érzéketlen  légyen  pedig  bár  az ,  a  ki  itt  gyönyörködést  nem 
találhat.  Nem  kevés  bezzeg  a  költés,  melly  erre  ment  s  me- 
gyén ,  és  mellyet  ezen  kertnek  mivolta  szerént  való ,  s  fclsŐ  or- 
szágról hozattatott  kertész  vészen.  Nagyon  fogja  ez  utánn  segí- 
teni az  eféle  Tudományt  is,  és  az  egész  Természeti  Históriát, 
az  ő  Excellentiája  sok  ezer  árru  Szcbeni  könyves  háza ,  mellj'be 
mindenféle  hasznos  tudományokra  való  drága  könyveket  szerzett, 
és  most  is  szüntelenül  szerez ,  olly  kegyes  véggel,  hogy  arra  való 
emberek  azoknak  szabadoson  hasznokat  vehessék.  —  Könyves 
ház  is  soha  Erdélybenn  ollyan  nem  volt ,  mint  ez.  Sem  ollyan, 
mint  ugyan  Szebenbenn  (oda  vitetvén  Sáromberkéről)  a  ]\Iéltósá- 
gos  B.  Sz.  B.  Gróf  Széki  Teleki  Sámuel  Guberniális  Tanáts  Ur  ő 
Nagysága  könyvbéli  vagyonja,  a  mellyre  sok  ezer  költség  ment 
fel,  és  mégycn  is  minden  esztendőnként:  ennek  is  ottan  minden 
jó  emberek  hasznát  vehetik  ő  Nagysága  kegyességéből.    Szép  ke- 


*)  Euuek  odj  ucnie  ,  iiicllyiick  C  a  c  t  ii  s  g  r  ;i  u  d  i  f  1  n  r  u  a  iicvc 
arról  einlékozeterf,  hogy  tsak  ctlj  éj tszaka  virágzik  ;  mikor  a  virág  tokja 
ineguyilik  ,  akkor  fél  mértföldnyire  is  el  hat  körös  körül  aiuiak  kedves 
illatja.  Én  azt,  a  Göttingai  Univorsitásnak  füve.5  kerjébon  177G-baii  lát- 
tam virágozni.  Kis-Asszouy  havának  3-ik  napjánn  ,  délesti  G  órakor  nyilt 
vala  meg  ;  másnajj  reggel  jiedig  ,  mint  edj  5  óra  tájbann  ,  szép  nagy  vi- 
rágja viszont  elhervadott,  és  fonnyadottan  hanyatlott  s  hullani  kezdett.  — 

A  M.  lí.  j  0  g  y  z  é  íi  G^ 
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gyességok  ezeknek  ;i  Tiulót^  é!3:><tigy  Móllóságokiuik  l-^)  kik  a  Tu- 
dományoknak terjedésébenn  gyönyörködnek.  —  Boldog  ideje  van 
külöraben  is  Erdéllybcnn  a  könyvek  szaporodásának  Ezelőtt  öt- 
ven esztendőkkel ,  nem  hiszem ,  liogy  egész  Erdélynek  annyi 
könyve  lett  légyen ,  tsak  a  Magyar  Históriára  is ,  mint  most  va- 
gyon egyedül  ama  Tudós  királyi  Profesnornak ,  az  Áhítatos  Os- 
kolákbéli  P.  K  o  p  p  i  Károly  Urnák,  ki  is  a  kolosvári  k.  Uni- 
versitásbann  kiváltképpen  való  ditscrettel  tanitja  az  Históriákat. 

De  hadd  térjek  a  Füvekre. 

A  Eüvészség  Tudományjának  lábra  kaptatására,  különös 
drága  gondolatait  és  sajnálatlan  böv  költését  kezdette  fordítani 
M.  Boros-Jenői  Gróf  és  H.  K.  komornik  Székely  Ádám  Urö 
Nagysága ;  ki  is  feles  és  nagy  áron  könyveket  hozatott  a  Füvész 
Tudománynak  és  Természeti  Históriának  jó  móddal  való  tanulá- 
sára, oUy  elintézéssel,  hogy  a  könyvek  a  Kolosvári  Reformá- 
tus Tanuló  Társaság  (Collegium  Scholasticum)  számára  valók  le- 
gyenek. 

Ezeket  kívánnám  az  Erdélyi  Füvészésre  tartozó  dolgokról 
Jelenteni.  Örömmel  írnék  arról  is ,  mit  tselekszik  Amerikai  Le- 
velező ,  Balog  Jósef  Doctor  Uram ,  az  oda  való  füveknek  sze- 
désével ;  de  régetske ,  hogy  levelét  nem  vettem  ;  talám  azért, 
hogy  utólszori  tudósítása  szeréut ,  aBerbi'cei  lakságból  (Co- 
lonia)  fogott  utazni  a  C  a  r  i  b  a  c  a  i  (karaibi)  szigetekbe.  Utolsó 
levelébenn  Cassia  occidentalis  nevű ,  s  még  egy  meg 
nem  nevezett  plántának  magvait  küldé,  és  azt  írá,  hogy  „Szán- 
dékozik küldeni  egynehány  száz  plántákból  való  részeket,  úgy 
száz  kikészített  madarakat ,  és  annyi  halakat  is ,  talám  egye- 
beket is :  mert  (úgymond)  itt  bajos  a  meleg  és  nedvesség  miatt 
tartani  megveszés  s  rothadás  nélkül." 

Iram  Közép-Ajtánn ,  Sz.  Márton  napjánu,  1780. 

Benkö  Josef.  **) 


*)  Az   erdélyi   Muzoiuii  lnrt(ik;ibaii    Icvü  Küuczoi-félc  iijáiidcU  IIí. 
számú  kézirata  némi  fogalmat  ad  e  gyűjteményekről. 

**)  Magyar  Hírmondó  stb.  1780.  sz.  90.  levAl  771  —  776.  11. 
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XXII. 

2180.  1785. 

Ad  Gratiosiim  E\.  K.  Gubeniii  De  11.  Jauuarii  A.  1785 
snb  Nr.  35  exaratum  Decretum  per  consultissimam  Tabulam  R. 
Comitatns  Háromszékiensis  milű  transraissum  de  Subsidis  in  Opus 
Botaniciim  Transsilvanicum ,  ab  Augustissimo  Imperatore  nuper 
Orato  Seqiientem  Eidum  Exc.  Gnberuio  Deelarationeiu  perquam 
humillime  submittit  infraseriptiis. 

Exqiio  Aiigiistissima  qiiondain  magua  Princeps  Maria  The- 
resia,  Patriae  no.strae  Mater  Providentissima ,  naturae  liac  in 
Provincia  Prodiicta  Sparsis  Anno  1774.  Gratiosis  Gubernialis  De- 
creti  exempli.s  indaganda,et  notificanda  clementer  jusserat,  ac 
poöt  modum ,  tam  Sacratissimae  suae  Majestati,  quam  Excelso 
Regio  Gnbernio ,  mens  in  re  Botanica  conatus  extiterat  probatiis, 
nti  patet  e  Gratiosis  Decretis  Gubernialibus  Anno  1775  Die  12. 
Jannarii ,  snb  Nr.  9942  item  Die  1-ma  Septembris.  Sub  Nr.  5515 
ac  Anno  1776.  Die  5-ta  Mártii  sub  Nr.  831.  nec  non  Die  14-ta 
Octobris  sub  Nr.  4994  emanatis  dedi  operám,  in  hnnc  Diem  haud 
lassatam,  ut  susceptis  proprio  meo  inpendio  itineribus  botanicis^ 
Plantas  in  Transsilvania  provénientes ,  inquirerem  ,  et  ad  publi- 
cam  uotitiam  proferrem.  Fatigiorum  meorum  et  itineruni  Botani- 
corum  testes  suut. 

1)  Non  exigua  pars  lUustr.  Patriae  hujus ,  Magnatum  No- 
bilium  et  Parochorum ,  quos  in  itineribus  salutavi. 

2)  Quaedam  Epistolae  meae  Botanicae  Ephemerinibus  Hun- 
garicis  Posoniensibus  M  a  g  y  a  r  hírmondó  dictis  Anno  1780 
sub  Nriö  95  et  96  insertae. 

3)  Nomeuclatura  Botanica  Nomiua  Plantarum 
Latina ,  Hungarica ,  Germanica  et  Gallica ,  juxta  methodum  Lin- 
néi exhibens;  in  qua  plura  vocamina  Hungarica  Vegetabilium, 
ante  me  libris  nunquam  compreliensa  ex  usu  Incolarum,  patefeci ; 
edidit  hoc  opus  Illustrissimus  ac  Reverendissimus  Dominus  Abbas 
Regius  Consiliarius  etc.  Joannes  Molnár  in  suae  eruditae 
CoUectionis  M  a  g  y  a  r  K  ö  n  y  v-H  á  z  nuncupatae  Tomo  1-mo 
Posonii  1783. 

4)  No  m  i  u  a  Vegetabilium  Tomo  2-do  ejusdem  Ma- 
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gyár  Küiiyv-IIáz  ibidem  cotlcm  inpressii ;  quo  in  opusciilo  \n\i.c- 
ter  nomiiui  plantarum  Latina  et  llungarica  ctiam  Valacliica  nun- 
quam  anto  liac  vulgata  ,  multo  laborc  ac  labcriosa  investigatio- 
ue ,  a  inc  collecta  omniuni  priraus  Orbi  eriulito  puljlicavi ,  nec 
immerilo;  qmiin  Gentí  Valachica  plurimus  hci-l)as  in  ott'icinis  Phar- 
maceuticis  nondiim  receptas  in  iisus  medicinales  traliere  consve- 
verit. 

5)  Opiisculum  Téli  B  o  k  r  é  t  a  inncriptnm  et  Anno  1781 
Cibinii  4-ta  Forma  editiim  ^  in  quo  Natura  Regni  Vegetabilis  et 
initia  Philosopliiae  Botanicae  lingua  liungarica  panduntur. 

G)  Optime  Spei  Adolescentes,  quos  Rudimentis  Rei  Her- 
bariae ,  gratis  initiavi ,  equib.  nominare  piacet  8  a  m  u  e  1  e  m 
A  n  d  r  á  d  et  P  a  u  1  n  m  E  g  e  r  p  a  t  a  k  i  in  Universitate  Vien- 
nensi ,  M  i  e  li  a  e  1  e  m  I  n  t  z  e  in  Pestiensi  Medicináé  precipua 
laude  operám  navantes. 

7)  llortiüus  Botanicuri,  quem  in  linjate  lundo  Parocliiali 
erexi ,  et  Sexcentis  circiter  Plantis ,  eo  fine  eíiectnm  optatum  sor_ 
tito  instruxi,  ut  discere  cupientibns  et  ad\-entantibus  pro  sanitate 
herbas  cnmprimis  medicatas  redderera  notas;  et  morbo  gravatis 
opera  Simplicibns  ex  adparatn  lierbarum,  medicamentis  ferrem. 
prouli  etiam  túli  perquum  plurimis,  nulla  unquam  accepta  mér- 
cédé: id  quod  omnis ,  laté  vicinia  coníitetur,  doletqne  fatali  nu- 
per  incendio,  hortum  liunc  magna  sui  parte  destruclura  esse, 
quem  tamen  in  Dies  restaurandum  suscepi. 

8)  Plantae  pro  vivis  ílerbariis  coUectae,  et  partim  in  Li- 
bros  relatae  quibus  similiter  dolendum,  licet  damnnm  intulit, 
memoratum  inccndinm ,  possideo  tamen  specimina  liaud  contera- 
ncnda  ,  <iuuni(iue  deinceps  colligendis  complenda  ac  in  aliorum, 
usus  porro  quoque  com'ertenda. 

y)  Scliedae  et  notationes  quas  manu  mea  feci  ex  itineríbus 
et  observationibus  botanicis.  Ex  liis  Jaiu  praeparamentis  adnitor 
concinnare. 

1-0  T  r  a  n  s  i  1  v  a  n  i  c  u  m  F  lóra  m  ,  hoc  est ,  stilo  bota- 
nicu  Lil)rum  Herbárium  ,  mctliodo  Linneana,  cum  Scopoliana  tem- 
perata,  qui  complectatur  vegetabilia  in  Transilvania  habitantia, 
cum  oorum  (b'scriptionibus ,  locis  natalibus  praecipuisque  usibus 
medicinalibus  ac  oeconomicis  et  qui  tam  extraneis  Eruditis  volup- 
tati;    quam  Patriac  huju8   (Jivibus  desideratae  utilitati  deserviat. 
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At  qiioninm  Libor  t.íjli  modo  eoinponendiis  ob  leniter  Iracta- 
tam ,  liucnsqiic  in  Transilvania  iSeieiitirtm  Botanicam  ,  liaiid  ritc, 
a  patriotis  iiitcUigi  qiieat,  iiisi  priiití  Artis  Imjiis  Teriuinos,  et 
plantariim  jjartos  distincte  cxplicatas,  liabuorint :  idoo  conor  Fló- 
ráé premittcre. 

2-0.  P  h  i  1  o  s  o  p  Ili  a  e  13  o  t  a  n  i  c  a  e  C  o  m  p  e  u  d  i  u  ra, 
id  est  Terminológiám  Botanicam ,  Latinam ,  Germanicam  et  Hnn- 
garicam ,  uec  non  terminoriim  descriptionem ,  ac  exempla  cum 
necessariis  tíguris ;  imitaturus  Christiani  Fridcrici  Revss  Com- 
pendinm  Botanicos  Ulmae  a  1774.  editiim,  Terminológiám  verő 
Hungaricam  noviter  additiirns.  Ita  scilicet  utrumque  opus  ad  vo- 
tum ,  et  pro  matéria  dignitate  absolutarus ;  si  benignum  Magni 
Principis  Nostri  8iibsidium  vires  meas  clementissime  anserit. 

Quibus  Sic  constitntis  in  plánum  évadit,  Sequenti  duplici 
modo  mihi  per  vices  Subveniri  posse. 

Primo.  Si  certa  pecunia  Subsidiaria  Suppeditabitur,  qua  ad- 
jutus,  apud  domum  meam  mansurus ,  et  scripturus ,  tam  comme- 
moratum  ,  P  h  i  1  o  s  o  p  li  i  a  e  Bot  a  n  i  c  a  e  C  o  m  p  e  n  d  i  u  m 
quantoeyus  hoc  Anno  edani,  quam  dictaeFlorae  Praeparamen- 
ta ,  in  justum  ordinem  ita  redigam,  ut  si  completam  talem  Fló- 
rám y  qualem  mente  concepi ,  et  quem  Inturis  meis  itineribns  ad- 
huc  ditare  constitui ,  mors  inopinata  praeveniret ;  tanien  scrip- 
tum  meum  si  non  Florae,  saltem  Spéci  minis  Flóra 
T  r  a  n  s  s  i  1  v  a  n  i  c  a  e  tituh*  in  lucem  emitti  mereatur.  Ne  au- 
tem  Caesareum  Subsidinm  per  me  eludi  possit ,  Angariatim  ,  vei 
meustruatim  illud  suppeditari  posset,  penes  Testimoninm  Dica- 
sterii,  cui  operationes  meas  ,  earumque  quantitatem  ,  de  tempo- 
re,  in  tempus  dcmonstrare  obliger. 

Secnndo.  Quia  restant  adhuc  quaedam  Lóca,  praesertim  A!1- 
pestria,  et  a  me  remotiora,  quae  vei  nondum  vei  simplici  tantum 
vice  peragravi;  multum  verő  iutererit,  ut  ex  eorum  peragratione 
Flóra  et  ditior,  et  Caesareis  Snppetiis  dignior  in  luocm  prodeat : 
propterea  subsidinm  in  certo  diurno,  et  períicienda  cum  adjun- 
gendo  viae  ductore  itinern  ,  si  ehirgietur  iis  snb  conditionibus, 
ut  singulorura  itineris  dieruni  et  locorum  proí'ectnumque  exactam 
rationem  reddere,  nec  non  ex  omnibus  repertis  et  reperiundis 
Plautis  Specimina  in  Librum  ,  vulgo  V  i  v  u  m  Herbárium 
dietum ,    cum  adnotatione  nominum ,    et  natalis  loci  coliigere ,    et 
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Augustissimo    lnii)eralori   in  testimonium    diligentiae    submlttere 
adstringar. 

Oro  igiliir  mente  devota  Excellent.  Domimim  L.  Baronem 
(iiilx'rnaturem  Kegiiim ,  atque  Exclsmum  R.  Guberniiun  ut  lianc 
practatam  a  me  subveniendi  Modalitatem,  pro  feliéi  precuiu  luea- 
riim  Augiisliásimo  Imperátori  humillime  submissarum  cventu,  pe- 
iieá  gratiosam  ííiiam  inforraationem ,  suae  Majestati  Sacratiösimae 
porrigere  dignciitar  beiiignissime.  Dabam  K;»z(''p-Ajtae  ,  die  22. 
Febr.  1785. 

Josephiiö  Benkö  m.  pr. 
Minister  Helveticae  Confessioni 
addictor.  Közép-Ajtensis.*) 
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205.  1787. 

Méltóságos  L.  B.  Status  Consiliarius  és  Fö  Ciirator  Úr,  Ke- 
gyelmes Nagy  Patrónus  Uram  ! 

Nyelvem,  pennám  és  valamivel  látható  jeleket  tehetnék, 
mind  elégtele,nek  kiadására  annak  az  alázatos  buzgó  háladatos- 
ságnak  ,  mellyel  az  Excellentziád  sok  rendbéli  kegyelmességéböl 
tele  vagyon  az  én  szivem.  Elevenítette  hálaadó  indulataimat  kö- 
zelebbről az  a  Kegyelme  Excellentziádnak ,  mely  szerént  az  Ud- 
varhelyi egyik  Professorság  reám  bizattatott.  Erről  ugyan  Excel- 
lentziádhoz  és  a  Méltóságos  Fö  Consistoriumhoz  hálaadó  Levele- 
met felbocsátani  el  nem  mulatom ,  mihelyen  jobb  iró  helyet  ta- 
lálok ennél  a  Csáni  mezönéi :  de  addig  is  bátorkodom  alázatosan 
folyamodni  Exczellentziád  Kegyelmességéhez  ím  ezen  alázatos  je- 
lentésemmel ,  hogy  ámbár  a  Professori  fizetésnek  nexussá  a  ta- 
nítással és  az  Ifjúság  körül  való  munkálódással,  nem  pedig  a 
Professornak  külső  környülállásaival  vagyon ;  mindazáltal  ha 
mód  vagyon  benne ,  méltóztassanak  Excellentziátok  az  én  terhes 
állapotomon  segíteni ,  a  néhai  'J^iszteletes  Professor  Kiss  Ui*am 
egész    fizetésének  számomra    való  meghagyásával.    Mert    8    élő 


*)  A  hivatalo.s  másolatról 
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Gyermekeknek  attj'ok  vagyok  ^  és  szükségképpen  11  vagy  12 
személyeknek  eledelekre,  öltözetekre  s  nevelésekre  kell  gondom- 
nak lemii ;  azonban  a  falusi  élet  módját  is  kénytelen  leszek  költ- 
ségesebbre változtatni.  A  mi  az  általam  tractálandó  Tudományo- 
kat illeti  j  minthogy  az  oskolaiaktól  ennyi  esztendők  alatt  képes 
nem  volt  alkalmasintel  nem  szoknom ,  és  igy  különös  szorgal- 
mato  sságot  kell  mostan  reájok  adnom  ;  az  Orientális  Nyelveknek 
tanításához ,  ugy ,  a  mint  egy  Professortól  várhatni,  avagy  csak 
egy  elsőben  ,  nem  fogliaíok ,  kivált  a  'Sidóhoz  (mert  a  Görög  né- 
kem nem  igen  nehéz)  de  továbbad,  ha  nékem  marad  ez  a  Spar- 
ta ,  fogok  tanuló  társok  lenni  benne  a  Deákoknak.  Ugyantsak, 
ha  kitelik,  jobbnak  látnám  ifjabb  emberre  bizni  ezen  Nyelveket. 
A  Deák  Literaturát ,  a  mennyire  a  mostani  aetásban  szükséges, 
igen  szívesen  tractálnára.  'Sidót  tanulni  eddig  sem  érkezett  az 
Udvarhelyi  Deákság. 

Vállaltam  a  Theologiát  egészen  minden  részeiben ,  és 
igy  a  Catecheticát  is  :  nem  is  jó  ,  hogy  a  Catechizatiót  két  Pro- 
fessor  vigye,  a  mennyiben  Deák  koromban  experiálhattam.  Vál- 
laltara a  Concionandi  Methodust,  melyre  nagy  szükség  van, 
minthogy  már  Udvarhelyről  is  Papjaink  kezdettek  szaporodni. 
Vállaltam  az  Históriát  uuiversim;  különösen  az  Hazáét.  A  Geo- 
graphiát.  A  Naturális  Históriának  Principiumait ,  és  haszonra 
leginkább  fordítható  czikkelyeit.  De  ezekre  igyekezném  rendkí- 
vül való  órákat  szabni,  hogy  a  cardinalisabb  Tudományok  ne 
szenvedjenek  miattak.  Ezeknek  alázatos  jelentésekkel ,  magamat 
és  Instantiámat  Excellentziád  Kegyelmébe  ajánlván ,  vagyok 
mélységes  tisztelettel 

Excellentziádnak 

alázató.^  cliense 

A  N.-Csáni  mezőben  Benkö  Jósef  t.  k. 

midőn  Kolozsvárra  mennék.  Közép -Ajtai  Pap. 

1787.  24.  Junii.*) 

XXIV. 

203.  1787. 

Kegyelmes  Uram  ! 
Bizonyos  okból   ezen  Levelemet  Kolozsvárról  el  nem  küld- 


*)  Az  eredetibi'jl. 

BENKÖ     ÉLETE,  1 9 
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vén,  magammal  lioztam  M. -Vásárhelyre ;  júl  i.s  esett :  mert  itt  hol- 
miket  corrigálok  benne.  Úgy  látom  Tiszteletes  Bodola  Uram  Le- 
veléből, hogy  a  'Sidó  és  Görög  Nyelvek  reám  maradnak;  tsak 
fel  is  ujitom  azokbéli  régi  tanulásaimat,  és  meg  is  szaporítom. 
A  Deák  Literatnra  hogy  légyen,  megegyezünk  Tiszteletes  Budola 
Urammal.    iM.-Vásárhelyen ,  1787.  5.  Julii.*) 


XXV. 

2Ő2.  1787. 

Méltóságos  Fö  Consistorium.  Kegyelmes  Nagy  Patrónus 
Uraim ! 

Már  régetskén  vettem  vala  Excellentziátok  és  Nagj^ságtok 
kegyelmes  parancsolatját,  hogy  a  közelebb  múlt  Generális 
Synoduson  reám  a  leírás  végett  bízatott  Agendát ,  Tisztelendő 
Püspök  Uram  által,  a  Méltóságos  Fö  Consistoriumba  felbocsátanám. 

Szégyenlem  valóban,  hogy  okot  szolgáltattam  a  Méltóságos 
Fö  Consistoriumnak  ezen  nyughatatlanitó  gondoskodásra,  holott 
régen  el  kellett  volna  készítenem.  De   minthogy  a   Syiiodus   igen 
kívánta  volna  látni  az  liároni  .Synodusokon  készült  Agendát,  mcl 
lyet  ez  előtt  submittáltuiik  Excelentiátuknak,  és  nevezetesen  Mél 
tóságos  K.  Sz.  B.  Gróf  Teleki  Josef  Deputatus  Urunk  ő  Nag^'sága 
is  nagyon  gondoskodik  vala  látása  aránt:  mind  eddig  szorgalma 
toskodtam,  hogy  azt  megkerithelném,  és  az  is   újonnan   a   Méltó- 
ságos Fő  Consistoriumba   fel  menne  e  jelen  való   ujaljbal   együtt. 
De  sem    annak  P  u  r  u  m  á  t   itten    rdv;nliely«'ii    néhai    Tiszteletes 
Kis  Gergely  Uram    írásai    kiiziil.   sem    i  m  })  u  r  ii  m  á  t    magamnál 
meg  nem  találhatám,  mivelhogy  a    Közép  vVjlai    Papi    iij    Háznak 
beszakadása,  s  azután  következett  költözköd(i  rakodásaim    miatt, 
igen  öszve  hányodtanak  írásaim. 

Már  íjzért  a  Gernyeszegi  fSyn(»dus  végezése  szeréní  való 
Agendát  (mert  tetszett  ezt  a  titulust  meghagyni  a  Synodusnak: 
Uiildöiii  a  Tiszlelfudri  Pjispök  Uramnnk  kezébe,  hogy  onnan  Ex- 
celentiátok  eleilie    itromoveáltassék.    De    hogy   Exceb-nfiátok    ez 


*)  Az  oredetiböi. 
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aránt  bizonyosabbak  lenni  raéltóztasöanak,  ím  küldöm  annak  más- 
sát  a  Méltóságos  Fö  Consistoriumba  is,  mellyis  az  Enyedre  kül- 
dettetettel  szóról  ^zóra  megegyez.  E  pedig  legkissebb  pontig  írva 
vagyon  a  Generális  Synodus  megegyezett  értelméből. 

Az  irás  nem  ékes ;  mert  leakartam  újra  írni ;  de  költözkö- 
désem minden  időmet  s  majd  kevés  eszemet  is  elvette.  Méltóztas- 
sanak Exeellentiátok  és  Nag3\«ágtok  ezen  nagy  hibáimat  kegyel- 
mes feledékenységbe  meríteni.  Mellyel  magamat  Kegyelmekbe 
ajánlván,  mélységes  tisztelettel  vagyok 
Excellentiátoknak  és 
Nagyságtoknak 

alázatos  méltatlan  szolgájok 
Benkö  Josef  t.  k. 
Székely-Udvarhely  1787.  22.  Sept.  *) 


XXVI. 

Híradások. 

Szégyennel  tselekeszem  ,  hogy  a  Ujj  ság-1  evei  ékben  jelen- 
tsem mentségemet,  kiváltképen  ez  okból,  hogy  sok  Érdemes  Urak 
és  Aszszonyok  olvassák  ezeket,  a  kikre  nem  néz  az  én  jelentésem. 
De  minthogy,  ellenben  olyanok  is  sokak  olvassák,  a  kik  velem 
Levelezést  tartottak ,  és  bizonyos  dolgokat  is  parantsoltak  nem 
kevés  felöl,  hogy  azokban,  gyenge  tehetségemhez  képest,  szol- 
gálnék ;  azonban  pedig  én,  kevés  napok  alatt,  nem  győzök  min- 
den-felé feleleteket  írni :  tsak  reá  bátorítani  magamot,  ámbár  bi" 
zony  tellyes  Ortza-pírulással,  hogy  itt  és  mostan  tegyem  hírré 
mentségeimet  ezekben. 

1.  Vágynak  Magyar-országon  ollyan  Érdemes  Uraim,  a  kik 
rész-szerént  magok  Familiájokról  közlőitek  velem  nevezetes  írá- 
sokat bizonyos  végre,  részszerént  pedig  töllem  tudakozódtanak 
magok  nemzetségeket  illető  dolgok  aránt,  minthogy  M.  országnak 
azon  részein  laknak,  melyeket  Erdélyi  Fejedelmeink  bírtanak,  és 
így  ditséretes  Eleik  vagy  Erdélyben  laktanak  a  Fejedelmek  szol- 
galatjában, vagy  legalább  itt  viseltének  dolgokat,  és  ezek-szerént 


*)  Az  eredetiből. 
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itten  hagyták  jó  emlékezeteket.  Tiultokra  julum  azért  egész  tisz- 
telettol, iiogy  jóllehet  még  némelyeknek  parantsolatyokra  ke- 
veset ;  másokéra  semmit  sem  érkeztem  szolgálni,  az  alább  meg- 
írandó akadályok  miatt ;  de  már  nem  sok  idíí  mnlva  külünkülön 
mindtMicknek  meg-tbgom  mutatni,  memiyirc  mclieltem  a  paran- 
tsdUt  dolgokban,  edgy  Tekintetes  Famílián  kivíil,  mely-is  engemet 
edgy  Tisztelendő  katólikns  Pap  Ur  által  keresett  volt  meg,  és  a 
melynek  diszesitésére  semmi  írásokat  nem  tudok  elé  venni  az  én 
Gyűjteményeimből. 

2.  Találkoznak  igen  számosan  még  ez  Hazában  is,  sokkal 
inkább  pedig  ezen  kivííl,  és  főképpen  Bétsben,  Posonban,  Győr- 
ben, Pesten,  Debretzenben,  sat.  jóltevőim.  Jóakaróim,  Barátim, 
kik-ki>zííl  némelyektől  kérettettem,  hogy  kiadandó  Mnnkájokhoz 
én-is  valamit  adnék  azokból,  a  mik  nálam  találtatnak;  másoktól, 
hogy  magam  félbe  szakadott  Munkátskáimnak  ki  vagy  nem  adá- 
sokról tudósítanám ;  másoktól  más  okokon  vettem  Leveleket ; 
Ígérem  mindeneknek  hogy  egésségem  maradván,  a  jövÖ  Húsvétig 
mindenüvé  irok,  s  a  mi  tőlem  ki-telik,  egész  készséggel  közlöm. 

3.  Némelyek  kértének,  hogy  bizonyos  ritka  Manuscríptu- 
mokat  :i  jMagyav  Históriára  pénzes  irók  által  szereznék  meg 
.számokra:  ez-is  meg-lészen  habékességben  maradhatunk;  legjobb 
szívvel  pedig  azoknak,  a  kik  költsönösön  íratnának  másokat  szá- 
momra. En  továbbat  közlöm  is  a  Magyar  Tudósokkal  némely 
még  eddig  esraeretlen  de  nagy  hasznú  Manuscriptumoknak  ne- 
veiket, melyeket  sok  utánna  való  járással  és  költéssel  szerez- 
gettem  öszve.  Mert  ha  így  nem  teszünk  edgymással ,  sok  hasz- 
iiits  ii'ások  hirtelen  elveszhetnek,  hazánk  kárával. 

4.  Kértek  némelyek  E  r  d  é  1  y  i  I)  i  a  e  1  a  1  i  s  A  r  t  i  c  u  1  u- 
sokat  (melyek  t.  i.  Erdélynek  Magyarországtól  lett  elszakadá- 
sától fogva  költenek),  igyekezem  íratni;  minthogy  nálam  jól  le- 
írva, némelyek  in  originál  ibus  is,  mások  nyomtatásban 
is  találtatnak.  Ezek  ])edig  oly  dolgok,  melyek  nélkül  Erdélynek 
Hist('iriáját  nem  lehet  jól  tudni.  Tme  mely  bővön  és  könnyen  igé- 
i-ék  I  1'^/  utolsókat  kiváltképen  oda  ,  az  honnan  nékem  is  ígér- 
ték Felső-Magyarországról.  B  r  u  t  u  s  M  a  n  u  s  e  r  i  p  t  u  m  á  t. 

f).  Hogy  eddig  nem  .szolgálhattam ,  mentségem  van  azok- 
nál, u  kik  tudják,  hogy  1784-dikbéli  Sz.  Mihály  havának  4-ik 
napján  a  szerentsétlen  tüz  elrontván  engemet,    s   azután    új    Ház 
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építéséhez  kezdvén  a  Közép-Ajtai  Ekklésia  (melyben  21  eszten- 
deig viseltem  a  Papi  Hivatalt),  minden  könyveim  és  írásaim  öszve- 
liányva  s  ládákba  rakva  állottanak  szintén  mostanig ;  mely  miatt 
igen  bajoson  lehetett  valamit  munkálódnom.  A  közelebb  múlt 
nyáron  és  őszön  pedig  Udvarhelyre  költözvén  által ,  ismét  nem 
nyúlhattara  könyveimhez.  Do  már  ezután  nyúlhatok,  és  jó  Uraim 
parantsolatjokra  munkálódni  igyekezem ;  ha  szintén  senki  nem 
kötelezett  is  eugíMnet  jutalommal.    Azért 

6)  Ha  kik  engemet  ezután  akarnak  Leveleikkel  megszólli- 
tani ,  az  Erdélyi  Posta-utat  igy  alkalmaztassák  a  Levél  boríték- 
ján: per  Hermanstadt,  Sohaesburg,  a  Sz. -Udvarhely ,  mert  Brassó 
felöl  már  igen  későre  vehelném. 

7.  Rágalmazást  szenvedtem  némelyektől ,  az  Erdélyi  C  a- 
1  e  n  d  a  r  i  u  m  M  a  j  u  s  T  i  t  u  l  a  r  e  végéhez  az  Esztendő  elején 
ragasztott  Elén  c  h  u  s  é  r  t ,  mely  elé  adja  :  N  o  m  i  n  a  C  i  v  i- 
t  a  t  u  m  ,  0  p  p  i  d  0  r  u  m  c  t  P  a  g  o  r  u  m,  in  C  o  m  i  t  a  t  i  b  u  s 
M.  P  r  i  n  c  i  p  a  t  u  s  T  r  a  n  s  y  1  v  a  n  i  a  e  (én  igy  szoktam  irni 
T  r  a  n  s  s  i  1  V  a  n  i  a  e)  j  u  x  t  a  C  i  r  c  u  1  o  s  e  t  P  r  o  c  e  s  s  u  s 
e  X  i  s  t  e  n  t  i  u  m ,  p  r  o  u  t  H  u  n  g  a  r  i  c  e ,  L  a  t  i  n  e,  G  e  r  m  a- 
nice,  et  Valachice  submissa  sünt,  exhibens. 
De  a  kiknek  a  szemek  a  fejekben  vagyon ,  látníok  kell,  hogy 
nintsen  nékem  részem  azokban  a  soha  eddig  nem  hallatott,  ha- 
nem most  költettetett  Deák  és  egyébb  nevekben ,  minthogy  azo- 
kat az  egész  Erdélyi  Processualís  Szolga-Bíró  Uraktól  kérték,  és 
igy  mindenfelé  költvén,  ugy  küldöttek  bé  Szebenbe  ,  ki  keze 
alá  ?  nem  tudom  ;  ott  pedig  ismét  sokat  változtatták.  Meg  kell  valla- 
nom magam  mentségemre ,  hogy  ez  a  Munka  sok  kárt  tett  az 
Helységek  Neveikben.  Mi  szükség  vala  olyan  neveket  adni ,  me- 
lyeket soha  nem  adtak  magok  a  Lakosok  ?  Deákul,  N  é  lu  e- 
tül,  01  hul,  miért  nem  tarthatjuk  meg  valamely  Magyar 
Falunak  Magyar-nevét,  ha  eddig  más  nyelven  való  nevei 
nem  voltának  V  mi  szükség  szaporítani  a  szót  az  elme  terhelésé- 
re ?  Ki  hallotta  valaha  ,  hogy  K  ö  z  é  p-A  j  t  á  n  a  k  Deák  neve 
M  e  d  i  0  1  a  n  u  m  lett  volna,  mint  itt  adattatott?  vagy  oláhnl 
K  ö  z-a  j  t  0  n  V  holott  az  oláhok  mind  F  e  1-á  j  tana  k  nevezik. 
Az  én  M  i  1  k  0  V  i  á  m  a  t  hijába  említed  ;  mert  abban  a  külön- 
böző nyelveken  való  Neveik  az  Helységeknek  tsak  azok ,  a  mely- 
lyek  szükségesek,   szokásban  voltak  és  vágynak;  a  melyeket  va- 
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lami  bövitéssel  adok  ki  nem-okára  az  én  Transsilvaniam  Spe- 
ciális P  a  r  s  A  b  a  n.  -  Költ  ózon  E  1  o  n  o  h  ii  s ,  edgy  kéz  irás, 
ily  név  alatt  :  1  1  i  a  s  i  n  K  ii  c  o  ,  az  az ,  E  r  d  é  1  y  b  o  n  egész 
Világ;  mert  t.  i.  a  mostani  njj  nevek  között  találtatnak  :  Al- 
bánia, N  i  c  0  p  0  1  i  s ,  H  e  1 1  e  s  p  0  n  t  u  s,  és  igen  sok  illyenek. 

8.  Ezelőtt  is,  a  Postától  távol  lakván,  sok  bosszúságot 
és  kárt  vallottam  Leveleimben ;  de  legnagyobb  a  múlt  nyári  tör- 
ténet, midőn  a  Paraszt  annyi  eszet  kapott,  hogy  Postára  kül- 
dött Leveleimet  elsikasztotta ,  s  a  postapénzt  magára  költötte. 
Melyből  már  ez  a  bajom  is  van ,  hogy  nem  tudhatom  bizonnyal 
hová  írott  Leveleim  vesztenek  el.  Azért ,  a  kinek  dolga  vagyon 
hozzám,  méltóztassék  ujolag  irni.  Ezek  után,  a  kikért  ezen  Mentsé- 
gemet készítettem ,  azoknak  kegyességekbe  s  békességes  tűré- 
sekbe magamat  bizodalmasan  ajánlván ,  vagyok  hív  tisztelettel, 
elkötelezett  szolgájok 

Benkő  Jósef  m.  k. 

Iram  Brassóban    1787.  karátson  Havának  29-ik  napján.  *) 


XXVII. 

Cojjía. 

Hogy  a  Xeme.?  Udvarhelyi  Reformatum  Collegium  számára 
általam  eonferált  1000  ezer  m.  forintoknak  Interessé ,  melyet 
mind  ez  ideig  néhai  Tiszteletes  Professor  Kis  Gergely  Uram  maga 
Professori  fizetésének  pótlására  esztendőnként  percipiált ;  Ennek- 
utánna  az  mostani  Tiszteletes  Professor  Benkő  Jósef  Uram  két 
Fiainak,  Benkő  Jósefnek,  és  Benkő  Sámuelnek 
számokra  percipiáltassék  mindaddig,  mig  az  Nemes  Udvarhelyi 
Református  Gymnasiumba  tanulásokat  folytatytyák ,  arról  való 
Tettzésemet  kívántam  ezen  írásom  által  jelenteni  mind  azoknak 
a  kiknek  illik. 

Signatum  Alamor  1788.  Die  26-a  Mensis  Mártii 

G.  Toroczkai  Susánna 
(L.  S.) 

(Az  Originált  küldöm   vala ;    de  fejtvén  az  útban  való   el- 


*)  Magyar  Kurir,   1788.  január  19-ki  szám,   52—56  II. 
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veszhetéstöl ,  bátorkoiluiu  t^ak  a  Copiát   küldeni.    Hogy   pedig   e 
betűről  l»etiire  iigy  van,  igaz  hitem  szerént  írom) 

Benkö  Jósef  t.  k.  "*) 

XXVIIL 

Méltóságos  Fö  Cousistorium,  Kegyelmes  és  Nagy  Patrónus 
Uraim ! 

Mostani  környülállásaim  mennyi  szégyennel  és  bánattal  bo- 
rítottak el ,  akárki  megítélheti.  Mindazáltal  nem  lévén  bennem 
munkátlan  az  Isteni  kegyelem,  reménység  nélkül  valóvá  nem 
lettem.  Ezen  reménységemnek  erősítésére  pedig  és  vigasztalásom 
ra  rendelte  az  Isteni  Irgalmasság  Excellentziátok  és  Nagyságtok 
hozzám  való  különös  Kegyelmességét ;  mely  is  a  mint  sok  eg^'ébb 
jelekből,  és  ide  rendeltetésemből,  megvilágosodott,  ugy  a  Mél 
tóságos  Fő  Consistorium  most  utolján  hozzám  írni  méltóztatott 
Atyai  Levelének  minden  betűiből  is  valóban  kitetszik. 

Meg  is  nyugodtam  azért  háládatos  indulatokkal  az  Excel- 
lentziátok Rendelésében,  és  bölcs  tanáttsok  szerént  szegény  s 
tíz  gyermekű  terhes  házamhoz  Közép-Ajtára  telepedem.  Könyö- 
rögvén Excellentziátoknak  és  Nagyságtokuak  ezekért : 

1.  Ne  tulajdonittassék  nékem  vétségül,  hogy  még  itten  va- 
gyok ,  és  valamely  kevés  ideig  még  itten  lenni  kéntelenittetem. 
3Iert  jóllehet,  mihelyen  a  Rendelést  vettem ,  azonnal  költözödni 
kezdettem :  de  teljességgel  nem  tudtam  szert  tenni  elegendő  sze- 
kerekre egész  elköltözésemre.  Én  ugyan  itt  nem  kívánok  késni, 
merő  kisirtetem  lévén  az  itt  való  lakás. 

2.  Ezen  oskolai  esztendőre ,  mely  is  Június  végével  határo- 
zódik, méltóztassanak  Excellentziátok  nékem  adatni  a  Professori 
fizetést,  ily  romlásaimnak  gyámolitására ,  s  arról  (ha  megnyer- 
hetem) kegyelmes  Commissiójokat  hozzám  küldeni. 

5.  A  kegyelmesen  megígért  Stipendiumom  ne  essék  ki  Ex- 
cellentziátok és  Nagyságtok  könyörülő  szivekből. 

4.  Méltóztassék  elszenvedni  a  Méltóságos  Fő  Consistorium, 
hogy  az  ellenem  való   vádakra  mostan   semmi  mculségemet   nem 

*)  Az  eredetiből. 
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submittálom.  Mihelyt  innen  elköltözhetem ,  bátorkodom  minde- 
neket megírni ,  minden  tsendességgel ,  titkos  formán ,  és  Vallá- 
somnak meg))ecáülésével.  Akkor  sok  dolgokban  fog  Excellentiá- 
tok álmélkodni,  s  engemet  inkább  is  szánni.  Megvallatja  azt 
velem  a  jó  leikiesméret,  hogy  sokat  hibáztam,  de  azokra  vittek 
engemet,  minden  szokásom  ellen,  az  én  roszsz-akaróimnak 
munkái,    melyek  miatt  edgyik  hiba  könnyen  mást  szülhetett. 

5.  Tartoznám ,  tartozom  is  ,  uünd  külön  külön  irni,  a  Mél- 
tóságos Fö  Consistorium  nagy  Méltóságú  Tagjainak;  melyetel 
sem  mulatok  :  de  hogy  ezen  alázatos  kötelességgel  késleltet  mos- 
tani bolyongásom,  az  aránt  való  kegyes  botsánatj okért  Excellen- 
tiátoknak alázatosan  instálok. 

Végre  pedig  jelentem  alázatosan ,  hogy  a  Hazai  dolgok  kö- 
rül való  munkáimmal  kívánom  minden  szorgalmatossággal  ma- 
gamhoz fordítani  Excellentiátok  és  Nagyságtok  kegyelmes  sze- 
meit ,  mint  a  ki  élni  és  halni  kívánok 

A  méltóságos  FÖ  Consistorium 

gratiájában  megnyugodott 

alázatos  szolgája,  cliense 

Benkö  Josef.  t.  k.  *) 


Székely-Udvarhely, 
23.  Maji,  1789. 


XXIX. 

145.  1790. 


a)  Erdélyi  Méltóságos  Fö  Consistorium  ! 
Kegyelmes,    Nagyságos  és  Fö  Méltóságú  Patrónus  Uraim 
és  részszeréut  Tisztelendő  Fautor  Uraiui  1 

Sok  szégyen  vallásaim  és  hányódásaim  után,  melyeket  én 
ekkorátska  személy  emberi  gondolat  felett  elviselek  éjjeli ,  nap- 
pali kiirhatatlan  gyötrelmeimben ;  ímé  az  éu  végső  veszedelme- 
met jövendölve  váró  gondolatok ,  és  engemet  végső  romlásra  s 
még  elmémtől  való  megfosztattatásra  is  szorgalmaztatva  készíteni 

*)  Az  eredetiből. 
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kiváuó  hirlelések  ellen  ,  szerencsém  vagyon  ép  elmével  é.s  meg- 
iijjiilt  testtel  leborulnom  Eicellentziátok  és  Nagyságtok  Kegyel- 
mes tekinteti  előtt ,  s  keservesen  vallást  tennem  arról ,  hogy  ám- 
bár testi  s  kézi  munkákra  is ,  melyektől  solia  üres  nem  voltam, 
alkalmatlan  nem  vagyok ;  de  ezek  után  ilyen  bajos  időben  és 
helyen  7  az  hol  tavaly  majd  semmi  gabona  nem  termett,  harmad- 
éve pedig  jégeső  által  elruntattatott ,  lehetetlen  liz  személyü  nyo- 
mon'ilt  házammal  élnem  ;  minekutánna  a  gabonák  küblinek  ot, 
tíz  s  több  forintokon  való  vétele  eltsüggesztett.  Elmém ,  írásaim 
és  azokhoz  tartozó  Gyűjteményeim  után  kellene  azért  élnem  ;  de 
a  külfö  eszközöktől  való  megfosztattásom  ebben  is  felette  igen 
késedelmeztet. 

Akármint  kerüljem  azért  a  szemérmetességből ,  kénteleui- 
tetem  a  szükségtől,  töredelmes  alázatossággal  esedezni  a  Méltó- 
ságos Fő  Consistoriumnak ,  hogy  ingyen  való  Kegyelméből  szár- 
mazott Levelében  hozzám  tenni  méltóztatott  ígérete  szerént ,  mél- 
tóztassék engemet  a  kegyes  Pensioval  felemelni  terhes  elesésem- 
ből, és  mintegy  újj  életre  hozni,  s  a  munkálódásra  mind  inkálib 
inkább  alkalmatossá  tenni,  és  ebben  (távol  légyen  tőlem  a  ditse 
kedés,  a  ki  nyomorúságnál  egyébbel  ditsekedni  nem  tudok)  az 
Hazára  kiterjedhető  hasznocskát  is  Atyaiképpen  tekinteni. 

Ha  bizonyos  lehetek  én  Pensiomnak  menyiségéről  és  állan- 
dóságáról ;  így  házi  s  külső  foglalatosságaimot  tágítván ,  azokba 
kezdek  merülni ,  melyeket  tsaknem  gyermekségemtől  fogva  sze- 
degettem sok  utazással,  fáradsággal  és  költéssel  az  Haza  Geo- 
graphiájára ,  Históriájára  stb.  Házam  népének  gyakorta  való  meg-- 
szükösitésével  is. 

Mióta  házamhoz  szorultam  is  ugyan ,  nem  ültem  írásbéli 
munka  nélkül.  Mert  jóllehet  Bardotzon  özvegységre  maradott 
Papné  Hugóm  segítségére,  Júniustól  fogva  mostanig,  a  Papi 
szolgálatot  nagy  részben  én  tettem  (az  hol  az  Eklésia  magáévá 
is  tenni  kíván  vala ;  de  én  mind  különben ,  mind  a  Pensiora  néz- 
ve kívántam  magamat  a  Méltóságos  Fő  Connistorium  Kegyelmes 
Leveléhez  tartani),  mindazáltal  küldöttem  oly  írást  Hochmeister 
Uram  kezébe  a  talám  meg  lévő  nyomtatás  végett ,  melyből  és  ki- 
vált utolsó  szakaszából ,  melyet  Jelentés  név  alatt  készítet- 
tem, észre  lehet  venni  mind  igyekezetemet,  mind  megtett  mun- 
kálódásaimot.  Készítettem  ennek  felette  közelebb  két  Munkátskát, 
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Hazánk  régiségeivel  és  igen  ritka  írásokkal  megrakva ;  edgyikét 
az  Három  Nemzet  Uniójáról;  Pees  étéiről  stb. 
másikat  az  imminealó  Diaetára  nézve  De  C  o  m  i  t  i  i  s  T  r  a  n  s- 
s  11  V  a  n  i  c  i  s ;  melyek  ismét  mentegetni  fognak  az  engemet  kis- 
sebiteni  még  meg  nem  szttnt  némely  korraányatlan  nyelvek  ellen. 
Ez  utolsóban  az  Erdélyben  celebrált  Diaeták  is  elészámlálva  ta- 
láltatnak. Hogy  egyebekkel  ne  alkalmatlankodjam  :  valyon  nem 
elég  volna-é  ezen  Hivatal  nélkül  való  még  nem  egész  esztendőm- 
re a  W  0  1  f  f  g  a  n  g  o-B  ethleniana  História  6-ik  Tomus- 
sának  két  Maniiscriptumból  és  egyéb  írásokból  (mivel  a  Manu- 
scriptumok  igen  deprá válva  vágynak)  rabi  munkához  hasonlóval 
való  készítése  a  nyomtatás  alá  V  Ennek  pedig  eleje  már  Hoch- 
raeister  Uramnál  vagyon,  és  a  több  részét  is  Május  elsejével  oda 
küldöm.  Kitetszik  ezen  dolognak  fáradsággal  teljes  volta  az  5-ik 
Tomus  eleibe  nyomtattatott  P  r  a  e  f  a  t  i  o  m  b  ó  1. 

Hát  az  ilyen  H  i  s  t  o  r  i  c  u  m  o  k  o  n  kívül,  hova  lesznek  az 
Erdélyi  Botanicára  tett  írásaim ,  melyeket  szerzettem  az 
Haza  hegyeinek ,  völgyeinek,  havassainak  stb.  sokszori  költséges 
eljárásaival,  ha  Excellentziátok  és  Nagyságtok  segedelmétől 
megfosztattatnám  ?  Mert  egyebet  világra  nem  adhattam  a  két 
rendbéli  Botanica  No  menclat  urakon  kivül ,  melyeket 
néhai  Molnár  János  Ur  nyomtattatott  ki  Magyar-könyv-Házaiban. 

Mig  Transsilvaniám  Speciális  Parsának  (melyet már 
régetskén  készítettem)  3  Tomussai ,  s  M  i  1  k  o  v  i  á  m  h  o  z  való 
Additamentumom  világra  jÖ ,  csak  a  Correspondentiára  való  sok 
költést  is  Bétsig  kiállanom  szintén  erőm  felett  vagyon.  Ezekből 
is  már  némely  árkusok  ki  vágynak  nyomtatva. 

Hogy  azért  ezekre  nézve  ha  szintén  eddig  való  sok  verej- 
tékeim szembe  nem  ötlödnének  is ,  a  Méltóságos  Fő  Consistoríum 
állandó  Kegyelmét  bizonyosabban  kinyerhetném ,  oh  mely  hasz- 
nos volna ,  ha  Szebenben  (mert  a  közel  való  szomszédosság  gya- 
korta legártalmasabb)  az  én  Munkáimnak  revisiojára ,  valakit 
vagy  valakiket  rendelni  méltóztatnék ,  míg  azok  rész  szerént 
praelumra  ,  rész  szerént  depositorinmba  mennének.  Sőt  gondol- 
kodtam ,  hogy  sok  C  0  1 1  e  c  t  i  0  i  m  és  ritkább  könyveim  a  Mél- 
tóságos Fő  Consistoríum  keze  alá  jutnának  mint  az  Evangelícu- 
soknál  az  Hanerianumok.  Ha  a  Méltóságos  Fő  Consistoríum  mél- 
tóztatott engem  Kegyelmes  Resolutiojára ,    vagy  a  Pensiora  is; 
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Hochineister   Uramnál    lesszen  a  bátorságos  hely.  Végre  magamat 
kegyelmekbe  ajánlván ,  vagyok  mélységes  tisztelettel 
A  Méltóságos  Fö  Consistoriumnak 

legalázatosabb  méltatlan  szolgája 
Közép-Ajtán,  Benkö  Jósef.  t.  k.  *) 

17.  Apr.  1790. 


145.  1790 

b)  Közép-Ajtai  Tisz.  Benkö  József  Atyánkfiának  ! 

Néhai  Gróf  Székelly  Ádám  Úrtól ,  Fö  Consistoriumunk  sza- 
bad rendelése  alá  hagyott  ingó  Jókból  bejöhető  Pénzbeli  Fnndus- 
nak  mennyisége  még  nem  tudódhatván ,  az  Instánsnak  maga  Sze- 
méllyére  Fö  Consistoriumunktól  megígért  Segedelem  Pénzt  is 
mind  eddig  meghatározni  nem  lehet.  Méltó  tekintetbe  vévén 
mindazáltal  az  Instánsnak  mostani  Hivatal  nélkül  való  állapot- 
tyában,  Házának  a  szűk  idö  miatt  még  jobban  is  terhesült  Kör- 
nyülállásit :  ez  úttal  150  német  Forintokat  kivánt  Kegyelmednek 
jelen  való  Szükségeinek  felsegéliésekre  Fundorum  Consistoria- 
lium  Administrator  Tiszt.  Málnási  Atyánkíiához  a  szükséges  ren- 
delés meg  is  tétetett. 

Költ  N.-Szebenben  Pünkösd  Havának  2-ik  napján  1790.**) 

XXX. 

Tekintetes  és  Tiszteletes  Doctor  és  Professor  Ur ,  Kegyes 
Nagy  Fautor  Uram  : 

A  régen  félbeszakasztott  levelezést  bátorkodom  ujitani, 
melyet  sok  változásaim  megakadályoztattak  vala.  Utolsó  Leve- 
lemet Udvarhelyről  1788-béli  Kolosvári  nyári  Sokadalomra  kül- 
döttem vala  Kállai  Györgyné  nevű  Tsizmadiánétól ,  a  néhai 
Tiszteletes  Professor  Kis  Gergely  Uram  könyvei  közül  vett  há- 
rom (többet  meg  nem   vehetvén,    sokkal   drágább    árrok    miatt, 


*)  Az  eredetiből. 
**)  Ugyanott, 
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mint  Tekintetes  Ur  fixe  committálía  volt)  darabokkal  edjütt, 
melyre  választ  máig  sem  vehettem  :  holott  nem  igen  kételkedhe- 
tem meg  menése  felöl ,  megmenvén  ugyan  azon  alkalmatossággal 
akkor  Kolosváratt  volt  Leányomnak  kUklött  Levelem. 

Már  a  jelentés  tÖlem  ez  :  hogyha  az  Hármas  Tükiirnek 
edjik  része  u.  m.  Erdély  kis  Tüköré  tetszeni  fog,  kiküldhetem. 
Ugyan  jól  esett  ennek  (sok  változásaim  miatt)  ennyire  tett  hala- 
dása; minthogy  Erdélynek  sok  változásai  is  rövideden  belé  men- 
tenek. Mind  erről ,  mind  a  következendökről;  ha  tetszeni  fognak 
jelentéseim,  Levelét  Tekintetes  Ur  könnyen  küldheti,  akár  a 
Dominus  Josephus  lutzének ,  Kolosvári  Jó  igyekezetü  Deáknak 
adván  által,  akár  pedig,  ha  szorgos  lenne,  a  Brassai  Postára. 

A  Székelyek  Törvénye  is,  mely  1555-beu  írásba 
vétettetett  volt  publica  auctoritate,  készen  van  nálam  prelum  alá 
cum  notis,  magyarul.    E  valami  8  árkusra  mégyen  nyomtatásba. 

Az  Erdélyi  Fö  Ispányok,  és  Fö-  s  Szász  Király  Bírák  Ca- 
talogussai  is  magyarul ;  melyeket  sok  apró  darabokban  a  Vár- 
megyék- és  Székenként ,  mint  períodicum  Seriptumot ,  kiváno^n 
kiadni.  Sok  ritkaság  vagyon  bennek. 

Vau  a  Diaetáról  is  valami  sok  ritkaságokkal  megtömött 
Munkám  deákul,  mely  talám  most  nyomtatódik  Szebeuben.  Fel- 
mégyen  többre  20  árkusnál.  Ebből  egy  kis  Compendiumot  Magyarul 
írok  (a  Diaeták  Catalogussával  együtt)  és  szándékozom  az  immi- 
neáló  Diaetára  kiküldeni  Kolosvárra,  kivált  ha  addig  Tekintetes 
ur  válaszát  vehetem.  Azt  bizonnyal  tudom ,  hogy  a  Diaetákról 
való  Munkáimnak,  melyeket  senki  censurájától  nem  féltek,  kele- 
tek lészen.  Jó  volna  sietve  kinyomtatni,  s  a  Diaeta  folyása  alatt 
jó  pénzt  kapni  belőle.  Ha  ez  a  töv-szomszédos  okom  nem  volna, 
hogy  t.  i.  a  Diaeta  mellett  nyomtatódjék ,  elég  helyen  találok 
preluraot. 

Jelentéseimet  és  magamat,  Gratiájába  ajánlván ,  vagyok 
örökös  tisztelettel 

Tekintetes  és  Tiszteletes  írnak 

alázatos  szolgája 
Benkő  Jósef,  t.  k. 

Közép-Ajtán  16.  Oct.  1790. 

Követem  alázotosan  maculált  írásomról,  mely  is  az  eleve 
nem  tudott,  futó  alkalmatosság  miatt  esett.  *) 

*)  Az  eredetiből. 
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117.  1791. 

Méltóságos  Fö  Con.sistoriiim,  Kegyelmes  és  Nagyméltóságú 
Patronns  Uraim  ! 

A  kegyesen  megígért  Pensiót  löORforintban  ExcellentiAtok 
és  Nag,yságtok  Gratlájál>ól  tavalyi  Június  végén  kinyertem  vala. 
Bízván  ebbéli  kegyelmekhez^  mostan  előre  való  kiadásáért,  a 
mi  számomra  fog  kirendeltetni ,  alázatosan  könyörgök ,  terhes 
házam ,  és  gabona tlan  állapotom  miatt ,  melyért  gyötrelem  nél- 
kül való  napom  nintsen. 

Ezenkívül ,  az  Udvarhelyi  Colleginm  eltartotta  sok  pénze- 
met ,  edgy  részét  olyan  Exemplárokért ,  mint  Zakariás ,  stb.  me- 
lyeket néhai  Tiszteletes  Kis  Gergely  Uram  kiosztatott ,  és  én  fel 
nem  szedethettem;  más  részét  ú.  m.  60  M.  forintokat  azért,  hogy 
néhai  méltóságos  Gróf  Székely  Lászlóné  Aszszony  ö  Nagysága, 
annyit  adván  néhány  esztendők  alatt  néhai  Tiszteletes  Kis  Ger- 
gely Uram  fizetésének  pótlására ,  azt  annakutánna  két  fiaimnak 
Alumniául  fordította  ,  mihelyt  T.  Kis  Gergely  Uram  megholt 
azt  írván  Udvarhelyre ,  hogy  többé  Professornak  nem  adja  ,  ha- 
nem két  Alumnusnak ;  mint  ezt  Tiszteletes  Kassai  Sámuel  Uram, 
és  Domesticus  Curator  Ardai  Pál  Uram  előre  nékünk  Professo- 
roknak  által  adták.  En  pedig ,  hogy  fiaimnak  fordittassék ,  soha 
elmémre  sem  vettem,  hanem  valamely  engemet  szánó  jó  Uram 
vitte  végbe  eg>  említésével  a  néhai  Gróf  Aszszonynál ;  mely  ado- 
mányról ö  Nagysága  írásának  mássát  ide  kaptsoltam.  Edgy  né- 
hány véka  búzám  is  benn  maradott.  Ezek,  és  többek  rajtam  kön- 
nyen megeshettek ,  a  ki  sok  gyötrelmeim  közt  két  hétig  sem  et- 
tem ,  sem  aluttam ,  és  a  víztől  is  részeg  voltam. 

Kön^'örgök  azért,  méltóztassanak  Excelleutziátok  és  Nagy- 
ságtok e  részben  is  velem  jól  tenni ,  s  kirendelni ,  hogy  irt  Ardai 
Pál  Uram  (a  ki  velem  külömben  mindenkor  igen  becsületesen 
tselekedett ,  és  talán  ezeket  is  valami  igézésböl  tselekedte)  velem 
oly  számot  vessen ,  melyet  a  Méltóságos  Fő  Consistoriumba  vi- 
hessek. 

Ebben  Méltóságos  Gróf,  Fő   király  Bíró   s  Curator  Bethlen 
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János  Úi'  ö  Nagysága  Gratiáját  főképpen  ki  instálom ,    Excellen- 
tziátok  és  Nagyságtok  intézése  szerént. 

A  mi  az  én  kötelességemet  illeti  5  melyet  a  Méltóságos  Fö 
Consistorinm  igért  Pensióm  mellé  tenni  méltóztatott,  hogy  t.  i. 
az  Haza  Históriája  mellett  munkálódni  meg  ne  szünnyem  ;  tudja 
Isten ,  hogy  ettől  való  pihenésem  nintsen.  Mert  a  mint  tavalyra 
az  Országos  Gyűlésekről  való  Munkám  már  kijött;  úgy  az  időre  is 
(igy)  a  nagy  Bethlen  Farkas  Cancellarius  Ur  minden  más  Histó- 
riáinkat feljül  múló  Históriájának  hatodik  Tomussát  is  igen  sok 
munkával  recenseáltam,  és  nyomtattatik  ;  ezt  tselekedtem  conti- 
nuatioképpen  Bojtinus  Gáspár  Históriájával  is  ;  írtam  ezenkívül 
deákul  és  magyarul  a  Nemes  Székely  Nemzetről  nyomtatás  alá, 
mely  dolog  nyilván  vagyon  Kolosvárott.  Kész  Munkám  van  to- 
vábbá legtöbb  fáradsággal  az  Három   Nemes  Nemzet  Uniójáról. 

De  mind  ezek  mellett,  ha  Excellentiátok  és  Nagyságtok 
Gratiájából  valami  kenyerem  nem  lészen,  a  súlyos  szűkölködés 
minden  igyekezettől  el  fog,  és  kedvetlen  gondolataim  (mint  eddig 
is  történt  gyászos  szomorúságomra)  roszszabbá  tesznek.  Ezek  sze- 
rént várván  a  Kegyelmet ,  vagyok  örökös  mély  tisztelettel 

A  Méltóságos  Fő  Consistoriumnak 

legméltatlanabb  alázatos  szolgája 
Benkő  Jó'sef. 
Közép-Ajtán,  7-a  Április 
1791. 


Magam  ügyem  felett  jelentem  alázatos  buzgósággal ,  hogy 
néhai  Tiszteletes  Fogarasi  Pap  Baló  Bálint  Uram  könyvei  között 
valami  14  Tomns  olyan  Halotti  Aetiók  Colleetiója  maradott,  a 
minémü  bizonyára  P^rdélyben  nem  volt  és  nintsen.  Ezek  mint- 
hogy az  Haza  Históriáját  és  Uri  s  Nemes  Familiák  Genealógiáit 
majd  más  Emlékezetek  felett  segítik  ,  méltóztassanak  Excellen- 
tiátok és  Nagyságtok  valamelyik  Collegium  Thecájába  bé  vétet- 
tetni.  Ezt  Tisztelendő  Generális  Nótárius  Uramnak  is  régetskén 
elméjére  adtam  vala ,  hogy  a  Méltóságos  Fő  Consistoriumnak 
bejelenteni  ne  terheltessék.  *) 


*)  Az  eredetiből. 
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XXXII. 

8651.  1791. 

Méltó.ságüs  Főigazgató  Tanácsnak. 

Közép-Ajtán  lakozó  Benkö  József  ö  kegyelme  hozzám  uta- 
sított Írása  által  a  többi  között  az  iránt  kért  meg ,  hogy  a  Méltó- 
ságos Főigazgató  Tanácstól  azon  hathatós  parantsolatnak  meg- 
tételét eszközöljem  ki ,  melynek  erejénél  fogva  ezen  Nagy  Feje- 
delemség Helységeiből  Városonként ,  s  Falunként  a  Ló  Bélj^egek 
össze  szedettetnének ,  és  minthogy  azokat  valamely  rövid  Geo- 
graphiabeli  hasznos  jedzésekkel ,  sőt  még  a  nevezetesebb  helysé- 
gek Tzimereinek  s  Petséteinek  is  hozzáadásokkal  együtt^  a  men- 
nyire tudniillik  ezekhez  is  a  Méltóságos  Főigazgató  Tanátsnak 
ereje  által  juthatna ,  ki  készitteni  szándékozna ,  a  most  emiitett 
Tzélra  nézve  kezéhez  szolgáltatnának. 

A  fenn  nevezett  Könyörgő  reménli ,  hogy  ezen  általa  ké- 
szittendö  írásnak  kinyomtatására ,  s  hozzája  tartozandó  képets- 
kéknek  kimetszésére  edgy  az  előadott  munkát  maga  nyereségére 
felválalandó  könj-vnj'omtatóra  talál ;  de  remélli  főképpen  aztot^ 
hogy  midőn  könyvetskéje  ezen  Nagy  Fejedelemségben  elterjedni 
fogott^  különösen  a  lovak  lopásának  kinyomozásában  is  a  Tarto- 
mánybéli külömbféle  Tisztségeknek  nagy  könnyel)bségek  lehet. 

A  sokszor  említett  Benkő  Jósefnek  fenn  eléadott  alázatos 
kérését,  arra  végre  kívántam  a  Méltóságos  Főigazgató  Tanács 
eleibe  terjeszteni,  hogy  a  mit  abban  a  dologban  parantsolní  szük- 
ségesnek ítélne  ,   meg  is  tehessen. 

Kolosvár,  3-ik  october  1791- 

Gr.  Báuffy  György.  *) 


8651    1791 


XXXIll. 


Kerülő  Levél. 


A  Vármegyék,  Székelly  és  Szász  Székek  Tisztyeihez ,  éá  a 
Városok  Magistratusaihoz. 


*)   Az  eredetiből. 


;o4 


K()zép-Ajíán  lakó  Benkö  Jósef  ö  kegyelnie  szándékozik 
ezen  Nagyfejedelemség  Ló  Bélyegeit,  valamely  rövid  Geographia- 
béli  Jedzésekkel ,  söt  a  nevezetesebb  Ilellységek  Czimereinek  s 
Petséteinek  is  hozzáadásokkal  elkészitteni ;  e  végre  benyújtott 
alázatos  esedezése  által  megtalálta  ezen  Fö  Igazgató  Tanátsot  is 
az  iránt  j  hogy  az  emiitett  Ló  Béllyegek  ezen  Nagyfejedelemség 
Hellységeiböl  a  most  emiitett  ezélra  szedettetnének  öszve  és  vélle 
közöltetnének:  mellyre  nézve  kegyelmetek  kötelessége  fog  lenni 
(ha  azt  valami  különös  megfontolást  érdemlő  okok  nem  ellenzik) 
az  irt  Benkö  Jósefnek  midőn  magát  jelenteni  fogja  illő  segítség- 
gel lenni,  hogy  a  kivánt  Béllyegoket,  és  Czimereket  a  kegyelme- 
tek segedelme  által  a  lerajzolás  végett  megkaphassa. 

Kolosvártt  8-ik  8-ris  1791. 

Gr.  Teleki  László  m.  k. 

Secr.  *) 

XXXIV. 

Tisztelendő  Professor  Ur'  Kegyes  Fautor  Uram  ! 

lUy  sok  időnek  lefolyása  után  bátorkodom  levelezésemet 
ujitani  innen  Köpetzről ,  az  hol  Sz.  György  naptól  fogva  Papi 
Hivatalt  viselek.  De  mit  irjak  V  Cicero  szerént  a  Levélnek  az  is 
argumentuma  lehet ,  ha  megírják ,  hogy  nintsen  mit  írjunk.  Le- 
hetne írnom  aprólék  dolgokról ;  de  azokkal  nem  terhelem.  Elég 
nagy,  és  nékem  igen  kedves  ez,  hogy  ezelőtt  hat  Héttel  Tiszt- 
Professor  Uramnak  kellemetes  egésségét  örömmel  érthettem, 
melynek  állandóságát  sok  esztendőkre  igen  szívesen  kivánom. 

Ezen  levelemet  megvivŐ  igen  betsületes  és  nagy  igyekezetü 
s  reniénységU  K  e  1 1  e  r  Bálint  nevű  Deákot ,  ki  is  ide  való 
Nemzetségii,  nagy  bizodalommal  ajánlom  favorába,  mint  maga- 
mat is,  ki  nagy  tisztelettel  vagyok 

Tisztelendő  Professor  Urnák 

alázatos  szolgája 

Köpetz,  25.  aug.  1793.  Benkö  Josef,  t.  k. 

Kívül:  Tisztelendő  és  Fö-tndós  Professor 

Benkő  Ferentz 

Uruak ,  teljes  tisztelettel.  N.-E  n  y  e  d.**j 

*)  Az  eredetiről. 

**)  A  gr.  Toldalagl  Victor  birtuk.-ibau  levő  eredetiről. 
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XXXV. 

4449.  1794. 

Ad  luclitam  Deputationem  Regnicolarcm  in  Objectis  Came- 
ralibus ,  et  Commercialibiis  Operantem. 

Doiniims  Micliael  de  FroniiiSj  Civitatis  et  Districtus  Coro- 
nensis  Primarius  Index  scquentia  mihi  retulit  : 

„Paroelius  Ecclesiae  Reforraatae  Köpetzicnsis  Joseplui.s 
„Benkö  íransmiserat  mihi  Herbara  quandam,  quam  C  o  r  i  a  r  i  a  ui 
„nominabat,  iit  ciim  eadem  ,  loco  hactemis  in  praeparando  Cor- 
„debiso  (vulgo  Corduan)  usitatae  Herbae  Szkurapia  dietae, 
„Probam  institiierem:    an  non  ejusdem  foret  Effectus  ? 

„Non  defui  igitur  eandera  Herbam  Coriario  vei  Cordebisi 
„Fabricatori  hujati  Henrico  Fuhrmann  admannare  :  qui  po.st  in- 
„stitutam  cum  nonnullis  Pellibns  Caprinis  et  Oviniö  Probam, 
„retulit  mihi  :  quod  eadem  llerba  pro  conficiendo  Cordebiso  ad- 
„modum  apta  ,  et  ejusdem  pláne  sit  Effectus ,  uti  Szkumpia  ab 
„exteris  turcicis  Ditionibus  invecta  ,  prout  in  majorem  isthujus 
„assertionis  Fidem,  Si  desideraretnr ,  Pellem  etiam  Oviuani  tali- 
„ter  praeparatam  submittere  non  deero. 

„Quodsi  verő  juxta  Declaratiouem  praenominati  Paruchi 
„haec  Herba  in  tanta  abundantia  propagari,  procrearique  valeret 
„ut  Invectio  Szkumpiae  ab  Exteris  Provinciis  ex  integro  evitari 
„posset ,  annuatim  ad  minimum  10,000  Leonini  lucrari  possent, 
„et  Provincia  haec  maximum  exinde  caperet  Emolumentum." 

Haec  Inclitae  huic  Deputationi  Regnicolari  íinem  in  illum 
communicanda  esse  volui,  ut  in  serié  Objectorum  (^nnmcrcialiiim 
hujus  quoque ,  uti  superius  perhibetur,  eomprubati  Inventi  usus 
haberi,  et  ea,  quae  e  re  főre  videbuntur,  idcirco  disponi  possint. 

Claudiopoli  Die  29-a  X-bris  1749. 

Gr,  Bánífi.  *) 


*)  Az  eredetiből. 

BE.XKO    ÉLETE.  20 
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XXXVI. 


208.  1795. 


Erdélyi  Nagyfejeileleinségbéli  Méltóságos  Fö  Consistoriiim 
Kegyelmes  és  Nagyméltóságú  Patrónus  Uraim ! 

Minekutánna  az  Isteni  méltó  dorgálás  által  sok  és  keserves 
változásokon  által  menvén ,    magam  Közép-Ajtai  kunyhómba  re- 
kesztettem volna,    a  Méltóságos  Fö  Consistoriumnak  150  rh.  for. 
segedelem  pénzével ,    adattatott  vala  hivatalom   cdgy   Papságra  ? 
de   azt  szomorú  kürnyülállásaimban   nem  vállalhattam ;    félvén 
hogy  a  megígért  P  e  n  s  i  ó  t  is  elszalasztom.    üc  azután   a  Méltó- 
ságos Fö  Consistoriumhoz  folyamodván  és  tanátsot  kérdvén   mél- 
tóztatott vala  idvczült  Méltóságos  Báró  Consiliarius  és  S.  Consis- 
torii  Praeses   Bán  fi  Farkas  Ur  Excellcntziája  kegyesen  azt 
válaszolni  maga  kezeivel ,  hogy  iirünimel  fogná  venni  a  Méltósá- 
gos Fö  Consistorium ,    ha   még   magamra  Papi  hivatalt  vállalnék 
és  azzal   a  megígért  Pensiomot  is  el  nem  veszteném.    Éhez  való 
bizodalommal  azért   két   esztendővel  ezelőtt  vállaltara  a  köpetzi 
Papságot ;    az    hol   igaz ,    hogy   magamnak ,    s   terhes   és  népes 
Házamnak  kenyere  vagyon ;  de  láttya  az  Isten ,  hogy  sem  ültöze- 
tünkre  ,  sem  egyébb  sokféle  szükségeinkre  jövedelmünk  nintsen ; 
mindennap    szűkölködöm,    ugy    hogy   minden   naponként   fejem 
füsti  mégyen  fel ,    miképpen  folytassam  Hivatalomat ,    és  mikép- 
pen használhassak  az  Hazának  sok  írásbeli  Gyűjteményeimből, 
melyeknek  megszerzésére  fordítottam  egész  életembéli  keresetem- 
nek nagyobb   részét ;  kiváltképpen ,    hogy  kéntelenítettem    igen 
terhesen  meg  is  adósodni  a  múlt  igen  szűk  Esztendőkben,    vévén 
a  drága  Búzának  köblit  sok  Személyeinkre   tizennégy  s   több  fo- 
rintokkal is. 

Folyamodom  azért  a  Méltóságos  Fő  Consistoriumnak  kö- 
nyörületességéhez ,  méltóztassék  kegyesen  megígért  két  Eszten- 
dei Pensiómat  mostan,  fogadott  és  küldött,  bizonyos  Emberem 
kezébe  kiadni,  s  ez  után  is  kiszolgáltatni:  hogy  így  alkalmatos 
lehessek  mind  Papi  hivatalomnak  jó  kedvel  való  folytatására, 
mind  a  Nemes  Hazának  ,  Gyűjteményeimmel  és  írásaimmal  való 
szolgálattyára. 

Bátorkudám  mondani,  hogj'  az  Hazának  szolgálattyára, 
mert  ennek  most  is  küldöm  jeleit  Nagyméltóságú  Gubernátor  Ur 
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Excellentziájához ,  és  az  Erdélyi  Tudós  Társaság  Méltóságos 
Tanátsához  8  darab  kézírásos,  és  szintén  másfél  száz  árkusból 
álló,  s  nyomtatás  alá  elkészített  Munkákban.  Küldök  ezeken  kí- 
vül a  Méltóságos  FÖ  Consistorium  Archivumába  edgy  Munkát,  az 
Erdődön,  Szathmár  Vármegyében  1545-ben  celebrált  Generális 
Synodusnak  Confessióját ,  XII.  Articulusokban,  melyeket  az  Pro- 
testáns Tudósok  ez  ideiglen  elveszetteknek  lenni  gondoltanak,  és 
tsak  nem  sirattanak ,  mint  H  a  n  e  r ,  P  á  r  i  z  p  á  p  a  i ,  és  L  a  m- 
po  Ecclesiastica  Históriáikban  látjuk  :  de  az  Isteni  gondviselés 
ezt  számomra  s  a  közhaszonra  megtartotta.  Küldöm  az  ugyan 
Erdődön  1555-ben  celebrált  Synodusnak  XX.  Articulussait ;  me- 
lyekről a  mi  íróink  még  tsak  nem  is  emlékeznek.  Ezek  mellé,  s 
közzé  sok  izzadással  való  munkámat  tettem.  Ezekből  láthatni 
minemű  lépjst  tettek  legelsőbben  a  Magyar  Protestánsok,  mikor 
a  Római  Eklésia  kebeléből  kijöttenck.  Ezek  nélkül  sovány  a  mi 
Egyliázi  Históriánk. 

Ezen  mint  egy  12  árkusból  álló  Munkámat  ugyan  én  már 
a  kinyomtatás  végett,  Academizáns  Szotyori  Jósef  Uramtól  elin- 
dítottam Göttingába  ,  nagyhírű  s  nevű  Correspondens  Uramhoz - 
Professor  és  Consilíarius  Ileyne  Úrhoz:  de  még  is  könjörgök  a, 
Méltóságos  Fő  Consistoi'iumnak ,  méltóztassék  ezt  a  maga  Archi- 
vumába betétetni ,  sőt  a  Kolosvári  Ref.  Collegiummal  is  leirat- 
tatni ;  hogy  ha  a  Göttingába  indított  Exemplar  el  találna  is  té- 
velyedni I  ne  vesszen  el  Hazánkban  ez  a  két  Confessioból  álló 
drága  Kints. 

Továbbá  akármint  festsenek  engemet ,  a  még  sem  szünlietö 
roszakarók ;  légyenek  védelmem  gyanánt  szintén  másfél  száz  ár 
kusból  álló  írásaim,  melyekben  az  Haza  Históriájára  tartozó 
sarkalatos  dolgok  vágynak ,    mint  fennebb  is  jelentettem. 

Ezek  után  magamot,  tsekély  de  fáradságos  igyekezeteimet, 
és  terhes  szükségeimet  Kegyelmességekbe  ajjánlván  mélységes 
tisztelettel  vagyok 

a  Méltóságos  Fő  Consistoriumnak 

Kegyes  és  nagy  Patrónus  Uraimnak 

legméltatlanabb  alázatos  szolgájuk 

Köpetz  13.  Juníi  Benkő  Josef.  t.  k. 

1795.  Köpetzi  Prédicátor.*) 

*)  Az  Qredetiböl. 
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XXXVII. 

Tekintetes  Doctor  Ur ! 
Különös  Nagy  Jó  Uram,  Fautorom  : 

Bezzeg  megfelelek  a  Becsületnek  !  Ennyi  Esztendeig  tar- 
tam magamnál  az  E  r  d  é  1  y  kis  Tükörét;  már,  ha  az  nj  ki- 
adattatása  aránt  való  szándéka  Tekintetes  Doctor  Urnák  meg 
nem  változott,  tessék  parancsolni,  és  a  mint  kikészitliettem, 
kiküldőm  a  nállam  állott  írásokkal  edgjiitt.  Ila  mostan  honn 
nem  találná  Levelem ;  tessék  kikérem  bizodalmasan ,  akármi 
kitsin  Válasz  tzédulát  adni  T.  P  a  p  J  o  s  e  f  I  n  g  r  o  s  i  s  t  a  Úr- 
hoz ,  kedves  fogadott  Fijamhoz ,  és  onnan  híven  el  fog  jöni.  A 
M  a  p  p  á  t  most  küldöm  ,  alázatoson  bocsánatot  kérvén  nálam 
ily  hoszszasan  való  állásáról.  A  könyveket  is  nemsokára 
haza  küldöm  ,  tsak  azt  várom ,  liogy  Magyar  Országról  vehes- 
sem edgy  ide  igért  exempl árját  a  B  a  r-t  h  a  B  o  1  d  i  s  á  r  króni" 
kajának  ,  melynek  igen  sok  hija  van  a  Tekintetes  Doctor  Úréban, 
és  abból  a  tsonkaságokat  kipótolhassam.  Sok  Confnsióim  között 
és  miatt  haladott  eddig  e  kis  munka  :  jóllehet  olyan  állapotom- 
ból való  felébredésemig  s  újnlásomig  is  nem  hevertem  ,  a  mint 
kiadott  Munkátskáim  is  bizonyítják,  melyeken  kívül  Mikó  és 
Bojtinus  Ilistóriájít  is  sajtó  alá  elkészítettem ,  sok  Adnota- 
tiókkal.  A  Tudós  Társaság  Méltóságos  Tanátsának  is  beadtam 
már  Gyűjteményeimből  tisztán  leírva  tíz  Darabot.  Ezek  között 
vágynak  a  B  á  u  f  i  G  j'^  ö  r  g  y  és  Vízaknai  B  e  r  e  t  z  k  Najiló 
Könyveik,  melyeknek  elöljáróbeszédeikben  illendőül  mcgjclen 
tettem,  hogy  azoknak  Origináljaikat  Tekintetes  Doctor  Úrtól 
nyertem  ki. 

Készilettem  13  árkosra  még  edgy  Munk;U  a  Kefoi-malióuak 
Magyar  Urszágon  való  kezdetéről,  melyben  eddig  homály  volt, 
az  első ,  ú.  m.  Erdődön  1545  ben  tartatott  Synodus  CoulVssiojá- 
nak,    a  nnnt  Eccl.  Hist.  íróink  vélték,  elveszése  miatt. 

De  ezt  én  Munkámba  belé  írtam,  az  1505  Ih'u  ugyanott 
celebráltatott  Synodus  Confessiojának  20  A  r  t  i  c  u  1  u  s  a  i  v  a  1 
edgyütt,  melyekről  még  tsak  emlékezet  sintsen  ami  íróinknál. 
Ezen   Muiik;'imat   a    kinyomtatás   végett   Göttingába   utasítottam. 
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nagy  Correspondens  Jó  Uram  Heyne  Professor  ér-.  Consiliarius 
Úrhoz,  Araderaiákra  ment.  Szotyori  Josef  nevii  érdemes  Ifjú  ál- 
tal :  de  hogy  valaraiszerént  el  ne  vesszen ,  cdgy  exeraplárt  belőle 
a  Fö  Consistoriale ,  mást  a  Püspöki  Archívumba ,  3-dikat  a  Bras- 
sai  Gymnasiiim  Bibliothecájába  is  betétettem. 

Ezeknlán  hozzám  gyakorlott  Kegyességének  megújítását 
teljes  szívvel  kikérvén.  Tekintetes  Úrnak  áldott  hosszú  életet  kí- 
vánván, és  magamat  nagy  Jóságába  bizodalmason  ajánlván  va- 
gyok nagy  tisztelettel 


elkötelezett  alázatos  szolgája 
Benkö  Jósef.  t.  k. 
Köpetzi  Prédikátor. 


Tekintetes  Doctor  Urnák 


Közép-Ajtai  házamnál,  27.  Aug. 
1795.  roszsz  író  szerszámmal,  a 
jobb  Köpetzen  maradván.  *) 


XXXVIII. 

6013.  1795. 

Felséges  Királyi  Fö  Igazgató  Tanáts  ! 

A  Köpeozi  Református  Pap  Tiszteletes  Benkö  Josef  Uram 
által  a  kordoványnak  készittésére  a  más  Országból  drágán  hozni 
szokott  Szkurapia  helyett  éppen  olyan  haszonnal  feltaláltatott 
Plánta  iránt  niéltóztattván  a  Felséges  Királyi  Gubernium  Augusz- 
tusnak 10-dik  napján  4440-dik  Szám  alatt  költ  Parantsolattjá- 
ban  kegyesen  parantsolní ,  hogy  fenn  említett  T.  Benkö  Josef  eö 
kegyeimétül  járnék  annak  végire  ,  hogy  azon  Plántának  mi  vol- 
na az  neve  ?  hol  és  mitsoda  mennyiségben  teremne  ?  hogy  lehetne 
azt  szaporítani  V  és  hogy  abból  egynehány  szálat  a  Felséges  Ki- 
rályi Guberniumnak  papírosra  lenyomtattva  béküldenék  ;  aláza- 
tos kötelességem  szerént  el  nem  mulattam  azon  fenn  tisztelt  Ren^ 
delésnek  vételével  tösstént  az  múlt  Hónapnak  22-dik  napján  fenn 
nevezett  Református  Pnp  eö  kegyelmének  íntímální ,    hogy  ide  én 


*)  Mind  az  eredetiekből  szó  szeréut  híven, 
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liu/.záni  a/oii  lMaiil:il)ól  (\í;ynrliány  szálat  hozván,  itten  én  előt- 
tem a  fenn  mecirt  Kérdésekre  nyilatlkozlatná  ki  magát,  hogy  a 
szerént  a  Felséges  Királyi  (Jiibernium  parantsolattjának  én  is 
eleget  tehettnék  :  A  ki  is  ezen  Rendelésemnek  következéséül  hoz- 
zám által  jővén,  mind  az  Oláli  Országból  hozni  szokott  Szkumpia 
levélből  egy  ágatskát,  mind  pedig  az  kordoványok  készittésére  ha- 
sonló liaszonnal  fordítható  fenncmlitetf  magától  most  próbáltatott 
fának  leveleibői  egynehányat  hozván ,  valamint  azon  Leveleket 
papirosra  nyomtattván  ide  zárva  alázatosan  a  Felséges  Királyi 
Guberniumnak  által  küldeni  kívántam :  Ugy  Benkö  Josef  Uram 
magyarázattyából  írhatom ,  hogy  ezen  kérdésben  forgó  fa  nem 
más  ,  hanem  a  mit  ezen  Hazában  E  c  z  c  t  fának  hívnak  ,  — 
Deáknl  Linnaeus  szerént  R  h  u  s  c  o  r  i  a  r  i  a.  Németül  G  e  r  b  e  r- 
B  a  n  m  o  d  e  r  E  s  s  i  g-B  a  u  m.  Nem  terem  közönségesen  a  Me" 
zön ,  hanem  a  kertekben ,  némely  helyt  ültetik  mind  ezifraságra, 
mind  pedig  a  Gyümöltsének  hasznára  nézve :  a  melyből  az  Erdélyi 
Gazda  Asszonyok  Eczet  ágyat  szoktak  készitteni ;  a  föld  nemé- 
ben mindazonáltal  nem  válogató  fa  lévén,  akár  mitsoda  földben 
megterem  s  a  tövéből  szapora  növéssel  hánnya  ki  tsemetéit  s  leg- 
bizonyosabban ültetés  által  lehet  szaporítani ,  noha  meleg  helye- 
ken a  magvának  elvetése  által  is  lehet  termeszteni.  Reménlem, 
hogy  Kolosvártt  a  kertekben  lehet  ilyent  találni ,  s  nevezetesen 
Méltóságos  Gubernátor  Ur  eö  Excellentziájának  Bonczhidai  Ker- 
tjében emlékezik  Bcnkő  Josef  Uram,  hogy  bizonyosan  látott  vol- 
na. Hogy  ezen  Fa  Leveleinek  a  bőrök  készittésére  való  haszon- 
vétele nem  újj  találmány  légyen,  bizonyityák  azon  Könyvek,  me- 
lyek azon  fának  hasznairól  írnak ;  közelebbről  itten  lévő  kevés 
könyveim  között  a  Naturális  Históriáról  ós  oeconomiáról  szólló- 
kat  megvizsgálván,  minémü  bővebb  leírást  találtam  légyen  ezen 
fának  Czinkcns  Urnák  Oeconomiai  Lexiconnyában ,  azt  onnét  ki 
irattván,  akitett  kérdések  tökélletes  megvilágosittására  néz- 
ve alázatosan  ide  zárva  küldeni ;  liasonló  módon  ezen  fának  és 
annak  hasznainak  leírását  találtuk  itten  nállam  levő  Krünicz  Ur 
Oeconomiai  Encyelopediájának  a  Brüui  1788-beli  cdetio  sze- 
rént a  l.")-ík  Thomussában  a  „Gerber-Baum"  szó  alatt.  Melj' 
könyvet  mivel  Kolosvárt  is  lehet  találni ,  abból  ezen  leírást  ki- 
irattni  szükségesnek  lenni  nem  tartottam  ;  mindazonáltal  mégis 
ditséretet  érdemel   a   Tiszteletes  Pap  ur,  hogy  ezen  fának  hasz- 
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naira ,  a  melynek  miud  a  kordovány  készittésére  (a  mint  ezt 
Brassóban  jó  kimenetellel  megpróbálták,)  mind  pedig  a  Közön- 
séges életben ,  orvosló ,  festő  és  tápláló  ereire  s  hasznaira  nézve 
jó  hasznát  lehet  venni ;  az  Erdélyi  Publicumot  is  reá  emlékez- 
tette. És  mivel  tudva  vagyon,  hogy  ezen  Hazából  a  Szkiimpiáért 
sok  pénz  megyén  ki ,  igen  hasznos  lészen  a  Passivum  Commer- 
ciumnak  megakadályoztatására,  ha  az  Felséges  Királyi  Guber- 
nium  praemiumoknak  igérése  és  más  módoknak  meghatározása 
által  ezen  fának  Hazánkban  leendő  szaporítását  eszközölni  mél- 
tóztatik. A  sokszor  említett  Tiszteletes  Pap  Ur  bővebb  leírását 
ezen  fának  egy  nyomtatásban  kiadandó  Dissertatiojában  világra 
fogja  bocsáttani  s  annak  hasznait  a  Publícimimal  jobban  is  meg- 
ismértettni :  az  alatt  is  megígérte  ,  hogy  a  Felséges  Királyi  Gu- 
berniumhoz  ezen  fából  nagyobb  és  gyökerestől  való  ágakat  is  fog 
Imreh  Dgmokos  Pupíllaris  Exactor  Ur  által  Kolosvárra  küldeni. 
Melyeknek  alázatos  Jelentése  után  mélységes  tisztelettel  maradok 
A  Felséges  Királyi  Guberniumnak 

alázatos  szolgája 
G.  Mikes  János.  *) 

Uzon  8-va  8-br  1795. 


XXXIX. 

ad  6013. 

Circulares.  Claud.  d.  25.  Octbr.  1795. 

A  Köpetzi  Református  Pap  Benkö  Jósef  ő  kegyelme  által 
a  kordoványnak  készittésére  Oláhországból  drágán  hozni  szokott 
S  z  k  u  m  p  i  a  helyett  éppen  olyan  hasznos  Plánta  találtatván  fel 
ezen  Hazába,  tudniillik  :  az  E  c  z  e  t  f  a  :  Deékul,  R  h  u  s  C  o  r  i  a- 
r  i  a ,  németül  G  e  r  b  e  r-B  a  u  m  oder  E  s  s  i  g-B  a  u  m  ;  mely  jól- 
lehet ebben  az  Hazában  ismeretes ,  de  annyira  nem  gyarapodott, 
hogy  eddigelé  nevezetes  hasznát  vehették  volna  ;  szükségesnek 
találta  ezen  K.  Gubernium  a  közönséges  Jónak  elömozdittására 


*)  Az  eredetiből. 
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valóiiéztj  lioíry  a/  trini  irt  10  r  z  c  t  t'a  ebben  a/.  Országban  na- 
gyobb bövségben  plántáltassck  és  szaporittassék.  Ezen  fának 
szapoiifásAt  ós  liasznait  bővebben  világra  fogja  bocsáttani  fenn 
irt  Pap  líenkö  Jósef  egy  nyomtatásban  kiadandó  Dissertatiojában. 
Addig  is  pedig  inig  az  kiadatíatnék  kegyelmetek  az 
Birtokosokat,  Papokat  és  más  embereket  is,  kik  funduí^okat 
bírnak  és  mivelnek,  arra  birják  ,  hogy  mind  magok  hasznokra  , 
mind  a  közönséges  Jóra  való  nézt,  a  tenn  megírt  Eczet  fát 
plántálni  és  szaporítani  iigyekezzenek.*} 


XL. 


Föméltóságu  Királyi  Gubernátor  Ur !  és  Méltóságos  Tudós 
Társaság  Tanátsa  !  Kegyelmes  Uraim  ,  J(')Itévöim  !  , 

Excellentziátok  és  Nagyságtok  hozzám  régen  eljött  méltó- 
ságos Parantsolatja  szerént ,  kellett  volna  sokkal  ezelőtt  4  da- 
i'ab  írásokat  bemutatnom :  de  ketteje  azoknak  a  néhai  Tiszteletes 
Roth  Pál,  Szász  Hermányi  Prédikátor,  sok  szép  könyvei  s 
gyűjteményei  között  lévén  ;  minthogy  mind  azokat  öszveséggel  a 
Brassai  Gymnasiiim  számára  hagyta ,  s  onnat  e  mái  napig  is 
mind  ki  nem  rakattathattak ,  a  Bibliothecának  nagyobbitatása 
várattatván  ;  nékem  azokhoz  még  szerencsém  nem  lehetett.  Én 
pedig  azokból  tsak  a  nékem  tettszett  dolgokat  jegyeztem  volt  ki 
magamnak.  Rosnyai  Dávidnak  is  tsak  az  1663-ra  való 
kitsin,  de  különben  igen  szép  históriátskáját  küldhettem  volna 
fel.  .Az  ö  nagy,  és  igen  sarkalatos  ^[unkáját  pedig  most  íroga- 
tom ,  magam  ,  az  ö  régi ,  s  már  az  olvasásra  igen  bajossá  lett 
írásából;  ritkán  találván  magam  mellé  alkalmatos  segitöt  ezen 
az  igen  Falusi  helyen:  mei-t  különben  eddig,  ugy  érzem,  hogy 
sok  kézírásokat  bocsátottam  volna  a  Méltóságos  Tanáts  eleibe- 
Ezeket  mentségemre  elöl  botsátván  alázalos.ui: 

Most  ugyantsak  e  kitsin  darabot,  mint  tizenegyediket,  u.  ni. 
H  i  e  r  0  n  i  m  n  s  0  s  t  e  r  m  a  y  e  r,  hajdon  Brassai  igen  hires  ne- 
ves organi^ta  Krónikáját  mélységes  tisztelettel  küldöm.  Az  írás 
melyből  által   írattam  ,   régi,   s   igen  nehezen  olvasható,    melyen 

*)  A/,  onxlntiböl. 
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magam  ebem  mehettem  volna,  ámbár  Brassóban  a  legértelme- 
sebb Deákok  keze  által  költ :  mindazáltal  a  leírásban  némely 
hibák  estének.  Ue  a  Brassai  Gyranasium  Tudós  Rectorának,  T. 
Teutsch  János  uramnak  szcmessége,  s  keze  által  mindenütt  töké- 
letesen megjobbittattak.  A  mely  kivonások  és  jobbítások  miatt 
csaknem  impurumnak  tetszhctik,  de  már  ebből  igen  könnyű  nyom- 
tatás alá  tisztábban  leírni. 

A  mi  magát  a  munkát  illeti,  az  én  rövid  látásom  szerént,  elég 
szép  és  jó.  Mert  noha  nem  sok  dolgok  vágynak  benne ,  melyek 
m;ísokban  is  meg  nem  találtatnának ;  de  hiszem  annál  hiteleseb- 
bek a  dolgok,  mentől  többek  azoknak  bizonyságaik.  Továbbá, 
csonkának  vehetné  valaki  a  munka  eleibe  tett  Jegyzésből:  „In 
w  e  1  c  h  e  m  w  e  d  e  r  d  e  r  A  n  f  a  n  g ,  n  o  o  h  d  a  s  E  n  d  c  z  ii 
finden  i  s  t,"  és  lehet,  hogy  1520-nál  fennebb  kezdette  irá^ál? 
de  ha  tizzel ,  és  több  esztendőkkel  kevesebb  időre  irt  volna  i:>' 
nem  volna  csonka  írás,  a  magában  foglalt  dolgokra  nézve.  Ila 
kinek  tetszik,  szabadságában  áll,  tsak  edgy  vagy  két  esztendőre 
való  Krónikát  írni.  A  mi  pedig  nézi  ennek  végét,  0  s  t  e  r  m  a  y  e  r- 
r  6  nézve  éppen  nem  tsonka  :  mert  1561-dikén  végezi,  s  ö  is  abban 
az  esztendőben  megholt.  Hanem  bizonyos,  hogy  azt  valaki  szapo- 
rította volt  1570-ig;  a  mint  ezt  magam  is  futólag  láttam  vala  sok 
idővel  ez  előtt ,  Teutsch  J  ós  e  f  nevű  szász  Hermányi  Pap' 
maradékainál  Brassóban ;  az  előtt  nem  is  tudván  semmit  e  kis- 
ded munkáról.  És  ez  az  oka,  hogy  T  r  a  n  s  s  i  1  v  á  n  i  á  m  2-ik  Da- 
rabjának 622-ik  lapján  azt  írtam,  hogy  Ostermayer  1570-ig 
vitte  volna ;  nem  olvasván  én  hirtelen,  és  így  észre  nem  vehetvén 
az  ö  1561-ben  történt  halálát.  Bátorkodám  erről  ily  hoszszasan 
írni ,  a  végre ,  hogy  midőn  idővel  a  munka  ki  fog  nyomtatódnit 
akkor  a  ki  ennek  Előljáró  Beszédet  írand,  innenis  netalán  vala" 
mi  kis  világosságot  vehessen. 

Ezeknek  jelentésével,  magamat,  és  tsekély  igyekezetemet 
meg-esmért  kegyelmességekbe  ajánlván,  vagyok  mélységes  tisz- 
telettel 

Excellentiátoknak  és 
Nagyságtoknak 

igen  alázatos  és  legméltatlanabb 
Köpetzen  Böjtmás  Hav :  szolgájok  Benkő  József,  t.  k. 

első  napján.  1796.  köpetzi  prédikátor. 
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Litterae  hae  ex  ip.sis  originalibiis  (quas  possidat  Dominus 
Sámuel  Demjén  Praefectus  Bonorum  Excellentissimae  Dominae 
Comitissac  ratliarinac  Retlilcn,  virluae  qnondani  Tomitis  Samuelis 
Kemény)  retcnta  orthographia  exscripta  siint  Gerendini  15-a 
Septembris  1832.*) 


XLI. 

Tekintetes  Curator  Úr !  Tisztelendő  Esperest,  és  Pro  Senior 
Uraim !  és  Tiszteletes  Sz.  Partialis  Synodiis ! 

A  köpeczi  Nemes  Eklesia  képében,  némely  Becsületes 
Hallgatóim  fogják  beadni  egy  Tzédulámat,  kívánván  azzal  bizo- 
nyítani, hogy  Káplánnak  melléra  való  hozására ,  a  mennyiben 
rajtam  állott,  facultáltam  volna.  De  azon  én  Tzédulám  ennyi  te- 
kintetben koránt  sem  igaz ;  mert 

1)  Ennek  ki-facsarására  hozzám  edgy  néhány  különös  fel- 
tételű Hallgatóim  ugy  jöttek,  a  Becsületes  Megye  Biránkat  is 
erre  erővel  erőltetvén ,  mintha  egész  Eklesia  akaratját  adnák 
elömbe :  az  Eklesiának  nagyobb  része  pedig  a  mint  ebben  akkor 
semmit  sem  tudott ;  ugy  ma  is  teljességgel  nem  akarja ;  látván 
azt,  hogy  ha  akkor  lábamnak  futosó  köszvénye  miatt  nem  egé- 
szen teljesíthettem  is  (tsupántsak  a  Mives  napi)  Szolgálatomat,  — 
de  már  egésségem  tökéletesen  helybe  állván,  Hivatalomnak  épen 
eleget  tehetek. 

2)  Azon  Tzédulára  hoszszas  unszolással  engemet,  mint  igen 
confusus  Beteget,  koránt  jó  reggeli  fel-ébredésemkor,  oly  okvetés 
alatt  erőltettek  és  vettek ,  hogy  az  egész  Eklesiát  összegyűjtvén, 
és  azzal  Tzédulámat  eleve  közölvén,  annakutánna  magamat  is 
oda  hívnának,  és  ottan  edgyütt  (a  mint  az  én  szóm  volt)  nyélbe  üt- 
nők  ;  azaz,  minthogy  ezt  tsak  ugy  adtam  volt,  mint  p  r  i  m  u  m 
f  o  r  m  u  1  á  r  é  t,  ottan  bővebben  és  a  szükséges  C  o  n  d  i  t  i  ó  k- 
n  a  k  (melyeknek  sok  raeg-határozás  kívántatnék)  fel-tételével 
írnok  meg,  pecsét  alatt.    De  egész  Eklesia  Gyűlése  teljességgel 


*)  (ír.  Kdinóny  Józsof  s;ijátkezü  iiiásol.-itáhói,  moly  víiii  az  ugyan 
tÖlo  sajátkoziiloi,'  másolt  Ostormayer-féle  krónika  ölébe  ig-tatva  (az  Er- 
délyi Miizonm  kézirattárában,)  ily  jegy  én  czim  alatt :  1  o  s,  C  o  m.  Ke- 
mény C  u  11  6  c  t  i  o  M  t  ()  r  MS  H  i  s  t.  T  o  m,   IX. 


—   315   — 

nem  volt ;  engemet  is  oda  nem  hivtanak.  Miképpen  lehetne  tehát 
Papnak  Káplánt  hozni,  Pap  híre  nélkül;  nem  olyan  volna  ez,  mint 
valakit  maga  híre  nélkül  meg-házasitani  V 

Méltóztassék  azért  a  Sz.  Partialis  Synodus  azon  erővel  ki- 
csikort Tzédulámat  számba  sem  venni ;  s  ennek  felette  megtekin- 
teni ,  hogy  (a  mint  nevezetesen  Tisztelendő  Esperest  Uram  jól 
tudja,  s  a  nálam  lévő  resolutio  bizonyltja)  a  Dévai  Generális  Sz. 
Synodus  a  Köpeczi  Eklesiát  és  annak  Papját  egymásra  bízta,  és 
a  Káplán  hozáshoz  nem  szólani.  Azt  pedig  különösön  instálom, 
több  Hallgatóimnak  kívánságokra,  hogy  a  Káplánság  dolgának 
investigatiójára,  Votorum  Collectorokul  két  Tiszteletes  Atyafit,  a 
kívántató  napra,  kirendelni  méltóztassék  az  én  szives  költésemre. 
A  többit  én  a  Mlgos  Fő  Consistoriumnál  hamar  el-igazitani  kívá- 
nom. Melyeknek  jelentésével,  magamat  kegyességekbe  ajánlván  , 
vagyok  hív  tisztelettel, 
A  Sz.  Partialisnak 
Köpecz,  23.  Maji,  1796.  alázatos  szolgája 

Benkö  Jósef  t.  k. 
Köpeczi  Pap. 


XLII. 

3833.   1796. 

Nagyméltóságú  Gróf  Királyi  Gubernátor  Úr  I  és  Felséges 
Királyi  Gubernium  !  Kegyelmes  Uraim  ! 

A  Felséges  K.  Guberniumnak  még  az  1793-dik  Esztcndő- 
beli  B.  Asszony  havának  22-dikén  költ  Parantsolatját  vette  vala 
Nemes  Háromszék  is,  az  aránt,  hogy  egy  néhány  ritka  s  még  ad- 
dig Hazánkban  meg  nem  találtatott  D  i  a  e  t  a  1  i  s  A  r  t  i  c  u  1  u  s  o- 
k  a  t,  ha  itten  valakinél  lennének,  botsátanák  fel  a  Törvényekben 
foglalatoskodó  Méltóságos  S  y  s  t  e  m  a  t  i  c  a  D  e  p  n  t  a  t  i  o  kí- 
vánságára. 

Az  én  D  i  e  t  a  1  i  s  A  r  t  i  c  u  1  u  s  a  i  m,  melyeket  igen  keve- 
seken kívül,  vagy  Authenticum  kézírásokból  gyűjtögettem  öszve, 
vagy  Nyomtatványokból  állanak,  akkor  nagyobb  részént  más  jó 
Uraimnál  el  széledve  lévén,  nem  tudtam  vélek  a  Felséges  Pnran- 
tsolatra  szolgálni. 
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Mootan  pedig,  lica  végképpen  el  nem  kéltem  volna  vélek,  e 
végre,  a  Rendelés  í-zcrént,  fogadolt  eniherenitöl  kiildidí  három 
rendbélit,  ugy  mint,  a  melyek  köUck  : 

1'^  Anno  1510,  Feblo  Boali  Adalbert i  Episoopi  et  Martyrit^, 
Thordae. 

2)  A.  1540.  Dominiea  post  Festum  Bartliolomaei,  Segesvár. 

3)  A.  1542.  In  Crastino  Conver>ionis  S.  Pauli  Apostoli, 
Székely- Vásárhely. 

Ezek  közül  az  elsőt  irtam-ki  abból  az  Originálból ,  melyet 
maga  V  e  r  b  ö  t  z  i  István  hires  Itélö  mester  Ur  snbscribált,  és 
peísételt  volt  meg.  Azért,  ha  a  Mlgos  D  e  p  n  t  a  t  i  ó  h  o  z  el  késni 
találtam  is  véle ;  méltó  fog  lenni  arra,  hogy  a  Flgs  K.  Guberniura 
A  r  c  h  i  v  n  m  á  b  a  n  betétessék. 

Melyeknek  felküldések  mellett,  magamat  kegyelmcsségekbe 
ajánlván,  vagyok  mélységes  tisztelettel 
Excellentiátoknak 

legméltatlanabb  és  alázatosabb  szolgája 
25.  Maji.  1796.  Benkö  Jósef  t.  k. 

Köpetzi  Prédikátor.  *) 


XLin. 


4890.   1796. 


a) 

Sacr.itissiniac  CacoRegiae  et  Apoolol.  Majestatis,  Domini 
noiiiiiii  iiostri  Clementissimi  Nomine,  Kegio  in  Mo.  Principatii 
Tianniae  (lubernio  intimandiun. 

Ad  Kelationem  Giibernii  Kegii  circa  Dissertationein  llcl- 
veticae  Confessioni  addieti  verbi  Divini  Ministri  Josephi  Benkö, 
de  nsu  Plánta e  R  h  u  s  C  o  r  i  a  r  i  a  dictae,  ad  praeparandas  pel- 
les  Cordiian  nominatas,  sub  25-a  Jnnii  a.  c  et  Nro  2508.  horsum 
submissam,  Dignata  est  altefata  siia  Mattas  Clementissime  idul- 
gere,  ut  memorata  Dissertatio,  in  quanlinn  illa  pro  iis,  qui  fruti- 
eem  hiinc  ant  plantare ,  aut  in  elaboratione  Coriornm  adhibere 
vellent,  pro  instructione  servit,  omissis  reliquis  ejusdem  punctis, 

*)  Az  oroiletibül. 
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ad  culturam,  usum  et  propagationem  liujus  friitici.s  minus  iieces- 
sariis,  sumtibus  Cassac  proalis  Typis  excudatur,  et  in  Provincia 
gratis  distribuatur,  quo  per  introducendum  ejus  usum,  pecuuiae 
pro  S  z  k  u  m  p  i  a  in  Turcicas  Provincias  evectio  praepediri  pos- 
sit.  Ipsi  Josepho  Benkö  autem  in  Signiim  Altissiraae  complacen- 
tiae  Regiae  adjacentem  hicce  Mouetam  aiireara  Viginti  Diicato- 
rum,  trausponendam  Clementer  jussit.  Qiiod  ipsiim  Gubernio  Ré- 
gió ad  ejusdem  Relationem  penes  acclusorum  readvolutinem 
pro  procuranda  Dissertationis  Diviilgatione,  ac  praedeclaratac  Mo- 
netae  adraanuatione  liisce  rescribitur.  Cui  in  reliquo  Summefata 
Mattas  Gratia  siia  Caeo  Regia  ac  Principali  bgne  propensa  ma- 
net.  Dátum  Viennae  Austriae,  die  30  a  Junii  1796. 
Sámuel  Comes  Teleki. 

C.  Joauues  Nepom.  Eszterbázy.  *) 

4890.  1796. 

b) 

Josepho  Benkö  Ecelae  Helveticae  Confessioni  addictur.  Kö- 
petziensium  V.  D.  Ministro. 

Dissertatione  de  usu  plantae  Rbus  Coriaria  dietae  ad  prae- 
parandas  pelles  Cordovan  vocatas  applicandae  per  D.  Vram  con- 
oinnata,  et  medio  supremi  Judicis  Regii  Sedis  Siculicalis  Három- 
szék horsiim  exhibita ,  pront  etiam  Speciminc  eatenus  isthic  pro- 
ducto,  snae  Matti  Ssmae  demisse  representatis,  eadem  altefata 
virlnte  benigni  Sub  30-a  Junii  a.  c.,  exarati  Decretí  clementissime 
indulsit,  ut  memorata  Dissertatio ,  in  quantum  illa  iis^  qui  fruti- 
eem  luinc  aut  plantare ;  aut  in  elaboratione  Coriorum  adbibere 
vellentj  pro  instructione  deservit,  omissis  reliquis  illius  punctis 
ad  culturam  ,  usum  ,  et  propagationcm  hnjus  fruticis  minus  neces- 
sariis ,  Sumtibus  Cassae  Provinciális  Typis  excudatur,  et  in  Pro- 
vincia hac  gratis  distribuatur,  quo  per  introducendum  ejus  usum 
pecuuiae  pro  Szkumpia  in  Turcicas  provincias  evectio  praepediri 
possit;  ipsi  autem  Ü.  Vrae  in  Signum  complacentiae  Reae,  et  in 
recognitioncm  praovia  ratione  cum  prumotiune  emulumenti  pub- 
lici  connexae  ejusdem  indu^triae  et  impensi  Laboris  20.  Ducato- 
ruui  mouetam  auream  clementer  transpunere  dignata  est. 
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Editis  proinde  de  impressionc  hiijus  Dissertationis  siiis  locis 
neccssariis  dÍ8positionibiis,  altissiraam  hanc  resolutionem  Dvrae 
ea  cum  declaratione  Significari,  quod  antelata  Moneta  Aurea 
íine  consignationis  sub  hodicrno ,  siipra  fato  Sedis  Háromszék 
Jiulici  Kogiu  transposita  exstiterit. 

Claud.  d.  28-a  Julii  1796. 

Danczkay.  *) 


XLIV. 

Tiszteletes  Professor  Úr,  Kedves  Drága  Uram  Öcriéiu  ! 

Kiirliatatlan  vigasztalódásoiumal  vettem  igen  becses  leve- 
lét T.  Prof.  Uramnak,  melyet  a  közelebb  múlt  8z.  Mih.  Havának 
elsü  napján,  nékem  kedvességgel  meg.súzva  írni  méltóztatott.  An- 
'iiak  kezdete  méltó  panasz,  a  Levelezésnek  félbe-szakasztásá- 
ról  ;  oh  !  újuljon  meg  az  !  E  jelenvaló  pedig,  hogy  T.  Professor 
Uramat  kellemetes  békességben  és  környül  állások  között  ti-^z- 
telhesse ;  teljes  szivemből  óhajtom  ;  most  esak  mint  egy  vendég 
képpen  (K.  Ajtai  terheink  másképpen  nem  engedhetvén)  velem 
lakó  kedves  Feleségemnek  is  buzgó   köszöntését  ide  ragasztván. 

A  Közéj)  A  j  t  a  i  V  én  Te  m  p  1  o  m  b  a  n  t  a  1  á  1 1  a- 
t  0  1 1  .Sfithiai  betűkkel  költ  írást  most  ugyan  nem  küldhetem,  K. 
Ajtai  házamnál  lévén ;  de  elöadand('>  legelső  alkalmatossággal  ki- 
küldeni el  nem  mulatom  mind  Enyedre,  mind  Oöttingába  T.  Gyar- 
mati Urnák ;  parantsolván  onnan  ez  a  nagy  érdemU  Barátunk 
Urunk  aránta,  s  egyszersmind  ösztönözvén,  hogy  az  Erdélyi 
F  1  ó  r  á  m  a  t  is  már  valahára  purizalván  ,  felküldeném  ;  hogy 
míg  ottan  mulatna,  kinyomtatódnék,  lloffman  ifjú  de  igen  tu- 
dós Bolaniees  Professor  közbenvetése  által ,  ki  maga  is  Német 
Országnak  hires  Flóráját  tette  közönségessé  kitsin  formában. 

Az  E  r  d  ö  d  i  S  y  n  o  d  u  s  o  k  r  ó  1,  és  igy  a  M.  Országi  Re- 
formationak  kezdetéről  való  Munkámat  betétettem  egy  exemplár- 
ban  a  Fö  Consistoriumi,  másban  a  Püspöki  Archívumokban,  har- 
madikban a  Brassai  Bibliothekába,  negyedik  magamnál  vagyon 
inpure  ;   az  Ötikliket  pedig  S  z  o  t  y  o  r  i  J  ó  s  e  f  Uramra  ugy  biz- 

*)  Az  eredetiből. 
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t.-im,  hogy  T.  Prof.  Uram  kezére  adváu,  ha  mód  lészen  benue,  az 
Enyedi  Bibliotheca  számára  leírattassék ;  hogy  igy  emiyi  helyen 
lévén,  ez  a  ritkaság  annyival  inkább  el  ne  veszhessen.  Az  Enyed- 
re  küldettet  pedig  Szotyori  Uram  vinné  vagy  küldené  Göttingába 
H  e  y  n  e  Professor  és  Consiliarius  Ur  kezébe ;  reraénylvéji,  hogy 
azt  ottan  ki  fognák  nyomtatni,  vagy  legalább  gondosan  megtar- 
tani. Kérem  azért  nagy  bizodalommal  Tiszt.  Pr.  Ötsém  Uramat, 
méltóztassék  hibátlan  írókkal  le-íratni  azon  Enyedi  Collegium 
számára,  az  én  írásomnak  pedig  (melyet  már  régen  Göttingában 
lenni  véltem)  felküldésére  módot  gondolni.  Én  Bétsig  a  D  e  1  i- 
g  e  n  c  e  t  gondoltam  ;  onnan  pedig  vagy  Tit.  B  i  k  f  a  1  v  i  S  á  m. 
Uram,  vagy  más  Jóakaróm  Ileyne  Urnák  talán  elküldi. 

Köszönihn  nagy  indnlattal  segítségemre  való  maga  kedves 
ajánlását  T.  Prof.  Uramnak ,  melyre  sok  szükségem  van.  Köze- 
lebbről ,  igen  bízodalmasan  kérem ,  hogy  egy  értelmes  Deákkal 
méltóztassék  leíratni ,  az  Angliai  Bibliából  summás  értelmét  a 
Prédikátori  künyv  Xll-dik  Részének,  t.  i.  a  Vénségnek  mestersé- 
ges leírását,  és  a  mikor  módom  lészen,  én  megkerestetem.  De  ta- 
lán egy  jó  serény  Deák  most  tsak  egy  éjszakán  is  végbe  vihetne  ; 
minthogy  igen  rövid  extractust  kívánok ;  és  így  ezen  levelemet 
megadó  köpetzi  B  e  n  k  ö  Márton  jó  atyámfia  elhozná,  4  vagy 
5  kövér  szölö  fából  való  késalja  fával. 

Tkts  Bibartzfalvi  0  s  v  á  t  h  László  ür  igen  sokat  fára- 
dott  és  költött  vala  T.  Prof.  Uram  levelére  az  Enyedi  Collegium 
Batzoni,  Balói  adósságának  felvételében ;  most  azon  instál  közel 
kedves  vér  Attyafiának  T  o  m  p  a  László  n  a  k  egy  Principiát 
nyerhetne,  instálok  én  is  —  méltóztassék  válaszában  erről  emlé- 
kezni, hogy  számot  adhassak  véle.  —  Magamat  kegyességébe 
ajánlván,  vagyok  örökös  hív  tisztelettel 

Tisz.  Professor  kedves 
Ui'am  Ötsémnek 

alázatos  szolgája 
hív  attyafia 
Köpetz  12.  (Jet.  1796  Benkö  Jósef.  t.  k.*) 


*)  A  gr.  Told.-ihigi  Victor  birtokában  levő  eredetiből. 
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XLV. 

ad  2508.  1796. 

A  Közép-Ajtai  Szkumpia  vagy  esmeretesebb  Nevén  Etzet 
fa  és  annak  kordovány  Bör  készítésre  valú  haszna.  Leíratott 
Benkö  Jósef  által.  MDCCXCVI  Esztendőben. 

E  kis  munkának  foglalatja  1-sö  Rész  A  Szkumpiának  ne- 
veiről, formájáról,  Terméséről  és  Hazájáról. 

2-ík  Rész  :  A  Szkumpiának  hasznairól. 

1.  Rész:  A  Szkumpiának  Neveiről,  formájáról,  Terméséről 
és  Hazájáról. 


Erdéllyben  közönségesen  Szkumpiának  neveztetik  a 
Növények  kitzött  egy  oUyan  Tsemetének,  avagy  helyesebb 
névvel  Fatságnak  Neme,  melynek  ifjú  vesszös  ágaival  és 
leveleivel  szokta  nállunk  minden  Timár  a  k  o  r  d  o  v  á  n  y  H  ő  r  t 
késziteni."  Ennek  nevei  a  Füvészeknél  (liotanikusoknál)  Deákul  : 
(J  o  e  e  o  11  i  1  1  a,  C  o  e  c  y  g  r  i  a,  C  o  t  i  ii  u  s  c  o  r  i  a  r  i  a  ;  Linneus- 
nál  pedig  ujabb  meghatározással  R  h  u  s  C  o  t  i  n  ii  s.  Németül 
F  ji  r  b  e  r  b  a  u  m ,  Prickenl)aum  ;  M  a  g  y  árul:  S  z  k  u  m  p  i  a, 
vagy  szkom  pia,  raelly  név  az  Olálioktól  jött  hozzánk;  a 
S  z  k  u  m  p  nállok  Drágát  avagy  Arro.st,  jelentvén.  Ez  ugyanis 
Oláh  Országban  termesztetvén  ,  és  önként  is  teremvén  (mint  szin- 
tén az  Olasz  Országi  Lombardiában  ;  az  Appeninus  nevű  Hava- 
sok aljain  és  Karnioliában)  s  onnan  hozzánk  drága  árran  hordat- 
tatváii  által  az  Harmintzadokon  ;  az  árruval  edgyült  a  nevét  is 
által  vettük.  E  pedig  maga  edgy  szép  növény  úgymint  a  melynek 
pirosló  sima  tiatal  Jövéseiu  ,  avagy  veszszein  és  ágain  kerekded 
zöld ,  és  végre  ősszel  szépen  megpirosuló ,  hosszú  szsru  levelei 
nőnek  illendő  sűrűséggel.  Látni  fogunk  erről  többetskét  is  a  XI. 
szám  alatt. 

1-sö.  Az  Élőfák,  füvek,  Mohok  (musei)  Gombák  és  egyéb 
efféle  Termések  ,  deákul  v  e  g  e  t  a  b  i  l  e  s  mind  üszvességgel 
Vegetál)  ile  Regnum  alatt  ndatattak  elő  a  Tudósoktól: 
magyarul  pedig  némely  idöukbeli  lri'>k  ,   kik  nyelvünknek  bővité- 
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sén  ékesitté^éii  igyekeznek  N  ü  tevén  y  n  e  k  mások  N  ö  v  (>- 
tenynekj  és  legközelebbről  tisztelendő  (már  néhai)  Böjti  An- 
tal iir  a  Magyar  nyelv  T  u  d  o  m  á  n  y  á  b  a  n,  úgy  T.  Földi  János 
Orvos  Docíor  iir  is  a  Fiivek  Tudományáról  való  Magyar  kritiká- 
jában s  Rajzolattyában  N  ö  v  e  v  é  n  y  n  e  k  írák  a  V  e  g  e  t  a  b  i- 
let;  és  ezen  utolsót  ,  minthogy  ettől  a  sZ(')t(')l  Niíviik  igen 
helyesen  jő,  wéUó  lészen  állandóvá  tennünk. 

2-do.  Meg  ne  borzadjon  Valaki  midőn  a  F  a  t  s  á  g  o  t  hallja, 
mert  nem  új;  de  nem  is  hellytelen  szó  ez;  a  mint  ez  előtt  is 
közé  p-A  j  t  a  i  Doh  á  n  y  nevezet  alatt  Világra  botsátott  Mun- 
kátskámnak  6-ik  lapján  megjegyzettem  vala.  Ugj'anis,  más  az 
Élőfa  Deákul  A  r  b  o  r  ,  németül  B  a  u  m  ;  minékünk  a  T  s  e  r- 
B  tt  k  k  ,  K  ö  r  ö  s ,  A  1  m  a  és  több  sok  ölekre  magassan  felneve- 
ked')  s  széljesen  elterjedő  Fák !  másaFatság  Deákul  Fru- 
t  e  X  németül  S  t  r  a  u  c  h  avagy  S  t  a  u  d  e ,  millyeuek  a  Rosa  , 
Egres  ,  Magyaro ,  Borza  ,  Káuj^a  ,  és  más  sok  törpe  s  vékony 
növésű  Fák  ;  millyeket  szoros  értelemben  F  á  k  n  a  k  sem  mond- 
hatnánk. Tudom  ugyan,  hogy  a  mi  nj'elvünkön  való  Szótár 
(LexiconVainkban ,  a  F  r  u  t  e  x  magyarul  T  s  e  m  e  t  é  n  e  k  és  k  ó- 
r  ónak  fordittatik ,  de  nem  helyesen  ;  mert  a  Tsemetén  értetik 
az  Előfának  akár  tövéből ,  avagy  Tőkéjéből  (truncus) ,  akár  de- 
rekából (caudex)  kijövő  gyenge ,  mintegy  esztendős  vesszeje ,  mi- 
nemüeket  látunk  bővséggel  ar.  Fűzfákból ,  melyeknek  héjjokat  a 
Gyermekek  lehántván  meg  is  eszik.  A  Csemetét  azért,  az  igaz 
Diák  S  u  r  c  u  1  u  s-nak ,  S  t  o  1  o-nak ,  és  a  régi  V  a  r  r  o  Római 
Tudóssal  F  1  a  g  e  1 1  u  m-nak  is  nevezi ,  Kórónak  pedig  senki 
nem  mondja  nállunk ,  valamelly  Fának  vagy  Fatságuak  nemét, 
hanem  akár  melly  vastagabb  rendbeli  Fűnek  a  Földről  felemel- 
kedett, felmagasodott,  avagy  huzalkodott  részit;  mint  látjuk 
ezekben ,  Garáditskóró,  Somkó  ró.  Katáng  kóró  stb- 

Mellyre  nézve ,  ha  netalám  másutt ,  vag)'  felhagyták ,  vagy 
nem  is  éltek  a  F  a  t  s  á  g  névvel ,  hanem  tsak  a  Székely  Földnek 
némelly  szélső  faluiban  lakó ,  s  kiváltképpen  idősb  Emberek ; 
kik  közzül  való  volt  az  én  néhai  Tiszteletes  atyám ,  Benkő  Mi- 
hállj  Esperest  is,  kitől  sok  régi  hathatós  szókat  tanultam;  ne 
engedjük  mindazonáltal  meghalni  az  illyen  szükséges  és  hatos 
szókat. 

BKNKÜ     ÉLETE.  21 
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§.  11. 

De  a  K  ö  z  é  p-A  j  t  a  i  S  z  k  ii  m  p  i  á  n  nem  értem  én  a  mái- 
megnevezett  C  o  t  i  n  n  s  t,  hanem  a  C  o  r  i  a  r  i  a  nevű  Plántát , 
melly  kettcí  semmit  nem  edgyez  kiilöö  formájára  nézve,  mindazon- 
által egy  nemnek  (genusnak)  Fajai  (Speciessel)  Riis  lévén  mind- 
ezeknek nemi  neve ,  melly  név  alatt  a  Néhai  mások  felett  hires 
neves  Svetziai  fiivész  L  i  n  n  e  K  á  r  o  1  y  ,  még  e  kettőn  kivül  ti- 
zenhárom fajokat  számlál,  de  azoknak  leírásokra  itten  semmi 
szükségünk  nintsen. 

Nem  csak  illő  azért ,  hanem  szükséges  is  tudnunk  ,  hogy 
ezen  mi  Szkumpiánknak  ím  e  következő  nevei  vadnak. 

A  Üeák  nyelven  l-o  R  u  s  C  o  r  i  a  r  i  a  vagy  C  o  r  i  a  r  i  o- 
V  n  ni  y  mint  hogy  ezzel  a  C  o  r  i  a  r  i  u  s  o  k  azaz  Tímárok  Bőrt 
készitnek.  2-o  K  u  s  R  u  b  r  u  m  Veres  Rus.  5-o  R  u  s  C  u  >  i  n  a- 
r  i  a  konyhai  Rus.  4-o  S  u  m  m  a  c  h  A  r  a  b  u  m  Arabsok  S  u  m- 
machja,  :izaz  melyet  így  neveztek  az  Arabsok.  5-o  Sum 
m  :i  c  h  O  b  s  o  n  í  o  r  u  m-nak  azaz  ételekhez  való  Summach ,  mi- 
vel ennek  Gyüraöltseivel  ngy  éltének  a  régiek,  az  ételeknek  meg- 
ízesitésére,  mint  kiilünös  jú  ízii  gyenge  sóval.  De  már  Linné  sze- 
rént a  mostaniaknál  meghatározott  neve   Rus  eori  ari  a. 

Német  nyelven  l-o  G  e  r  b  e  r  b  a  u  m  azaz  Tímárok  fája  , 
mert  Tímár  németül  Gerbernek  neveztetik.  2-o  S  e  1  i  n  g  b  a  u  m. 
3-0.  Summach.  5.  E  s  s  i  g  b  a  u  m.  5.  II  i  r  s  c  h  b  a  u  m  , 
H  i  r  s  e  h  k  0  r  n  b  a  u  m  ,  II  i  r  s  c  h  k  o  1  b  e  n  b  a  u  m  azaz  Ozfa  , 
vagy  ü  z  s  z  a  r  v  f  a  azért  hogy  midőn  ennek  ágainak  begyei  Ta- 
vasszal szintén  kinyílni  kezdenek ,  sőt  egyébkor  is  nagyon  ha 
ionlitanak  nz  íiz  ollónak,  és  fiú  Őznek  szőrös  szarvatskáihoz. 

Frantziáiil  4-o  S  u  m  m  a  c  li.  2-o  R  o  u  c  h  s  (így  !)  vagy 
R  o  u  r  d  e  s  C  o  r  i  e  u  r  s.  Spanyolul  és  Olaszul  l-o  S  u  m  m  a  c  h, 
2  o  S  um  m  ag  r  e. 

Nállunk  ha  kevesen  is  a  kik  ezt  esmérik,  Etzet  fának 
nevezik  ;  én  pedig  közép-Ajtai  S  z  k  u  m  p  i  á  n  a  k  bátorkodtam 
nevezni  ,  de  l)izony  minden  ditsekedés  nélkül  S  z  k  u  m  p  i  á  n  a  k; 
azért  hogy  drága,  és  mint  a  Cotinus  (§.  l-o)  liasznos,  sőt 
liasznosabb  a  kordoványnak  készítésére.  2-o  Közép-Ajtai- 
nak  j  mert  én  ennek  hasznát  még  régen    kitanulván ,  szert  tettem 
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reá,  ö  uiíigam  kezdettem  legelsőben  e  mi  Hazánkban  közép-Ajtai 
kertemben  jó  móddal  termeszteni,  uUyan  bizodalommal ,  hogy 
ez  még  idővel  közönséges  haszonra  fogna  fordittatni. 

§.  ITT. 

F  o  r  m  áj  á  t  avagy  termetét  ennek  a  mi  illeti :  Ez  is 
esakFatság  avagy  kisded  törpe  Fának  neme  :  (§.  1.  2.)  na- 
gyobbra nem  nevekedvén  mint  a  közönséges  Borza  fa ,  gyökere 
foUyó  (Repens)  az  a  földnek  killsö  boritékja  ,  vagy  színe  alatt 
nem  pedig  mellyen  a  föld^  mintha  ugyan  mászna  könnyű  sza  po- 
rodással  terjedő  Czöllönkjei  vagy  vesszei  (Deákosan 
Truneuli)  nagybélüek  és  töredékenyek,  ifiantan  Gesztenye,  vagy 
inkább  seprő  színűek  és  igen  szőrösök,  vénülvén  pedig  szürke  sza- 
básnak és  simák,  közel  mint  a  szilvafák,  melj'^ek  eléggé  széljel 
ágoznak,  nz  ágok  hegyei  teljesek,  levelei,  melyek  Pünkösd 
havánál  elébb  ki  nem  nyílnak ,  szárnyosok  (fólia  pennata)  azaz 
állásokra  nézve  hasonlók  a  Büdös  Berkenyének  (Sorbns  aucupa- 
ria)  Körös-fának  stb.  leveleikhez ,  melyek  egy  száron  sok  apró 
levélkéket  párosan  nevelnek.  —  Ennek  nevezetesen  egy  száron 
nem  tsak  öt  s  hat ,  hanem  tizenhat  pár  levélkéi  is  nőnek  a  kö- 
vér földben ;  melyeket  feülről  páratlan  végez  bé ;  mind  ezek 
pedig  alólról  fehérlők  és  szőrösök,  felyülről  zöldek,  és  nem  annyi- 
ra pelyliesek.  Virágjai  az  ágok  hegyeiben  zöldellő  sárgák 
édes  ízűek ,  és  tsomólékban  vagy  bokréta  formában  vágynak 
G  y  ű  m  ö  1 1  s  e  i  hasonlóképen  sűrű  kemény ,  vereslő  szőrös  sa- 
vanyú ízű  bojtokból,  avagy  bokrétákból  állanak,  melyek  sok 
apró  gömbölyű  sima  magokat  teremnek. 

§.  IV. 

Továbbá,  termése  felől  főképen  ezeket  jegyezhetni  meg:  hogy 
minden  kényesség  nélkül  való  növevény,  és  ámbár  kősziklán 
meg  ne  teremjen ,  mint  a  Tudós  P  á  r  i  z  Pápai  Ferencz  vélte 
Dictionariumában,  az  hol  bizonyoson  erről  szóll,  így  írván: 
R  h  u  s ,  egy  kóró,  m  e  1 1 y  a  kősziklákon  szokott 
felnőni:  de  mindazáltal  jól  tenyészik  a  követses  hellyeken  , 
kiváltképpen  ha  azokban  puhaság  vagyon ,   megterem  a  legsová- 

21* 
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nya1>b  licHyekenn  is :  de  csak  úgy  ,•  a  mint  részesül  a  föUlnek 
■.sirjábiiii.  Kdgy  szóval,  akánuclly  fiiklbenn  megterein  iigyaii; 
miiulazonáltal  a  kövérben  és  puhában  legjobban  és  bővebben. 

§.  V. 

Végezetre,  ennek  H  a  z  áj  a  azaz ,  a  melly  Tartományok- 
ban úgy  terem  önként ,  minden  emberi  munka  nélkül ,  mint  nál- 
lunk  a  Borza  fa,  TsigoUya  stb.  Ázsiában 'Sidó  ország  és  Siria ; 
Európában  Olasz  és  Portugallia ,  de  főképpen  Spanyolország.  Itt 
mindazáltal ,  kivált  Salamanka  körül ,  ugy  mivelik  a  vélle  való 
kereskedésért,  mint  a  Szöllőhegyeket.  A  mi  Magyar  és  Székelly 
Tartományainkban  pedigg,  hogy  erdőkön,  mezőkön  magától 
egy  Szálatska  is  nevelkedett  volna  valaha ,  vagy  nevelkednék, 
azt  senki^ne  vélje ;  hanemha  némelly  Fő  Emberek  kertyeikbe 
külső  földről  hozattatott  volna  bé  ritkaságnak  okáért.  A  mi  le- 
vegő egünket  külömben  jól  szenvedi ;  ha  szintén  gyümöltsöt  nem 
éppen  minden  esztendőben  hoz  is ;  mint  a  közelebb  múlt  eszten- 
dőlten  tsak  edgyet  sem  láttam. 


11.   RÉSZ. 
A  Szkiinipiíliiak  liasziiairól. 

i?.  VI. 

Ezen  Növevénynek  Hasznai  négyfélék,  n.  m.  ko  ny- 
ilára,  orvoslásra,  festésre  s  k  o  r  d  o  v  á  n  y  készí- 
tésre valók.  1.  Konyhai  h  a  s  z  n  á  r  ó  1  vette  Német  nevét,  t.  i. 
E  s  s  i  g-Ba  u  m  és  E  s  s  i  g-Z  a  p  f  e  n  :  minthogy  ennek  kelleme 
tes  gyenge  etzet  ize  vagyon ,  és  ezzel  sütöményekben ,  s  gyenge 
főzelékekben,  nem  tsak  a  Régiek  éltének,  hanem  ma  is  élnek 
némely  hellyeken,  Németországban.  Ezen  Deák  neve  isRhns 
(Juli  n  a  r  i  a  és  8  u  m  m  a  c  h  0  b  s  o  n  i  o  r  u  m ,  az  ételekhez 
való  hasznáról  adattak.  2.  Hogy  az  Erdélyi  Patikákban  Orvos- 
ságokat készítenének  belőle,  sehol  nem  vettem  észre,  a  me- 
lyekben megfurdultam ,  de  a  külső  országi  Patikák  mindenfelé 
élnek  véle ;    én  itt  tsak  azt  jegyzem  meg  róla ,    hogy  ennek   g)ü- 
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raöltse  megtörettvén  és  valamiféle  Lévben  bé  vétettetvén ,  igen 
hasznos  a  hasfollj'ás,  vérlia?,  vérpök  és  vérvizellet  ellen  ;  kivül- 
röl  is  gonosz  kelevényekre.  8.  Festésre  való  hasznáról  sem- 
mit sem  szóUok. 

A  Tiidósabb,  és  uémet  nyelvet  értő  olvasói  jelen  Írásom- 
nak, mind  ezekről,  és  az  Eczet  Fának  leírásáról,  bövön  láthatnak, 
az  hires  K  r  ii  n  i  t  z  György  0  e  e  (»  n  o  m  i  s  c  h  e  E  n  c  y  c  1  o- 
pedie  nevű  sok  hasznú  munkájának  15-ik  kötelében  avagy  da- 
rabjában ;  Z  i  n  k  e  n  Oeconomisches  Lexicon-jában,  és  másutt. 

§.  VIL 

De  4.  mindenekfelett ,  és  kiváltképpen  való  haszna  vagyon 
a  kordovány  Bőrnek  készittésére.  Jól  tudják  azt  az  olvasott  Em- 
berek, hogy  a  Kordovánnak  készittése  Spanyolországnak  Kor" 
d  u  b  a  vagy  C  o  r  d  u  b  a  nevii  emlékezetes  várossában  találtatott; 
s  ugyan  onnan  nevezzük  mi  K  o  r  d  o  v  á  n  y  n  a  k  és  a  Németek 
Kordvánnak :  ezt  pedig  ottan  eleitől  fogva  ezzel  a  C  o  r  i  a  r  i  a 
vagy  E  t  z  e  t  f  a  nevű  Növevénnyel  készíttetek,  és  készítik  ;  nem 
külömben  mindenütt  a  több  napnyugoti  Országokban,  minden 
kétségen  kivül  helyeztetett  dolog  is  az,  hogy  jobb  ez  a  C  o  t  i- 
n  u  s  n  á  1  avagy  oláh  Szkumpiánál ,  mellyel  a  mi  Tímáraink  kö- 
zönségesen élnek ;  a  lévén  az  éhez  értőknek  értelmek,  hogy  az 
hol  nintsen  Coriaria,  ott  Cotinussal  is  élhetni. 

Nagy  érdemű  Orvos  Doctor  Mátyus  István  Ur  ugyan  a  ma- 
ga Tudós  D  i  a  c  t  e  t  i  c  á  j  á  b  a  n  ugy  értett  erről,  hogy  az  Er- 
déllyi  Tímárok  is  a  C  o  r  i  a  r  i  á  v  a  1  dolgoznák  a  kordoványt ; 
de  azt  az  értelmét  könnyen  megváltoztatta  az  én  jelentésemre. 

§.  VIII. 

Hogy  pedig  az  az  Eczetfa  elégséges  haszonra  forditatthas- 
sék :  ennek  esztendős  tsemetéit ,  mellyek  edgy  ölni  magasságúak, 
és  ha  tetszik  azon  Esztendei  ifiabb  jövéseit  is.  Leveleivel  edgytttt 
Júliusban,  mikor  t.  i.  a  Levelek  tökélletesen  megnőttek,  és  azon- 
ban szép  zöldek,  szép  száraz  időben  össze  kell  szedni,  aratni ,  és 
hogy  a  napnak  fénye  erejeket  el  ne  vegye,  árnyékban  vékonyon 
elteríteni ,    s  egyszer  ,  vagy  többször  is ,  hogy  össze  ne  füljenek. 
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avajíy  pené.szedjeuck,  mcgt'ovgatni ,  é,-,  illycu  módon  jól  megüzá- 
rasztván,  porrá  törni.  Ebből  a  porból  kéKSzitik  osztán  a  Tímárok 
azt  a  Varga  levet  (Németül  Lobé),  mcUyet  az  össze  varrott  ketske 
bőrbe  töltvén,  és  kinyomogatván  a  kordoványt  vélle  kikészítik. 

1.  A  mint  leiráni,  ollyan  móddal  szedik  össze,  szárasztják, 
és  törik  porrá  a  Spanyolok  is,  kik  nem  tsak  ott  az  Országban 
forditják  haszonra :  hanem  az  ollyan  port  'sákokra  rakván ,  Am- 
sterdamban, Hamburgban  és  több  Tenger  mellyéki  tartományok- 
ban igen  nagy  kereskedést  űznek  vélle.  A  virginiai  Szumákról 
(Rhus  Typhinum)  is  azt  írják,  hogy  éhez  hasonló  hasznú. 

2.  Nem  tartozik  ide,  hogy  a  Tímároknak  ezzel  való  esz- 
közléseket ,  és  a  bőr  készítésnek  módját  előadjam :  minthogy 
itten  csak  a  vagyon  czélul  téve ,  hogy  az  Eczetfa  ez  Hazában  es- 
merctessé  tétessék,  és  azután  szaporittassék.  Nem  szükség  ebben 
tanítani  a  Tímár  Mester  Embereket :  minthogy  a  kik  az  oláh 
Szkumpiával  élni  tudnak ,  ezzel  is  éppen  ugy  készíthetik  a  Kor- 
doványokat ;  tsak  ez  edgyet  teszem  ide  ,  hogy  az  Etzettahoz  har- 
mad ,  vagy  még  negyed  rész  ifiu  Cserfa  héját  is  lehet  elegyíteni. 

§.  IX. 

Én  mindezeket  illy  messze  földről  által  látván,  sok  jó 
könyvekből  való  visgálodással  szerzettem  Kiizép-Ajtai  kertemben, 
s  egynehány  esztendőtől  fogva  ottan  alkalmasint  szaporítottam, 
melly  dologról  én  tudósítván  Brassó  Várossának  és  Bartza  vidé- 
kének különös  érdemű  Fő  Bíráját  Mlgos  Fronius  Mihály  Consi- 
liarius  Urat,  küldvén  is  ennek  a  növénynek  tsnpán  tsak  Levelei- 
ből, azonnal  próbát  tétetni  méltóztatott  Brassóban  egy  Prussiából 
oda  származott ,  és  házasodott  Heinrich  Fuhrmann  ncvü  jó  mes- 
terember által,  ki  jóllehet  előre  nem  igen  bizott,  hogy  szerencsé- 
sen menne  ki  a  próba ;  minthogy  az  én  honn  nem  lakásom  miatt 
és  rendelésem  ellen,  őszi  harmatok  után  harmadánál  több  meg- 
sárgodva  szcdcttetett  volt  le ;  mégis  mind  az  által  oUy  alkalma- 
san talált  véle  készitteni  egy  kordovánét,  hogy  azt  Mlgos  Bíró 
Fronius  Ur  nem  általlatta  Nagy  Méltóságú  Gróf  királlyi  Guber- 
nátor (Titt.  titt.")  Urunk  ő  Excellentiájának  Kolosvárra  küldeni 
holott  is,  a  mennyiben  értettem,  jónak  találtatott. 
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§.  X. 

Érté.^ére  esvén  ezen  munka  a  királlyi  kamara,  és  kereske- 
dés dolgaiban  munkálkodó  Méltóságos  Depufationak  (Systhema- 
tica  Deputatio,  Rognicolaris  in  Cameralibus,  et  Commercialibus 
ordináta) ;  jelentésit  és  kérését  botsátotta  a  Felséges  Királyi  Gu- 
berniumhoz ,  hogy  méltóztattnék  ide  parantsolatot  adni  annak 
feladásáról ,  és  megjelentéséről  minemű  s  nevű  Plánta  volna  az, 
mellyet  én  a  Brassai  Mester  Embernek  a  kordovány  készítéséhez 
adtam.  A  F.  K.  Gubcrnium  is  azért  a  közelebb  múlt  1795-ki 
Esztendöbeli  Kisasszony  Havának  19-én  Rendelést  tévén  ez  aránt 
Ns  Háromszéknek  böltsen  Igazgató  Fö  Királly  Bírájához,  Mlgs 
zabolai  Mikes  János  úrhoz,  én  0  Nagyságánál  Uzoni  Udvarában 
megjelentem  :  az  honnan  is,  mint  a  közönséges  S  z  k  u  m  p  i  á  b  ó  1 
avagy  C  o  t  i  n  u  s  b  ó  1  (mellyet  ugyan  közép  Ajtai  kertemben 
tartok)  mind  ezen  Etzetfából  Pappirossokra  Leveles  Agakat  rag- 
gatván ,  jelül  Kolosvárra  küldettük.  Erre  tehát  ujabban  is  mél- 
tóztatott a  F.  F.  K.  G.  parantsolni,  hogy  azon  Eízetfáról  való 
munkámat  félküldeném  ;  imhol  azért  jelen  vagyon  arról  ez  a  kis- 
ded tsekély  munka. 

§.  XI. 

Ezen  Munkátskához  ragasztom  pedig  íme  következendő 
Jegyzéseket:  1.  Az  Etzetfát  igen  könnyű  szaporítani,  és  ha  az 
Hazabelíeknek  igyekezetek  lészen  mellette,  tsak  kevés  esztendők 
alatt  annyira  vihetni,  hogy  az  Erdéllyí  Ember  még  ne  is  gondol- 
kodjék az  Oláh  Országi  Szkurapiáról,  mivel  hogy  ennek  gyökerei, 
ha  egyszer  megragadnak  a  földben,  oly  gyorsan  terjednek,  sok 
ujj  jövéseket  bocsátván  ki ,  hogy  méltán  csúszó  mászóknak  (re- 
pens-eknek)  neveztettenek  a  Füvészektöl ;  és  ha  a  gyökerek  ki 
hányatattnak  is  a  földből ,  de  valami  romladék  részecskék  benn 
maradnak ,  esmét  tsak  hamar  szaporodva  kíujjulnak.  Az  én 
Házamhoz  tartozók  látván,  hogy  ez  a  növény  egy  néhány  Esz- 
tendőtől fogva  helyet  foglala  kertemben,  mégis  semmi  hasznot 
sem  hajt  az  erszénybe,  tsak  tavally  is  jótskán  kiirtottak  belölle, 
de  semmit  sem  fogyott  a  miatt.  Egy  közép  Ajtai  Oláh  nem  régen 
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panaszolja  vala  nékem  ,  hogy  az  enyimböl  ö  is  ültetett  effélét  a 
raaga  kertébe,  s  a  mnlt  Tavasszal  ki  hányta,  de  talán  még  több 
nőtt  helyette.  Mely  példákat  azért  hozék  elő,  hogy  bizonyítanám 
termesztésének  könnyű  voltát. 

2.  Sokkal  könnyebb  ezt  szaporítani ,  mint  az  Oláh  Szkum- 
piát ;  amaz  érdemes  ,  és  munkáiról  esmeretes  néhai  Jesuita  Frid- 
valdszki  János  szerzett  Oláh  8zkiiiin)iát ,  és  ahoz  alkalmas  he- 
lyen termesztett  a  Vajda  Hunyadi  uradalomban ,  de  hogy  ottan 
sokra  terjedett  volna  a  termés,  semmi  jelét  nem  tudom  ;  ö  erről 
illyen  nevezet  alatt  való  írást  adott  ki :  Dissertatio  de  Szkumpia, 
seu  Cotino  Coriaria.  Claudiopoli,  Typis  Collegii  Reformati,  1773. 
in  4-to. 

ö.  Nintsen  ennek  ollyan  természete,  hogy  a  löklek  között 
sok  válogatást  tenne  ;  nem  kell  ennek  számára  szántó  földeket 
foglalni :  jól  tenyészik  martokl»an,  mcsdékben,  omlásos  helyeken 
s  a  t.  az  hol  soha    senki  serami  hasznot  nem  vett. 

4.  íla  e  mi  Hazánkbeli  Timárok  szorgalmatosak  le.^znek 
ennek  m ívelésében  ,  kevés  idő  raulva  sok  ezer  forintokat  tartóz- 
tattnak  meg  Erdélyben  Oláh  Országtól. 

§.  XII. 

ígéret. 

Ila  fognak  találkozni  akár  Tzéhek,  akár  magános  szemé- 
lyek, kik  ez  (hogy  már)  Uj  Szkumpiát  termeszteni  kívánják ,  töl- 
lem  illendő  okkal  vihetnek  egy  neliány  felé;  nem  szekerekkel 
ugyan  hanem  Ló  terhekkel ;  de  mindazonáltal  annyit ,  a  mennyi- 
ből hamar  időn  eleget  tehetnek  szándékoknak. 


Rövid  Toldalék. 

Némely  külső  Országi  Tudósok  ,  és  értelmes  Mester  Embe- 
rek,  minémüek  a  Németek,  Frautziák,  Anglusok  sat.  a  kordo- 
ványnak  (Deákul  Cordebisus,  és  Cordovisns)  és  egyéb  bőröknek 
kimivelésére  a  már  leírt  Szkumpiákon,  és  Tserfának  héján  kívül 
találtának  sok  féle  fákat,  és  Fiiveket;  mellyck  ha  magokra  nem 
elégségesek   is   erre  a  munkára ,   avagy  tsak  amazok  tétettetvén. 
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segítségül  és  ízaporitásul  vétettetbeínek.  Hlyének  a  Xyirfa,  Eger- 
fa,  Kökényta,  Büdös  Berekcnye  (^S  r  o  v  b  ii  s  a  n  c  u  p  a  r  i  a) ;  Xás- 
pollya;  Somfa,  Alonya,  Hava::-!  megy  (v  i  t  i  s  i  d  e  a\  Szály  fii 
(v  i  n  c  a  minő  r\  Fekete  nadály  (,S  y  m  p  h  y  (  a  m  (,igy)  0  f  f  i 
cinale\  Pipehur  (,Popentilla  anserina\  Vad  sállya 
(s  a  1  V  i  a  p  r  a  t  e  n  s  i  is\  Vízi  Tök  (n  y  m  p  h  e  a  1  u  t  e  a),  Ördög 
borda  ^P  t  e  r  i  s  a  q  u  i  1  i  n  a)  és  többek  ;  a  minemüeket  Succow 
nevii  Tudós,  Oeconomieche  Botanicá  jában  46  ig  számlál.*) 


XLVL 

134.  1803. 

a")  1800  ban.  A  Gernyeszegi  C4eu.  Synodnsban. 

34-szer.  Felvétetik  a  Köpetzi  Ns  Eccla  iustantiájü,  mely- 
ben bizonyos  feltételek  mellett,  holtig  való  bér  adásra  való,  ma- 
gok elkötelezésekkel ,  magok  közzé  vitt,  és  annakulánna  fél  bér- 
rel, magok  közzül  elbocsátott  Papjok ,  T.  Benkö  Jósef  eö  kegyel- 
me ellen  beadott  pontokban  igen  sok  törvénytelen  tselekedetei 
felfedezésére,  és  azok  által  maga  kötelezésének  megrontásáért,  a 
holtig  való  béradásra  lett  kötelezés  alól  való  felszabadításokért 
esedeznek. 

Válasz. 

Ámbár  alkalmasínt  mutogatyák  a  Köpetzi  Eccla  tagjai,  a 
bepanaszlott  Atyaíi  sok  enormitássait ;  mind  azon  által,  a  meg 
halgatatlan  ítélet  el  távoztatására ,  s  a  maga  missilissíben  tett 
kérésére  is ,  a  Panaszok  pontyai  vélle  közöltetnek,  T.  Püspök 
Uramnak  pedig  ajánlja  G.  Sz.  Synodusimk ,  hogy  az  excessusok 
valósága  ki  tanulására ,  addig  is  ínvestigatiot  parantsolní  mél- 
tóztassan  és  comperta  rei  veritatc  mind  ín  Ecclesiastico  Circularí 
tétesse  közönségessé,  hogy  a  kik  magokat  vélle  copuláltatyák, 
ujj  Copulatiora  szoríttatnak ,  és  Ecclastíca  dísciplina  alá  vettet- 
nek ;  mind  pedig  a  concernens  külső  Jurisdíctioknak  is  az  olya- 
nak  megbüntettetése  iránt  írni  ne  terheltessék ,  és  fizetését  is 
suspendálya. 

*)  A  hivatalu.s  iiiá.sulatbül. 


~   330   — 

b)  1801-ben  — 

35-ször.  Felvétetik  a  Kijpetzi  Eccla  Instantiája,  melyben 
ezelőtt,  a  Benkö  Jósef  eö  kegyelme  száraára  szakasztatott  fele 
Papi  bérnek  mostani  fimgens  Papja  számára  lojcndö  adattatását 
kéri,  és  Renkö  Jósef  eö  kegyelmének  sok  más  féle  hibáit  is  fel- 
fedezi, mcUyek  ez  clött  is  fen  forogván,  meg  hivatta  vala  ad  con- 
parendum,  a  T.  Püspök  Ur  ezen  Synodusra ,  de  egéssége  gyenge- 
ségeivel mentvén  magát,  cinem  jött,  ugyantsak  ezen  dologban 
lett  illyen 

Határozás. 

Helyesnek  találtatván  a  Köpetzi  Eccla  kérése ,  az  eddig 
Benkö  Jósef  eö  kegyelme  számára  járt  fél  bérnek  fungens  papja 
számára  való  fordítása  megadatik,  világos  lévén  másfelöl ,  a  G. 
Synodus  előtt  T.  Benkö  Jósef  ő  kegyelmének ,  szent  Társa? águn- 
kat gyalázó ,  sok  tilalmas  tselckedete ,  hogy  a  papi  hivatalhoz 
köttetett  akár  minemű  dolgok  folytatásában  magát  többé  ne  ele- 
gyítse injungáltatik ,  a  kik  pedig  [Copulatio  végett  nevezetesen, 
eö  kegyelméhez  folyamodnának ,  és  az  eö  kegyelme  copulatioja 
mellett  Cohabitálnának ,  azokat  G.  Synodusunk  reconciliatiora 
szoritya.  Törvénytelen  házasságokat  semminek  tartya,  és  a  külső 
tisztek  által  lejendö  megbüntetésit  is  méltónak  itéli ,  melyre  a 
Conccrncns  papi  tisztek  is  vigyázván ,  azoknak  által  adni  el  ne 
mulassák.  *) 


XLVII. 

Közép-Ajtán  13.  maji  1802 

Tisztelendő  Professor  Úr ! 

Kiváltképpen  való  kegyes  Uram  és  Jóltevöm ! 

Nemrégiben  becsületes  Deák  Tanítványaitól  küldött  igen 
kedves  Levelét,  a  mellette  való  szép  küldeményeivel  edgyütt 
vettem  vala  tisztelettel  és  nagy  szívességgel ;  melyeket  mostan  is 
köszönök  telyes  szívből.  Az  oltó  ágatskáknak  ugyan  nedvességek 


*)  Az  eredetiből. 
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elözáradá.^a  miatt,  nem  fogjuk  hasznokt  érni :  de  ugy  koszönnyük, 
mintha  azoknak  sok  tormé.eikkcl  óltünk  volna. 

Én  ezúttal  semmit  sem  tudok  küldeni,  a  Feleségem  sem 
egyebet ,  hanem  vagy  két  főzet  h  a  r  i  t  s  k  a  lisztet,  melynek 
nem  kell  szifálás.  Bizony  melléje  uj  Túrót  is  szándékozom  vala 
küldeni,  de  megtsala  az  előre  fizetést  vett  Báts,  és  még  tsak  8-ad 
napja  is,  hogy  az  Juhokat  esztenűra  vitték.  Az  Ur  Isten  minden 
Javai  között  éltesse  Tiszt.  Személyét  és  virágoztassa  Uri  Házát ! 
igaz  szívvel  kívánja 

Tisztelendő  Professor  Urnák 

hív  attyafia  alázatos  szolgája 
Benkö  Josef,  t.  k. 

V  e  r  t  a  t  u  r. 

Ezen  ide  rekesztett  és  a  mi  erdeink  közzül  sokakon  bövön 
termő ,  s  zöldségét  télenis  megtartó  suftrutex  váljon  Enyed  tájé- 
kán terem-éV  s  ha  igen,  minek  nevezik  ottan  V  szeretném  tudni 
(mert  nem  emlékezem,  hogy  láttam  volna)  és  már  hevén  készülő 
Flórámba  betenni. 

E  levél  külső  czimje:  Tisztelendő  Tudós  Benkő 
Ferencz  Urnák ,  a  Nagy-Enyedi  Nemes  Ref.  Collegiumban,  az 
História  Naturális  és  G  e  o  g  r  a  p  h  i  a  Profcssorának ,  és 
a  Jénai  Természet  vizsgáló  Társaság  érdemes  Tagjának  egész 
tisztelettel. 

Ezen  levél  mellé  tartozik  a  H  a  r  i  t  s  k  a  L  i  s  z  t. 

N  a  g  y-E  n  y  e  d.  *) 


XLVIII. 

Tisztelendő  Professor  Ur ! 

Atyám  helyett  való  Drága  Ötsém  Uram ! 

A  nyári  idő  töltésemről  nem  elébb,  hanem  G  á  l  n  a  p  i  So- 
kadalomkor akarok  számot  adni.  Előre  mindazáltal  azt  akarom 
hírré  tenni,  hogy   a  INIi  n  e  r  o  1  o  gi  áb  a  n   nyomdokait  követni 


*)  A  gr.  Tolclalagi  Victor  hirtokábau  levő  eredetiből, 
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kívántam  az  Urnák,  és  másokat  is  azon  nyomdokra  vezetni,  ezek 
közül  való  Bibartzfalvi  Bertalan  Mózes  igen  különös 
jóakaróm,  ki  is  sokféle  Collectiokat  tett,  és  ezután  az  Úrral 
közli;  két  fijai  vágynak  János  és  J  ó  s  c  f,  Atyai  lelkekre  kö- 
töm ,  mintha  az  én  fijaim  volnának.  —  Itthon  szűk  a  kenyerek, 
bövitse  meg  az  Isteni  Gondviselés  Tisztelendő  Professor  Uramék 
kezek  által.  Az  engemet  érdemem  felett  megbecsUllött  Tiszte- 
lendő Professorné  Asszonyomat  tsokolom  az  alázatosságnak  tsok- 
jával.  Ismét  azt  irom,  hogy  Gálnapkor  többet ;  csak  most  érettem. 
Bertalan  Jánosnak  szolgáljon.  —  Néhai  Tiszt.  Baritz  Uram  Uj 
Esztendő  napján  ezzel  áldotta  volt  meg  hallgatóit :  a  Tüzes  men- 
kö  üssön  meg  szerelmes  hallgatóim ;  az  honnan  ez  származnék, 
onnan  szálljon  sok  millió  áldás  a  Professor  Ur  Uri  házára.  Ezek 
után  magamat  továbbra  is  szívességekbe  ajánlván  vagyok 

K.  Ajtán  22-a  Aug.  1802.  igaz  jóakarója 

Benkő  Jósef,  t.  k. 
E  levél  külső  czimje: 

Tisztelendő  Benkő   F  e  r  e  n  c  z  Enyedi 
Professor  Urnák,  Titt.  Titt.  Drága  jó 
Uramnak,  nagy  tisztelettel 

N.-E  n  y  e  d.  *) 


XLIX. 

3345.  1803. 

Fő  Tisztelendő  Püspök  Urunk  parantsolatjából ,  Tiszte- 
lendő B  i  t  a  i  Péter  Erdő  Vidéki  Esperest  Uram  személyesen 
házamhoz  jővén,  és  velem  a  Tit.  Tit.  Felsőbbség  Parantsolat- 
ját  közölvén,  alázatosan  és  nagy  tisztelettel  felelem  arra  e  követ- 
kezendőket  -  1)  V  e  sz  y  P  o  j  a  n  t  hogy  valakivel  copuláltam  lé- 
gyen, bizony  nem  emlékezem,  sőt  tsak  hogy  nevét  hallottam  volna 
is,  nem  tudhatom. 

2)  F  e  1-A  j  t  á  n  a  k  e  mi  K  ö  z  é  p-A  j  t  á  n  k  a  t  hívják  az 
Oláhok  ,  de  itten  K  o  m  á  n   G  u  d  á  t  a  nevű  személyt  soha  nem 

*)  A  gr.  Tnldalagi  Victur  InitokábHu  levő  oredetiböl. 
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hallottam^  és  liogy  ki  értethetnék  rajta,  tsak  nem  is  gyanithatoin, 
és  így  semmi  dolgomat  véle  nem  ti.nlhatom. 

3)  T  0  t  S  i  g  m  0  u  cl  nevU  közkatonát  is  és  házosulását  bi- 
zony hogy  láttam,  és  tselekedtem  volna,  telyességgel  nem  emlé- 
kezem. A  Mennyei  Nagy  bíró  büntessen  meg  engemet,  ha  igazsá- 
goson nem  teszem  ezen  Jelentésemet.  Azonban  a  T  i  t.  T  i  t.  Fel- 
söbbségeknek,  és  Rendeléseiknek  igaz  és  alázatos  engedelmessé- 
gemet igyekezem  meg  bizonyítani.  Iram  Közép-AJtáu  9.  Febr. 
1803. 

Benkö  Josef.  t.  k. 
Kei".  Prédikátor.  *) 

L. 

195.  1803. 

Méltóságos  és  Kegyesen  Igazgató  Fö  Consistorinra !  Ke- 
gyelmes Jóltevü  Uraim  ! 

Nagyságtok  Könyörületességéböl  egynehány  Esztendőktől 
fogva  volt  sok  kedvetlen  változásaim  között  való  pénzbéli  Segi- 
tetésem  P  e  n  s  i  o  név  alatt.  Erre  mindenkor  nagy  szükségem 
volt  és  lészen ;  de  vagyon  kiváltképpen  mostan ,  midön  mint  so- 
kakat másokat  ezen  Vidékben ,  ngy  engemet  is  vonó  és  egyéb 
barmaimban  nyomós  kár  talált,  tavaly  pedig  újonnan  magam 
örökségemre  (mivel  zálogos  Jószágon  lakom)  épült  Házamat  a 
szerentsétlen  tüz  elrontá.  Nagyságtokhoz  azért  folyamodom  igen 
alázatos  könyörgésemmel ,  méltóztassanak  mostanis  abbéli  ke- 
gyelmességekkel  engemet  nyomorúságaimból  emelni.  Tudom  sok 
elvádoltatásaimat,  melyek  nem  mind  úgy  vágynak,  a  mint  fel- 
adattak ;  de  teljes  igyekezettel  azon  igyekezem,  hegy  már  öreg- 
ségemben az  illyeket  ellenkező  jobbakkal  válthassam  fel.  Azon- 
ban igen  közel  vágynak  azok  a  napok,  melyeken  nem  tsak  a  Ma- 
gyar, hanem  a  külső  Nemzetek  előtt  is  meg-bizonyitatik,  ha  szin- 
tén magam  hírtelen  meghalnék  is ,  hogy  Nemes  Hazámnak  ujab- 
ban is  használni  igyekeztem  sok  keserves  viszontagságaim  között 
is  kijövő  Munkáim   által ;  a   minémüek  közül  való  munkálkodá- 


*)  Az  eredetiből. 
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saimtól   meg  nem  szűnöm   holtomig,  a  míg  vagyok  magamat  ke- 
gyelmességökbe  ajánló 

a  Méltóságos  Fö  Consistoriiimnak 
Kegyelmes  Jóltévö  Uraimnak 

igen  alázatos ,  sok  viszontagsá- 
gokkal küszködő,  méltatlan  szol- 
gájok,  Benkö  József  t.  k. 
hajdan  Erdővidéki  Esperest. 
Köz  ép -Aj  tán 
3.  Junii  1803.*) 


LL 

90.  1804. 

Erdély  Országi  Méltóságos  Reform.  Fö  Consistorium  ! 
Gratiosus  Patrónus  Uraim  ! 

A  Felséges  Királyi  Fö  Igazgató  Tamitsnak  1170.  szám 
alatt  költ  Decretiima  mellett  a  T.  Benko  Jósef  eö  kegyelme  ellen 
feladott  panasz  aránt,  és  ennek  előtte  is  az  eő  kegyelme  ellen 
liozatott  Határozása  felől  a  Generális  Synodiisnak  hozzám  ntasi- 
sitani  méltóztatott  levelét  a  Mlgs  Fő  Consistoriumnak  alázatos 
tisztelettel  vettem.  A  most  jegyzett  egésznek  végire  járni  el  nem 
mulatom.  KiUömben  igaz  az,  hogy  nem  régiben  is  tudósítást  vet- 
tem az  Erdővidéki  Tiszteletes  Esperestől  az  aránt,  hogy  Benkő 
Jósef  eő  kglme  nem  szíínik  meg  most  is  megesketni  akárkit  is  a 
ki  eő  kiméhez  folyamodik  ,  és  a  Generális  Synodusnak  ide  zárt 
határozása  után  is  sokakat  esketett. 

Ezen  Rendelése  a  Gen.  Synodusnak  publicáltatott  Három- 
széken és  Erdővidékén  és  más  Tractusokban  is,  tudva  levén  az 
Esperestek  előtt,  vigyázat  alatt  tartatott.  De  Fogaras,  minthogy 
sem  Glrs  Synod. ,  sem  Püspöki  hír  tételekből  az  efleléket  nem 
tudhattya  ,  meglehet  hogy  a  fogarasí  Papnak  ezen  rendelés  tud- 
tára nines  A  mi  az  eő  klme  állapottyát  pro  futuro  nézi,  arról 
ugy  vélekedem,  hogy  igen  illő  és  szükséges  volna  eő  kegyelmét  a 


*)  Az  eredetiből. 
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Papi  állapotból  levetkezteti  és  a  külső  Juristlictio  alá  nem  taak 
a  concernens  Széknek  hanem  a  Felséges  királyi  Giiberuiumnak 
is  által  írni.  Ezen  tekintetre  nézve  közlöm  a  Mlgs  Fö  Consisto- 
riummal  azt  a  Relatoriát,  melyet  még  ]  800-ban  eö  kegyelme  ellen 
készítettem,  és  a  mely  mellett  1801-ben  tartatott  G.  Synodu- 
snnkra  citáltattam  vala ,  de  minthogy  akkor  betegségével  ment- 
vén magát  meg  nem  jelent,  és  a  maga  mentségét  elö  nem  adhatta, 
az  ide  zárt  határozásnál  többre  Gener.  Synodusiink  ki  nem  eresz- 
kedhetett. 

Bizonyos  vagyok  az  aránt,  hogy  ha  njabban  admonealta- 
tik  Genr.  Synodnson  való  megjelenésre  és  Törvény  állásra ,  s  az 
ntánni  engedetlenségeiröl  való  számadásra  is,  most  is  meg  nem 
fogna  jelenni ,  hanem  ha  valamely  tiszti  erö  által  kénszerittetik, 
vagy  vitethetik  az  elö  állásra. 

Melyre  nézve  szükségesnek  tartanám ,  hogy  Visitatorium 
Mandátumom  mellett  (melyet  különben  is  expediáltatni  etiam  pro 
hoc  anno  alázatosan  instálok)  a  Concernens  Széknek  Tisztségét 
megkeressem,  hogy  ezt,  ha  magának  módja  nem  volna  is  a  Syno- 
dus  eleibe  való  jövetelre ,  vagy  erötelenségévél  mentegetné  is 
magát,  mely  hosszas  részegeskedései  miatt  mindenkor  vagyon, 
hatalommal  is  Gen.  Synodusunk  eleibe  állítaná. 

Abban  az  esetben ,  mikor  a  Papi  Jurísdictío  alól  egészen 
proscribáltatnék ,  nem  tudom  megkellene-é  tartani  azt  a  régi  szo- 
kást, hogy  Papi  ruhája  elvágattassék ;  avagy  tsak  formatáját  ha 
meg  volna  s  elö  adná  elszaggatni  és  neve  után  a  Protocollumba 
Proscribáltatását  bé  írni  elégséges  volna  ?  Ez  a  Relatoria  oly 
motskosan  hozza  bé,  hogy  az  a  megutáiásig  vagyon,  de  engedet- 
lensége is  oly  terhes,  hogy  Ministeriumunk  nagy  gyalázattyára, 
nyughatatlanságára  és  vádoltatására  szolgál.  Melyek  szerint  má- 
sokra nézve  is  szükséges  volna  példát  tennünk.  —  Ezen  adno- 
tált  Relatoriának  visszaküldetését  alázatosan  instálom,  változ- 
hatlan  tisztelettel  maradván 

A  Mlgs  Fö  Consistoriumnak 

alázatos  hív  szolgája 
Nagy-Enyed  1804.  11-ik  Apr.  Abats  János 

Refor.  Püspök.  *) 

*)  Az  eredetiből. 
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90.  1804. 

Tiözt.  Erdélyi  Ref.  Püspük  Abats  János  Atyánkfiának ! 

G.  May  1804. 

Expd  Gr.  Teleki  Lajos. 

A  T.  Piisp.  Uram  Tudósittásaií ,  mely  mellett  a  Benkö  Jó- 
sef  ö  kegyelme  helytelen ,  illetlen  s  botránkoztató  T.selekedetei- 
röl  véghez  vitetett  Vallatáöról  való  Levelét  a  Grls  Sz.  Synodk 
az  ö  kelme  dolgába  tett  Végzése  párjával  együtt,  ide  bé-kiildötte, 
vette  Fö  Consistoriiimunk. 

Mely  Inquisitorio  Relatoriát  oly  atyafiságos  utasitással  küld 
vissza  T.  Püspök  Uramhoz  Cö  Consistoriumuiik :  Hogy  Benkö 
Jósef  ö  klme  a  Grlis  Synodus  eleiben  törvényesen  meghívattat- 
ván, és  reája  az  elöbbeni  végzés  után  tett  helytelen  Tselekede- 
teíre  nézve,  Törvényt  Láttatván,  a  gyakorlott  Rendtartások  mód- 
jával megegyezöleg.  Törvény  szerént  büntettessék,  és  az  ezutáui 
magokat  előadható  panaszok  s  rendetlenségek  megelőzésére  Papi 
hivatalától  egészen  megfosztassék ,  oly  móddal  mind  azon  által, 
hogy  személyes  prostitutioja,  a  mennyire  lehet,  eltávoztassék,  és  a 
Papi  Sz.  Hivatalnak  kissebbittetésére  ok  ne  adattassék. 
Exped.  Borsos.*) 


Lili. 

79.  1806. 

Nagy  Méltóságú  Reformatum  Fö  Cousislorium  !   Kegyelmes 
JóltévÖ  Uraim  ! 

A  Nagyságtok  kiváltképpen  való  Gratiájokból  számomra 
adattatni  szokott  P  e  n  s  i  o  é  r  t  már  szintén  Esztendeje,  hogy 
nem  küldöttem ;  mind  ;i  lévén  szándékom ,  hogy  magam  szemé 
lyesen  jelenjek  meg  bizonyos  Mentségeimmel,  de  szegény  Házam- 


*)  Az  eredetiből. 
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nak  sok   szomorii    vAltozásai   s  egérjségemnek  i.s  gyengülése  meg 
nem  engedték. 

Mostan  azért  alázatos  reménységgel  liátorkddom  folya- 
modni Nagyságtok  Kegyelmességéliez,  méltózta.ssanak  azon  Pen- 
siobéli  GratiAjokat  meg-újitani  és  fenn  tartani ;  megtekintvén 
könyüriiletesen  az  én  felettébb  való  nyomorúságos  állapotomat, 
u.  m.  liogy  szép  szarvas  marháimból  a  d()g  nem  igen  régiben  ki- 
pusztita ;  Urídíségemre  (minthogy  Zálogos  Jószágban  lakom,  uii- 
olta  hivatal  nélkül  vagyok)  épült  jó  új  Házamat  a  gonosz  em- 
ber tüze  meg-égeté ;  a  Gabonának  itteni  nagy  terméketlensége 
sok  Nemesi  Házakat  is  ejtett  adósságokba  ;  menyivel  inkább  en- 
gemet, a  ki  Oeconomiám  mellé  nem  álhatók  ;  és  a  mely  Gazdasá- 
gomat folytató  Mihály  nevű  fijam  el-bujdosott  vala ,  nintsen  is  re- 
ménységem hazajöveteléhez.  Esztendeje  szintén,  hogy  az  Özvegy- 
ségnek terhét  is  hordozom. 

Méltóztatott  vala  Nagyságtok  engemet  ennekelőtte  sokatska 
idővel  üri  s  Atyai-képpen  meginteni ,  hogy  ne  Copnlálgatnék 
jobb  volna  a  Pensiommal  élnem.  Láttya  Isten,  híven  meg-fogad- 
tam  a  Kegyelmes  Intést.  Igaz  ngyan ,  hogy  azután  is  fogtanak 
reám  vagy  két  Copulatiot;  nevezetesen  Bartza  Ujfalusi  László 
Istvánnak  és  Máté  Rebekának  öszve-eskettetéseket ;  de  a  Brassai 
T.  Magistratus  ki-kiUdvén  ide  a  Nemes  Szék  színére  Máté  Rebe- 
kát, egészleu  el-romlott  az  ö  Vallástétele  ;  és  ki-jött,  hogy  az  én 
nevem  alatt  más  Copulator  adott  olyan  írást,  melyet  magam  is 
igen  nehezen  tudtam  meg-mutatni  (tsak  két  betűnek  vonásából) 
hogy  nem  az  én  írásom. 

Ezekhez  képest  alázatos  töredelmességgel  folyamodom 
Nagyságtok  Kegyelmességéhez,  hogy  méltóztassanak  az  én  siral- 
mas állapotomat  tekinteni ,  és  Istenes  Pensioval  sok  szükségeim- 
ből ki-segiteni ;  mely  Kegyelmességeknek  nagy  reménységgel 
való  varasával,  vagyok  mély  tisztelettel 
a  Méltóííágos  Fő  Oonsistoriumnak 

igen  alázatos  és  valóban 

szegény  Jótéteményes  Szolgájok 

Közép-Ajtai  Benkő  Jósef,  t.  k. 

hajdan   Udvarhelyi  Ref.  Professor. 

Közép-Ajtán  10-a  Április  1806.*) 

*)  Az   eredetiből. 
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LIV. 


79.  1806. 

Válasz  az  Historiciiö  Benkö  Jósef  Atyánkfia  Kérésére. 
11-a  May  1806.  Expd.  Gr.  Teleki  Lajuá. 

Az  Instánsnak  el-nyomurodutt  sor.sa,  elöbbeni  érdemeire 
nézve,  méltó  Tekintetben  vétetvén  Fö  Conáistoriumimk  által,  oly 
bizodalomnál  l'ogva ,  hogy  a  rágalmazó  nyelveknek  tárgyul-való 
maga  ki-tételétöl  ezután  jobban  is  őrizkedik,  meghatároztatott : 
Hogy  Pensioja,  mely  az  Instáns  számára  határ oztatott,  a  Fö  Con- 
öistorialis  Cassából,  azon  időkre  is,  a  mi  olta  ki  nem  vette,  ki- 
adattasöék.  Melynek  quietantiája  mellett  lejendő  kivétele  végett 
a  Fő  Cons.  Cassának  Administratoraihoz  utasittatik. 


A  Fő  Cons.  Cassa  Administratoraihoz  ! 

A  Benkő  Jósef  Atyánkfia  esztendőnkint  150  Rfkat  tévő 
Pensiojának  ki-adattatása  azon  időkre  is,  a  míólta  ki  nem  vétette, 
meghatároztatván  e  mai  napon  ,  arra  ntasittatnak  a  Fő  Consisto- 
rialis  Cassánk  Administratorai :  hogy  a  megnevezett  Pensiona- 
tus  pénzét,  quietantia  mellett ,  a  mint  abban  mód  lészen,  igyekez- 
zék kifizetni.  **) 

Exp :  Olosz  Béniám. 


LV. 

41.  1809. 

Huszár  Kapitány  Arany  Urnák  ! 
15.  Január  1809.  Exp.  Gr.  Teleki  Lajos. 

A  Benkő  Jósef  ő  klme  ellen  abban  tétetett  panaszról  be- 
küldött becses  Tudósittását  a  Kapitány  Urnák  :  hogy  Benkő  Jó- 
sef ö  Kegyelme  Ürmösi  Kovács  János  lovas  katonát,  kiiiek  az 
liázasodásra    engedelme    nem   \'olt,    Ketseti   Elekes   Susánnával 


*)  Az  eredetiből. 
**)  l^fíyanott. 


:Vód 


öszve  eskette  légyen  —  vette  Fo  Consistoriumunk  s  jelenti 
illendőséggel :  hogy  megnevezett  Benkö  Jósef  ö  kegyelme,  hasonló 
hibás  Tselekedeteiért,  mindennemű  p.ipi  Hivatalnak  folytatásától 
végképpen  el-tiltatott  légyen  ;  és  már  most  n  Fö  Consistorinmunk 
Hatalma  alól  kirekesztetve  lévén,  tsak  annyiban  vagyon  függése: 
hogy  régi  érdemeinek  megjutalmaztatásokra ,  számára  szép  Pen- 
siot  szokott  adatni.  Ennélfogva  tehát  keményen  meg  fog  fed- 
detni,  és  arról  meg-intetni :  hogy  ha  az  e  féle  hibás  tselekedetek- 
töl  meg  nem  szűnik,  Pensioja  el  fog  vétetni  *) 


Benkö  Jósef  Professor  ö  kegyelmének. 

Kinek  kinek  arról  való  meggyőződése ,  hogy  a  maga  Tse- 
lekedeteire  nézve,  Leikiesmérete  tsendességben  vagyon  —  nagy 
Boldogság !  és  a  jó  Hír  név,  egy  a  legbecsesebb   Kintsek    között. 

Kegyelmed  hasznos  Mnnkái,  s  régibb  Foglalatosságai  által, 
ezen  Kintsböl  szép  részt  nyert  vala,  és  mind  addig,  mig  erötelen- 
ségének  hibái ,  józan  értelmén  erőt  nem  vcttenek,  Hazánknak 
betsületére  volt ;  de  méltán  lehet  sajnállani :  hogy  szerzett  szép 
Érdemeit,  helytelen  Tselekedetei  által  ottan  ottan  nem  átalja 
homállyban  borítani ! 

Kegyelmed ,  noha  tökélletes  nyugodalomra  tétetett  a  papi 
functiokra  nézve  ,  oly  szoros  értelemben  :  hogy  azoktól  egyáltal- 
jában  el  is  vagyon  tiltatva ,  mégis  nem  szünik-meg  törvénytelen 
és  a  felsőbb  Rendelésekkel  ellenkező  Tselekedetei  által  a  ke- 
gyelmed ellen  való  panaszokra  okot  adni,  és  az  által ,  a  kegyel- 
med boldogságáról  gondoskodóknak  is  kedvetlenséget  okozni. 

Panaszképpen,  és  elég-tételnek  kérésével  terjesztetett 
ugyanis  közelebbről  Fő  Consistoriumunk  eleibe :  hogy  kegyelmed 
az  Ertz  Hertzeg  Jósef  Lovas  Ezrede-béli,  Ürmösi  Kovács  János 
nevű  közkatonát ,  kinek  az  Házasodásra  engedelme  nem  volt^ 
Ketseti  Elekes  Susánnával,  törvénytelenül  öszve  eskette,  és  azt 
maga  is  kegyelmed  arról  adott  írásával  megesmérte  légyen,  mely- 
nek szomorú  következése  az  lett :  hogy  a  Katona  keményen  meg 
veretett ;  a  Leány  pedig  gyalázatos  szerentsétlenségbe  esett. 

Erről  tehát,  a  midőn  kegyelmedet  keményen  meg-feddeni 
köteleztetik  Fő   Consistoriumunk ,   arra  inti  atyaiképpen :    hogy 


*)  Az  erodetiböl. 
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magút  az  iUotcii  papi  Hivatalt  illető  kötelességcikljcii,  íöbbkép- 
pen  az  ilyoni'klu',  mellyek  a  királyi  Rendelések  által  szorosan 
meg  vágynak  tiltva,  tiil)l)t''  avatni  ne  merészelje;  mivel  kiilömben 
kéntelenittetni  l'og  Cunsisturinmunk  a  kegyelmed  Pensiojának, 
melyet  érdemeiért  rendelt ,  el-vonattatása  végett  Határozást  s 
Rendelést  tfimi ,  s  tart  attól  ('(insistoriuiiiiiiik ,  liogy  az  értelekért 
a  kiilsö  Tisztviselők  által  is  ul}  míjddal  meg  l'ug  büntettetni; 
mely  gyalázatos  lenne.  *) 


LVI. 
39.  1815. 

Méltóságos  Reformatnra  (Jonsistorinm  ! 

A  Régen  volt  Udvarhelyi  Prot'essor  és  H  i  s  t  o  r  i  e  u  s 
B  e  n  k  ö  J  ó  s  e  f  e  ö  kegyelmének  ezen  folyó  E  s  z- 
I  e  n  d  ö  n  e  k  m  á  s  o  d  i  k  N  a  p  ,j  á  n  történt  Halálát,  az 
Krdt'ívidéki  Esperest,  tndván  azt,  hogy  emiitett  Benkő  Jósef  eö 
kegyelme  a  Mlgs  Fö  Consistoriiimtól  Esztendőidként  180  Forint 
l'ensiót  szokott  vala  venni ,  énnékem  a  fel-jelentés  végett  meg- 
írta és  tndtomra  adta,  melynek  következéséül  én  is  ezen  változást 
alázatosan  Jeleidvén,  változhatatlan  tisztelettel  maradtam 

A  Méltóságos  Reformatnm 


Fő  Üonsistoriumnak 


N.-Euyed  14-dik  Február  líSlf).*) 


alázatos  hív  szolgája 

Idősb  Abats  János, 

Kef  i'iispök. 


LVll. 

Q  u  a  e  d  a  m  M  s  s  t  a  e  a  e  o  1 1  e  e  t  i  o  n  e  B  e  n  k  ő  i  n  a. 

Fulmen  J^eopoldi  1.  ad  vindieaiidam  religionem  eatholicam 
üravamina  politica  Transsilvanorum  de  a.  1707. 


*)  Az  erofletiböl. 
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Ar.:^  Iloraldicíi  i^'r;~;il;ini>  iiiiirarifo  idiumate.*') 

Ai's  Nuinismatioa. 

Chorofíraphia  Transilvaniao    Tiatino). 

Joscphi  ílermanyi  aflditamonta  ad  Volt.  Hofhlon 

Ejusdem  —  —  ad  históriám  Apafii  iiotao. 

Artiouli  df  quartis  saxonicis  ante  a  1556  ct  poslea. 

Annae  Bornemií>za  Testamentum. 

Columba  Noe  (Nicolai  Betlilen"^  rum  opistola  ejur^dt^m  nd 
Legaios  0.  o.  Hollandiáé,  apud  aulám.  Vicnnensom  :  Ex  manu 
adpai'ot  ipsius   auctoris  esse. 

Litterae  Joannis  Kemény  ad  status  et  Rakoczium  dn   1657 

Acta  Synodalia  saxonum  de  annis  1578.  1580.  1607  1614 
1616    1627.  1634.  1644.  1672. 

Litterae  Draskovitsii  cpiseopi  Quinque  ecolcs  Oratnri:;  Cae 
taréi  in  ronc  Tridentino  ad   palatimim,  Trídento. 

Privilégium  Ecclae.  Albensis  de  1243. 

De  Unione  triumnationum  a.  1437. 

Promemoria  in  negotio  valachorum,  uli  >\\n\  .Tnnupnli(on)- 
aleís  RaktMvJorum,  Sigismundi  et  Georgii,  confirmatio  Apafi,  Dipl 
Leopoldi ,  Goníirmatid  Carolii  VI. 

Articuli  circa  Jesuitas ,  episcopum  eath.  c(  Ref.  Snperin- 
tendentem. 

Privilégium  Saxonum  in  romit.  Bzepes  1286. 

Trauíisumtum  germanorum  aug.  Confe,>sionis  in  Zalatlina 
(anlliograpli.^ 

Memóriáié  Joannis  Kemény  ex  Capfivitatc  (autliograph ) 


*)  Ezt  éí^  a  kövolkczíi  két  iTiií\-ct,  —  i'ig:y  lát.-zik  Kaprnuczai 
Adáintül  kapta.  Ez  ufjyaiii.'^  1782-ban  egyebek  közt  így  ír  hozzá  :  Most 
Sz.  György  napján  Debreczeuben  jártam  ,  az  honnan  ollioztam  Tsatári 
Jánosnak  némely  munkáit ,  ú.  m. 

1)  0.stervald  a  szerzetet?  rendről  fordítás  (DehreL'zen,  28.  nov.  1781  .) 

2)  Mausoleum  Priucipum  Transsilvaniae  stilo  lapida ri. 

3)  Chorographia  M.  Prineipatus  Transsilvaniae. 

4)  Commentatio  Heraldico-Critiea  de  Insignibu.s  R.  Hung.  et  Prin- 
oipatn.'^  Transsilvaniae  Heraldicis. 

5í  Ars  Heraldiea  vagy  czímerekról  való  tudomány. 

6)  Scientia  Numismatica  vagy  pénzekről  való  tudomány. 

7)  Antiqua  Romauor.  Numismat.sub  nomine  Provinciáé  Dacicae  sth, 

8)  De  Arcé  Várad  Regibust|ue  ihidem  Sepultis. 

9)  Succincta  juris  hungarici  História. 
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in  q  II  a  r  1 0. 

Vizaknai  Bcroczk  naplóköm-vc. 

Török  Ferencz  naplókönyvc. 

Metamorphosis  Transilvaniao  por  rolnim  Apor. 

Nemes  Jáiioí;  Naplóknnyve. 

BcnkÖ  Joscf  füvészkönyve. 

i  n     8-a  V  0. 

Kamnthi  György  Diari urna  az  Krdólybo  hozatott  idegen  por- 
tékákról 1627. 

Az  Erdéllyi  kézirásokról  (Benkö  Jósefé). 

M  s  s  t  a   e  0  m  p  a  c  t  a  ,  n  b  i  s  u  n  t  i  n  t  e  r  r  a  e  t  e  r  a.  *) 

Collationaleri  terra  Aranyos,  per  Ladislaiim  eonfirmatae  (per 
Carolum  1231  V^ 

Litterae  Andreáé  regis  siiper  Maramaros,  ad  Transilva- 
niam  pertinente. 

Clerici  uxorati  in  Ungaria  a  1333- 

Castellanus  Zebernikensis  1643. 

Regestrum  bonorum  fiscalium  in  Transsilvania  1650. 

Urbárium  fiscale  1701.  it.  Cameratica  ,  Conventiones  Capi- 
taneorum ,  instructiones  deeimatorum ,  tricesimatorum ,  in  spccie 
Verestornyiensis ,  formuláé  juramenti  pro  generáli  thesaurario. 

Epistolae  et  Commissiones   Francisci  Rákóczi  (autograph) 

Rcplica  rtd  casdem  (apograpL). 


10)  Martini  Schraoitzol :  Sielioiibürp'ischc  Gpschielito  v.  Jalír  1700 
bis  17  16.  Ez  a  Sehinoitzel  írása; 

11)  Methodus  vei  Tabula  Scientiam  ininiiámat  icam  tractans.  Ka- 
pronczainak  Ij-höz  1782.  juuius  14.  írt  eredeti  leveléből.  (Miké  S.  {ryiijte- 
ményébeii.) 

*)  Hihetően  ez  egybekötve  lovö  kéziratokból  küldötte  fel  Benkő 
a  törvénykezési  ügyben  kinevezve  volt  rendszeres  bizottság  használa- 
tára 1796-baH  a  kir.  Főkormányszékhez  az  Erdélynek  Magyarországtól 
való  elválása  o.l.^ö  éveiben  1510  és  1542-ben  kelt  legnevezetesebb  há- 
rom darab  t.  c-zikket ,  melynek  egyike  itélömoster  Vorbötzi  István  pe- 
csétével és  aláírásával  vult  hitelesítve.  A  kir.  Főkormányszékhez 
1796-bau  május  'Jö-én  Köi)etzröl  írt  s  3833.  1796  fokorm.  számmal 
jegyzett  eredeti  leveléből.  (L.   Okirattár  XLl.  sz.  alatt.) 
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História  Davidií>  Rozsnyai  a  Ferdinando  I  ad  Leopoldnm 
I.  ex  raonuraentis  turcicis  (autliogvapli ) 

Acta  Synodalia  Erdódicnsia  (msptum.  sec.  16)  it. 

Apológia  Ecclcsiarum  Ungaricanim  1606   et 

Privilégium  sabbatharionim. 

Pliilippica  Siciiliea. 

História  motuiim  Bocskainornm  per  Stepli.  Xilandrnm. 

Litterae  annales  sub  tit.  Nos  Gábriel  Princeprí  Transsilv- 
Valacliiae. 

De  origine  et  progressu  Lutheranismi  ex  Arehi\  o  mediensi 
Is.  acta  S3'nodalia  de  a  1541. 

Diariiim  Alberti  Gnlacsi  (sccretarii  Mich.  Apafi). 

Dipsai  Szabó  jegyzései  Enyedröl. 

Continiiatio  Joannis  Bethlen  (authograph^  ciim  nbservatio- 
nibiis  Jo.^.  Benkö. 

História  Speciális  Transilvan.  (Jos.  Benkö)  *). 


Sófalvi  Josefnek  B  hoz  Kolosvárról    1783.   dec.   20.  írt   le- 
veléből. ■^■*) 

Kedvesen  veszem  —  írja  egyebek  közt  —  ha 

Ígérete  szerént  T.  Uram  is  commimicálja  velem  a  melyeket  én 
nem  láttam  vagy  nem  tudok ,  hogy  én  is  beírhassam  jegyzéseim 
közé.  Hogy  pedig  az  ilyenekkel  ne  terhelődjék  T.  Uram,  a  me- 
lyeket én  is  tudok,  ha  szintén  még  nem  conferáltam  is  CoUec- 
tiómba  ,  accludáltam  a  melyeket  készen  jegyzésbe  kaptam. 

Bornemisza  János  estveli  órái. 

Lisbona  siilyedése  Históriája. 

Taxányi  János  Történetei. 

Draskovits  Ján.  Fejdelmek   serkentő  órája  11  ré.^ze. 

Ifjabb  Szilágyi  Sámuel  Ausztriai  Parasztja. 


*)  A  marosvásárhelyi  Teleki-könyvtárban  ily  czím  alatt  :  Nó- 
vum. Supplem.   Carthophylacei  miscellan.  Tom.  I.   1157  — .  p.  859 — 861. 

Mikor  költ  e  lajstrom  ,  szöveiréböl  ki  nem  tűnik.  Ezért  kellé  ide 
o  T  á  r  végére  ig-tatnom. 

**)  A  felkérés  hozzá  1787.  vnlt  intézve  ,  de  ó'  mikor  tette  e 
jegyzéseket  ,  év.száma  nincs  kitéve  ,  ezért  kellett  ezt  is  e  Tár  végére 
tennem. 


-    344    — 

Dissertatiok  Mos.  Beregí^zá^zi. 

A.-Nánási. 
Jos.  Szent  Simoni. 
Jos.  Zágonl. 
Sam.  0.  Szatmári. 
P.  Janki  Jos.  Balog. 
Gr.  Vctsci.  St.  Kotsi. 
Gyöngyösi  János. 

Szabó  Dávid  Vanieri  Praodnnn  ru.-t. 
Vali  István  Hist.  Aiigiistor. 
Decretum  Tri partit iim   i'ij    fonldilá -.a   A^erböczi   képével. 

Kalotsai  cditio. 
Laskai  János  Lipsinssa. 
Pápai  Fcrcncz  Junior. 
Pápai  András. 
Pápai  Imri'. 

Szili  István   sziinlc'lcn    ógö  áldozalja. 
B.  Vcsselényi  Susánna  solyomhogárról. 
B.  Vcsselényi  a  lenmivelósrol. 
B.  Vcsselényi  Jnh  és  Dohánylcnyésztésröl. 
Teleki  Ádám  Oidje. 
Bessenyei  A.  Holmi. 
Kemény  Sámuel. 
Tsernák  László. 
Wesselényi  Mária. 
Bessenyei  Popéja. 
Bárotzi     Kassándra.  Kartigam. 
Erköltsi  Levelek  és  Mesék. 
Biró    István  jezsuita    Ver.sei. 
Nádudvari  Elek. 
Milcsz  Joset'. 

Bcnkö  Sámuel.  Bonk/i  Jos 
Szabó  'Sigmond. 
Gróf  Gyulai  Sámuel. 
Fogarassi  Josef. 
Szönyi  líeniamin. 
Kovásznál  Sándor. 
Kolunbán  János. 
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Szemerei.  Fej  érvári. 

Oí^terváld  Piacette  — 

Horányi. 

Veszprémi  István  Biograpliia 

Alvári. 

Gombási  István. 

Szeli  Károly  az  Himlőről 

Szeli  Károly  Báha  mes^ter-ég. 

Vetsei  Biograpliiája. 

Sz.  N.  Pap  István  Magyarorszá*: 


T ARI  ALOM. 

Lap. 
BEVEZETÉS    3 

I. 

Benkö  szülotéhe.  Atyja,  a uyja,iiag'y bátyja:  Hermányi  József. Testvérei. 
Nemesi  származása.  Gyermekkora.  Ijenkő  mint  tanuló  Nag-y-Ba- 
czonban,  Udvarhelytt,  Nagy-Eiiyeden.  Fölfedezi  az  erdödi  zsinat 
confessiójának  eredeti  példányát.  Hajlama  a  gyűjtés  és  történelmi 
tanulmányok  iránt.  EIsö  nyomtatott  müve.  Mogbivatik  segédpaji- 
nak.  Nem  fogadja  el.  Újra  meghivatik íí 

II. 

Benkö  mint  pap  Mi'gnó'sül.  Első  történelmi  munkái :  az  erdővidéki 
egyházkor  története  (Filius  Posthumus") ;  az  udvarhelyi  iskola  tör- 
ténete. Egyházköri  jegyzővé,  m;ijd  esperostté  választatik.  Tnlálkn- 
zása  József  császárral 26 

III. 

Imago  specuum  m.  juinc.  Transsilvaniae  admirandorum.  Levelezése 
Clienottal.  A  kormányszék  körlevele  a  gyógyfüvek  és  ásványos  vi- 
zek tárgyában.  Benkö  mint  füvész.  Ajánlata  a  kormányhoz,  A  kor- 
mány felelete.  A  kolozsvári  lyceumban  fölállitandó  füvé.^zi  tanszék- 
kel kináltatik  meg.  Nem  fogadja  el,  de  Brassóban  és  Szob-^nben 
adandó  leezlcefolyamra  ajánlja  magát.  A  kormány  válasza.  Benkő 
terve.  Scintilla  botanica.  Az  egész  meghiúsul.  Benkö  Ítélete  Che- 
notról.  Epilübium  Benköiánum,       ...  31 

IV. 

Transsilvailia  Generális.  Előszava.  Kiadója  Kurczböek.  BenkÖ  meg- 
alapitj.'i  hiiét.  Molnár,  Révay,  Rát  levelei.  A  göttingai  tudósok.  A 
liarlenii  t.  tár.saság  tagjává  választatik.  Horányi  Benköröl.A  Trans- 
silvania  második  részének  kiadására  nézve  segélyért  fordul  az  ud- 
varhoz. A  kormányszék  véleménye,    melyet  az  udvar  helyesel.        .      59 


Lap. 

Milkovin.  Téli  bűkiéta.  Trai.^ilvaijia  specialio.  Xyumatásáuak"  feiiii- 
akadá.sa.  Beukönek  tuvé,>zoti  újabb  törekvc.--oi.  A  „Hái'ina.s  ki.-  tü- 
kör" átdolgozása.  Erdélyi  iiistoriás  szekrény  szerkesztése.  Ijovolfk, 
orvostudor  Patakihoz.  Beiikii  t">iUMH'lnii  t<''rokvései.  Erloko^ésok  a 
török-magyar  viszoiiyokrúl 71 

VI. 

Benkö  a  kdrmáiiylioz  tnlyamodik  Flni-a  traii>il\aiiii.'a  iv.iinii  inunkája 
ügyébtMi.  A  kormány  válasza.  HtMiko  foltélulei.  A  kormány  nnn  fo- 
gadja el.  TIf)va  lett  a  Flóra  transilvanica  ?  Egyházi  beszédek.  A  Hó- 
ra-vjlágról  irl  mn)ikája 85 

VII. 

Benkö  szckely-udvarholyi  tanárnak  választatik.  Összeütközése  tanár- 
társaival és  elöljáróival.  A  tanárságról  lemondani  kény.szeritik.  Jó- 
szágára vonul,  majd  köpeezi  pap  lesz.  Levelei  az  egyház  tVitanács- 
hoz.  Az  egyházi  főtanács  nyugdijt  rendel  Benkönelc.  Köszönő  levele.   96 

VIII. 

Bethlen  Farkas  históriájának  kiadása  és  folytatása.  „Diactae  sive  ree- 
tius  comitia  transilvanica."  Ez  utóbbiról  írt  bírálatok.  „Imago  in- 
clytao  in  Transilvania  nationis  siculicae  historico  politica"  czimü 
munkája.  Ennek  bírálata.  Egy  nj  nnnika  (erve.  „Dohány'  czimü 
munkája.  „Jelentés  nyolcz  magyar  scriptorról."  A  „Három  nemzet 
uniójáról  s  pecsétjéről*"  irt  miiv(>.  Bethlen  Farkas  históriájának 
6-dik  kötete.  1793 — 96.  irt  munkái.  Védelmezi  magát  azok  ellen, 
kik  Hermányi  plagiotorának  nevezik 112 

IX. 

Bi»nkő  hivatal  nélkül.  Köpeezi  paji  lesz.  A  katli.  püspi.k  első'  pana,>za 
Benk/;  clli'.n.  Levele  a  prot.  (egyházi  főtanácshoz 12fi 

X. 

Benkö  érintkezése  az  m'délyi  iiliilohistoriai    társasággal.    Eder  ?(>velo. 
Benkö  közleményei.  Aranka  György  tudományos  i'itja.  Benkö  gyüj 
teménye,  ajándéka.  A  philohistoria  társaság   és  Aranka  méltányta- 
lansága Benkő  iránt 1 .58 

XI. 

Benkö  meghasonlása  a  köpeezi  egyház/>al.  Ki>versatisa  és  pöre.  Egy- 
házából kitétetik U7 

XII. 

Kéziratban  maradt  müvei  :  „Filius  Posthumus"  ;  „T'dvarlielyi  novi- 
tius  diák"  ;  .,Bcintilla    botanica"  ;  „Traiissilvania  speciális";  ,,Ba- 


Lftp . 
róthi  Bétliol '  ;  „Az  1784-bon  tám;iiU  oláh  zonoboiiának  loir;i>;íi"  ; 
rJjíitliori  Kristóf";  „Érdél}'!  lii.storiás  szokréiiy"  :  n  ^Il/irnias  kis- 
tükör" erdélyi  része  ;  ,, Székelyek  törvénye"  ;  ,,az  Erdélyi  fó'is- 
páiiuk,  l'ö-  és  szász  kiráiyhirák  catalogusa"  ;  „Közép-ajtai  készité- 
sü  spanyolviasz"  ;  „Mária  Ciiristierna  fejedelmi  niéltóság'ának  nieg- 
alapitá-^a  '  ;  a/.  ,, Erdélyi  három  nemzet  politikai  eo'ység'e  s  mind- 
háromnalc  pecsété"  ;  , Erdélynek  Mária  Terézia  korabeli  törté- 
nete" ;  „Nnplcík  és  Krémikák  másolatai''' ;  ,,Bod  Péter  Magyar  Atiio- 
násához  irt  péitlékok"  ;  a  „Székely  lakodalom"  ;  „Flóra  transsil- 
vanica"  :  a  „Székelyelv  nemzetséo-érül  ;  az  „Erdélyi  nemesek  cata- 
logusa"  ;  Önéletrajza  ;  líáthory  István  idojebeli  levehdí  o-yiijteménye. 
Kisebb  másolatok 152 

XIII. 

A  köpeczi  egyház  panasza  líonkö  ellen.  A  zsinat  határozata.  Benkü  a 
papi  szolgálattól  eltiltatik.  Uj  feladások  Bonkö  ellen  törvénytelen 
esketésekért.  Büntetése.  Ujíibb  feladások.  Az  ev.  ref.  püsiiök  véle- 
ménye az  egyházi  főtanácshoz.  Ez  utóbbi  határozata.  Bonkö  közke- 
reset alá  vettetik.  Bonkő  levelei  az  egyházi  főtanácshoz  nj'ugdija 
iránt.  Megadatik.  Benkő  ezüst  bányanyitási  terve.  Ujabb  panaszok 
Benkö  ellen.  A  főegyházi  tanács  feddő  levele.  Benkő  védelme,  el- 
ítéltetése.   174 

XIV. 

Beukö  családi  viszonyai.  Neje  halála  után  fiához  vonul.  Utazók  látogatják. 
Többen  hivják  házukhoz,  de  fiánál  marad.  Gyűjteményét  az  erdélyi 
törtéuetkodveló'  társulatnak    eladásra  felajánlja.    Arankának,  a  tár- 
sulat titoknokának,   eljárása.  Gyűjteményeit  a  nagy-enyedi  főisko- 
lának adja  el.  Benkő  mint  hirlapi  levelező.    Halála  és  temetése.      .    UI3 

XV. 

Benkö  ismertetői  és  életirói :  Horányi.  Benkö  Ferencz.  Közhasznú 
ismeretek  tára.  Oesterreichische  National-Encyclopaedie.  Salamon 
József.  Kővári  László.  Toldy  Ferencz.  Benkö  Károly.  Wass  .József. 
Benedek  József.  Pap  Márton,  Kemény  .'József.  Plagiumi  vádja.  .      ,    201 

XVI. 

VisszaíJÍUautások  Benkő'  pály.ájára.  Legfőbb  érdemei.  Külső  alakja. 
Zárszavak 220 
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